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ترجمه مجمع البيان فى :: نفسير القرآن 


نويسلده: 


محمد بيستوبى 


ناشر جابى: 


بيان جوان 


مركن اتخنيقافك وانا نه فا نميه اف فيان 


فهرست ولخد تابط جك 0 كرت 25خ دكات عاك كدان د ردت داك كد كارت فز كنا كارت :2 جزم خا لل كاك مز 2 دل كا 2 جرم ع د للك نت مامه ع 2ك كج جات كان رك نانك عاك كد عزك جات كاك كان كرك خا باط قرت نش جد كاعد كارت فراع كط كاد ا 5 كا ا 6 0 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن جلد ٠١‏ ااا ا ااا ااا ااا سا1 
مشخصات كتاب حت دم دك ةن اماس مم وخكم عد عت خب 5ن عه قت برش كه عه كت كرت 5ر6 عه فرت ترك نع حك كر 62 ده حت فشكن مه كك 6 حو حت فلكت عه كت كرت كو عد فتك فظن عه هق كت كوعه مت د ذكه عد هق ذبن هون ديا 1 1 
جلد بيستم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا 00 رون 
سوره احزاب ... ص: ”7 ترفك حاصة علد كد ممع ع حل ابرط عع عرد حاط تح م عرد جاع عله ورد داعا كع ع عر عد عع عر اداح عع نه رع حا عد عاج عرد داع جع عر حامج مع جرع عاك عرد 2 رد جاع د عاك كرد دا بدك د وده كن 111 
اشاره دوك عد د دوو عد عاد وو حزن دجام عق دعاو 2 ع ده د اميك حت 3 و جاده لح نه دج اميك ح و3 دوايك وح جات جا عامي د جت3 وعدت و حت و جامدي لك ج35 دجاوت و جه د اميت حجن دعاو لك جد دابا د ل كن 12 117 

ثواب قرائت ... ص: ” مرك دكات دعن تسارت عزن اتات تاه ناد بان نلك اتن تاه اسان نكك اتاد سه اا كك اتات دده ناد د كك تان دنه ادن داذك كان اط ا 10 17 

تفسير سوره احزاب ... ص: ”7 ممم م ل ا ا ل ا ا اتات قا ا 117 

سوره الأحزاب (35): آيات ١‏ تا ه ... ص: ؟ 1نف د لم أجاف د انا تاطد ع ناذه نه الوه طاح نوه لطاد دنج ان ل دك اط 04 4 1 2 71 

اشاره د ماه م شع ماسجا در عه دجن ترد ع سات عر تق هدجا عب فا وج مر قش حجار نر ا سام ران شه دجي عر فاه وح فم قش لدجات قر ف م و حر عط جار عد مساوق عبد قو دا وا فر م 7 

ترجمه ... ص: ” لح ل د تي سد بح لشت سداد امد لا شن سند دعن ان اس سند دس مدا اس ةد ع د ا د د ل م د 1ك 717 

قرائت ... ص: 0 ل ا اق اع صا وا ا د ل ع ا دا ا ل له اع م علس نا ع وا سات وا سبد دج 3100 

دليل قرائتهاى مذكور ... ص: ع دانسا مد ا ااا 1 

شأن نزول ... ص: ع ل ل ا ع 

تفسير ... ص: / اج ادا و لمان انك ان عا جا توا لبان ال ا ا ا ا ا ات ا الا ا ا ل ا ا ا 1/1 

سوره الأحزاب (55): آيات ع تا ٠١‏ ... ص: ١2‏ م لت ده لت مه 5 د 2 3302 

اشاره ا ع زد و دقو دك كن دك كك جا لد د كد د كاد 2 5ك دك دك 5د 22 325 دك د كد 2 اك دك دك دك 5 د دك داع جد دك كك جاع د جا كد كد ا ا د 1872 

ترجمه ... ص: ١17‏ ما عن ام ا ا ان ل ا ا ام ل لل الا ا م لد امت ا اا ع د دم نط امرك ع مناه مخ م امسامكة مما جنع اط قش و 23 2 112 

قرائت ... ص: ١17‏ ا اا 

دليل ... ص: ١8‏ رتت جد بان حر ماو سا نا د ع با ادر رس ان جد دن درا مد وا دون عدون عا صرد واد دواد عرد داع هعمد صر عات راد مدان دالوا صر ما الع يد عد وا برد ند وك 11 

اعراب ... ص: ١/8‏ عا ا ا ا حا لا اي كي اك اق لا الجا م ا كم قا الي قي مك ام كج فا الام ما ل كك رو ا كك مك 02 11 

شأن نزول ... ص: ١9‏ 100 

تفسير ... ص: ١9‏ لمعي ميل سعد واوا يعد ميدي دح دل عد ينب ريه اا وعد ميلو جد وا انج عدف يايو بدي جك يويد بحو موود وه اطع دب مسد 1 7 


حكايت جنك خندق ... ص: 7١‏ حا ات ا م ا لات مت عاد ره لم تبتر د رت وحمت ارق عست مرتحن مت ارق عات اقم دمت اك لع باك« امد وح دا دك و جا لل 
معجزه دوّم ... ص: 70 مص ا ااا لي ات معط اع يداد قله ا سلطا تالكا ادي أحلد اك اكاك جا تداك أ كاك ري لحت كك ا عاط د لكك دحا 0 

سوره الأحزاب (55): آيات ١١‏ تا ٠١‏ ... ص: 0١‏ كع ات ا ا ا لاد ا ل ل اتش ع ا ان قي ا ا د حلا ةر ةد مد لق قدأ ادا اط اكد 3 ل 3 3/1702 
اشاره يا لمي ل و ورا وا صا وز ايا تت مب ات و قي ا ص م با صا ع اجا وا لل مم يات 2 دن قط ما قات فبك اميا وق د اما قن جد للا و عد تددح و لد كبا ا عأ عدت ينات 1/11 
ترجمه ... ص: 07 فت شطجع عع مع شكة عد خخ عطسع ده دع كعتة نون عطس عع دنه طخ عه د مدع عه د د كمد خ تمد ددح عد متك عكة عد فخ داع ع عه متك مدخن مكديع مم ةفد وعد عد 1لا 
قرائت ... ص: 07 عد ود لدو حم ات عاد م للك لتق ع ا اا ا لا ا ا ل و عرد طن و ا لقا و جات ا ويا ا ف ع 1/1 
دليل اين قرءات ... ص: 05 دايا أن ا اداه سك أ ما مااع اق جا ماك ابد نات تابابد ناه جا ماك اددج حت جك اانا اناك كناك ساك أ ءادا كاك ااانا كاك أ عاك اليا تساك أ امات يا ا أ لماك سالك اا 1/716 
لغت ... ص: 06 عع د مجان ادم دوو مومع عه جات وام مون دمعو جاه ‏ دم م د همده رح كا ععهه واج عاتن عو تك دام جاه واخاح كدان عاو جام كه عرمه دان اك معدن عورجات امه وات كا 1/0 
اعراب ... ص: /0 ا ا 0 
تفسير ... ص: 015 ديعا امي امي عدت عام لامي احا اميد ايام لك ام ااي حال ام ا احا ادام حل دام جد وي حا اج مةئ محا امج احا ام ماحد امج ا اح ام ام احاح ا 1/8 
سوره الأحزاب (77): آيات 5١‏ تا 50 ... ص: /ع م ا ا ا ا ا ل و اك ا سج 1/1 
اشاره تاوق تسد تسد دع دده فد دوواد كرد مع مدت كدق وود عردو ع وده عرد كع دده كردة مدت ع نه عد وه كر 3 جد د كرت ونه عو ده دقع وجادة مره ع عد كبدق ع وده قد عر 2 
ترجمه ... ص: /ع نيك د سمه د دود سد دده عدت دود د ود دده تت سودت سد دوهن دوست د دده ننه دده سند دده ود سود ددس 201/3353 
قرائت ... ص: اع داه د امات اماك عاعا د اانا عام ءات اداه مت اعد د ادام د حا تاء وساناي داك اماه حاداه داكا و سابد ا عاداه ناكام هجرد اعرد ساد واد كا عادا د داداء د تاها ءادها بادك عاد ماد كوا واد عه مهاده كاد 0/2 
لنت فنع ام ا و وده جه د وه 2 2 وت م وك اك ا 
تسيو ب اط :7 و م مت ا ل د وا ل لع اماد عاك ل ل ات ا ات وت د لدت كوا اك ا رت د ات لت ا قت ا 7/1 
سوره الأحزاب (77): آيات 352 تا لاا ... ص: /1١‏ اا 00 
اشاره د نان دن عو لثو حا درم بكب دام دام وا نايد جاه امد نه وات جات كد ذم حاسم انان ودام كنت لامحالا قر نت وتان اكات كات جتان من لت ان جات ا كان اك جات مجان تاج حاتت م ول لاك جات تع ا كت 1 11 
ترجمه ... ص: /١‏ 52 لدعا د نكا قرع ا ل داك ساف عر لماج عا لماع 2 داع ساف عي ناما قت لم عن لجن عاك ع داك قد ل د نا ده اك عرو لك جع لاع ل لك لك ع ل نه ل د لوا ع ص 137 
شرح لغات ... ص: /١‏ دخ د يس عد سوه لس مسد ع ددا ع م عد عه ف دجن كمد سوق عمد دوت عمد ةمع جات عمد أ أسجاة عمد م عست ع ادسج كب ددن عمد جا 01 
تفسير ... ص: 7/ اي 2222522 ششتشئض تتش شك ا ا مز 
اشاره 15د 2 ترطرط داكا ديك درن قط دجمت ذا حداك قن رك عط رك ردك ذاه ع كه مر عل رك رك ا عكر حو رك ‏ كي ك ذرت م روه تر ري له فاك عم كر جو وك ع كر م ف عت د عر ع ل 1 111 
داستان اعدام بنى قريظه ... ص: 5/ لا ب عا يا و ع جا ا ا وا صا ا يت اي ايا ا ااا و ايا بااا صاي او وا سيا ايا اما ارا رو با لقا ااا با عا ا 

سوره الأحزاب (77): آيات 38 تا 7١‏ ... ص: 917 توي عدو دوذ جه دذ من خمقع «مج ةق ذو ندم ننه ده وف قف ذه دذ دق ختوع «دهة قذج دمع فنع سه ود قن ذه لذ مق نجع قود ند 2 6 زا 


ترجمه ... ص: 17 ند دع ع ند هك و داع داع نهد 2 ماد عاك دب داه عد و دادع كدب ناد عند د دامع د اندو هد و دواع د و ند ع ده دوه لد دن د 6 11 
قرائت ... ص: 017 ا ا ا ا ااا 1116 
دليل اين قراءتها ... ص: 17 ا اح ااا اا ا ااا ا ااا ا ااا ااا احاح اس 36 1 
لغت ... ص: 155 - داداب مان مان باد مان د مااي دا دواد نات دسا عا سداد دس نا د ادبد نحن ناد ساحن دن د بدن ننه وسح د ندب سن ننه ودود دب سن دود ا 
شأن نزول ... ص: 88 نش اي نظ سواه 3 3 امك 1 الا ةم د 3 نه تمر و د ا 
همسران ييامبر اسلام (ص) ... ص: 18 دده ع داح نت حات عر حت كات لات ا ا ا ا ات لاا تا ا عت ا 111/0 
داستان كتك زدن عمر دخترش حفصه را ... ص: 18 د و ل دب وا كر كا ل رت ا لت كك ا ا ا ا ا ا ا ا 
تفسير ... ص: 48 ان اح نا ا احا ا ا نا ا اا اا ا ا اا ااا ااا اا ا ااا ااا ا اا ااا اا ااا 313194 
سوره الأحزاب (79): آيات 37 تا 38 ... ص: ٠١7‏ ل ل ا ع ا ا و كو ا ا رك روك كاك وال قر رد للك ا ا ات 7 ١010‏ 
اشاره لعي يي ل ا ص ات ا قا ا ات ف ل ان قل ا ات عات لت ا عا كات ل وت كان قلعه لا اباك حال يات تدك لع مها ساقت لحك عبات امت ب عا ا م ع اك ل 111 
ترجمه ... ص: ٠١”‏ باع ا ااا يا لواب لم قدا 0 101ل 
قرائت ... ص: 5 ٠١‏ اد كع ادع عاد عط كدخ د دع ل ك2 حر ع ارط جود كر 6 كر د جرح عاد اعد جد درم ف تاد عر عق ل اي كرد ل ا جر عل بتع يد كر 4 كد عر عق رع د كر 14 110 
دليل ... ص: ١٠١8‏ الم ا ا ئس ا ا ئس ا ا كا تضامة ماقام اوها ماوات ل مضا وآداد اكمس عملم تاجرد 11172 
شرح لغات ... ص: ١١2‏ مسجم عع عدعما ع عد دن مع كع عد مجو عدا عبد عن سح عد مد سحا عرد من ست عه متعد تع عع عن سعجع عه مت سدع معدن مدخو ع مذموحع عدن مد جع ع طفذ مدب 1 
اعراب ... ص: م١١‏ ود يدك عا جاجد بمو ع دحي سس كد عو وو اتحمه ‏ سوك مودو كدحو ا جاجد ف وو بد كد وماد اكد ومو بد دا ماس واكدك وو رو لد ع 1 2 111/12 
تفسير ... ص: م١١‏ ا ا ااا اا اا اا ا ا اا ا ا ااا اا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا لاسلس 3136 
اشاره ا انان انا ا احا نا اح اا ا احا ا ا اا ا اا ا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا 3131 
احاديث شيعه و سنى در اينكه مقصود از اهل البيت آيه تطهير خاندان رسالت است نه غير ايشان ... ص: ١١١‏ 70000 000111 
سوره الأحزاب (3): آيات ع” تا 5٠‏ ... ص: ١١8‏ تيوفت اخوا وني الط واوا اذوه لي قروا يف 1 وام 1 3 وعايه 3 اق مدا ج320 1010053215 1 
اشاره لك مدي + داكا ذم ادك اد دي عاداك كاده فك عرد ناك ريت نارم جد ف عابي كر جا اسك رت عم جا الدع ده كوه جر ناك دج طط كم كاك كدر جنا اك رك عرد ل لد ابه قو حر اك يه حو ع كك درن ا د 1 31 
ترجمه ... ص: ١١5‏ لما ل دما على ار ا عا ب ااي يي ص ع ا شي ل لي خوك قف جا شية يت توا و فا يي ات ول ب كي قف عا سف ل ملا ا ام ع اف كا بف ب مك داب جات 1 087 51 
قرائت ... ص: ١7١‏ #خطدحع معنتو عد وعد ذقع خددة دوع عد عد مط ند د« ددع عد عد دقل طرطنه « دزت عد عداده تفط طن ةذ «دادع عد متك الف ططر د «مادع عه عمدة قن ددع تمده عد عدكة 2 | 1 
6 لك عفريل ا سس سس سس 2 2ش سك سس شك ست َي سس كك ص ص مم اتات لا عدا ناك مد جع عه امه عو حا م م عه وماك مح وم وا 1591ل 
شرح لغات ... ص: ١7١‏ :خرن جات كاماد هد ساجات دا ماك نوات حو مرج تن جاع كان ماج روات كا مارج دن جاع كا جلاع ولد كط جع نات وات كان عدج حاترن لك ماع داك وات كان داك دان وات لان مج داك داك كات عع اواك كوت 2 1101 
اعراب ... ص: ١7١‏ اكد دحت معو عو ده امد ددح دده كد ود دودو دده دودو دود ودود عد عسو عد معد ددحن اوعدو عد مسد دعن مومه عد عود مد 2ه 111 
شان نزول: قصه زيد و زينب ... ص: ١75١‏ ادك نب بات نا نباك لاو ا زا ا نب لا ا ا ات ا ا ا ا ات ا ا ا ف ات ا ا ا ا ا ١11011‏ 


اشاره ميمه كك دع سو عرد اع وك قو لت نو عر ل ل قر لك ا عر ا ل قر ات عر ل لك قي حت و عي كت ترد قبي ع نك عي عا عرد خا قمع ججك غود كن ص د غرد 610 017 
داستان ازدواج زينب با ييامبر (ص) ... ص: ١١17‏ دت قت أ ترج ةذ ل تر ا د ل ب انق تك ا تخ 0 

سوره الأحزاب (739): آيات 5١‏ تا 58 ... ص: ١١8‏ ببب-1 0 1 0 
اشاره لاع بك ع عاكاعاك سك اح حك دامع لداع ا دادع وك عو داعت حدوه ع دباع كمرح دماح جره د دان ع هد جه مداماء جره و سات معد مادا جو اك د سكاع عد لاسا ماه د لقان عبطا دل لاد عاكك اد د كا عبت 110 
ترجمه ... ص: ١10‏ ع ع واه تاد دادك عا ع جات كاد 2 كات ك عاداتا هك تت كاده حت همادا د جات كه اده دنه 2 وماداه عاد اماه دجه لمك اه داه د كاده جوات ف عامنه داه كم ادك عدجات ت ‏ /1 10 
تفسير ... ص: 1١78‏ اعد كن اعت لادان كاذك كات ترا كاد تك كاحت ترات كاسن تا دخات كاد تان كنات تخا لحاس ةا تكن اام كان كا ع ١81/2‏ 
اشاره بع 2 2 3 خا قح دنه عت عق دح نه قدة دل نم م دع قم جة داه لود عقت دم اهرمد داه ل مح تحت هت د عاد اطت مشت حر تمد ةمد مات د لد عاد سمت 01/7 1١‏ 

بسيار ذكر خدا يعنى جه؟ ... ص: ١١8‏ مسيم عد د ماقو اعم ع3 اماما عامة د مادم جام عم ماص و جاعم و عاق جام ع3 واماص وا لاقم ب عاد اجام ع3 عاماض اوداع ع وجاك ملعم ع3 عمام جاع عق دعا 0/728 |1 

ترتيب ... ص: ١51١‏ - داك قو ناي تدص دسا لكوم مايا ل م د ا د لمع د عا رع د ا اللا ما ا ماخ ا الات مايا دا ا د كتفت مايا ا تك د يعم التو ديات الا 

سوره الأحزاب (55): آيات 58 تا 02١‏ ... ص: ١57‏ م 5 1 255223 35533 2530133 25 292152332365533 3015423 2313 23 2 21 
أشارة لحري ل لاي اا خلا اا و ع ا تا ةا ع ا قر لب ف ل اف ل 1 1120 
ترجمه ... ص: ١5137‏ - ممع حواء له لجو سوا و ع الوه أ هايا ود اع وا نام ولج حالم ل قاب دوأ لماعك نايع مائو ددرن ماد اجات دو و د ان احرف جد وقد امح ساد اا ب سناد كاد يك قا ساد جات لد ريا جرد ]21ل 
قراتت :...ض: 1١1521‏ ودوك ند ةمق اذم مدن نمه وطن وكين كت كنت وكوك كمه موخت مد دوعن طم عدوت نو تعن دروك ذد مع كتدعو دونه شين عدت مات طعت في عل 
دليل ... ص: ١17‏ 11010101[ 0 
اعراب ... ص: ١55‏ كمه تدج اداع دك مكح لطع عاد كد اداع د كاعد تدج حاط د كاكاد حادب درك دقع «لط ع ساماد ع حاد اد حك ماح «الطه ع كام دحك تطعف لدم كد اده دادم اها اك عه اعد كدح لالط لام دوا لك عاك واكك عت 216ل 
تفسير ... ص: ١55‏ ومع تدده عو دود وعوة كن داه عو ترود عجوة ع ترو داه دوم 2 عد جيك عو دع دوه ع عد مويه ع رذ ود عوك تحود و طايه ع مذ د عوك جود د عويه دور ويك كمعد 2 :1120 
اشاره حال ماع ات اك ال ل ا او ل أ ل اك لات ا لط شع واد ف د ل ات ا 

آيا ييامبر (ص) همسر هبه اى داشته يا نه؟ ... ص: ١*1‏ لحر سس يشش امة م لقم نح /اثلا 

سوره الأحزاب (79): آيات 4١‏ تا 0ه ... ص: ١8٠‏ ا ا ا ا ا ا ل م ل ا 
اشاره وا ا ب يا ا ابا ف با و ا اي ا ااا شو قو ا شي شي ا شي ا ا شي شت شي يش تي شي لات ست ص ل سمس للم ماع يف ب لا مالا ما وي اا 
ترجمه ... ص: ١01‏ وت م و ا ص ا 
قرائت ... ص: ١807‏ ,الع قاطي اماي لدج نان مااع مجع ماد يه اك اي ع ناح زه ناد قت تاصا ع نا ات مون عرد عه عات عع تج وه ناك مع نيه عد عاد عات عاج اه عا مات ترد عه عات مرت تجاه و مومه ترجا مإ عات و عاك عاصاه عاك وام لو و ا جا 11/107 
دليل ... ص: ١607‏ 25 0 ]3 لطع د عدت د د رعاع رد روا كان معد روات د رمد 2 بر 1 لامع د روات كد دا جر رج م كاد ما د روات كد عا راك روا كنات د روات د ل كر حرو جا كاه ماهد رد ميك د باع سرع اك ل عر 110/1 
شرح لغات ... ص: ١875‏ تمه مد دود وسو دوج وود د دوه ودود دوو د مود قدو دو مود دده د ددهو 2ن دو دده د موه دعو نح وده تسوت و هن سان د جه 1/103 


قرائت ...ا ص: /ا 1١‏ ادك مود دواع ع عو داوم عو تج دو عم تم مو داعت 3ن مداع دج موه رمه مع ده ع عو د دده اهن تع دو ودعو ند مود ودكه د ددع دك موه ته جره حم س5 


دليل ... ص: /ا١‏ ما ا ات ا ااا 


كيفيت صلوات بر ييامبر و خاندان أو ..تدصض: ا برد ع اا عاك جام داع جوع مه جح وهات يد خدرع كجرب قط عع عجر تائم جع تراط قط دع جا ع عات خديع تر قات مع عا بج خ ايت جرع خالري ري م 


حديث حاكم ابو القاسم حسكانى حنفى »١«‏ ... ص: ١177‏ 2 رار 51 5 ل دا 0ك و ا د را 2 ا ا ا 522 0 125 


سوره الأحزاب (35): آيات ”ع تا 9ع ... ص: ١8٠١‏ قله مده شطع دم عع ممت د د ا ع 0 


اختلاف در رنجحجش موسى عليه السلام ...ا ص: 164 مره جاه لة ع دعاص ع حقا م فد مراك م مه جا مقع جبد الاج ع حا م يقد عدج فرع ع مط مو ينهد د لراك مبراط هبابما د رعس رعذ موي جد جح ماك باط ايك مد رع عترم ريل م بةء مر بار احا ماعط اكد ب بطح 


سوره الأحزاب (75): آيات 7١‏ تا “الا ... ص: ١/817‏ شخ لقعم ف ة تفط ذخ تطبه عمف تت لفط تمع ردصمك ع فا شط لمح حد عف ل خط ا يم عد ف ل ل ع عم 1 


سورة دض :1155 إو7777بببببببببببببببب 0 0 ااا 00 
اشاره و تنظ دونع ذختا دن ود و3 داب تند اد كار ند وت ع ةن عاب ند و تخ ب 37ت :32323333 7 3 17 
فضيلت سوره سبأ ... ص: ١39‏ اد ياد هاداد اماع دالا اليا دح انان اسان عا احا ءادالا عأ اتات حا ساح دالا ااا انأ الحأ ا ل عا 6181 
توضيح أن ... ص: ١959‏ دا وناك اكاك أن ع لاما عاك ماك ناكا حك أ اياك ناك أل الدتسااب كا ناك أ كايا ك اق أ كلمانا ك ساك أ لاسا ية كنك ناكسا و سات أ ل اااي ساق احا اى سات أ لاحي كسك اك ا 371701 
سوره سبا (7): آيات ١‏ تا ه ... ص: ٠٠٠١‏ ل ا ا ا 1 

اشاره واف ا لح صا وطن عد طول ننم 1 نر نع لا عع نب ملك م ام لاا ل ل ل ل ا ا لا ا ا ا ا ا 1 1111 
ترجمه ... ص: 7٠٠٠١‏ د حي دح رح عر ات كي ف مره رع ات رط حا ري عات ا جا قر ا عر ا اب ا ا تي ل ا ا طق ا عي اك از ا رب ار ا ع د ا ا ع 1217 
قرائت ... ص: ٠7١1١‏ معدي حك ودع جك 5د دوي دوه د جادت ع 35 29 جيك حو و عاد طح 35 وات جام عد د جادت ع 36 وه جيك عمج د دادت عد ج3 عداداك كه جوج د جادة جك 36 تمك مه د ع2 111017 
لل لض 51 ممم ص ا ا ا ات صا ا ا ا لك ل اا ات اا ا ا ا ات صا ار لت لم وا دا لاطبا لاد ماع ساود ات د 10 3717 
شرح لغات ... ص: 7١7‏ د فاه ةمات سدم و مداد مه تدففة لقعا لم عا 5 تاساقم اتمافا امعا ام 0 
ارات خض 15 لا مدي ا ا ع ا ا ا دي و د قري ات ااه ع وات ل دا م اي عي د عد عا ا ماد جع اه دك قات لدعا جا ع انزع اله د عار 6 50376 
تفسير ... ص: 7١37‏ لما م ع د ب أ يي يا ول اك كي ادا ص أ لعي اي أ قرم حا ص أ م ماي أ كي حت ص بعك ا عا م كم سي على أي ب تي جا صا مط ححا مك بت بي حي عاك كا 2 بات جك 022 10 101 
اشاره اشن ةذفعع ند ونمعع د دمتمشنع ند ة م عنعن نم مدع ند مفممئع دطد نه عع لطم ةمعنو ذو ذممنع ذ د مفموع طوف ه ططع د مم عع نو ممع د فعس طون 711 

ترتيب ... ص: 7١17‏ دجا خا وي عناب بادا واو ناذا وي وياد يي نان هكب وه عاب بادا وين ادا لظام وي بيدا ياي داو دكب وو عا ياد ويج ددا كد وي عدوا بكاوي ادبن وي يي 12 71 

سوره سبا (5): آيات ع تا 9 ... ص: 7١/7‏ دم مخ ماحم ا املق لح مق و الضف الحم ويل لامتكا تقو الف توش اط مخ اا ل الس ا 
اشاره دامع مد اراد عا ويد اندو عدن دواد جه ب عاد لحا هاه واكك دوه حادك ل جانده بكاوت أ جمد بعادت عاد وا كاك تددج داع جاه بكاوت جحت د عاد جات عاك كاك 2 جو عاد لاج 715/6 
ترجمه ... ص: / 7١‏ ريات دج دان موا ال كه ات دل مان تا لك لوانت تت د لع ع وات اتا لك طحا لد لمح ع مان متاح لمك حوان 3 جد د ل موان لجان ل لوت ل قد له ع مان ات اك اواك ملم اكت 17/7 
قرائت ... ص: 5١5‏ ذا حي ع ترا ين كان عاك كاه ياي حي د دوا يله داع ذال كك دري حا د ارك يله حا ذا ده يري حي وعدا ين جاع 2د كاك دي حا رجاه يي داع ذا كه بدي حاط د كردا يرن داك 2ك كاك ف اد لكا بل د 3130 
دليل ... ص: ٠١9‏ دا ااا ا تو دونك ادا اك ا نك ادا رق اللو نك لوا رك ل لون اجات رك و ا ل ا 0 
اعراب ... ص: 5١١‏ لماي حا مات ا برف ا شيا ايا ا تا ا تق قف جاح عقي ل ل اتا فا قات فق داح مقا ا جل اداح خا فق جاح مقي ا لاه اق كات قف عاد ف و جف ااا اياي عد أت مقطا باك عاك اتات ا 1701701 
تفسير ... ص: ”١117‏ شك دهم مه ممق فم ند حة مدر ده ود ماك أذ خرن كنا احج عرد حت اك ف بقن طرد حت «دحج حرد جات ك قت طرة جذا «لداياج عرد ون اكد كع كيك فذ لاعارتت عرد و 3 شن ع فق لوه ده 1 2 1101 
سوره سبا (7): آيات ٠١‏ تا ١5‏ ... ص: 7١8‏ موسا د اد ت واد ك رانك بدا اند دن نان مان أ ديد باك حا ناك دث نان عاذ له نا لتر عنام ديت لأجد رك حاذ أ دحاال دا ان امال اناد ال ا 6 
اشاره لالد 2 دناه دا + لديا بده دده اعد واد دكا عدر د اوداع دساح + دامع دوع بده ء دو مدعا عدو ده قوع دايا بتاعا ء دوه لمح ء عدار لعا علد د لود لك مس ع1 
ترجمه ... ص: 7١1‏ ع دده موده د ومن دده وعد دده كه ومك دم عد ععمده دن مسد من مده عد لدو د معدوه داه امد ع مده دحك معن وت من و تت /111 


شرح لغات ... ص: 5١9‏ شت ا ا اا ا ات اا ل ا ا ةا 1 107131 
اعراب ... ص: 77١‏ ا 
تفش من 17 اكد ا 060 

اشاره امت تمنما كه انوس هخ جاخ وا هخ تمدطا الخ كن لدان ل منص اق 321 تددو ا ل اس اص ةضف ةف تددو ا ل 7 
بناء مسجد اقصى بدست داود و سليمان" ع " ... ص: 584 بد عه عاد ده د حاد عاد مد حت د عام دود حا ده د دان ماده ودح تعد عدج د دادح د و جات وات عونت عات عدوت 02 7 
كيفيت مردن سليمان حشمت الله عليه السلام ... ص: 778 اا 000 100000( 
سوره سبا (7): آيات ١8‏ تا 19 ... ص: 77037 ا ا ا ا 1ك 
اشاره نمه ده ويا ود تامدك 5 د بع دي د نسدد دع د ادك لذت جاها ل + د د عاداك واد 3 ددادا ل مح د جادك ناح د دجأل حت عب عايك عاد دن واد ادكو ده د عاد واد ان هماود حدق د دامقا 2 908 
ترجمه ... ص: 7171 ل اك اك ا حل ا دي ل اا ا ل ل ا يا عطق3 معاي حل تدك لد عاوا ا مالك 71/2 
قرائت ... ص: 7/1 ةو ف وود م م م مف مم ا اوفع ووم ال 
دليل ... ص: 79 د ا ااا 2 لان اا اللا اد ا لوا ادال وا اد ا لوا ااا 0 للا اا لاد 23 للا اك دا لطا اما د لوا ا ا 71872 
شرح لغات ... ص: ”١‏ ممجاتة وميك يبنل مس واكك دوو حو لدو د ودف ويب اق واوا و بالروابك ول دح وده اعرف وام ل موي وله باو وار و بول 8 32 
اعراب ... ص: 77 دعاك اشاخفتع فافع عتون فت كفطع فنك متخ ف قوس اذمة عند ود خط زفو نوخا نئد خوط طم ففخن اننع ونيطوفية عوطت دو دوين دده ا 
تفشيان .اطق 7167 ا ااا ايا ااا 14141 1 111[ 1 اا 
اشاره بدا ع ع دعت ل او ع ل ا ا ا ا و ا ع عم 
حكايت ... ص: 701١‏ ا ا ا 0 

سوره سبا (7): آيات 5١‏ تا 50 ... ص: 7037 ااا ااا ا 0 
اشاره و اك الود ارو ف نقمي 1 ا سنك لكا ا ب ماد كه وف 3 دو لوو م ل وا رت اقم ار الا ا ار 1/00 
ترجمه ... ص: 7017 اداح ع ددا جد عداد عا جاح انك اماد عات رك اا نك ب اد عاك رك 1 هق لس ادوس كر ل اا بل امات رك حال اك اح لالجا اا ا د 21/16 
قرافت عل ها عو ا ا اه قا ا ل و ا ا ا ا ا لص تت تلا ل لتم سمائت افد عا لباق لاا لا 1/1/3 
دليل ... ص: 708 فعسدح تنه عد عن ةق جين دد فخ 3 جدع حد عم كن نط ذذ ا «اداد عرد موا كت طط دنا «دالته عد جعاك دزذه دسجت دلج عه عم #زتو سه وقد عدج عد عه ول شهدم مقط هته -د 34523 21/0 
شرح لغات ... ص: 702 - تباي 2د وباك ا و لج ناد د ا و ا ل 02 واد ل بكو 1ت ا الو اف ل ا ف د دو ا 0 ب ل ا ا و ل ا 1 0/10 
اعراب ... ص: 7028 د فده و بدا + فد وه عاد 2د وا واد دج + دود ددج كدج دا مدع + وعد مدا ء قدا + نع مدردره قاد داح ناماع دور لماو كسا مقع د عاط وما فس 2 1/2 
تفسير ... ص: 701 اا ا ع 0ك ا ا ا وم 2 7/1/1 


اختلاف مفشّرين در معناى ما ذا قال رَبُكم ... ص: 72٠‏ 


سوره سبا (75): آيات 528 تا 7٠١‏ ... ص: 726 5*5 ظ5 


سوره سبا (7): آيات ”١‏ تا ه” ... ص: /72 3*2 **ظ2 


اعراب تت ص: 71/17 دن بانج جادرت يجاو يوادت واو عاج جاب 


تفسير ... ص: 71/17 000 


سوره سبا (5): آيات عع تا 2١‏ ... ص: 7/41 ا 0 


ترجمه ... ص: 781 - تود ما لط اده عفن مجه نه خوط نا سو قا الحم ع مد مط اطبا نجه ماناو شنم اجات مقت ماهد كف واد قل ل 01 
اعراب ... ص: //7؟ شمضئمشس2شسشتمئس25255 شئ تت 2522222 أسضالتتتتستتمات ماود تدم لا 
تفشين .طن 1/7 ل لش لش ا ا ا ال عاج ياي وا ياس الس 1016113 
سوره سبا (76): آيات ١‏ تا 25 ... ص: 7917 ا ند لسو هق انو ا م ل تددو ل امو خخ لدو اق مدو الو اك 
اشاره 1 1 2020 1 
ترجمه ... ص: 755937 ناك تانب عاك ادك دعو كاد خرن عا سك أ دعر لمان رت عا أ درا سان عدت لحان تراك لحان عالت تا ل اسان ل عات لاعن ل ل ل ا ا 1 
قرائت ... ص: 7117 رن دبا عاد حي ا دي د يم يجري ل عي امام كع بات ل ات ري او را ا ار لا ري جا را ا ا ري لا رع اي عات و لا ل ا اع 1 73111 
دليل ... ص: 5937 عد حو عضر د عم عد ف حمل تمع حت داك إعداك د كاد عي دادح ع علدت داج دحك دمل حادك دلوت لع 5ت جد صما عاحع ععادة لماك د جام اداع اد ع حعاك فك تاد 2 د 85 د 22 [ازأن 1 
فيضن 236 ا ابا لم ها لق لك لاك ع3 لد ماوت دان ولي ميان 3 ابم ما دان د لت عبان عاد لمك مايا ا ل عبات ا لمكم لاا لد ول با لج ما ا ات 1 1 111 
سوره ملائكه يا فاطر ... ص: 599 خم ا اه م 1 
اشاره نكاد كك كد كطاديه دعاك جد ا عاد لجرك به جع د جد مداع ع ع جرحي كع نخدم مح ع د ردي مدع د جمد مح ع مو كدح صد و قح لحك جوت د صد و فصن لوكي مه عد جد مدن د جد 10 
اختلاف أن ... ص: 5539 ئش ئش ئش شا و1 
فضيلت أن ... ص: 55959 ونان ةكت تعن ددع نون تدك تعن نمه عدت نحطت نندت دكوت :تنك تت تعد عدن :نشد حوته نعد كان فنع عدا شعدع سكن :نم حت ف 1 
تفسير أن ... ص: 599 عب مانا د عه ناد باد ات دي يا وي لد واد رك لكر وه علي بالك ادر و كر ب جور دو م و عع اك وو ار ب جع و بد بار ل ا 111/0 
سوره فاطر (58): آيات ١‏ تا ه ... ص: 5٠١‏ محثة ب بلحمخا لظو كفالخوتا ف ملظب االحمة خاو لتم ف#المفخا لكان مظنا م اق ا ا لاض 
اشاره جد ع جد عسات ح نجوه عام عام و عاد تاوس جاجع د عاجي ع جاه جاده امع د عاد ع ادجادج و جاح د عادي ع جاده دعاو ف جعت د عاد ل جاده جادت ف جامد 3 عاد د جاه دعام دح حو د عدت 2 171117 
ترجمه ... ص: ٠٠٠‏ بات دل مما ع در طحا لت داع < ع جاخ لاد د لمع ع مان ف تك د لع موا حا د لمع ممت كه دامح ع كح ل لمع ع وان تن لع د وان حت دامع ع عت اق داع ع عا حل دامع عون مداع مم6 11/0 
قراتت ... صض:1 5١‏ ادي عاد د لع بوامله وا عق دوا حا د لامك لواحا دا كه موحد دك ويام داب كه دواع دود ويام وا ده دواع اند ويام دربياه دك دك وام وا ده دواع لاحك باح 01 71:92 
دليل: :1 3 17 دي دن عا كنيد عط جاداك اناج كلو ع اكات د ل لالد رن ري ل رت را اد ار كك ا ار ري لد ار رك ل رك ل اد ات و كر د اكد ري اد كي كي 6 لي 2 00111 
لغت ... ص: 7١7‏ اماي ا ا ا رو ا مي اااي شي ا ص اي اا و تي ات شي شو اباي شو اي لاي ات تي قي لاح سي نت اتماص اب اف واد ا باك اتات اب 17 71017 
اعرات 0 ضن: 15 عدخ تدده عه ممدة قع نددد تدوع عد عد د اعفطط ددع دادع عد عمد تف خط ند« دع حر عد د عب طط ندا دادع عه عد اده تفط ذه عدامع حرس ع تود خم خط مق جرهم عد مهت 2 11057 
تفسير ... ص: 5637 ل اي 
سوره فاطر (58): آيات ع تا ٠١‏ ... ص: "١2‏ 5 ا د و ده د جا اد د جد و عرد 5ك ا ل دو ل لدت 5 د كا ف جر 2 ا ا د ل ل ل 1 
اشاره تمك دن ناج دعس ون دده د دودو و دصو عبن دو دده ددا صده بن وماد كبن سا مدو كد و دده دن ددم ع م دده جرت حدس دو نحم د دن ع د حت 111 


مقصود از اين سه طايفه جه كسانيست؟ ... ص: 7372 فق لفن ون خلس نتن اند نانك اعمس عد تدك وس نب اداو دص تناه سن ذ تنادا جن خ ف ناوا ذا اس 2 12 

اين سه طايفه اهل نجاتند ... ص: /501” - 5ه 1ن دوم 3و1 قا ووه لتخم 5311 333051531 واد خط 1و1 اق ل 11 ل ل 11 

سوره فاطر (58): آيات 8” تا 5٠‏ ... ص: 765 ا ا ااا 816 
اشاره ع للك اتا ع الا مك ل فا ع كناف ادق بجا ءاحل كس ان 3 كدف وال ددا ده داداك كاد عاد داك سات د عاد اك عا د حك ام داع ات لأ عالط جك د 102 1110 
ترجمه ... ص: 71515 ا نان نان نان ا ا ا اا نا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا ااا اا ااا ا سا2 36 3603 
قرائت ... ص: 78 ارده “طن سنك مل لوا ا خرن م ما ات ار عر ب م و م ا ا ا 0 
وليل 11 موي م با ل تفرد لاد ع زد ل له عر لطا ا باب يك ري اد كر قر با ص لك عر لاد كرت كر بات لل لت حرط مد عد 2 مات لمح لك حرط لعج عاد يت ع3 7700 
شرح لغات ... ص: 758 عوج حاكن عاد دلت ون واكك حانج دعادك ل جد ودوك جام بجادج لح 3 دكاد هك جادح وجادت 3 وكادو ل امع ادن ل د دكاد ف ادع دجا د دواع وك و3 عاد داب :0 7120 
اعراب ... ص: 52 ” احاح ان اح حا ا ان احا نا ا ا ا نا ا ا ا ا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا اا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ااا ا ا ساس لس ل 307 
تفسير ... ص: 707 ل قي ل ا ل ا أل لي رداق ا لمعاف ع ف ايج بدالا ع مير لم مانا ل قابيا بدالا د دمح لجر عاح ات لع قحا بدا ادمع لمم عاد د ع جا لدان ادبع كمد عاد دع طعي دادح تبح 701 
اشاره ما الا ل لا ااا ا 

زمان مهلت براى فكر و انديشه جقدر است؟ ... ص: 55/7 ا ا اا اا اا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا اس ساس س1 375 

سوره فاطر (72): آيات 5١‏ تا 54 ... ص: 701١‏ دواد خوط تخمناة اخفتوة ادن معط اد اط فتوط ذم ونا فاط تددحو ونم وخ فوسخ وفع عط لدنم فد 2 
اشاره ا تتشت ما 2ن ترا ل بم ا تت هم ع رسو باب ا ا ا 2 
ترجمه ص: 707 - دك داه ع د كاه لامع كاه 5 اكاك ع كاد لاع اك كعك عاد خت عاك زد مع لزه داح داعام ع اد د عاد اط عع د لاله لطاع كد بح اك ع لد لراك طمع د ا اك كاه د وده عه عاد ب دع د ك2 ا حار 1 
قرائت ... ص: 7807 دك + تدده عوك دوه ووو دده عوخ ووم وواوة ع وو عوك # وم وأوتوة ع دوو عنوك « لحدد ع وليه ترف ومنو جود و وليه د توه ونوك وود ع وليه د دود وميك سودت 1101 
دليل ... ص: 58075 مك طق بق 3 مع الو لو ور كم امدقم لاما كرتنو اباك امدقت ال عااك الودنو الاباك ابد لظ عع وتلا مرا دف سا اتلد عبان ردقل حا اتلك دي تم دب 5201 
اعراب ... ص: 705 امود كن ند قم وما لجا عواطم ود اد د د مح وما ناد لدع اسه ذم فاجع ناك قم سياه لذ دوجا ا ان ده 2 طم د دمع مادا اه لاحاد ددم د د دده حت اا8 0 
تفسير ... ص: 705 ددم دع أو د دادم عو مام دعاوق د لاد حر خبط لا ل رع عش شاد و حيط د اماعط اوت اك جوع عاد قر ل ط ع2 ماك ورت و تق 2 ماك قدت جز تاب باد عل وكا حك دا مقر د طامك كاحت عن 
سوره يس ... ص: /70 مق قا ا اش ف ا ا شي لض ست شت لس اس ا ست ل لسك اك ا لش سس ست ص ا لاك لان مسا ام اماك جاع ليا ام م عع 
اشاره عند ساك ققخ تكاواتعوج كش هده عم تدوع عه ممه كم ده هذا وماج عه حك دع خد حدا واج حه حم كك حي خط كه عاد م حوكد د حك سسحت عدت عه حروك كحك سس عه عاو اده كج 625 مدهت كدوج د 
فضيلت أن ... ص: 70/7 ات ا مم 2 
ترتيب آن ... ص: 78١‏ ا ا 1 053 ا 1 ل لذ ل ا جك لط د كد ب و د بات 1 اليه لا 
سوره يس (55): آيات ١‏ تا ٠١‏ ... ص: ١اع”‏ حك جك كه د كما د كك هد د لمم مك جات ل دم تو 2د ل 6 ةل ل ا ا ا ل د 11/6 


قرائت ... ص: ”ع7 ملع ات ات ا يز ا يت ا يا ع مي صا شف مت و قي م يات عي أ جات عم اع ارك قم لك توت عي ع سه عد د مت عر ل ا قت 111/01 
دليل ... ص: ”ع3 2ه تس تت و د د د لت نر 1د ف د د نو لت د لد رن ل نيتنث ارا اسه ل ا و ا نا 
شرح لغات ... ص: 720 ا ا ا ا 176 
شأن نزول ... ص: عع ل ود اده كد دده اده كدف كد ة اوايدة وده مو دفن سكدة احعدة وخدة ود وا 
تفسير ... ص: /ا72 ده ساح عاد ع وانادك طانجع ناد حا دع جد وجوه دح وا د م ده دك كا مه جاده عاد دك طاننا ع رت ده دا كمه جه ود ده ده ده عاك وا واما دواع دجت 1/1/2 1 
سوزه سن (82): آيات 511 37 ...عن 7م ك كانا ذي ساون د امن الت كان ل ن مارت د ناركن رطا كنيل لا ساطازن ك داك د اراح اح يل اراتك لاحك عات كنال تسارت ا مك نحطت كا ا ل كال 17/157 
اشاره لاد ا ع م د ل ع ع مل ل زح لت ع ل كا ان ا ا ا قي ا رك ا ا ا قي لت عر لب جا ان لط ار ات حر جات ارك ا انه اطع كم عا ل عر ع عات ا حر لت حر حا رك ع ل ا 6 ]ا 
ترجمه ... ص: 71/6 ال ل ل ا ار كا ار ا ا ا ا 31 1 111 
قرائت ... ص: 770 جات ا عبات عام بع عاو ادر ل عاج ا 3 لد موا دا لمك ليان نام 3 للم لوا قدي عاج عت 3 لع وا ددن لك يات م3 عتم سوا قد ل عبان لا ع عاو عادر ل يات د 11 
دليل ... ص: 77/0 ا مي سام اميت امم لابيضة بخ د ممة ا 
اغراب ...ص : 71/0 تلطه دن كك كاد دك كك ركد باد كدر كاك لدعا جد عر عل لك جيه در كا ل كاد مح عا بد كاعد كدر لكام معد عرد عاك دك جد ان كط ند درط عا بكترا كر كنك عد عر عل كك جد كد لتر رد واد كر ]ار 
تفسير ... ص: 717/8 عمطي أب ع سي ل تيو كوي ص ياك حم ل ياي و سي صل أرق قي ا صمو اي كوي ع ات كيجي متو بي ع صق ري عت ا م م كر لي ع ا كم ا عل م با يا م اعت تس :21010 
اشاره ماقي تفع عدوت معفم لوط مون د وفسعوقع ند معد مع خط ومقه د فع دن مف ممع ند وفممقع دن متمسقع هوه مدع خن مذ م معن وفع مقع دود عع فم فم عع ل خ 2 7/02 
حكايت رسولان انطاكيه ... ص: 7/57 اا ااا از[ ا 

سوره يس (328): آيات 5١‏ تا 3١‏ ... ص: 7/08 لتم ا عع ول ملظ عن واه ع را د ال تعد فط ارا ال تمت ات اح د مشا كلظ وا ع قد ا 3 
اشاره مس222 ص م2 شغ ص شم ست ل تا سات م عاج ات و نايا م وغ 
ترجمه ... ص: 7/8 تنظ بنع نف تططع ونفن داع لاط اماف انظ نااك لدف تلن اطاط جا د كن م اكه ناك وذ كن سان تافو سن ادنك ب ا د ون دن ات 17 
قرائت ... ص: 7/1 دجاه وو دن قم ام مدع مور ناك دع وماساد د ند نوجانلا د د قم دا قا ع او عا قم لا لمق ل سانانا ذا يع 3 جما قر له سان عا رع ل لدك د لرط للا ات 2 كت 98 
دليل ... ص: 7/17 «است ا عند سوام عاك حاستكا ناد ماي لماعاء وا ع يك ل لاد راع لباك ولاك أ جا ان درولة رعرع اداه م3 1ه و3 لعجا كو عرص 5 لاد مرت لج ص اه عل اك أ ا م ا 0/2 
تفسير ... ص: 5/5 مخ لي قلق ووو ا ا ابلق ال ا ا اي ل ا و 9 ل ا ص تي ص شك ل صل فق عا ا اا ا ا 8 
سوره يس (728): آيات ”١‏ تا 30 ... ص: 798 لا ا ا و وو لصو اقم م011 
اشاره انان د جه راان ا حم د اي ل ا ا ا ا ا اتا اي صا اك عت ا اكع عاج قا تاك كد امات ات عاج ا لي ا جر عت امو ات ع جاجح عا سان كدان داهم الك عا فا جاه و د ا 610216 
ترجمه ... ص: 7593060 اناده داح لاما دان عام ذا عاق يل ناد ماع دن عاب كان عات ات لاط عاك دك جات كان عات ا الم باط ماج داق حا كذأعا جااك جات وال كط اج دام حك لداع جات ا جا طبع عاك ده حك دا حك اواك العا ايا ب 15016 
قرائت ... ص: 558 مضه د نومع دو موتك وقد تددن دوت دو جمدت دوك ده كت اوسد كه 5ت شي ددا دوت جه كود كت مهدو 5 ومسو دك تع عرد دو وات وقوه موت عن دو اد 1583 
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(ع5): آيات ع5 تا 5٠‏ ... ص: 599 2 2352 تأ تس أ تن اس د د د تاس مسد و د د75 


(ع"”): آيات 5١‏ تا 2١‏ ... ص: 6٠/4‏ م سو تمن مما اسم الوا ومن سحوايت ااتسعل م م50 


(ع5): آيات ١‏ تا ٠م‏ ... ص: 61١8‏ ان ةكاوف 5 تعاس ةمسن كات تعاس 1 ا 2 7 


سوره يس (32): آيات 2١‏ تا هع ... ص: 557 لض كد و نج جا ن دان دك جد اد كد وك نوج واد وك نح جاع ان ذف جاو كن عوك تناع ان ول نح طن ناد دك جم اد كد ف نوع وان و د جد ان لماج ع8 
اشاره املع ا اا ات م م صا عي صمي ات ع لمت واي عي ل عاق كي عأ وا عر م عو ات عم مل دوت عر ل سات عر م اد علد سه ات كي عفد جا عب لد د كد 012 1017 
ترجمه ... ص: 537 ا 
قرائت ... ص: 5378 العام سياه د ناه داواي ات ب اناا د سا اه بج حاعاء واه ادع عا ناب نجنا ابح أخات اب ااه عاك تاب دحتا ا ات عع اده ماج ات من حا مان درت ع عاد نحت عدج اداه معاد م ماده داه ما امه رع عاد يات جز 517 
ليل ع ا ا 8 و لوط ا 324و 201 وج دما ملك 1ق مده نسي خوه أن اهاة انهم كه انمه الس ل كا ال 
تفسير ... ص: 5717 مدنسم فح اند وضدم نان دادع لود مده دحم مدع كان 1 م تفن داه قد تيه م ند نه مد تادوم داست سا نه تمه ند ود نان دن دج دك 117 
اشاره تدده عله نادت اماد الأب ند بات لمانا ل باط 1ل دك ل لكك عاد الملا ما ند وا اث لام لك ل اب ا لماك لا كا كي اك نا داع اذم لان لات ل ل اال سا ابلك امش با لبا باد لش با لال 20 1512 

اعضاء جكونه سخن ميكويند و شهادت ميدهند ... ص: /537 طايه ده حتع مع عد عع اد خر مهد داه عد ع عم دع تمظع ود ماد جاع جع جد جراخم و د حم دع نع در داقع م عا حب طم لاع 

سوره يس (558): آيات عث تا 7١‏ ... ص: 5179 متكي  -‏ ؟ تادما د اام 2د حك بام يد 22 2 دح د دافا د كد دا مش د د ماد د ا د د ا 2 ع ب ا 
اشاره لي يي ا ا اا ا ل ا ات ا اي قا ا ا ا ات ا تع و ا مه حل عه مات لق ف لمع سما اك ا عباتت ل ل ها عق للك دبا ارت بع ماما اك جا و ات ع 611/7 
ترجمه ... ص: 5179 مقي مالف ب تدا نمت عند دس قال مدان ع تساف مدا ني واقداط ا تدا فوفد كم اقم 10/3 
قرائت ... ص: 57٠١‏ ات دفي دكا ا قر اي أذ عه رع اجاج عد يق ل أ اك لوي تا لع بوم عاتم دع م ل مارح دح عا ريطاي قرعا ا ماد جع حا أت أ لوعا ‏ ح أعد سرع عالو ك أكل لعج ر/ 61 
دلي عو 1 ف حا ارا ا ا ا را ا ا ا را اي اا اا خا رادت ا ا ب د ا 
لعت كن :517 الل ع يا تي تي للك لت ع لك مرت فك تك قت حك عه كت عرد عط ع دع ند مص مه كم عه عن عدوت عد و ة دده عه عد دع طع نه كن د دو خط فخ 2ت 517/3 
اعراب ... ص: 57٠١‏ جاه دا در و يان كديع واد ات د وه عع واياك كوه جك لكر واه جنا باداخ وابد رو اك لاخر وه عن وايةك اك واد جك كر وه لان باذع ياي ان درم ويد كط واكاك ودعي لق فا 2 2 000/1 
تفسير ... ص: 53١‏ محمظة اداه سو د جو تفظو حا ادكو اواك وتوا مهادت دق ماي دع لض كاد بود وا لضم ع دعا ل املا م د 8 
سوره يس (728): آيات 7١‏ تا 6/ ... ص: 5370 للبيحع ا ا ل ا كم كك ا و 1 ا ا ا 1 521 
اشاره ع ا ا اق ف ل ميات لي وت ا اي قا م جات ل ا سار ته ا صق ا ا ل ات اكه قلع كات لت فا ا تو ا مك تت قا ع اا مك واه كا ا قت م مه اد ع 5211 
ترجمه ... ص: 5170 ا اش ئش تش بئات ات ابيا 568122 
قرائت ... ص: ع9؟6 لاناا را لو ‏ لاة ل ل جا لد الودك ااه قال الالدااة ا ا كل الالجواة اأك مكة ف تلا أ 1 لدو اراد اللا اك 8818 
دلبل ...طن :6 ا اي ل ل 2 0 511024 
تفسير ... ص: 572 مكمه عم ل م ا ع ات ل ل ا ل كك معت اح عو وات ل ات ع ل 1 د 51 51662 
سوره يس (528): آيات 7( تا 87 ... ص: 579 اميتي تي م جاع يوم جات مه ع جزم ات مومه جاع وم جا يه عي مب ات يزمر جاع مم تان ميوت ع يع نات نم جاع يوم تان تومت عميه تان موي قاع وزيا نتباك عم بابس ع يا يأ 1617© 
اشاره 2-22 2 د ع ارد 5 005 ب 2 اه اك د د ا بن د 5 200 22 5 5 5 6 210 0 ا تن اج كلك 2 دروك لا دك د د 1 د ب د ا 511/1 
ترجمه ... ص: 55٠١‏ عرتخم/501 
قرائت ... ص: 55٠‏ اللخدد حا سات ددني موه كلب امتح نا نب مو رطان ب مانا نم نب لماج تان لدان اما نج تاها لج كارن ب حتت اما ني تقو الاب عالت تلان دخات ات و ك2 1151/72 


شأن نزول اين آيه ... ص: 661١‏ مدلا د ااام وات علو لصوا ا عه لو بات اه ل ةل ا ل لمات ع لو ب باط ات اد ان لع باك عا لم دا لط ل ا ات ا اع 
تفسير ... ص: 551 ا تر لت ل تن ترد ولد انراد تن درا تت تع 233-2572532 25333553 10 
اشاره لو موا قا ا م ا ص ا ص تت لت تت تت ات تم تت التب ئش تت ا لح سا سي تت تس عتم لش لام ممم لما هاما تام وما ما ي 65 

معناى ده كانه لفظ امر ... ص: 550 الا دخان دعاك عاك اعت داك ااام دمت ا عكداما ا و جات اج عدأ احاح داك مكدحا جد جات ف دحاام د ناك اع كاطعا عالت د كمالع جا عاك عا دا د لاك عات كس لكا 6280107 

سوره الصافات ... ص: /1 55 سم د جات امن عو جات وات رجات د عات دامه حت دان قات رذ د دعت قا و جد لات قد عه دعت قاد د عات كد عات قا كج تلاط قات تت كفن تاكز تج د عاك ات حات اك عاد جات ا 2 جات 5088 
اشاره مط من ف اح ل لحن ل علا كلام وكا ل نرت عراوك اد ل ع ات ل عا كلاد ع اك ات لت عا لاحي ا ع ا ام ناد ات تك لد ا كا ل كا 0002 
عدد ايات أن ... ص: 51 لدع لمات لجع ل درط حسام نظ عاد لم عع عار عط لط امم د دام ف مجم عا جرس اس 2 دا ف مجم ع مره اداه 2 باد ف ع ع جره لعاس 6 22 داب كعد عل جر بسع ع عاد 23 2 11005 
اختلاف أن ... ص: 51 ع د عع كم لد تاوما عا داح د اده 3 وماد جع علدت ع دادك ادن لدع عاد ع 35 وكا دم جد د عاد دا دكاو عع عا تعد د داع جه 25د جد 012 10 
فضيلت أن ... ص: /1؟؟ بصو تك كه ما ارت لع مارجا كع ولك عتم لم عاواكه اد رد ع يات حت 3 عد د المت دل كه ما عكد3 لعا عاوارا دروك ايان تدر أي مايا دق دا عماج كدر باع عاج اك دراك كد جك دا 00.2 2 
ترتيب أن نض ؟ 1 ا 5 ا 15 2322 2 5ت 254 2525252223 22259 525522262229232 تن 3ع تن 0 
سوره الصافات (71): آيات ١‏ تا ٠١‏ ... ص: م5 ا ا 
اشاره ال ع امك ب جود ديب مدو اك موي ل مد وول يسود مووي املد موده مويك لق و ماي وك يواوه با بي يه ور باع 012 
ترجمه ... ص: 559 - ا ا ا ادن 
قرائت ... ص: 559 لل ا ا 601/12 
دليل ... ض: 50٠‏ 2ك ع عع كالاد د عع عه دنع ع عد كا عع مع عاك دده عع ال واد جع عه دادع جم حت كاا» عط ع عط حده مزع ع دالاد ع ع ع داد اعد حرم ل كان دقعت ع عا دع عه ان اند در 2 101/2 
لغت ...ص :لامع لاو و ل مو ل كح و لا و وو لوا ا كج و كر ا كر بق كر او ب ا ا ا 601 
اعراب ... ص: 507 ادنك دا ابن جا لط كنا ادق داك لون ماك ارات ابا ابم داك لال كن بك ل كد دراك 31 4 ديا اكد دياك القن دياك الا كل مي تن ل يا 1 
تفسير ... ص: 5017 ا اع 
اشاره ماك قا ماي انوا اع 3 ا اعجار علي المحوماءتها علو طاو واج ياه اوناع أو حاو ل اماد ملعا لد لاعأء أوأ حل نمام ملظ م عع تنام قزة ل طرة الامو ف عرس رام عارك لد عر جه ادم عا أو ام عو ع ا 2 211 
اختلاف معناى صافات ... ص: 607 لج اما بلا اي يج وا وا وا د وس روي و حو بان ب بو كو عونق توم وا ل و رد م 21 

زاجرات كيانند؟ ... ص: 505 :مشذع نكن ماف ذودوعة 5ط تدان عوارة د تطدط دع اناه دوكرةة ت سند نه عد تعد قدة دونه ند دكت عم قعة عند طدة اتن 1خة فون مدت 021 

مقصود از تاليات ذكراً جيست؟ ... ص: 8 ا بب00 1 اا 

سوره الصافات (1؟): آيات ١١‏ تا 7٠١‏ ... ص: /50 6 0ك 1 0 3 لل 205 ا لج 2 1 ل ا ا 0 
اشاره دعاك مانس ده ددن د ب ون حا مده وت د وده دنا سده حب دو ده درت حا سمو عن د وده دده ساس دم تدده حت ساس ده جد ودود ود مدو د دده دد د دعت عع ؟ 


قلي عن 3ق ؟ ا ا ال سيا ما حر ا ع لبن اج حارف لم ابا دوا حك حدس اك لحك تراج جر عبان لقص بايا اج قط متو تخ قك ا د قر ل 821/2 
لغت ... ص: ٠ع‏ ا ةن 3 1خ 1 اك ا 23733215321 ا 3ش 3221333 1 ا 1115 
تفسير ... ص: 62٠‏ ةدنجا لود وادان فاخ د كذ وعد ان نان عو نات د ددا نانك سد اك اذى ددن تند موحت د واد ا اود دو نان عدن نان قاد بال لاد بون 2/231 1 
سوره الصافات (717): آيات 5١‏ تا 7١‏ ... ص: ع5 للش ئش لش ا ئ ةق 
اشاره مم ص ا 5115 
ترجمه ... ص: ع6 تع ا عد د ا ل ا ا ا ااا ا ا ا ا 1/1 
تفسير :+ ض :م2 ت مة و ة عمدت لام عمش م 8/8 
سوره الصافات (71): آيات ”١‏ تا 5٠‏ ... ص: 61/7 دم ع لملا داعا لعل تع و ع دا ا لد حك مام ا دل كد ما لا دا اما كد عأ كه لما د 2 ع م ا 1ر6 
اشاره كحو سي ل جاح جات حلت نياع لسرت لاك اباط ارول ميات عدت دحاوك عقت حلت عبان نرق لك ما واك عقت دلوك عاياك كتحت لوا مايا حتت تلوت بان تدر ركم باجعا تاليك لجال نت عاو ارتل ميات 2 5110101 
ترجمه ... ص: 61/6 مف ةب ني ةما وما وتميف دم ان تمان ودس اق دا م 
تفسير نض اع ا ا 0 زا 
سوره الصافات (/1؟): آيات 5١‏ تا 2١‏ ... ص: 5/1 - لعسووب ‏ كم يو لحل و م بق وي حك ف مح وم واوا موا مق ل وال ما اود ممم ولت واو وا ا 6 
اشاره عم متمد ددعف نخدت نوف ضرعنو ندند تون ند تعن فاخت وخزني ونن ادن ننس طم دخات ودذد وت وكوديه تكن ادنة و نب و طر نوات شد دن وم 1 
ترجمه .:. ص: /17/ؤ1* - ااا اااي ااا 000000000000 
قرائت ... ص: 1/ا© م ا ا ف ف و و ا أ فقي حا ع أت شق حا ادك قو مل صا عا مالعا الى لاق قوع قد و د أ قاف عع اقرع ااا ف 8/0/5 
دليل - ض:1/ا؟ لان نع ده ته عاك ا دك 2 سج دده ساد د عادك أ حم د عاد ارده دده دحج بعادت عاد واعادك 2 حم د ادك نابت 2د جحو 2 علدت عادو اواك دده 11/2 
شرح لغات ... ص: //51 بط مات ب اا و ا اواك لي ا ا ع ول موا لجا لمات قوط ولك موك اق ماله سوا تصن أله م جات اق ملك وا دصو قز م وا لباو ع اوت لك ول عجا ‏ /101 
تفسير ... ص: 5/٠١‏ دو لمات د واد مع لمك رفي دانم لق كارو انمد ةرارمو 31م اق تون ال لك اقم ا ا 13 
سوره الصافات (71): آيات ١‏ تا ٠ت‏ ... ص: 5/17 لدان عط كد عاك يرك لاد بطم حا لدعا عارك ل اد لاك بها دياك اد ل ا دا ع كد لجا ل لعا ا لوأ 8936 
اشاره م ا اا اش ل ا ل ل شي و ا ا ا 8818 
ترجمه ... ص: 6/7 أمفم متت عد مفف طق ددغ تنوه دمع ند لذ طط جنا« مزج عبد عوك تق ذط دنا تزجع حر عم زف سمج نزم سد عوك تزع مه جنات دزت عد عع وطقيع ده ممف دوه - دهم 1 31 
قرائت ... ص: 6/8 222 متشت سا مضا سمشم وي ا 
ليل دن قن 6 مش ااي لان ا ا اح ل د اي ا با لي باو لكا لاي دان و با اك اح ل لد ات طاح كاك م3 حت 5 لطا د 6 2 20 لاض ل الت تا 558 
اعراب ... ص: 6/8 مم 2ش 593 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن جلد ٠١‏ 

مشخصات كتاب 

سرشناسه : بيستونى » محمدء /8 ١7‏ - 

عنوان و نام يديدآور : تفسير مجمع البيان جوان (بركرفته از تفسير مجمع البيان طبرسى «ره)») / تاليف محمد ببستونى. 
مشخصات نشر : قم : بيان جوان؛ مشهد: آستان قدس رضوىء شركت به نشرء 1790 . 

مشخصات ظاهرى : ١٠ج.‏ 
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وضعيت فهرست نويسى : فيبا 

يادداشت: نويسنده براى تهيه اين كتاب از ترجمه على كرمى بر كتاب مجمع البيان استفاده كرده است . 
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رده بندى كتككره : 8294 /ب هكحت 17/2 .و١‏ 


رده بندى ديوبى ااا" 


سوره احزاب ... ص: 1 

اشاره 

در مدينه نازل شده و باتفاق مفسّرين هفتاد و سه آيه است. 
ثواب قرائت ... ص: 7 


اما مد كفم اك بكمير فلي اللمعلة ن الديووا مك تنود كه | ف عفدت 1 مود كن اسورية اجر اتميرا قانع تتوقه و ايا 
بخانواده خود و هر كس كه در تحت تملك اوست تعليم نمايد. خداوند متعال او را از عذاب قبر ايمنى دهد. 


و عبد الله بن سنان از حضرت ابى عبد الله (جعفر بن محمد الصادق) عليه السلام روايت نمود كه فرمودند كسى كه زياد سوره 


احزاب را قراثت كند روز قيامت در همسايكى ييامبر «ص» و خاندان و همسران آن حضرت خواهد بود. 
تفسير سوره احزاب ... ص: 1 


خداوند سبحان امر فرمود ييمبرش را در يايان سوره سجده بانتظار سيس در اينجا وى را فرمان داد كه در اننظارش يرهيز كار و 


متقى باشد و او را از ييروى خط كار نهى نموده و فرمود: 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠7١‏ ص: ؟ 
سوره الأحزاب (*7"): آيات ١‏ تال ... ص: 6 

اشاره 


بشم الل الوَحْمنٍ نٍ الوَحِيم 


يا ها التي اتّي الله ولا تع الْكافِرِينَ و الْمَنافِقِينَ إن الل كان عَلِيماً حكيماً )١(‏ و انب ما بُوحى إِليكك + مِنْ رَبك إِنَّ اللّهَ كان بما 
لون بير (5) و توكَلَ على الل و كفى بال كيلا 00 ما حل للّهُ وَل مِنْ كين فى جوف و ما جل أزواجكم الى 
تظاهدون عنية هن أََهاتِكُم وَ ما جَعلٌ أذعياء كم أثناه كم ذلِكم فَولَكم بِأَفواحِكم وَ الله يَقُولَ الْحنَّ وَ مُوَ ' يَهْدى السبيل (8) 


ادْعُوهُمْ لآباثه نهم هو ترط عند اللّ إن لم تَغلّمُوا آباءَهمْ فَإخوائكم فى الدَّينِ و مواليكم و ليس عَليكمْ مجناح فيما َخْطأثُم به و 
لكنْ ما تَعَمَدَتْ ث فيكم وكاق الله عورا تحيما (8) 


قرجمه ... ص: ؟ 

ادا سافتن:[ذ خد درس ىو بترو إل كنال وحتاققية تكو ب حتيق كه عداوتداواثا وادرسكاو اسك 

"- و بيروى نما آنجه را كه از برورد كارت بتو وحى ميشود بدرستى كه خداوند بآنجه ميكنيد آكاه است. ترجمه مجمع البيان 
فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صض: 0 

درو يز كد وفك ف كلتماو كاقبيت كدخهيا كار كداوضبة #ارهاسة 

*- خدا قرار نداده براى هيج مردى دو دل در درون و كالبدش و همسرانى را كه آنها را ظهار نموديد مادران شما قرار نداده و 


سر ختواتده عاق شما را سراق شما دكردانيده ان كنته عاق شساسة كه بدهاقاة: و خذا درست ميكريد واوءزادر | هدايت 
شكنك: 


فع وبر خعواتده هنا را شبث يه بدراتقان دهيد كه آن ثرة حذاوتد دوست :تر است بض اكر يدراشان را تدائينه بسن انان 


برافراة ذيتن ودوستآان كعابيدة و يرشنا كتاهى تنسك دن انعد خظا ى اكنباه كرد يذه و ليكخ 


نجه را كه دلهاتان تعمد نمايد و خداوند آمرزنده و مهربانست. 
قرائت ... ص: ه 


أو عفوو (بنا سملن بير ا) ناما قراقتك كرةه وه كران نا كام خوائده است: 


ابن عامر و اهل كوفه (اللآثى) با همزه ممدوده اشباع شده كه بعدش باء است خوانده اند» ودر سوره مجادله و طلاق نيز همين 
طور ولى نافع و يعقوب اللآء با همزه ممدوده بدون اشباع و ياء قرائت نموده و ما بقى (اللاى) بدون همزه و مد در هر جا كه 


بالك خبواندة انه 
عاصم (تظاهرون) با ضمه تاء و تخفيف ظاء خوانده و اهل كوفه غير عاصم با فتح تاء و تخفيف ظاء قرائت نموده اند. 
ابن عامر (تظاهرون) بفتح تاء و تشديد ظاء خوانده و ما بقى از قراء (تظهرون) بدون الف و تشديد ظاء و هاء خوانده اند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: * 

دليل قرائتهاى مذكور ... ص: م 


ابو على (صاحب تفسير) كويد كسى كه (بما يعملون) با ياء خوانده يس بنا بر (لا تطع الكافرين انه بما يعملون) است و قرائت 
با تاء بنا بر مخاطبه است كه غايب هم در آن داخل ميشود؛ و اللائى اصلش فاعل مانند شائى است يس قاعده اينست كه ياء در 
آن ثابت باشد» جنانجه در شائى و نايى ثابت است و كاهى ياء را حذف نموده اند در حروفى از قول آنان (ما باليت به باله) و 
از آنست (جايه) وهمين طور هر كاه ياء از اللائى حذف شود «اللاءا ميشود) يس اكر همزه مخفق شود يس قاعذه انست كه 


بين بين قرار داده شود. 


و از سيبو به حكايت شده حذف باء از (اللاى). 


وهر كس كه (تظهرون) قرائت كرده يس او (تتظهرون) خوانده يس تاء را در ظاء ادغام كرده» و كسى كه (تظاهرون) به ضمّه 


تاء خوانده يس او از (ظاهر من امرأته) كرفته و تقويت ميكند اين مطلب را قول ايشان در مصدر (الظهار). 


و كسى كه (تظاهرون) با تخفيف ظاء خوانده يس معناى آن (تتظاهرون) يس حذف كرهه تاء (تتفاعلون) را كه غير او ادغام 
نموده واو كسى كه: 


(تاهروة) با تشديد ظاء با الف خوانده است. 
شأن نزول .ءا ضة 2 


امه سووة اذو ناره ابو كيان وى شرب و فكرقه بق انن نهل وان الاغوو التعلتي تاذل تيه كد ندند اصديه وبر عية اللميق 


ار و اقيض اا نو فتك سه توه الجن اناك كد قرب لد مد اله قله 
ىن سس مهين وار 4 رعرو 5 ى زر عسو 5 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: /ا 


و آله دريافت كرده بودند تابا آن حضرت صحبت كنند» يس برخاستند باتفاق عبد الله بن سعد بن ابى سرح و طعمه بن ابيرق 
وواية شنانة كر وسول نهدا على اللدتعليه و آلو كنيد 'اى محمد تركف كن يدكوى ب كندانان ها لاشدو عر ى و مات راو 


بكو كه براى آنها شفاعت است براى كسانى كه آنها را مى يرستند و ما تو و يرورد كارت را وا ميككذاريم. 
يس اين سخن بر ييامبر كرامى سخت دشوار آمد» يس عمر بن خطاب كفت اى رسول خدا اجازه بده ما آنها را بكشيم. 


فرمود من بايشان امان داده ام و فرمان داد تا آنها را از مدينه بيرون كردند و نازل شد آيه وَ لا نُطِع الْكافِرِينَ بيروى نكن كمّار 
ازاهل مكه ابو سقياق :و ابا الأعور و عكرمه: (و المتافقين) و تيز اطاعت تكن متافقين از اهل هديته عبد اللهديق ابن و أبن 


سعد و طعمه. 


ويس كتهدا اله اين اباك اذل ققدذو ادععردق او ققيق كدي برشو خا فيل اللدعلف يو الدتوازه شف وغنافا كرديد 
از آن حضرت كه يكك سال آنها را مهلت دهد تا از لات و عرّى بهره مند كردند (يعنى آنها را به يرستند) و كفتند منظور ما 


اينست كه قريش بدانند رتبه و مقام ما را نزد شما جه اندازه است. 


و قول خدا: ما جَعَل الله لِرَجُلٍ مِنْ قلبَينِ فى جَوْفِهِ در باره ابى معمّر جميل بن معمّر بن حبيب فهرى نازل شده كه مردى عاقل و 
خوش حافظه بود وهر جه مى شنيد حفظ ميكرد و ميكفت كه در درون من دو قلب است و من به هر يكك از آن دو قلب فكر 


ميكنم بهتر از عقل محمد و قريش او را ذو القلبين مى ناميدند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: / 
يس جون جنكك بدر بيش آمد و مشركين فرار كردند ابو معمر مذكور هم در ميان فراريها بود. 


وابو سفيان بن حرب باو برخورد كرد (در حالى كه يكك تاى كفش خود را بدست كرفته و تاى ديككرش در يايش بود) و 
كفت اى ابو معمّر حال مردم جككونه است؟ كفت همه فرار كردند» كفت يس جطور يكك ياى نعلينت را در دست كرفته و 
تاق ديكر نيابت فيباشد؟ 


يس ابو معمّر كفت: من نفهميدم مككر اينكه خيال كردم هر دو در ياى منستء يس در آن روز دانستند كه او يكك قلب بيشتر 


ندارد جون فراموش كرده يود كه يكك ياى آن را در دسث كرفتة اسث: 


تفسير ... ص:8/ 


خداوند سبحان دراين 


سوره ييامبرش را خطاب فرمود. و كفت: 
با لها اليك اق اللمانعن ا هه كاك اق امشوان نا فجن رهد كا ركو قاض المن وا لامدريدة زو روف كرون ارهد 


ينضح كنعه احذة معتايكن نشت كدايه' ترس او كيدا بدن بيزوى ال اتحةتزا كه تر كين القماين تموادتندة و برك كقدده كه 
حون از مسلمين (مانند- عمر بن خطاب) كوشش ميكردند در كشتن آنهايى را كه از مكه بمدينه آمده بودند با در دست 
قتف امعان مدان بعر فيل اللباعليسو ] تمدن داو تك فركركة اق للد نه ترمد اعسل انار كع فنما "كاوق ديد 


كردن. 

و لا تع الكافرِينَ وَ الْمُنافِقِينَ كه بيانش كدشت. 

و بعضى هم كفته اند كه آن تعميم دارد همه كفّار و منافقين را شامل 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن. ج 7١‏ ص: 4 


ميشود و آن وجه خوبى است,ء و كافر آنست كههء كفر باطن خود را اظهار مى كندء و منافق» آنست كه اظهار ايمان نموده و 


كر كوان وا در دل ميكيرة 


إن اللةا قانعلا مدزسعن كه خلاو نك ب ده رعلها مشوة فل از وجردت داناسف 


(حكيماً) عالم است در آنجه را كه ايجاد و خلق مينمايد و مصلحتء انديش است براى آنجه را كه از بيروى كفّار و اهل نفاق 


نهى نموده. 
امر فرمود او را به متابعت كردن از اوامر و نواهيش مطلقا و كفت: 


وَانّعْ ما يُوحى إِلوِكك مِنْ رَبُكك يبروى نما از آنجه كه از يرورد كارت بتو امر شده از قرآن و احكام دين يس آن را بمردم 


رسانيده و خود بآن عمل نما. 


إن الله كات يها كعملوق خييرا قطي اببنت كد 


دا .انعد كني كاوناشةضن جر از ,اعببال سكا ير او بوشيةه بسك ميو شنا زا بمعسيه ان كتثر و مسارات تمايد 


اكر خوب باشد ياداش خوب دهد واكر بد باشد كيفرى سخت نمايد. 
وَتَوَكل عَلَى الله يعنى تمام كارهايت را بخدا واكذار نما و از غير او ترسى بخود راه نده و بغير او اميد نداشته باشد. 
وَ كفى بالله وَكيلا يعنى اوست كه قائم به تدبير امور تو و نكّهبان تو و دافع از حقوق توست. 


ما جَعَل الله لِرَجُلٍ مِنْ قلَئّن فى جَوْفِهِ قرار نداده خدا براى هيج مردى دو قلب در شكم و درونشء يس امر و كارهاى يكك مرد 
منظم نمى شود در حالى كه با او دو قلب باشدء يس حطور امور عالم و جهان هستى با 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ ص: ٠١‏ 
بودن دو خداى معبود اصلاح و منظم كردد. 
مجاهد و قتاده كفته اند: كه اين آيه در باره ابى معمّر نازل شده جنانجه بيانش كذشت. 


ابق عباس كويلد» كه شافقيق مكقتتن كه عند اراق قلي اقيك واسيت زيرك :وى در عقلى ناو يداد ند يمن داوند 


ايشان را تكذيب فرمود. 


حسن كويد: مردى بود كه ميككفت من داراى دو نفس و دو دل هستم كه يكى مرا فرمان داده و ديكرى مرا نهى ميكند» يس 


آيه مزبور در باره او نازل شد. 


ابى مسلم كويد: اين آيه ردٌ بر منافقين است و مقصود اينست كه براى هيجكس دو دل كه بيكى ايمان آورد» و با ديكرى كفر 
بورزد نيست بلكه فقط يكك قلب است يا ايمان مى آورد و يا كفران ميكند. 


و بعضى كفته اند: كه آن آيه متتصل 


بقول خحدا وَ ما جَكَلَ أَدْعِياَكغ أَبْناكُم استء و تقدير آن اينست كه جنانجه خداوند براى يكك مرد دو قلب در درونش قرار 


نداده فرزند انسان را هم يسر ديككرى قرار نداده است. 


و برخى كفته اند: بلكه آن آيه متصل بما قبلش ميباشد» و مقصود اينست كه ممكن نيست جمع كردن بين دو ييروى و تبعتّت 
متضاد را يعنى ييروى و متابعت وحى و قرآن را ييروى از اهل كفر و طغيان را يس از اين دو ييروى بطور كنايه دو قلب (قلبين) 
ياد نموده بجهت اينكه متابعت از اعتقاد صادر ميشود و آن از افعال قلوب است يس هم جنان كه دو قلب جمع نميشود در يكك 
كالبد» دو عقيده متضادٌ هم در يكك دل جمع نميشود "١١‏ 


-)١(‏ مترجم كويد: بعضى از اهل معرفت و سالكان راه حق كفته اند 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صس: ١١‏ 


دوست بدارد بهمين قلب دشمنان آنها راء (اين غير ممكن است). 


و دانشمندان اختلاف كرده اند: در اينكه آيا ممكن است براى يكك انسان دو قلب باشد» يس بعضى منع نموده از امكان اين و 
كفته است كه اين مؤدّى ميشود به اينكه يكك نفر دو انسان باشد بجهت اينكه ميشود كه بيكى از دو قلبش بخواهد جيزى را كه 


قلب ديكرش نميخواهد» يس مثل 


ديكرى از ما سوى او در آن 


راه يابد جنانجه از حضرت امير المؤمنين على عليه السلام روايت شده كه فرمود جون دل مخصوص خداست بر در دل نشسته 


غير او را در دلم راه ندادم. 
در دعاء شريف ابى حمزه ثمالى از حضرت امام زين العابدين عليه السلام است 


الهم انى اسئلكك ان تملأ قلبى حبالكك و خشيه منكك و تصديقا بكتابكك و ايمانا بكك و خوفا منكك و شوقا اليكك يا ذا الجلال و 
الاكرام 


از تلاق قراتت وز يوسارى از اسان خودت ولررش وكرسن ار تمووك:و اشباق بلاركاهت إى ضباحن حقلت و 


نزر كوارى. 


مترجم كويد: از اين آيه استفاده ميشود كه دوستى ييامبر اسلام و خاندانش با دوستى دشمنان و ستمكاران بآنها جمع نميشود. 


و بعضى هم تجويز كرده و كفته اند جنان كه يكك انسان ممكن است براى او قلبى باشد كه اجزاء او زياد باشد» و غير ممكن 
است كه با بعضى از اجزاء جيزى را بخواهد كه بعضى ديكر نميخواهدء براى اينكه اراده و كراهت اكر جه در دو جزئى از 
قلت وقوه شودة بدو تخالت منادوة از انهنا:-(خواسقق وانخواسستن اانه يك عقن يرسيكردد و ان يكف عملة اكه يس 


اجتماع دو معناى ضد در 


يكك انسان محال ميباشد. 


و ممكن است دو معناى مختلف يا دو معناى مثل هم در دو جزء از قلب باشد و موجب دو صفت براى يكك زنده شوند» يس 
قاعده همين طور استء هر كاه دو معنى در دو قلب باشد وقتى كه موجود در آن بركشتن بيكك زنده شود؛ لكن آنجه مسموع 
شده منع و عدم امكان از اين مطلب- است. 


وَمَاجَعَلَ أَزواعكم اللَائْى لؤزوة ينرق تساك زان نداد همسرانشان را كه ظهارشان ميكنيد (يعنى بآنها مى كُوييد 
ظهركك على كظهر امى يشت تو بر من و يا تو براى من جون مادرم هستى) مادران شماء ميكويند (ظاهر من امرأته و تظاهر و 
تظهر) همسرش را ظهار كرد و آن آنست كه بككويد به همسرش (انت على كظهر امَّى) تو بر من مانند يشت و كمر مادرم 
هستى و بزودى آن را در سوره مجادله خواهيم كفتء و مقصود اينست كه خداى تعالى بما آكَاهى داد كه همسر و عيال مادر 
نميشود» يس فرمود: و ما جعل نسائكم اللاتى تقولون هن علينا كظهر امهاتنا امهاتكم و قرار نداد همسران و زنانى را كه مى 
كوييد آنان براى ما مانند 


يشت و كمر مادران ما هستند» مادران شمايند بجهت اينكه مادران شما حقيقه آن زنانى هستند كه شما را زائيده اند و شير داده 


انك. 


و ما جَعَل أَذْعِيا كم أَبْناكم و قرار نداده يسر خوانده هاى شما را يسرانتان» ادعياء جمع دعى؛ و آنست كه انسان او را به يسرى 


خود ميكيرد عذاوتد سبحان ينآن فرموذ كه او حفيقة بسر نيست: 


واين آيه نازل شده در باره زيد بن حارثه 


اف قو فك النارك فون كر هده بره امن على الله عليةو الدزو وذو هاذار ع عاط مرينة مو حون 1ن ععيوت ركان 


رسالت و وحى رسيد وى را باسلام دعوت نمود واو بى درنكك مسلمان شد. 


يس يدر زيد حارثه بمكه آمد و نزد ابو طالب رفت و كفت به فرزند برادرت (محمّد «ص» بكو كه يا او را بفروشد و يا آزاد 
نمايد و جون ابو طالب به حضرت رسول صلَى الله عليه و آله اين ييام را داد فورا آن حضرت فرمود زيد آزاد است هر كجا 


خواهد برود. 


يس زيد از جدا شدن و دور كشتن از ييامبر (ص) امتناع كرد يدرش حارثه كفت اى كروه قريش كواه باشيد كه او يسر من 


نسست. 


يس بييغمبر (ص) فرمود: مردم شاهد باشيد كه زيد يسر من استء يس از آن زمان او را زيد بن محمد ميخواندند و جون ييغمبر 
(ص) با زينب بنت جحش (دختر عمه اش) كه قبلا همسر زيد بود و طلاقش داده بود ازدواج كرد. يهود (عنود) و منافقان 
كفتند محمد زن يسرش (يعنى- عروسش) را بزنى كرفت و حال آنكه مردم را ازاين عمل نهى ميكند. 


يس خداوند سبحان فرمود, خدا قرار نداده يسر خوانده شما را فرزند شما و حال آنكه نسبت او از غير شما ثابت و مسلّم است. 


ذلِكم فَوْلْكمْ بِهُواهِكُمْ اينست سخن ايشان كه بزبان خود ميكويند يعنى بلدرستى 


كه قول شما كه مى كويد يسر خوانده يسر اين مرد (مقصود بيامبر (ص) است جيزيست كه شما آن را بزبانتان مى كوييد 


حقيقتى براى آن نزد خداى تعالى اينست. 


الله حول الى وتعد ابرق ماعن :و ووسيتة ون لجان حةا ن كراسي امف اناه ايها فابا و وتات و خنييق 


أت و آن انق اسك كه همشر و عبال سبي :ظهار ماة و مشوهه و سر عؤائدة سبي شير خوالك كى مس لميشود: 
وو تولاى الشيل و أوسك كهاولن زا عدايتة سكيد من براه عق ارشاد موده وكير ان بواعتماى سكل فول خق: تفال اسك 


ادْعُوهُمْ لآ بائِهِم يعنى ايشان را به يدرانشان نسبت دهيدء آنهايى كه آنان را توليد كرده اند و ايشان را يآنها نسبت دهيد يا 


بكسانى كه آنان را بر فراش خود بوجود آورده و همسرانشان آنان را زائيده اند. 


سالم از عبد الله بن عمر روايت كرده كه كفت ما زيد بن حارثه را نمى خوانديم مكر آنكه او را زيد بن محمد ميكفتيم» تا در 


قرآن نازل شد: 

ادْعُوهُمْ لآبائِهم هُوَ أَقْسَطُ عِنْدَ الله بخارى اين مطلب را از ابن عمر در صحيح خود آورده است. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صض: ١0‏ 

َِنْ لَمْ تَعْلْمُوا آباءَهُمْ يس اكر نشناختيد يدرانشان را بشخصه. 

فإِحوانُكُمْ فى الدّينِ يعنى يس آنان برادران دينى شما هستند در ملّت» يس بآنها يا اخى» اى برادق كوقيك: 
راك يعنى آنها يسران عموهاى شمايند. 


زجاج كويد: و ممكنست كه مقصود اولياء شما در دين باشند در وجوب يارى كردن و بعضى كفته اند 


معناى اولياء شما آزاد كننده شمايند هر كاه شما را از بردكى آزاد كردند» يس بر شما دوستى و يارى آنها لازم است. 


لّيْسَ ع عَلَِكُمْ جُناحٌ فيما أَخْطأتُمْ به يعنى بر شما باكى نيستء در : نسيث كاةن آن يكس كداو اشر رتدى كردس كادكيا 
كان كزديك كدان ودن سق ى قدالييد كدايسر او نسكة بسن عند شما رات اعذه وعتويت ان انيات تميكيد 


وَ لكن ما تَعَمَدَتثْ تربك يض الكو كاووى الاسدوماى اليك كارت انها عداد او ,ممطد] اتعيلينا رد اينيك ادف انها 


شر ولواق ابقان يمن شما مد اده نيا شر اهبك ده 

مجاهد كويد: آنجه را كه شما قبل از نهى خطا كرديد و آنجه را كه بعد از نهى تعمّد بآنها نموديد. 
كاه عن | هاوق رودم تنه اس براى آنجه در كذشته كفتيد. 

رَحِيماً مهربانست بيشما. 


آله وارد شده 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: ١‏ 
كه آن حضرت فرمودندل: 


حقوق و ظالمين آل محمد عليهم السلام را دوست بدارد) 


سوره الأحزاب (7): آيات ث تا ٠١‏ ... ص: ١8‏ 
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ل هُمْ أؤلى بتبغض فِى كتاب الل من الْمَؤْمِِينَ وَ الْمُهاجِرِينَ 


إلا أَنْ توا إلى أَؤليائ م مَعْرٌ كان ذلك فى الكتاب مَشطوراً (©) و إِذْ أحَذْنامِنّ النِينَ مِيناقهُْ وَ نك و 


مِنْ توح وَ إِبْراهِيم وَ مُوسى و عِيسدى ابن مَرْيَمَ وَ أَحَذّنا مِنْهُمْ ميثاقاً عَلِيظاً 00 لْيسْتَلَ الصَّادِقِينَ عَنْ صِدْقِهِمْ وَ أَعَدَّ للكافرينَ عَذابا 
أليماً (8) يا أَبّهَا الْذِينَ آمَنُوا اذْكرُوا نِعْمَة الله عَلَيِكم إذ جاءَتكم جُنُودٌ قَأَرْسَ نا عَلَتِهُمْ ربحاً وَ جُنُوداً لَمْ تَرؤها وَ كان اللَهُ بما 
تَعْمَلونَ بَصِيراً (9) إِذْ جاؤْكم مِنْ فَوْقِكم وَ مِنْ أش مَل مِنْكم وَ إِذ زاغَتٍ الْأَبْصارٌ وَ بَلَعَتِ الْقَلوبٌ الحناجرٌ وَ تَظُنونَ الله الظنُوَا 
)0200 


قرجمه ... ص: /ا١‏ 


خويشاوندان بعضى از آنان اولى و مقدّم به بعض ديكر است در كتاب خدا از مؤمنان و مهاجران مكر آنكه بدوستانتان خوبى 


كنيد اين در كتاب خدا نوشته شده اسث: 


- و هنكامى كه كرفتيم از ييامبران بيمان و عه دشان و از تو واز نوح و ابراهيم و موسى و عيسى بن مريم و كرفتيم از ايشان 


واف سيقة: 
د تابه يرسند راستكويان رااز راستيشان و آماده ساغته براى كافرين عذابي دردتاكك, 


4-اى كروه مؤمنين ياد آوريد نعمت خدا را بر خودتان هنكامى كه لشكرى آمد بسوى شماء يس ما فرستاديم باد و لشكر 


غيبى را كه آنها را نمى ديدند و خداوند بآنجه كه ميكنيد بيناست. 


اد اسكانى كه ا ملق دسو ها اث بالاض بسر باتو او بائيه كر از شماى سكات 4 سيا هيران شد ذلها از ترس 


يكلوكاة و تعره ها وشيةةو كنان بردي يكذ كماتهاي: 
قرائت ... ص: /ا١‏ 


اهل مدينه و ابن عامر و ابو بكر و قتيبه» الظنونا و الرسولا و السبيلا با الف قرائت كرده اند در وصل و وقف ولى اهل بصره و 


حمزه در وصل ووقف بدون الف خوانده و بقيه از قرّاء در وقف با الف» ودر وصل بدون الف قراثت كرده اندك. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صسص: 18 
دليل ... ص: 1# 


الواعان طرسي كويد ليل قول كي كدر وضل الك زافيت كركوداشيث كه درق ان مسد حهيين امددي آن اسان آنه 
وآيات قرآنى است تشبيه بقوافى نموده از جهتى كه آن مقاطع آيات است»ء يس هم جنان كه تشبيه كرده (اكرمن و اهانن) را 
بقافيه ها در حذف ياء از آنها جنانجه حذف شده در مثل قول شاعر: 


من حذر الموت ان ياتين و اذا ما انتسبت له انكرن 
كسى كه مردم رااز مركك ميترسانيد كه ناكهان آيد وقتى كه مركك به سراغش آمد انكار نمود. 


همين طور تشبيه نموده اين را در اثبات الف بقافيه هاء و اما كسى كه الف را در وصل انداخته» يس او اثبات آن را در قوافى 


موقوف عليه و وصل هم نميشود. 
اعراب ... ص: 1/8 


اينست لكن فعلكم الى اوليائكم معروفا جائز لكن كار خوب شما بدوستانتان رواست. 


وَإِذْ أَحَذْنا در ظرف عاملء اذكروا قول خداى سبحان إِذْ جاءَنْكُم 
ترجمه 06 البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: 19 
جود 


الغامل ا اننها محدوت كتدى ف ضبن اسية» اذكزوا تيه الله 


عليكم كائنه وقت مجى ء جنود (اذ جاء كم) بدل از اذ اوّل و همين طور از إِذْ زاغَتِ الْأْنْصارٌ است. 
شأن نزول ... ص: 1 


كلبى كويد: بيامبر صِلَى الله عليه و آله ميان اصحابش برادرى و مواخات برقرار كرد و هر دو نفر مرد را با هم برادر نمود» يمس 


هر كاه يكى از آن دو از دنيا ميرفت آنكه زنده بود ميراث او را تصاحب كرده و به نزديكان نسبى او جيزى نميداد و اين مدّتى 
أ 


تا خدا ميخواست ادامه داشت تا آيه ولوا الأؤحام بَعْضَهُمْ أؤلى ببغض فى كتاب الله ... نازل شدء يس آيات مواريث نسخ كرد 


قانون ميراث مؤاخات و برادرى و هجرت را و نزديكتر به مت (مانند يسر و دختر و يدر و مادر و همسر) وارث كرديد» يس 


نزديكتر مانند برادر و خواهر و جد و جدّه از نزديكان و خويشاوندان. 


قتاده كويد: مسلمانها به سبب مهاجرت وارث ميشدند و اعرابى مسلمان كه هجرت نكرده بود از مهاجرين جيزى را ارث نمى 


برد» يس اين آيات نازل و ميراث بنسب و خويشاوندان مقرّر كرديد. 

تفسير ... ص: 19 

اشاره 

الي أؤلى َالْمُؤْمِنِينَ َنْ نيع بيامبر صِلَّى اللّه عليه و آله سزاوارتر است بمؤمنين از خودشان يعنى آن حضرت اولى و 
شايسته تر است بايشان از خودشان. 

مقصود از اينكه ييامبر سزاوارتر است جيست؟ 

جند قول در معناى اولى كفته شده است: 
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ايشان خلاف آنجه حكم ميشود بر آن براى وجوب طاعت و ييروى از آن حضرت كه مقرون بطاعت خداى تعالى است .)١١‏ 


اتابن عباس وعظا كويئك: يعتى آن سحضرت اولى و شانسته است به ابشان 


دزفغوة كردن شو هر كاه وامر الى اللعلية و آله ايشاة راورات كارى اجو فر اراد و يافرمان دان ولى التوسفان 
آنها را بجيزى خلاءف خواسته ييامبر دعوت نمود اطاعت و ييروى خط و فرمان ييامبر (ص) اولى و واجب است از اطاعت 
نفوسشان "و ابن ازنقول اول 'نزة يركش اسَت” ' - بدرستى كه حكم آن حضرت نافذتر است از حكم بعضى از آنها بر بعضى 
ديكر مثل قول خدا قم لْمُوا على أَنْفُسِكهٍ ' ' يس سلام كنيد بر خودتان" “ناس هن كاه او با:منواواوتر كن مابشاق أو مال امتقن :ارك 
نبرد جكونه ارث ميبرد كسى كه حق او را بسبب يسرخواندكى واجب ميدانيد» و از بيامبر (ص) روايت شده كه وقتى خواست 


غزوه تبوكك برود فرمان داد كه مردم همه بسيج نموده بيرون 


الو ل 0 ا كه 0 


57 ده. 5 خلاو فوسنة ذاوانن .أ معائعئة: كشن :ا لا شما ا دوشيبت نلا3ة: 
حمق وب را دو ريك مرا ييروى و مناد 2 رادو عاد 


مترجم 


روند» كروهى كفتند ما از يدران و مادران مان اجازه ميكيريم اكر آنها موافقت كردند ميرويم و كرنه نخواهيم رفت» يس اين 


آيه نازل شد. 


وازابى بن كعب و ابن مسعود و ابن عباس روايت شده كه ايشان آيه را اينطور قرائت ميكردند (النبى اولى بالمؤمنين من 


انفسهم و ازواجه امّهاتهم 


وهواب لهم) و در قرآن ابى بن كعب هم جنين بود» واز حضرت باقر و حضرت صادق عليهما السلام هم همين طور روايت 


شكة اسب. 


مجاهد كويد: هر بيغمبر براى امتش يدر بود ١١‏ و براى همين مومنين با هم برادرندء زيرا ييامبر (ص) يدر ايشانست در دين 


(جنانجه فرمود: 
٠. *« 1‏ 1 
انا و على أبوا هذه الامه 
من و على دو يدر اين امت هستيم. 


و محتمل است كه اشتقاق آن از تنفس نفس كشيدن باشد كه آن تروح استء و محتمل است كه از نفاسه يعنى ارزشمندى 


باشد كه آن يربهاترين و كرامى ترين اعضاء اوست. 


وَ أَرُواجَهُ أَمَهِاتَهُمْ وهمسران آن حضرت مادران شمايند يعنى آنان براى مؤمنان مانند مادرند در احترام و حرمت ازدواج و 
حال آنكه مادر حقيقى نيستند زيرا اكر بودند هر آينه دختران آنها هم خواهران مؤمنين مى بودند حقيقه و تزويج آنها بر 
مؤمنين حلا ل نبود» يس معلوم شد كه مقصود از آن حرمت عقد ايشان است نه بر جيز ديكر براى اينكه ثابت نشده جيزى از 
احكام مادرى ميان آنها و مؤمنين مككر حرمت ازدواجشان فقطء آيا 


... و تأيبد ميكند قول مجاهد را آيه شريفه. ما جَعَل عَلَيِكمْ فى الذَّين مِنْ حرج مله أبيكم إبراهيم‎ -)١( 
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نمى بينى كه نكّاه كردن بر ايشان بر مؤمنين جايز نيست و نيز آنها نمى توانند بر مؤمنين نظر نمايند 2١١‏ و مؤمنين ارث نمى برند 
از آنها و براى همين است كه شافعى ميككويد وَ أَزُواجَهُ أمّهاتَهُمْ 


در يك معنى مخصوصى است نه معناى مادرى عمومى مطلق و آن باين معناست كه آنها محددمات 


-)١1(‏ خداوند همسران ييامبر را مادران مؤمنين قرار داده ولى مشروط به اينكه ايجاد فتنه و حادثه نكنند و هتكك حرمت و حريم 
بيامبر (ص) را ننمايند ييامبر (ص) طلاق آنان را در اختيار حضرت على عليه السلام قرارداد و فرمود آنها بشرف امومه و 
مادرى مؤمنين مفتخرند مادامى كه در منزل خود نشسته و حفظ حريم و ناموس آن حضرت و موقعيت خود را نمايند اما اكر از 
منزل بيرون زدند و مانند عايشه بسيج لشكر كرده به بصره آمده و جنكك جمل را بريا و با خليفه بلا فصل بيغمبر (ص) 
حضرت امير المؤمنين على بن ابى طالب (ع) جنكيدند آن حضرت مختار است كه آنها را طلاق كويد تااز شرافت مادرى 
ساقط شوندء در اينجا مناسب ديدم حكايتى را كه سيد استادم فقيه اهل البيت آيه العظمى مرعشى نجفى مدّ ظله در درسش» 
فرمودند براى تنبيه برادران اهل تسنن و يا سنى زدكان داخلى بنويسم فرمودند آيت الله حاج سيد محمد باقر حتجت كه از 
علماء طراز اوّل كربلاء و ادباء عرب بوده قصيده در مدح حضرت زهراء عليها السلام ميكويد ودر آن قصيده خطاب بعايشه و 
ميكويد: يا آمنا فسبكك محرّم- لاجل عين الف عين تكرم- اى مادر ما بدكويى بتو حرام است براى اينكه تو همسر ييامبرى و 
براى يكك جشم هزار جشم احترام ميشوى» يس يكى از خطباء مخلص عرب كه شارح ازريه است در عالم خواب حضرت زهرا 
عليها سلام را مى بيند ميفرمايد برو به يسرم سيد 


مخملاقر ححت بكو كتى كهمادرى قاندد من دارديه غايشة فاذن تمكوايد» بسن :او ازاخوات يداز شده درب متزل سيل 
آمده و ميكويد آيا تازكى شعرى كفته اى؟ ميككويد جطور؟ خواب خود را ميككويد يس سيد بسيار كريه كرده فورا آن بيت را 


عوض كرده و ميكويد: 
فيا حميرا سبك محرّم) حميرا لقب عايشه است. مترجم 


2. 
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ابدى هستند ولى محرمهاى در خلوت و مسافرت نيستند و اين همان معنايى است كه مسروق از عايشه روايت كرده كه زنى باو 


كفت اى مادرء يس عايشه كفت من مادر تو نيستم بلكه مادر مردان شمايم. 
و بنا بر اين مطلب جايز نيست كه بخواهران و برادران ايشان خال المؤمنين و خاله المؤمنين كفته شود .)١١‏ 
شافعى كويد: زبير اسماء دختر ابى بكر را تزويج كرد و نككّفت كه او خاله مؤمنين است. 


وَ ولوأ ادحام بَغض هُمْ كلق ِبَعْض فى كتاب اللِّ من الْمَؤْمِنِينَ وَ الْمهاجِرِينَ واين آيه در آخر سوره انفال تفسير شده. و اولوا 
الارحام احان نسب و خويشاوندانتده جون خداوند سبحان فرمود كه همسران ييامبر (ص) مادران مؤمنين هستند در تعقيب 
آن اولوا الارحام را فرمود و بيان نمود كه ميراث نمى برد مككر باتتساب ولادتى و خويشاوندىء و مقصود اينست كه صاحبان 
تزديكان هم بعضتى أل آنها بازث يردن شايته تر از بعضى از مؤمتين: يعلى انضان و مهاجزين كه ازامكة عجرت يدينه كزدد 


هستند. 


و بعضى كفته اند: مقصود از مؤمنين آنهايى هستند كه با هم ييمان و عقد برادرى بستند و يا مهاجرت نمودند» يس اين آيه 


نسخ نمود توارث به هجرت و مؤاخات در دين 


راو آن دلالت دارد بر اينكه ميراث بقرابت و خويشاوندى استء. يس هر كس نزديكتر باشد (مثل يسر و دختر و يدر و 


-)١(‏ يس بنى اميه و مروان كه بمعاويه عليه الهاويه (خال المؤمنين) مى كويند مانند ساير كارهايشان نسبت نابجايى داده و كار 


خطا و حرامى مرتكب شله اند. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 76 

مادر) يس او سزاوارتر بميراث است از آنهايى كه دورترند (جون برادر و خواهر يا عمو و عمه. دايى و خاله). 
ِل أنْ تَفْعَنُوا إلى أؤليائيكع مَعْرُوفاً مكر اينكه بدوستانشان خوبى نمائيد. 


الَا استثناء منقطع است و معنايش اينستء لكن اكر شما بدوستانتان كه مؤمن هستند و يا هم بيمان هاى خودتان جيزى كه خوب 


سلاىق كويكلة مقضؤة از امن وضببة كرذق ومة اسك :كه بررادوان دهن كه ازثلش كريد ه:دوسعان وترادران شن 


بدهند). 


وغير سدى كويند: وقتى توارث بمؤاخات و برادرى و هجرت نسخ شد به آيه اولوا الارحام وصيه را مباح فرمود كه انسان 
وصيه كند براى هر كس كه دوست دارد او را بآ نجه كه ميخواهد از ثلث مالش معناى معروف وصبيّت در اينجا است. 


از محمد بن حنفيه (فرزند امير المؤمنين عليه السلام) و عكرمه و قتاده حكايت شده كه معناى آن وصيت به نزديكان است از 


و بعضى كفته اند: كه اين صحيح است براى اينكه خداوند تعالى از اين كار نهى فرموده بقولش لا تَتَخِذُوا عَدُوّى وَ عَدُوَكُمْ 
أؤْلِياة دشمن من و دشمن خودتان را دوست نكيريك ...و بسيارى از فقهاء (عامّه) تجويز كرده اند وصبّت براى نزديكان كافر 
راء و اصحاب ما كفته اند 


كه وصيّت براى نزديكان كافرى كه يدر و مادر و يا فرزند باشند جايز است. 
كان ذلك يعنى نسخ ميراث بسبب هجرت و رد آن بارحام از نزديكان 
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و بعضى كفته اند: يعنى در تورات است (مَشطوراً) يعنى نوشته شده و من در قول خدا مِنّ الْمُؤْمنِينَ وَ الْمُهاجِرِينَ دو احتمال در 
آن ميرود» يكى از آن دو آنجه ما ياد نموديم وديكرى تقديرش اينست,. و اولوا الارحام من المؤمنين و المهاجرين اولى 


بالميراث» صاحبان ارحام از مؤمنان و مهاجران سزاوارتر بميراث هستند. 
وَإِذْ أحَذّنا مِنَ انين ميثاقَهُمْ و آن كاه كه ما از ييامبران بيمان شان را كرفتيم. 


قتاده كويد: يعنى اى محمد (ص) ياد كن هنكامى كه خداوند تعالى بيمان از بيامبران كرفت خصوصا كه بعضى از آنها 


تضداق كنل بعضى ديكزدرا و يروف تماشد بعضئ ان امشان برخى .ديكز را 


مقاتل كويد: ييمان از ايشان كرفت بر اينكه خدا را عبادت كنند و مردم را بعبادت خدا بخوانند؛ و اينكه بعضى از آنان بعضى 


ديكر را تصديق نموده و ملت و قوم خود را نصيحت نمايند. 
(وَ مِنْك) اى محمد. و البنّه آن حضرت را براى فضل و شرفش مقدم داشت. 


وَ مِنْ نُوح و إبراهِيم وَ مُوسى وَ عِيسدى ابن مَوْيِمَ اين بنج بيغمبر (ص) را بنامهايشان ياد نمود و اختصاص داد براى اينكه آنان 


اصحاب شرايع )١«‏ بودنك. 


-)١(‏ مترجم كويد: واولوا العزم بودند» يعنى صاحبان عزم راسخ و ثابت بودند و در مقابل طغيان و عصيان ملتشان صبر نموده 


ويايدارى مى كردند و زود بآنها 


نفرين نكرده واز آنان قهر نميكردند و دليل براين آيه [ ...| 


وَ أَحَذّنا مِنْهُمْ ميثاقاً عَلِيظاً و ما كرفتيم از ايشان بيمان سختى يعنى بيمان محكمى كرفتيم بر وفاء كردن بآنجه را كه متحمل شده 
از بار رسالت و ابلاغ كردن احكام دين و شريعت. 


و بعضى از مف رين و دانشمندان كفته اند: يعنى ما از ايشان عهد و بيمان محكم كرفتيم كه بملّت خود اعلان كنند كه محمد 
(ص) رسول و فرستاده خداست و ييامبرى بعد از او نخواهد بود و البنّّه ذكر ميثاق را مكدّر فرمود براى تأكيد در اوّل آيه بطور 
مطلق ياد نمود ودر آخرش آن را مقدّد ساخت بزيادتى صفت غليظ» سيس خداوند فايده ميثاق و ييمان بستن با انبياء را بيان 
فرمود» و كفت: 


ِيِسَْل الصَّادِقِينَ عَنْ صِدْقِهِمْ تا اينكه به يرسند راستكويان را از صداقت و راستكوييشان. 


ماف كبن بعتن قارو قل رمو مانن كن مكاي ل ككل او عائراه قرول اظيا حا جه كرات 
دادند بشما. 


بعضى كفته اند: تا اينكه از راستكويان سؤال كنند در توحيد و يكانككى خدا و عدل او و شرايع از راستيشان يعنى آنجه را كه 


در باره خدا ميكويند» 


(كريمه فاصبر كما صبر اولوا العزم من الرسل و لا تستعجل» يس صبر نما جنانجه انبياء اولو العزم صبر كردند و شتاب نكن در 
نفرين كردن (سوره احقاف 6” و در سوره" ن و القلم" آيه 58 فرمود فاصبر لحكم ربكك و لا تكن كصاحب الحوت اذ نادى و 


هو مكظوم» يس صبر كن حكم برورد كار ترا و 


مباش مثل رفيق ماهى (يونس نبى) هنكامى كه در شكم ماهى افتاد و در تاريكى شكم ماهى و قعر دريا ندا كرد يا لا آله الا 
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يس بآنها كفته ميشود آيا خداى متعال به هيج كس ظلم و ستم نموده است آيا هر انسانى را باعمال خودش مجازات و ياداش 
ذاذهة آنا كس زا بذون كناه عذات تموذه است مقل ابن “يس ميكويثد بلن دن قضاوتشان عذالت تمود وهر كيرا يكزداو 
خودش كيفر داد. 


و بعضى كفته اند: يعنى براى اينكه راستكويان را به يرسد در كفتار ايشان از راستى و صداقت در كارهايشان. 
وعضى كفته انذ: نا اكه از رانيتكويان به يرشتن هدق شمااز راستكوي اجدايوذة ابا فقظ خذا بوة:يا غير خذاة ودر ان 


تهديدى براى دروغكويانست. 


حضرت صادق عليه السلام فرمود: وقتى از راستككويى او سؤال شود كه به جه وجه و جهت بود ميكويد (مثلا براى خدا ويا 


#ايوة) بش ند نصييب 1 نياذائن ذاده ميشؤةء يسن ال در وهكو مكو له اهل بود آن كاه خداى سبحان فرمود: 


أ 


وَ أَعَدَّ ِلكافِرِينَ عَذاباً أليماً يعنى مهيا نموده براى كفا عذاب دردناكى» سيس مؤمنان را مخاطب ساخته و فرمود: 


يا أَبْهَا الْذِينَ آمَنُوا اذْكرُوا نِعمَهَ الله عَلِيِكمْ اى كروي د كان بحق و كسانى كه ايمان آورده ايد يادآور شويد نعمت خدا را بر 


خودتان» و تذكر داد بايشان بزركك نعمت خود را بر آنها كه رفع احزاب (كروهاى مختلف عرب از قريش و غير آن) بود. 


إِذْ جاءنكم جُنُودٌ و ايشان آنهايى بودند كه تحزّب (كروه 


كرايى) كردن بر رسول خدا (ص) در اام جنكك خندق. 
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أَوْسنًا علبيغ وبسا و01 باد اتندئ بود كه بر ابقاة وريد تادكهاف#عذاى ب ركقنة و عيهه عاق آنها كدد شد 

وَ جَنُوداً لَمْ ترؤها و لشكرى كه نديديد آنها را از فرشتكان. 

و بعضى كفته اند: كه فرشتكان در آن روز جنكك نكردند و كسى را نكشتند بلكه مؤمنان را تشجيع كرده و كفار را 
ميترسانيدنك. 

و كان اللَهُ بما تَعْمَلُونَ بد يراً و خداوند بآنجه را كه ميكنيد بيناست كسى كه با تاء قراثت كرده ميككويد روى خطاب با مؤمنين 
استء و كسى كه با ياء خوانده مقصودش اينست كه خدا عالم است بآنجه را كه كقّار انجام ميدهند سبس فرمود: 

إِذْ جاءُوكم يعنى ياد آوريد هنكامى كه لشكر مشركين بسوى شما آمدند. 

ِنْ ؤفك يعتى أز بالاى وادى از طرف منشرقة بنى قريظه وابتى 'تضير و غطفان: 

كي أخثر رتك ملظ طرف لطر ل ملع دكه الووسع نوو مركم تر شوو كيان لمرو أو ردنت 


. 


دواعت الانفياة سس ديد كدشنا ابعر صهتك داك ونصب اذ ند واس كسك عكر دن ا كد ]د هدرت رو 


آورده فقت 


وبعضى كفته اند: يعنى جشمها از وحشت و ترس از جاى خود بركشته جنانجه شخص ترسو ميشود و در حال ترس نميداند 


جه مى بينك. 


يليك لفوت الْحَنْاجِرٌ و دلها بكلو رسيد» حنجره داخل كلو ميباشد. 
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قتاده كويد: يعنى دلها از جاى خود كنده شد و اكر نبود كه كلو و حلقوم تنككى از آن ميكرد كه بيرون 


رود» هر آينه بيرون ميرفت. 


ابو سعيد خدرى كويد: روز خندق كفتيم اى رسول خدا بفرما ما جه بككوئيم» بحقيقت جان ما بكلو رسيد فرمود بكوئيد: الهم 
استر عوراتناء و آمن روعاتناء بار خدايا مستور و مصون دار ناموس ما را و ايمن فرما وحشت ماء كويد يس آن را خوانديم» 


يس جهره هاى دشمنان خدا بسبب باد تندى زده شدء يس فرار كردند. 


فراء كويد: معناى بَلَعَتِ الْقَلوبٌ الْحَناجِرٌ جنين است يعنى آنها ترسيدند و بيشترشان بجزع افتادند» و شخص ترسو و جبان هر 
كاه ترسش سخت شد كبدش باد ميكند و وقتى كبد متورّم شد جان بككلو ميرسد. 


وَ تَظَنُونَ بالله الظَنُونَا يعنى كمانهاى شما د كركون و مختلف- خواهد بود» يس بعضى از شما كمان نصر و يارى خدا را ميبرد 


و برخى هم از خدا مأيوس و نااميد ميشود. 


حسن كويد: يعنى كمان مبريد كمانهاى مختلف منافقين خيال ميكنند كه محمد (ص) مستأصل و بيجاره ميشود و مؤمنين 
كمان ميكنند كه آن حضرت يارى ميشود. 


و بعضى كفته اند: افرادى كه ضعيف القلب و ايمان بودند مثل منافقين فكر ميكردند» لكن اين معنى وارد نشده. 


و بعضى كفتند: كه اختلاف كمان آنها اين بود كه بعضى كمان ميكردئد كه كفار غالب ميشوند» و بعضى كمان ميكردئد كه 


ايشان بر شهر مدينه مستولى ميشوند» و بعضى كمان ميكردند كه جاهلتت عود خواهد نمود 
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جنانجه قبل از اسلام بود و بعضى كمان ميكردند كه آنجه خدا و ييامبر وعده دادند از يارى دين و اهلش آن غرور و فريب 


است» يس اقسام ظنون بسيار است خصوصا كمان ترسوها از همه بيشتر است. 
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قول 


خداى تعالى الى أؤلى بِالْمُؤْمِنِينَ بيوست بقول او وَ ما جَعَلَ أَدْعِياءَكمْ أَبْناكم دارد زيرا جون بيان فرمود كه يسر بودن براو 
جايز وروا نيست در تعقيب آن فرمود كه آن حضرت با وصف اين بر مؤمنين- از خودشان شايسته تراست از جهت اينكه 
خداوند آن حضرت را بر آنها ولايت داد» يس بر ايشان واجب است او را ييروى و اطاعت نمايند» واصل ولايت براى خداى 


مُنالكك الولانة لله لانت در اينجا مخصوص خداست )١«‏ يس براى 


(1)- موضوع ولايت كه مسئله روز است معركه آراء فقهاء و دانشمندان است بعضى از علماء معتقدند كه ولايت خدا و ييامبر 
(ص) و امام در عصر غيبت حضرت ولي عصر روحى له الفداء براى فقيه ثابت است و از آنهاست مرحوم ميرزا حسين نائينى 
قدس الله سره و نايب الامام خمينى و من تبعه و بعضى هم بكلّ انكار ولايت را نموده براى فقهاء و بعضى هم قائل به تفصيل 
شده يعنى ميكويند ولايت دارند ولى نه ان ولايت مطلقه ييامبر و ائمه (ع) را بلكه ولايت آنان در محدوده امور حسبيه و نصب 
قيم براى صغار و طلاق- ممتنع و امثال ذلكك استء و قائلين باين قول بيشتر است و ولايت فقيه بآن معنى را قبول ندارند و هو 
الحق» و ما اكر از ديد كاه قرآن و اخبار صحيحه خاندان رسالت ملاحظه كنيم خواهيم دانست كه ولايت مطلقه مخصوص به 
خمدا و بيامبر (ص) و امام است زيرا در قرآن مجيد انحصار بآنها داده لا غير انما وليكم الله و رسوله و الذين آمنوا 000 


جون 


خدا عالم و داناى بتمام امور جزئى و كلى بند كانش ميباشد و مصالح و مفاسد آنان را 


هيجكس حذظى و نصيبى نيست در آن ولا-يت مككر كسى را كه خداى سبحان او را ولى نموده و توليت امر بندكانش را در 


اختيار او كذارده و به اين معنى ييامبر (ص) در روز غدير اشاره نموده و فرمود 


الست اولى بكم من انفسكم 


آيا من از شما بنفوس شما سزاوارتر نيستم؟ يس جون همه جواب مثبت داده و كفتند آرى شما بر ما از هر جهت شايسته ترى 


فرمود 
من كنت مولاه فعلى مولاه 


هر كس را كه من بر او ولا-يت دارم يس على بر او ولا-يت دارد و مولا بمعناى اولى است بدلالت كريمه مأواكمٌ النَارُ هى 
مَؤْلاكمْ جايكاه شما آتش و آن مولاى شماست يعنى براى شما سزاوارتر است و نيز قول لبيد شاعر جاهليت كه ميكويد: 


فغدت كلا الفرجين تحسب اله مولى المخافه خلفها و امامها 


يس صبح نمود هر دو شكاف كه خيال ميكرد ترس و خطر از جلو و عقب متوجه باوستء يعنى به ترس و مخافت سزاوارتر 
اث سي بر كفت خداوتد سيان به كلامكن دون تا كرد توت نوات "هر "يلك اتجدارا كدان اشاعو ياميران يمان كرقيه 
بود دراين باب و دنبال كرد آن را به بيان آيات و معجزاتش در روز احزاب و ذكر آنجه را كه انعام فرموده بر آن حضرت و 


بر مؤمنين از يارى كردن آنان مضافا بر آنجه كه براى ايشان از ثوابهاى اخروى مهيا نموده بود. 
حكايت جنك خندق ... ص: 7١‏ 


محمد بن كعب قرظى و غير او از اصحاب تاريخ 


ييامبر (ص) داستان 


ميدانيد بر آنها ولايت دارد و جون خدا علم مزبور را به ييامبر و امامان عليهم السلام داده آنها هم جنين ولايتى دارند. 


صر كم 
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جنكك خندق را جنين كفته اند كه عده اى از يهود كه از آنها سلام بن ابى الحقيق و حي بن اخطب با جماعتى از بنى النضير 


كه بيامبر خدا (ص) آنها را تبعيد واخراج نموده بود رفتند تا در مكه بر قريش وارد شده و آنها را بجنكك با بيامبر (ص) 


خوانده و كفتند ما با شما بر ضدّ مسلمانها هستيم تا آنها را مستأصل و بيجاره كنيم. 


قريش كفتند اى جماعت يهود شما اهل كتاب اوّل هستيد» آيا دين ما بهتر است يا دين محمد (ص) كفتند بلكه دين شما بهتر 
ازدين اوست و شما سزاوارتر بحق از او هستيد» يس ايشان يعنى (يهود عنود) همان مردمى هستند كه خداوند در باره آنان 
نال فرموادء آنا نظر تميكق :به انها كه:بهرة اف ان كنات (توزات) داده شاه اسك بداجية وطاغوت ابمان اووده ويه كفان 


قريش ميكويند شما راه رااز مؤمنين بهتر يافته ايد تا آنجا كه فرمود و كافيست براى آنها سعير جهنم يعنى شعله آتش دوزخ. 


يس قريش از كفته آنها مسرور و تحريكك شده. يس براى جنكك با رسول خدا (ص) اجتماع نموده و آماده بيكار شدند» سيبس 
يهوديان مذكور از مكه بسوى قبيله غطفان رفته و آنها را دعوت بجنكك با رسول خدا (ص) كرده و با آنها هم كفتند كه ما با 


شما خواهيم بود و قريش هم براى اين كار با ما ييمان بسته اندء 


يس قبيله غطفان هم موافقت و آمادكى خود را اعلام نمودند يس قريش برهبرى و فرماندهى ابو سفيان بن حرب حركت كرده 
و غطفان هم بس ركردكى عبينه بن حصين بن حذيفه بن بدر با قبيله فزاره و حرث بن عوف با قبيله بنى مره و مسعود بن جبله 


الاشجعى با مردمى كه از اشجع متابعت او را نمودند بيرون آمده و بهم بيمانهاى خود هم نوشته از بنى 


2 
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اسد كه با آنها موافقت كنندء يس طليحه با عدّه از بنى اسد كه هم بيمان با اسد و غطفان بودند بآنها بيوستند. 


و قريش بجماعتى از مردان بنى سليم مثل ابو الاعور سلمى و يبروانش از قبيله مذكور نامه نوشتند كه قريش را كمكك كنند» و 
جون اين اخبار ببيغمبر اسلام (ص) رسيد خندقى بر دور شهر مدينه با اشاره جناب سلمان فارسى روا الله تعالى عليه كنده و 
اين اوّلين جنككى بود كه سلمان شركت كرهده و او در آن موقع آزاد بود كفت يا رسول الله (ص) ما در فارس وقتى در 
محاصره دشمن قرار ميكيريم بر دور خود خندق قرار ميدهيم» بس يعابر صلى الله عليه و آله رأى سلماة رآ يذيرفته ؤباتفاق 
مسلمانها خندق را كنده و آن را محكم ساختند. 


وال ادلا يلو معسواكه وامرق ميرت كد حوشة سدق طهر كتءروانت اوعد الله تعافظةاشث كه باساد ]از كوي 
عبد الله بن عمرو عوف مزنى آورده كه كفت يدرم براى من از يدرش حديث كرد كه بيغمبر (ص) در سال احزاب نقشه 


خندق را جنين يياده نمود 


كه كندن جهل زراع را در عهده ده نفر از مسلمين كذارد» يس در ميان مهاجرين و انصار در باره سلمان اختلاف شد و سلمان 
مد لبرومتك وايرتوائى: وديس الصبان كفكل كه سلمان ا لهاست و مهاجريق كنتدد سكلمان ازاماسة» يسن رامين نهدا (ض) 


فرموق شطمان انتما حاقة ان شت 


عمرو بن عوف كويد من و سلمان و حذيفه بن اليمان و نعمان مقرن و شش نفر از انصار جهل زراع را بريده و كنديم تا 


رسيديم به خاكك رس خداوند از ته خندق سنكك سفيد كردى را بيرون آورد و بيل و كلنكء ا 


2. 
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شكست وبر ما سخت شدء يس بسلمان كفتيم از خندق بالا برو و ييامبر (ص) را ازاين سنكك خبر بده كه يا ما از سنكك 
بككذريم كه كذشتن از سنكك نرديكك است ويا اينكه ما را برأى و نظر مباركش در باره سنكك فرمان دهد جون ما دوست 
نداريم از خط نقشه آن حضرت تجاوز كنيم؛ يس سلمان از خندق بالا آمده و خدمت ييامبر (ص) رسيد در حالى كه برايش 
قببه اى زده بودند» يس عرض كرد يا رسول الله سدكك سفيدى كردى از ته خندق بيرون آمده و آهن آلات ما را شكسته و كار 
بر ما دشوار شده زيرا جيزى در آن اثر نميكند نه زياد و نه كم» يس نظر مباركك را در باره آن بفرماء يس آن حضرت با سلمان 
وارد خندق شده و كلنكك بدست كرفته و بر آن سنكك زد كه برقى از آن ظاهر شد كه تمام مدينه را 


روشن نمود مثل اينكه جراغ بر نورى در شب تاريكى افروخته اند» يس ييامبر تكبير فتح كفت مسلمانها نيز الله اكبر كفتند. 


سيس دو مرتبه زد باز برقى ظاهر شد آن كاه ضربت سوم را زدند كه برق ديكرى برخاست. 


يس سلمان كويد: كفتم يدر و مادرم بفدايت يا رسول الله اين برقهايى كه مى بينيم جيست فرمود: برق اوَّل نشانه فتح يمن 
است كه خداوند نصيب ما خواهد نمود و اما دوّم نشانه فتح شام و مغرب است و اما برق سوّم علامت فتح مشرق (و عجم) 
ابوك بنى مودلواثاة عر تال وك كنينه النسل لذو فك عاد اسان شك متص وين كدواء دتمي كد هده فمدكة 


صادق استء و احزاب ظاهر شدندء مؤمنين كفتند: 


ذاه وفك الله واوشولة وضدن الله و وتر ل" اشيت اده كوضدا و شقمى أض سا وعدي ةافو غواى بناساتن راث 
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كقنيد با مقن تين كنيد كه محيل دما زاك 5اده و بوعده باطل عيدهك و يكم ميكويد كة دز كرب (مدينة) فصوو خيرة و 
مدائن و كسرى را مى بينيد و اينكه آنها را براى شما فتح ميكند و حال آنكه شما حفر خندق نموده» و جرئت مبارزه و ظاهر 


شدن را نداريد. 


معجزه دوّم ... ص: 18 
واوا اناك ومهدرات: وانرض ا مسقوروك قاض الف كذ انو كيية" ارهاظ با امادضى ل عيف الراتده وم اسن ميك رويس 
روايت نموده كويد: 


الله 


كوهكى بيش آمده در خندقء بيغمبر (ص) فرمود: بر آن آب بياشيد, آن كاه برخاست» يس بطرف آن كوهكك آمد در حالى 
كه إل كشك :ذائن خودارا يشلك ميال كقن بلغ بوذة رمن : كلكا ياب لبر كرفت :ورسنه مزكبه بل الله كفت ]نا كاين آن 
سنكك زدء يس آن سنك مانند رمل و شن نرم رونده كرديدء يس كفتم به من اجازه دهيد بمنزلم بروم» يس اجازه فرمود» يمس 
بهمسرم كفتم آيا از خوراكى جيزى دارى كفت: يكك صاع (سه كيلو) جو و يكك بزغاله هستء يس او جو را آرد نموده و 
خمير كرد و من بزغاله را ذبح كردم و يوست كندم و در اختيار عيالم كذاشتم و خدمت ييامبر آمدم و ساعتى نشسته» سيس باز 
رخصت كرفته و بمنزل آمده و ديدم همسرم آن خمير را نان ساخته و كوشت راهم يخته است» يس حضور ييامبر (ص) 
ركقعة .و كنت تزه ماعدانى آماذه أستهباترسول اللداهما ودوثقر از اصحابتان تشريعك بباوريك. 


فرمود اى جابر غذا جه مقدار است» كفتم يكك صاع نان جو و يكك 


همه آنها برخاسته و بطرف منزل من آمدند و من از خجالت حالتى كه ييدا كردم كه جز خدا كسى نميدانست براى كمى غذا 


و ميكفتم همه مردم آمدند بر يكك من نان جو و يكك بزغاله» يس نزد زنم آمده و كفتم ما رسوا شديم بيغمبر (ص) با تمام 


مردم مدينه آمدند» يس عيالم كفت آيا بيغمبر" ص" از تو از مقدار غذا يرسيد؟ 


كفتم بلى» يس كفت خدا و ييامبر (ص) داناترند ما او رااز موجودى خود خبر داديم» يس اين سخن زن من غم و غضّه مرا 


برطرف كرد. 


يس رسول خدا (ص) وارد شده و فرمود كوشت و نان را با من كذاريد يس آن حضرت شروع كرد به ريز كردن نان ودر 
آبككوشت ريختن و كوشت بزغاله يخته را از هم جدا ميكرد ودر ظرف غذا ميككذارد؛ و مرتبا جلوى مردم ميككذارد تا همه 
خورده وسير شدند و تنور نان و ديكك آبكنُوشت يراز نان و آبككوشت و كوشت بود مانند اولش سيس بيغمبر (ص) بعيال 
جابر فرمود خودت بخور و بهمسايه ها اهداء كن, يس ما غذا خورده و به تمام خويشان خود نيز هديه فرستاديم» و بخارى اين 


معجزه را در صحيح خويش آورده است. 


براء بن عازب كويد: در روز احزاب رسول خدا (ص) با ما خاكك حمل ميكرد و خاكك سفيدى شكم آن بزركوار را يوشانيده 


بود و بصداى بلند مى فرمود: 

لا هم لو لا انت ما اهتدينا و لا تصدّقنا و لا صلّينا 

بار خدايا اككر تو نبودى ما هدايت نشده و نه زكاه داده بوديم و نه 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: /” 

نماز ميخوانديم. 

فانزلن سكينه علينا و ثبت الاقدام ان لاقينا 

يس خدايا بر ما سكينه و اطمينان را نازل فرما و قدمهاى ما را در هنكام ملاقات دشمن استوار دار. 
ان الاولى قد بغوا علينا اذا أرادوا فتنه ابينا 


بدرستى كه حزب اوّل (كه يهود مدينه اند) 


نقل نموده اه 


ابى الوليد از شعبه از ابى اسحاق از براء نقل نموده كه جون رسول خدا (ص) از حفر خندق خلاص شد قريش با ده هزار نفر از 
مردم مختلف و ييروان قريش از بنى كنانه و اهل تهامه رسيده و بين جرف و غابه »١١‏ فرود آمدند و غطفان و ييروانش از اهل 


نجد آمده و در دامنه كوه احد منزل نمودنك. 


ييغمبر (ص) با سه هزار نفر از مسلمين از سور مدينه بيرون آمدء و سلع را در يشت خود قرار داده و در آنجا اردوكاه ساختند و 
خندق در ميان ايشان و جبهه دشمن بود» و امر فرمود كه زنان و كودكان را در مكان بلند منزل دهند» يس دشمن خدا حي بن 
اخطب نضيرى بدرب قلعه كعب بن اسد قرظى رئيس بنى قريظه كه با يبامبر (ص) ييمان بسته و مواعده كذارده بود كه بر عليه 


اسلام و مسلمين اقدامى ننمايد آمده وفرياد 


(01)- جرف جايى است سيل ها آنجا را برده باشد و غابه جاه عميق را كويند و سلع كوهيست در مدينه. 
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زد و وى را طلبيد و جون كعب صداى نحس ابن اخطب را شنيد درب قلعه را بروى او بست»ء يس اجازه ملاقات خواست واو 
خوددارى نمود» يس فرياد زد اى كعب در را باز كن كعب كفت واى بر تو اى حى تو مردى بد قدم و ميشوم هستى و من با 


محمد 


(ص) ييمان بسته ام كه بر عليه او كارى نكنم و نقض يمان نميكنم؛ و از آن حضرت هم جز وفاء و صداقت جيزى نديده ام) 
يس در را كشود وحى بن اخطب وارد و كفت واى بر تواى كعب من عرِّت دنيا را برايت آورده ام» من برايت قريش را با 
تمام رؤسا و بزركان آن و غطفان را با همه سرانش آورده ام و با من بيمان بسته اند كه از ياى ننشينند تا اينكه محمد و 


بيروائش .را مستاأضل و يجار كتتك. 


كو كنت وهنا توذلت و يذفضى دنا راتزاف مق اوزةه اق ارق اوردة اق كدارهه ويرف :ذا رفوك كل قطرة ار انا ان 


نيستء مرا واكذار با محمد (ص) زيرا من جز صداقت و وفاء جيزى از او نديدم. 


يس ابن اخطب ملعون كعب را مكرّر اغوا و بوعده شيطانى فريفت تا او را حاضر كرد بر اين ييمان و قرار كه اكّر قريش و 
غطفان شكست خورهه و نتوانستند به محمد (ص) صدمه اى بزنند و بمكه بركشتند من بر قلعه تو وارد شوم, تا هر بلائى بر سر 
تو آمد به منهم برسد» يس كعب ييمان خود شكست و از قرارى كه ميان او و آن حضرت بود برائت جست. 

يس حون اين خبر به ييامبر (ص) رسيد سعد بن معاذ بن نعمان 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: ونا 


ابن امرء القيس كه يكى 


از بنى عبد الاشهل و در آن موقع رئيس قبيله اوس بود باتفاق سعد بن عباده يكى از بنى ساعده بن كعب بن خزرج كه در آن 
وقت رياست قبيله خزرج را داشت با عبد الله بن رواحه و خوات بن جبير فرستاد و فرمود برويد و به بينيد آيا خبر نقض ييمان 
كعب صكحت دارد يا نه» يس اككر درست است براى ما روشن كنيد كه بدانيم و بمردم نككوئيد واكر كه بر وفاء وعهد خود 


نغن أن كروة ترق كحت املاقة و:ذيدتك كه اتهابر لتر رم محالت هسل :ويعلنا ميكوحد' ميان ماو محمد عهنا وقرارق تست 


يس سعد بن عباده آنها را بد كفته و ملامت كرد و آنها هم بسعد بد كويى كردند. 


ييغمبر (ص) آمده و كفتند آنها مانند قبيله عضل و قاره كه با اصحاب رسول خدا حبيب بن عدى و يارانش اصحاب رجيع مكر 


كردند هستنلك. 


بيامبر (ص) فرمود الله اكبر اى مسلمانان بشارت باد شما را در اين موقع بلاء بزركك و سخت شد و ترس زياد عارض كرديد و 


دشمن از بالاى مدينه و يائين آن هجوم آورد تا مؤمنان هر كمانى از خاطرشان كذشت و نفاق بعضى از منافقين ظاهر كشت. 
يس ييامبر (ص) با مشر كين حدود 37" روز در مقابل هم ايستاده ولى نبردى در ميان آنان نشد مككر تير اندازى. 


يس جند نفر از قهرمانان و شجاعان قريش مثل عمرو بن عبد ود برادر بنى عامر 


بن لوى و عكرمه ابى جهل و ضرار بن خطاب و هبيره بن ابى 
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وهب و نوفل بن عبد الله لباس رزم يوشيده و بر مركب هاى خود سوار واز خيام بنى كنانه عبور و كفتند اى بنى كنانه آماده 
جنك شوبلك كدنيه زؤدى خواهية ذانست ذو ابق ووز مرد مداق ' كيشت سس هئ'بر اسبهائ ود زد و املاتك اندو لت 
سداق رسيلانن و كمسسك نخدا عو كدد كاابن بكم نفشهااى اتيت قهرت آق زااندى «داسكونيين كفتتد تالحان تكن اذ 
خندق را يافتند و بر اسبها نهيب دادند تا از خندق يريده و در آن طرف كه زمين سخت و محكمى بود جولانى كرده و مبارز 


طلبيدند. 


يس على بن ابى طالب عليه السلام با جند نفر از مسلمين به مبارزه آنان شتافته و آن مرزى كه عبور كرده بودند كرفتند و عمرو 
بن عبد ود يهلوان قريش كه در روز جنكك بدر هم حاضر و مجروح شله و نتوانسته بود كه در جنكك احد شركت كند با 
اقرانش بطرف على عليه السلام آمد واو دراين روز براى اينكه دلالورى و شجاعت خود را اعلام كند» بميدان آمده بود و 
قريش او را با هزار سوار برابر و باو فارس يليل ميكفتند براى اينكه او با جند سوار از قريش آمدند تا به يليل كه بيابانى نزديكك 
بدراست رسيدند» يس بنو بكر با جماعتى جلوى آنها را كرفتند» يس عمرو به يارانش كفت شما برويد و آنها رفتند واو به 
تنهايى با بنو بكر بمقاتله برخاست و 


آنها را كشت ويا فرارى نمود تا بفارس يليل معروف كرديد. 


ونام زمينى كه در آن خندق كندند (مداد) بود واوّل كسى كه از آن يريد عمرو و يارانش بودند» يس در اين باره كفته شده 


است. 

عمرو بن عبد ود كان اوّل فارس جزع المداد و كان فارس يليل 
عمرو بن عبد ودء اوّل قهرمان واسب سوارى بود كه از خندق يريد 
توكج دمجم النانافى تفمير افر شاع اص ام 


واو فارس يليل و شجاع بيقرين بود. 


ابن اسحاق كويد: كه عمرو بن عبد ود فرياد ميكرد (هل من مبارز) آيا كسى هست كه به نبرد و مبارزه با من آيد» يس على 
عليه السلام در حالى كه در لباس رزم بود و خودى از آهن بسر داشت برخاست و كفت يا رسول الله من به جنكك او خواهم 
رفت بيامبر (ص) فرمود بنشين يا على او عمرو است و عمرو بيابى ميكفت, الا رجلء الا رجل» آيا مردى نيست,ء بميدان من 
اذو كتف بيشت كه شنا كان ميكيية هن كس ازاشما كققه شود او رااركشد داخل ان ميشوه كحاشت؟ 


يس على عليه السلام برخاست و كفت يا رسول الله من آماده نبرد عمروم؛ و عمرو براى بار سوم فرياد زد و كفت: 
و لقد بححت من النّداء بجمعكم هل من مبارز 

وهر آينه بحقيقت كه من فرياد زدم بجمع شما مسلمين آيا كسى هست كه به نبرد من آيد. 

و وقفت اذ جبن المشجع موقف البطل المناجز 

و من ايستادم زمانى كه دلاوران ترسيدند در مكان شجاع دلير و بى يروايى. 


ان السماحه و الشجا 


عه فى الفتى خير الغرائز 
بدرستى كه كرم و شجاعت در جوان مرد بهترين غريزه و صفات است. 


يس على عليه السلام برخاست و عرض كرد يا رسول الله من مرد ميدان اويم و آن حضرت فرمود: على او عمرو است» كفت: 
كرجه عمرو باشد و از ييامبر اجازه نبرد با او را كرفت و يبامبر باو اجازه داد. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 
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و در رواياتى كه ابو محمد حسينى قائينى براى ما نموده از حاكم ابو القاسم حسكانى باسنادش از عمرو بن ثابت از يدرش از 
جدش از حذيفه كويدء كه ييامبر زره خود را بنام (ذات الفصول) بر تن او نمود و شمشير ذا الفقارش را باو داده و عمامه خود 


را بر سراو كذارد آن كاه فرمود اكنون بيش برو و جون شروع برفتن كرد فرمود: 


بار خدايا او را از جلو و يشت سر و راست و جب و بالا و يائين محافظت بفرماء ابن اسحاق كويد يس على عليه السلام بطرف 
عمرو رفت در حالى كه ميكفت: 


لا تعجلن فقد اتا كك مجيب صوتكك غير عاجز 

عجله و شتاب نكن كه آمد ياسخ كوينده ى صداى تو كه عاجز و ناتوان نيست. 

ذو قو بير و العندق مض كل قات 

كسى كه صاحب اراده و قصد و بينايى و بينش و صداقت و نجات دهنده رستكارى است. 
انّى لارجو ان اقيم عليكك نائحه الجنائز. 

من بحقيقت اميدوارم كه بر تو اقامه كنم نوحه و عزاى جنازه ها را. 

من ضربه نجلاء يبقى ذكرها عند الهزاهز 


از ضربت سختى كه خاطره آن باقى بماند نزد طعنه زن ها و 


م 
بس عمرو بآن حضرت كفتء تو كيستى؟ فرمود: من على هستم. 
كفتء ابن عبد مناف؟ فرمود: من على بن ابى طالب بن عبد المطلب 
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ابن هاشم ابن عبد منافم. 


عمرو كفتء اى يسر برادر از عموهاى تو افرادى هستند كه از تو بزركترند من كراهت دارم كه خون تو را بريزم» على عليه 
السلام فرمود» لكن من بخدا قسم كراهتى ندارم كه خون تو را بريزم» يس عمرو خشمكين شده وازاسب بياده و شمشيرش را 
كه كُويى شعله اى از آتش بود كشيد بطرف على "ع" در حال غضب آمد. يس على عليه السلام با كلا-خودى كه بر سر 
داشت به جلوى او آمد و عمرو جنان ضربتى بر آن زد كه آن را دو نيم كرد و شمشير در آن مانده و به جلوى سر مبارك آن 


حضرت رسيدء و آن را شكافت و آن حضرت هم ضربتى بر ركك كردن عمرو زد كه بزمين افتاد. 


وخررووات حدينه عمث كه أن عضرت شمكتيزف برهن دو ساق ناف عمو زه كة :از رشت رسن افساة و مان انها كركو 
غبارى برخاست» يس صداى الله اكبر على عليه السلام بككوش رسول خدا (ص) رسيد فرمود: 


كا نخدا كم حجان مح حدمت اوسنت على عمزو وا ققكة اول كسى كه مادرث كرد وى ان كرد وأغباز عم بق 
خطاب بود كه ديد على عليه السلام شمشير خود را بزره عمرو مى مالد» يس عمر فورا بركشت و كفت يا رسول الله صلى الله 
عليه و آله على عمرو را كشتء و على سر 


خوو را سك و باسوى نامر (ض) امد وصضوؤوشن هاتداماة من :«وخشيةه ريدن تعمر بي خطات» كفك حرا ززم ارد نده او .زا 
كه در عرب بهتر از او نيست از تن او در نياوردى فرمود: جون او را زدم عورتش را وسيله مصونيت خود قرار داد و من از يسر 


حذيفه كفت: يس ييامبر (ص) فرمود» اى على بشارت باد تو را كه 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: نذا 


اأكر عمل افرون با عمل "انك محمد (ض) هيران كشن عسل تو (ضريت زد تو) برتر العمل آنان ايد»:وابن نيراف اين بود كه 
ناته الى ناقى تماد او خائة هائ هش ر كين مكر انكة يكفته شدن غمرو محزوق كرديدة:وثاتؤان شدء و نماند متؤلى از متازل 
سلمين مكر اتكه عزت ونواتق :دن أن داخلن: كردي 


و نيز ابو القاسم حسكانى باسنادش از سفيان ثورى از زبيد ثابى از مره از عبد الْلّهِ بن مسعود "١9‏ روايت نموده كه آيه: كَمَّى الله 
المؤمقة القفال ارا نعلي مكواكنه سين نازان عمرو فراز وا بر قزار اهار كزدهو تكن امبهاقان در كتوق افتاذه و مسمانان 
آنها را تعقيب و محاصره نموده و ديدند كه نوفل بن عبد العزى در درون خندق استء. يس او را از اطراف سنكك باران 
كردند» يس نوفل بايشان كفت يكك بار كشتن از اين بهتر استء يكى يائين آيد تا با او مبارزه كنم» يس زبير بن عوام وارد 
خندق شده واو را كشت. و ابن اسحاق كويد: كه على عليه السلام نيزه اى بزير كلوى او زد و 


او هلاكك شد در خندق و مشركين خدمت ييامبر (ص) ده هزار دينار فرستاده كه مرده او را بخرند؛ ييامبر (ص) فرمود: آن مال 
كلسااما قت و رنهناء مزه را فى تحوويه :نو لعن المواسرى علق علية الام اتناتى رون آنه انشاد كر كواارى نايبت از 
آنهاست. 


نصر الحجاره من سفاهه رأيه و نصرت ربٌ محمد بصواب 


يارى كرد عمرو بتهاى سنكّى را از نادانى و حماقت رأى و عقلء و من 


(1)- شواهد التنزيل ص ” جلد ١‏ طبع بيروت. 

(5)- سوره احزاب (77) آيه: 50. 
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يارى نمودم يروردكار محمد را بدرستى و راستى. 

فضربته و تركته متجدّلا كالجذع بين دكادكك و رواب 

يس من او را زدم و انداختم روى زمين مانند تنه درختى كه ميان رمل و تيْه هاى شنى افتاده باشد. 
و عففت عن اثوابه و لو انّنى كنت المقطر بزىٌ اثوابى 


و من از كرفتن لباسهاى رزمى او كه ارزنده و بى نظير بود خوددارى كردم و كرجه من نيازمند بودم براى كهنه بودن لباسهايم. 


و عمرو بن عبيد از حسن بصرى روايت كرده كه كفت وقتى على عليه السلام عمرو بن عبد ود را بقتل رسانيد سر نحس او را 


برداشت و انداخت در يبيش روى رسول خدا (ص»» يس ابو بكر و عمر برخاسته و سر مباركك على (ع) را بوسيدند. 


وازابى بكر بن عياش روايت شده كه كفت على عليه السلام ضربتى زد كه در اسلام ارزشمندتر ازاو نبوده استء يعنى 


زده شد كه در اسلام از او بد تر نبوده» يعنى ضربه ابن ملجم كه بر آن لعنتهاى خدا باد. 


ابن اسحاق كويد: حيان بن قيس بن عرقه تيرى بر سعد بن معاذ انداخت و كفتء بكير اين تير را و من ابن عرقه هستم» يس 
ركك اكحل او را قطع كرد يس سعد كفت خدا تو را در آتش اندازد» بار خدايا اكر من مدتى بعد از جنكك قريش باقى 
ماندم» يس مرا زنده بدار تا انتقام خود را از ابن عرفه بكيرم» زيرا كه قومى نيست كه محبوب تر نزد خدا باشد كه جهاد كنم با 


آنها از قومى كه اذيّت كردند ييامبر تو را و تكذيب او نموده و 


2. 


او را بيرون كردند» و اكر جنكك بين ما و آنها يايان يافته خدايا اين زخم تير را وسيله شهادت من قرار بده و مرا نميران تا جشم 


مرا از انتقام از بنى قريظه روشن نمايى. 


كويد: نعيم بن مسعود اشجعى خدمت بيامبر (ص) كفت اى رسول خدا (ص) من مسلمان شده ام و هيجكس از خويشان من 
خبر ندارد. يس حكم و فرمان خود را بمن بفرمائيد» يس بيامبر (ص) باو فرمود تو در ميان ما يكك نفر بيشتر نيستى يس هر جه 
ميتوانى براى ما انجام بده كه جنكك مكر و خدعه است الحرب خدعه يس نعيم بن مسعود رفت تا بقلعه بنى قريظه رسيد و 
كفت من دوست صميمى شمايم و كفت شما و قريش و غطفان در نزد محمد (ص) يكى نيستيد» شهر شهر شماست و در آنجا 


اعزال فر رداقو زان عبامة: 


فريش 


و غطفان بلادشان دور است و آنها آمدند تا بر شما وارد شوند يس اكر فرصتى بدست آوردند كه شكستى باسلام بزنند 
خوافتة داو كرنه راطم وه زر كشمه و شما حرا اااي مر (مكيمة) وا كذاز حواهيك تمود واشما راتوا مقايله با'او تلك اسن 
كما متارزه وك تكيك مكر انك نه تق اق اشترافق فريقن :اانه كرو كان تكيوية ذا واثيقة حبها ناشيدك كه قريض جر كت 
نكنند تا با محمد (ص) جنكك كنند. 


يس بنى قريظه باو كفتند تو مطلبى را بآن اشاره كردى كه ما از آن غافل بوديم. 


سيسن. اهدا توه اق متقيان و اشراف قرش و كفنته اين كروه فريس شنا دوستى من را سيت يشودتان ذاتسته انكو :مبدانيد كه 


من از محمد و دين او 
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بى زارم» من آمده ام نصيحتى بشما كنم خواهش دارم آن را كتمان نمائيد كفتند تو ييش ما مورد اطمينان هستى هر جه 
بخواهى انجام ميدهيم. 

كفت آنا مبذاتيد كة بتى قريظة ازييمان شكق حود يكيماق شدة و ثزذ محمد (ضن) فرستاده انل كه توداز ها راضى نستى مكر 
اينكه عده اى از رؤساء قريش را بكروكان بككيريم و تحويل شما دهيم تا آنها را بكشى آن كاه باتفاق شما با آنها بجنكيم تا 


ايشان رااز زمينهاى خودمان يرون كنيم» يس محمد (ص) يذيرفت» يس اكر فرستادند كه از شما كرو كان بكيرند مواظب 


باشيد كه يكك نفر را هم بآنها ندهيد» و جدا از اين كار حذر و يرهيز كنيد. 


سيبس نزد قبيله غطفان آمد و كفت اين كروه غطفان من مردى از شما هستم و آنجه 


به قريش كفته بود بايشان كفت. يس جون صبح شد و آن روز شنبه ماه شوّال سال ينجم از هجرت بودء ابو سفيان عكرمه يسر 
ابو جهل را با عدّه اى از قريش نزد بنى قريظه فرستاد و كفت يآنها بكو كه ابو سفيان ميككويد اى بنى قريظه علوفه و اسبهاى ما 
از بين رفتند و ما ساكن اينجا نيستيم» يس بيرون بيائيد تا با محمد مبارزه و ييكار كنيمء آنها در ياسخ كفتند كه امروز روز شنبه 
است و ما هيج كار نمى كنيم؛ و علاوه براين ما باتفاق شما با محمد كارزار نميكنيم مكر اينكه شما جند نفر از بزركان قريش 
را به عنوان كروكان بما بدهيد تا مورد وثوق و اطمينان ما شود كه شما نرويدء و ما را تنها نكذاريد كه با محمد بجنكيم. 


ابو سفيان كفت بخدا سوكند اين همان مطلبى بود كه نعيم كفت و ما رااز آن بيم دادء يس بيغام فرستاد كه ما يكك نفر را هم 
بشما نخواهيم داد و اكر دلتان ميخواهد بيرون بيائيد. جنكك كنيد و اكر هم خواستيد كنار بنشينيد 
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يس يهود بنى قريظه كفتند بخدا قسم اين همان جيزى بود كه نعيم بما كفت» يس يبيام فرستادند كه ما بخدا جنكك نخواهيم 
كرد مكر آنكه جند نفرى از شما بككروكان بككيريم و خداوند بين آنها تفرقه انداخت و بادى» بسيار سرد در شبهاى زمستان 


براشان قرستاة تامتصرق الخدكة شداه وير كشتند: 


محمد بن كعب كويد: حذيفه اليمان ميكفت قسم بخدا كه ما در روز خندق ديديم از كوشش و كرستكى و 


فرمود كسى هست برود و خبر قريش را بياورد تا در بهشت رفيق من باشد حذيفه كويد بخدا قسم هيجكس از ما در اثر 
خستكى و ترس و كرستككى بر برنخاست» يس ييامبر" ص" مرا طلبيد و من جاره اى جز اجابت نداشتم يس كفتم لبيكك. 


فرمود: برو و خبر قوم را بياور و كارى نكن تا بركردى. 


كفت من نزد قريش آمدم در حالى كه باد كه لشكر خدا بود بساطء و اردوى آنها را بر هم زده نه بنائى برايشان مانده بود و نه 
آتشى و نه ديك غذايى» و من در همين حال بودم كه ابو سفيان از خيمه اش بيرون آمد و كفت اى مردم قريش هر كس به 
بيند كه در كنار او كيستء حذيفه كويد من زرنكتّى كرده و بيش دستى كردم بر ران دست راستى خود زدم و كفتم تو 
كيستى كفت من فلانى هستم, آن كاه ابو سفيان مركب خود را خواسته و سوار شد و كفت اى كروه قريش بخدا قسم كه شما 
در اينجا نميتوانيد بمانيد زيرا سواره و يياده هلاكك شد. و بنى قريظه هم با ما خلاف كرد واين هم باد سرد- 
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سخت كه هيج جيز براى ما باقى نككذارد» يس سوار بر شتر خود شد در حالى كه ياى او را باز نكرده بود. 


حذيفه كويد: در دل خود كفتم اكراين دشمن خدا را تيرى زده و ميكشتم كار بزركى كرده ام 


يس تيرى در كمان كذارده و ميخواستم براو بزنم وعالم رااز شرٌ وجود او ياكك كنم كه ياد سفارش ييامبر (ص) افتادم كه 
فرمود كارى نكن تا بركردى» يس تير را از كمان درآورده و خدمت رسول خدا" ص" رسيدم در حالى كه مشغول نماز بود 
وجون احساس بركشت مرا فرمود مرا نزد خود جاى داده و نماز خود را تمام كرد و فرمود جه خبر دارى؟ يس تمام جريان را 


معروض داشتم. 
وتعاسل: تجاه اقاضيد اعد اقش نوو ادك و دا كه كفك رمو ليك هد ( عن قرو رحدو از انيار كز 
الهم انت منزل الكتاب سريع الحساب اهزم الاحزاب الهم اهزمهم و زلزلهم 


بار خدايا تو نازل كننده كتاب و زود حسابى اين احزاب را فرار بده» بار خدايا ايشان را هزيمت بده و زير و رو نموده و 


يراكنده كن. 

وازابى هريره روايت نموده كه رسول خدا (ص) در روز جنكك احزاب مى كفت: 

«دعاء وحدت» 

لا اله انا الله وحده وحده وحده انجز جنده و نصر عبده وغلب الاحزاب وحده فلا شىء بعده 
.)١١‏ 


نيست خدايى مككر خداى عالم كه يكتا و بى همتاست ارتش خود را عزيز 


-)١(‏ مترجم كويد: دعاء وحدتى كه شعار روز زمان انقلاب و جمهورى 
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وبييروز داشت و بنده خاصٌٌ خود (محمد (ص) را يارى نموده و احزاب را بيكتايى خود مغلوب داشت» يس بعد از او جيزى 


سست. 


واز سليمان بن صردء روايت نموده كه كفت رسول خدا (ص) زمانى كه احزاب فرار كرده واز آن حضرت دور شدند فرمود: 


اكنون ما 


با آنها ييكار مى كنيم و آنها ديكر بجنكك ما نخواهند آمد و همانطور شد كه فرمود بعد از جنكك احزاب ديكر قريش بجنكك 
واير" ضن'' ثبافد ولى آن حشرت يا آنهااجتكيد تاخدا مكة رابزا اشان كفقوة: 


(دثباله ياورقن ان صفح قبل : 
اسلامى است كاملش اسن اشير 
سوره الأحزاب (*7"): آيات ١١‏ تا "١‏ ... ص: 41 


اشاره 


اه 


تاباك قري التزيتون و ر1 فوا ور لأ شييند (00ز:: تقول التعؤفرة و اين في قلريهم ابوس يهنا وَعََدَنًا الله وَ وَسُولَهُ إل 
عُرُوراً (019 وَ إِذْ قالَتُ طَِقَه نْبا أل يرب لا مقام لع فَاجئوا و يتأن ريق نهم ال يَُوُونَ إن يونا عَْرة و ما يق 
ره إن يدون ِل فراراً (15) وَأَوْ لت عليه من أفُطارها ثم سيلا الفئقه ا َآؤها وَ ما تَكيعُوا بها إل ييديراً )١1(‏ و لَقَدْ كانُوا 
عاهَدٌوا الله مِنْ قبل لا يوَلُونَ الأْبارَ وَ كان عَهْدُ الله مشولا )١5(‏ 


سس د د نَ إل وا لا (02 قل من ذا الى يَعْصِمَكُمْ بن الل إنْ أر اد بكم 
وما ارا رََ ع اجا وى ارو لوقه و لا ند يرا 010 كَذ يمال الْموقِينَ نكم و الْقائلِين لإخوانه حلم 
إلينا د حَه ء يكم تإذا جاه الحو رَأَيْتُْ يَنْظوُونَ يك تَدُور أيهم كالذى يغشى عَلَيْهِ ِنَ 
الْمَوْتِ فإذا ذَهَبَ الْحَوْفُ س لَقُوكم لدت دادٍ كه على الْحَِر أولئك لَمْ يؤْينُوا تخبط الله َعْمالَهمْ وَ كان ذلك عَلَى الله 
َسيراً (19) يَحْسَبونَ الأخزاب لَم يَذْكبُوا وَإِنْ َأتِ الَْحَْابُ يوَدُوالَوأنمُْ بادُونَ فى الْأغراب يَسَْلُوتَ عَنْ أَنْائِكمْ وَلَوْ كانُوا فيكم 


ما قاتلوا إلا َيل 00 
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١‏ در آنجا مؤمنان آزمايش و امتحان شدند و (از بيم دشمنان) لرزيدند لرزيدنى سخت. 


17- و نيز زمانى را كه منافقان و آنانى كه در دلهايشان بيمارى (ضعف ايمان و ترديد) بود كفتند كه نخدا فرستاده وى جز 


وعده اى بغريب ماراوعده نداده. 


1- و نيز آن هنكام كه كروهى از منافقان كفتند اى اهل مدينه براى شما در لشكركاه محمد (ص) جاى ماندن نيست؛ يس 
بازكرديد و كروهى از ايشان از ييغمبر رخصت مى طلبيدند و (از روى بهانه جويى) ميكفتند خانه هاى ما در مدينه عورتست 


(ديوارى ندارد) و حال آنكه خانه هاى ايشان خللى نداشت ايشان (از اين رخخضت) جز كر يحدق از جهاد را نمى خواهند. 


١د‏ واكر از اطراف هذيته كافران به خماته هائ شان در] يند يا كردا كرق هدينئه وا بكيرند آن كه يه شرك دعوتشان كنك 
سلما ف رافييتة كائراة بدسته (و هشر كذ شرتد) ودر ا نولت تكد مكر اناك . 


18د ودر حقيقت بيش ال روز ختدق (ذر جتككه احد كه قرار كرده بودند) باغيدا عيد كردلد كه (از جكه) بشت تكردامدو 


مجان كد ]عاك خواسك ند لست 

#اداق (وسول عد ) ركو كريكدق شدا وا منوزة تداهك اكز از هر كديا كقته دن بكرزيد دن انحل ما فقرايد) بن ا كيد 
اندكى برخوردار نمى شويد. 
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-١١‏ و نيز بكو كيست كه شما رااز حكم خداى تعالى نككاه دارد اكر خدا براى شما بدى يا براى شما نعمتى و رحمتى خواهد 


براى خويش جز خداى سريرست و ياورى نمى يابند. 
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خدا بازدارند كان (مردم را از يارى ييغمبر) از كروه شما ميداند و نيز كويند كان ببرادران خويش كه بسوى ما بيائيد (و محمد 


ض) را واكذاريد) مى شتاسد و متافقان به تبرد.جز اند كن نمى ايتد. 


8- (دن حالن كه سغاوتنت) با شما بخيلائه وحون ترس ال دشمق ايده من :بي ايشاق را كه بسوى تو تكاه كنك دز 
حالى كه جشمايشان (در حدقه بجب و راست) ميكردد مانند كرديدن جشم كسى كه از سكرات مركك بيهوش شده و جون 
وان امنا سروه هاا نالفاي د واس دو ال كدي بيك ةشه اين كوه اناق قاورك إن كن شدجه خسنا 


كزداز اشاث را ماه كردائيدة اسكه و اين خباه كردن برخدا اسان اسه 


٠‏ منافقان (از بيم و بد دلى) خيال ميكنند كه احزاب بازنكشته اند (شكست نخورهه اند) و اكر احزاب (نوبتى ديكر) بيايند 
در ميان شما باشند جز اندكك (آنهم) از روى ريا) يبكار نكنند. 


قرائت ... ص: 1ه 
حفص (لا مقام لكم) به ضمه ميم خوانده و ديكران بفتحه خوانده اند. 


اهل حجاز (لآتوها) بدون مد قرائت كرده و ديككران (لآتوها) با مد خوانده اند» يعقوب (يسائّلون) با تشديد و مد خوانده و ما 


فى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: ذه 


از قراء با تخفيف قرائت كرده و در شواذ قرائت ابن عباس و ابن يعمر و قتاده (ان بيوتنا عوره و ما هى بعوره) بكسر واو در هر 


دو موضع ' عوره آمده. 


فك | مله ودر قرائت ابن عباس ولو انهم بدى فى الاعراب) ياد شده است. 
دليل اين قرءات ... ص: 5ه 
ابو على (طبرسى) كويد: (المقام) احتمال دو امر در آن ميرود: 


-١‏ (لا موضع اقامه لكم) مكانى براى اقامت كردن شما نيستء و اين بهتر است بجهت اينكه در معناى (لا مقام) بفتح ميم است 
عق سك براق شما مكاي كددرن أن اقامك كمائيد: 


؟- (لا اقامه لكم) اقامتى براى شما نيست. 


وكسى كه (لاتوها) را بدون مد خوانده؛ يس بجهت اينكه تو مى كوبى (اتيت الشى ء) هر كاه كه آن را بجا آوردى و مى 
كويى: اتيت الخير و تركت الشر" كار خوبى كردم و كار بدى را تركك كردم. 


و معناى (ثم سئلوا الفتنه لآنوها) اين استء يرسيدند از كار فتنه و آشوبى كه كرده بودند» و كسى كه (لآتوها) قرائت كرده 
معنايش (لا عطوها) است يعنى امتناع در آن نكردند» بعبارت ديكر اكر بآنها كفته مى شد با مش ركين بر عليه مسلمين باشيد هر 
آينه اين كار را ميكردند. 


و كسى كه (يشائلون) با تشديد خوانده؛ يس آن (يتساءلون) يعنى بعضى از آنها از بعضى ديكر مييرسيد» يس تاء را در سين 
ادغام كرده است. 


ع 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 660 


و كسى كه (عوره) بكسر واو خوانده» يس آن نادر از طريق استعمال استء و اين براى حركت داشتن بعد از فتحه است و 
قاعده آنست كه عاره بكويى جنانجه كويند: رجل مال و امرأه ماله» و كبش صاف و )١١‏ نعجه صافه و مثل عوره در صحه واو 


قول ايشانست رجل عوره لا مال له مرد فقيرى كه مال براى او نيستء و قول اعشى: 


فد غدوت إلى الحائورة شعي شار ها شلول لعل كول 


يعنى اوّل صبح به ميخانه رفتم و با من غلامى بود كه متصف به اين صفات بود. كباب بز و در كارها زرنكك و كم خرج ودر 
انجام حوائج جدّى و و آورنده كوشت از ديكك بود و شاهد اين بيت شول بر وزن كتف است كه واوش قلب بالف شده مثل 
عز بزاى عجمى (من لا مال له) جنانجه در (رجل مال) منقلب شده. جون اصلش مولء و قول او كه سولوا خوانده از باب قول 
ايشان سثل يسئل مثل خاف يخاف است»ء يس عين الفعل بر اين لغت واو استء و ابو زيد حكايت كرده قول ايشان را (هما 
يساولاتن) جتائحه سيكويند: يتقاومان و ينا براين قياس يهتر ايتكه كته شود (سيلوا) مثل (عبدوا) و بعقى كفته اند و لغث 


ديكر اشمام ضمه است مثل سئلواء و لغت سوّم سولوا بر اخلاص ضمه فعل ليكن اين يست ترين لغات استء شاعر كويد: 
"وقول اا لد لل" 

يعنى و قيل كفته شد كه او نه زن دارد و نه مال و شاعر ديكر كويد: 

بوط الل للد شدد الع 

يعنى نيط آويخت بكمرى كه سخن باز ميشد. 

وقول آنكه بدى خوانده جمع باد يس او مثل غاز و غزى است. 

لغت ... ص: 08 


هنا براى مكان نزديكك كفته ميشود و هنا لكك براى دورء و هناكك براى 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: هذه 


متوسّط ميان دور و نزديكك و قاعده آن قاعده ذا 


و" الآلزال#سعاق اصطراب بورك واسسخة [زة دتسكه بو ركرلةالرريةن ريق النقوى كنفةهددي كه افافعل مفاعت لز 


زلزله غيره» يعنى غير او او را لرزانيد. 


والشدّه: قوه و نيرويى است كه بسبب حواس احساس ميشود براى اينكه قوٌّتى كه آن قدرت است بسبب حاسه د ركك نميشود» 


فقط بدلالت معلوم ميكردد, و براى همين خداى تعالى موصوف به قوى است و به شديد» وصف نميشود. ١١‏ 
و الغرور: باشتباه انداختن محبوب است بسبب مكروهى و الغرور الشيطان» يعنى مكر و فريب شيطان. 

حرث بن حلزه كويد: 

لم يغروكم غرورا او لكن يرفع الآل جمعهم و الضّحاء 


دشمن در حال غفلت و ناآ كاهى شما نيامد و لكن شما آنها را ديديد كه ميآيند در موقعى كه روز بالا آمده بود و يثرب" نام 
رميق ملالية انيت "انو عيحده كويد مومه وسول ذاهر كار تالحة و سم اناري ست :و عضبى كته اذه كه كرات ره 


جناب سيد مرتضى علم الهدى 01١‏ قدس الله روحه ميفرمايد كه مدينه 


... در دعاء جوشن كبير و غيره يا شديد و يا شديد المال ويا شديد‎ -)١( 
مله اس‎ 


شاكرد شيخ مفيد و استاد شيخ طوسى ره صاحب تأليفات بسيار است. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: /اة 


نام دارد: -١‏ مدينه ؟- يثرب 7- طيبه - طابه ه- دار 8- سكينه /ا- حابر /- محبوره 4- محبه -٠١‏ محبوبه -١١‏ عذراء -١7‏ 


-١7١ مرحومه‎ 





و العوره: هر جيزيست كه در مرز و جنكك از آن ميترسند» و مكان معور و دار معوره هر كاه حفاظى نداشته باشد. 


القطر: الناحيه و جانب و كنار جيز را كويند و جمع آن اقطار استء ميكويند: طعنه. نيزه اى بر او زد فقطره هر كاه او را بيكى از 


دو يهلويش بياندازد. 


التعويق: بمعناى تثبيت ثابت ماندن و حركت نكردن استء و العوق بمعناى منصرف كردن است و رجل عوق و عوقه مرديست 


والاتيى :سكن و لش :شده وسكت كبواقع اسك 
و الاشحه: شجع و شح بمعناى بخل با حرص استء ميكويند شح يشح و يشح با ضمْ شين است و فتح آنست. 


و السلق: اصلش الضرب و سلق يعنى صاح و از آنست خطيب مسلق و مسلق فصيح را كويند سلقته بالكلام ناروايى باو كفتم» و 
در حديث آمده كه از ما نيست كسى كه در موقع مصيبت صدايش را بلند كند يا سر و موى خود را در وقت مصيبت به 


تراشد» كفته شده كه فلانى لطمه و سيلى بصورت خود مى زند. 
الحديد: ضد كليل زبان تيز و تند را كويند جمعش حداد است. 

و الاحزاب: جمعيتها و كروه ها را كويند» مفردش حزب 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 5١‏ ص: /0 

است و تحزبوا يعنى كرد هم آمدند و اجتماع كردند از مكانهاى مختلف. 


والبادى: آنست كه در بيابان و صحرا منزل ميكند» واز آنست حديث من بدا جفاء يعنى كسى كه صحرا نشين شود جفا كرده 


يعنى روح و دل او حفوه اعراب اسث. 


والبداره: بيرون رفتن به سوى باديه 


بفتح ياء و كسر آن است" قطامى " كويد: 

و من تكن الحضاره اعجبته فاىٌ اناس باديه ترانا 

و كسى كه سكونت در شهر او را بشكفتى ميآورد ميكويد آى مردم صحرا نشين جككونه ما را مى بينيد. 
اعراب ... ص: /ه 


بعر" داك " لوو رب كنمو اتوي )ادير الاثليها بشيرا وزمانا سير ابيع مسن "1ف علقت اث قارف وان 


محذوف است و إذاً لا تَمنَعُونَ اذا عمل نكرده براى واقع شدنش بين واو و فعل؛ و كاهى عمل ميكند بعد از آن در قول شاعر: 
لا تتركنى فيهم شطيرا انّى اذا اهلكك او اطيرا 


مرا در ميان قوم البنّه ساعتى تنها مككذار كه من در آن زمان هلاءك شده ويا مانند يرندكان سر به بيابان و كوه و صحرا 
ميككذارم. 


نميكنند و قول خدا إِلَا قَلِيلَ: تقديرش الا زمانا قليلا و اككر خواستى بكو الا اتيانا قليلا. 


اشحه: منصوب است بنا بر حاليت در دو موضعء و بعضى كفته اند 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 04 
آن منصوب شله بنا براذمٌ. 


كالذى يُعْشْمِ علنةامن العؤك يعي ذمد كان آنها دور ميزند دور زدنى مانلد ذوؤران جشفهاي أن كسى كداهر كنا بر اوقرود 
آمده ودر حال سكرات افتاده» يبس كاف صفت مصدر محذوف است و كاهى حذف ميشود بعد از كاف مضاف و مضاف 


اليه. 


هلم: معنايش اقبل و تعال يعنى بيا ميباشد» و اهل حجاز براى واحد و اثنين و جمع يكى و دو تا و جمع و 


مذكر و مؤنث هلم بلفظ مفرد مى كويند و آن لم است كه بآن هاء تنبيه اضافه شده سيس الف هاء از آن- حذف شده زيرا آن 
يكك جيز شده مانند قول ايشان ويله و اصل آن ويل لامه است» يس جون آن را يكك جيز قرار دادند (لا) را حذف كرده و تغيير 
دادند» و اما بنى تميم: يس آن را مانند تصريف فعل صرف نموده و ميكويند هلم يا رجل و هلما و هلمّوا يا رجال و هلمى يا 
امرأه و هلما و هلمن يا نساء لكن ايشان بطور قطع آخر مفرد آن را فتحه ميدهند. 


تفسير ... ص: 609 
جون خداوتد سبحان سحتى جتكك را در روز خختدق ببان كرد و كفت: 


هُنالِك ابْتلِى الْمُؤْمنُونَ يعنى مؤمنان در آنجا آزمايش و آزمون شدند تا آنكه بر تو حسن عقيده و ايمان و صبرشان ظاهر شود 
بر آنجه را كه خداوند ايشان را امر فرموده بآن از ييكار و جهاد با دشمنان» يس آنكه ايمانش ثابت و قوى بود معلوم و آنكه 


هم كه ضعيف الايمان بود شناخته شد. 
وَ وُلْزِلوا زْلْزانًا سّدِيداً يعنى تكان خوردند بسبب ترس تكان ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صض: 60 


خوردن سختى و لرزيدن بزركى وو اين جهتش اينست كه شخص ترسو يريشان و ناراحت و بر جاى خود مستقرٌ نيست. جبائى 
كويد ينض اذ اشان افرادع يودقد كد ال ترس كشع شدة يركتان يودنه و برعي اراشات انان بودن د كه برعيشان 


يريشان بود. 


وَإِذْ يَقول الْمَنافِقَونَ وَ الْذِينَ فى قلوبهم مَرَض حس: كوبلة وزكاق كدمتافقين و كسان كه ارق دل واشعدي» تن درول 
شكك و 


ترديذ:داشتتد» و نعضئى. كفته انك كذ.دن ابمائش ضعف: واشيتى بود 
0000 هُ وَ رَسُولهُ إلا غْرُوراً خدا و بيامبر او بما وعده نداد مككر فريب را. 


ابن عباس كويد: كه منافقين كفتند محمد (ص) بما وعده ميدهد كه ما مدائن كسرى و قيصر را فتح ميكنيم در حالى كه ما 


امنيت خلا (توالت) رفتن را نداريم اين بخدا قسم فريب است. 

وَ إِذْ قالتْ طائقَةٌ مِْهُمْ سدى كويد: يعنى عبد الله بن ابى و يارانش. 

و مقاتل كويد: ايشان از منافقين بنى سالم بودند. 

يزيد بن رومان كويد: كوينده آن سخن اوس بن قبطى و هم عقيده هاى او بودند. 


أ 


يا أَهْلَ يَثْربَ لا مُقامَ لك فَارْجِعُوا يعنى اى اهل مدينه در اينجا براى شما اقامتكاهى نيست يا مكانى كه در آن براى جنكك قيام 


كنيد نيستء وقتى كه ميم مقام را فتحه دهيم» يس بمنازلتان در شهر بركرديد و مقصودشان 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ا 
فرار از لشكر رسول خدا (ص) بود. 


(وَ يَْتَأَذْنٌ فريقٌ مِنْهُمُ الى (ض) و كروهئ :ازا ايقاة: از وامبن صلق الله عليه اله احاره سيكو درا كشو المدينة و انشان 


بنو حارثه. و بنو سلمه بودند. 

(يَقُولُونَ إنَّ ييُوتنا عَوْرٌَ) ميكويند كه منازل ما حفاظى ندارد. 

ابن عباس و مجاهد كويند: يعنى منازل ما محفوظ نيست حون ديوار ندارد. 
حسن كويد: يعنى خانه هاى ما خالى از مردان است ما از دزدها ميترسيم. 


قتاده كويد: كفتند منازل ما در طرف دشمن قرار دارد و ما ايمن بر خانواده خود نيستيم» يس خداوند ايشان را تكذيب نموده و 


فرمود: 


وَ ما هِى بِعَوْرَهِ و آن باز و بى حصار و ديوار نيستء امام 


صادق عليه السلام فرمود: بلكه آنها بلند يايه و بنا و محصور و محكم است. 
إِنْ يُرِيدُونَ إِلَا فراراً قصد نكردند از اين بهانه مكر فرار از جنكك و يارى كردن مسلمين را. 
وَلَوْ دُخْلَْتْ يعنى واكر جه بمنازلتان يا بشهر مدينه وارد شوند. 


(عَلَتِهِمْ) يعنى و اكر اين كروهى كه قصد جنكك و بيكار را دارند و ايشان احزاب مى باشند داخل شوند بر اين مردم بهانه 
جوى منافق كه ميكويند خانه هاى ما بى حفاظ است. 


مِنْ أفُطارها يعنى از اطراف مدينه يا نخانه ها. 

م سَئلوا الِْنَهَ انها ابن عباس كويد: يعنى يس ايشان را 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن؛ ج ٠١‏ ص: 81 

دعوت به شركك نمايند مشركك شوند» يس مقصود از فتنه شركك بخداست. 

وَ ما تَلكُوا بها إَِا يَسيراً قتاده كويد: يعنى از بذيرفتن كفر سربيجى نكنند مكر اندكى. 


حسن و فراء كويند: يعنى بعد از اعطاء كفر به منافقين در مدينه اقامت نكنند مكر كمى تا خداوند تعجيل فرمايد در عذاب 
ايشان» سيس خداوند سبحان خاطرنشان آنها نمود ييمانشان را با ييامبر (ص) به يايدارى و ثبات قدم در جند مورد و فرمود: 


وَلَقَدُ كانُوا عاهَدُوا الله مِنْ قبل و هر آينه بحقيقت آنها بيمان بستند از قبل از خندق. 


لا ثولوك الأفنان كد نفك ركه تكد و ساعقي رز كردتن» نع بعك كردن اجام رضن ).و خراف وار كد خو رون 8د 


او را يارى كنند و از او دفاع نمايند جنانجه از خود دفاع ميكنند و بازكشت نكنند. 
مقاتل كُويد: مقصود بيعت شب عقبه است. 


وَ كان عَهْدُ الله مَسؤُلًا و عهد و بيمان خدا برسيده خواهد شد يعنى در آخرت از آن سؤال خواهد 


شدء بلفظ ماضى آمده براى تأكيد و محقق بودن آن )١«‏ سيس خداوند سبحان فرمود: 


-)١(‏ مثل اذا وقعت الواقعه ليس لوقعتها كاذبه. هر كاه روز قيامت بر يا شد كه براى وقوع آن دروغى نيستء اين سوره خبر از 


قيامت آينده داده ولى جون حتمى است بصيغه ماضى خير داده است براى تحقق آن مترجم 
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لكل اكوا مش كيان الى عمقي كقته نوت اندو علكونى ا ورقة كدر هار لشام من فد 

َنْ يَتْفعَكمٌ الْفِرارٌ إِنْ َُدْنُْ مِنَ الّْمتٍ أو الل هركز فرار شما سودى برايتان ندارد كر فرار كنيد از مردن يا كشته شدنء اككر 


اجل هاى شما سر رسيده باشد جاره اى از يكى از آن دو (مركك يا كشته شدن) نيست و اكر جه بككريزند و كريختن در اجل 
هاى شما تمديد نميكند. 


-ه 
- 


وَ إذاً لا تَمتّعُونَ إلا قَلِيلًا يعنى و اككر اجلهاى شما نرسيده باشد و از مركك يا كشته شدن سالم مانديد در اين واقعه جنكك خندق 
ذر دنا نهره متك تتواهت يود مكر ووز كارق: اتذكق: 

و البتّه مر كقار) از قثل و كشته شدخ جذا كرده يزاى ابنكه قفل:غير ازم ركف اضت :زتراهر كك ضد حياه.و زندكى است نزرد 
كسى كه آن را از جهت معنى ثابت كرده و نفى حياه است نزد كسى كه آن را معنا ثابت ندانسته؛» و قتل (كشته شدن) آن 


نقض بنيه حيوانيه است» يس غير خدا بر قتل قدرت و توانايى دارد ولى مركك را غير از خدا بر آن قدرت ندارد .)١١‏ 


-)١(‏ مترجم كويد: مركك و قتل هر دو با اراده و تقدير 


خداوند بسته است اكر ذات بارى نخواسته باشد همه مرد خلوق خواهند جون خدا نخواسته واقع نخواهد شد جنان كه 
: : ة : مردم و عم ضر بو مسحو م : 
كفته اند: 


كاج لي حال بعد نيا مر فزر كا كر اعد 
قال على عليه السلام: 

اىٌ يومين من الموت افر يوم ما قدرام يوم قدر 

»از كدام دو روز مركك فرار كنيم روزى كه مقدر نشد يا روزى كه از تقدير كذشته استء در حادثه 10 خرداد التي 
مرا مأمورين مسلّح طاغوت به تير و آتش بستند و بقصد كشت تيرباران كردند ولى جون خدا نخواسته بود تيرها اصابت نكرد 
ما شاء الله كان و ما لم يشاء لم يكن 

(قل) بككواى محمد (ص) (مَنْ ذَا اذى يَعْص مُكم مِنّ اللو) كيست آنكه شما رااز خدا حفظ كند يعنى نفى كند از شما قضاء 
خدا را و منع كند شما را از خداى تعالى. 

إِنْ أراد بكم سُوءاً اكر او بشما قصد و اراده عذاب و عقوبت نمايد أَوْ أراد بكم رَحْمَهٌ يا اراده رحمت يعنى نصرت و عزّْت شما 
را نمايد يس مسلّما هيج كس قدرت و توان كرفتن جلوى خواسته خدا را ندارد. 

وَ لا يَجِدُونَ لَّهُمْ مِنْ دُونٍ الله وَلِيَا و نمى يابند برايشان جز خدا دوستى كه متولّى امورشان شود. 

وَ لا نَصِيراً و نه ناصر و ياورى كه آنها را يارى نموده و از ايشان دفاع نمايند. و آن كاه فرمود: 


كذا نفلك الله العو قر مِنْكُمْ خداوند بطور قطع ميداند از شما آنهايى را كه مردم را منصرف از جهاد ميكنند و ايشان كسانى 
هستند كه ديكران 


رااز جهاد با رسول خدا (ص) باز ميدارند و ايشان ترسانيده و مشغول ميكنند تا از جنكك منصرف كردند و اين كار را براى 
ايخ سكردتل كه ميكفكد متحمك و نازانش' كك لقمة يكن تسسد واكر انها كوشت توؤدند او سفيان وان كروه ها انهاءزا 
ميخوردند. 

وَ الْقائِلِينَ لِإِخُوانِهم يعنى يهود كه به برادران منافقين خود كفتند ... 

هلم إِليِنا يعنى بيائيد بطرف ما و واكذاريد محمد راو بعضى كفته اند: كه كويند كان منافقين بودند كه به برادران- ضعيف 
الايمان خود كفتند جنكك نكنيد محمد را ول كنيد» زيرا ما ميترسيم 

والاانوة الات هن هو ضياد و فل اللد امي تقدكه وش قت مدت 


- 


ليا سدى كويد: مككر كمى كه از روى رياء و خودنمايى بيرون ميروند, باندازه اى كه توهّم و خيال بودن ايشان با شما 


إن 


قتاده كويد يعتق حقاضر تجركك تميشولد مكز از:زوئ كراغت كه ذلهايشان :نا مشر كان آسة: 


- 


أَشِكَهٌ عَلَيَكُمْ يعنى به جنكك مى آيند در حالى كه بخيلانند از جنكك كردن با شما. 


قتادم و ناهد كرويحة حر وسنيور كبك رشان دك زد كان وامجاعدنى ف نيل السو يارى كرقن اناف يس نبارق 


نميكند شما راء آن كاه خبر ميدهد از ترس و بزدلى آنها و فرمود: 


فإذا جاءَ الْحَوْفٌ رَأْبْتَهُمْ يَنْظَرُونَ إليك تَدُورٌ أعْيِنَهُعْ كالّذِى يُفْشَى يس هر كاه ترس و بيم آمد مى بينى ايشان را كه بسوى تو 
نكاه ميكنند در حالى كه ديدكان آنها دور ميزند مانند جشم 


كسى كه غشوه و بيهوشى ميآورد. 


(علفة شن المولك هر كف يوا وو او كيمات كلجال سكراة مر كقر وشكف شه إاسغل وعكرمى كيرش أو اسادة واقدماك 
فركك؟اشيتكة يس عافن ميشوة و عقلقن اميزودز حشعيقن غيره سيشوة :و ند ركز شيك تمن زند همين طوز ابرح كروة 


مها شان جره مقوف وال .شوك ترس مات ك3 وس هر كاه ترسو اتازاتحس رفت و اضف و غديقت يتن امك 


2. 
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سَلَقَوكم بِأَلْسَِهِ جدادٍ فراء كويد: يعنى شما را بسخنان زننده اذيّت ميكنند و با زبانهاى تيز و جانكداز با شما مخاصمه و دشمنى 
مينمايند قناده كويد: يعنى زبانهايشان را در موقع تقسيم غنائم جنكى سر شما دراز ميكنند و ميكويند, اعطونا اعطوناء بما 
بدهيدء بما بدهيد» كه شما از ما سزاوارتر نيستيد باين غنائم» كويدء و اما موقع جنكك و نبرد ترسوترين مردمندء و اما در موقع 
تقسيم غنائم بخيل ترين قومند و آن قول خداى سبحان است: 

أشحَهٌ عَلى الْخَيِر يعنى بخيلانند بغنيمت نسبت بمؤمنين در موقع تقسيم غنائم بخل ميورزند. 

جبائى كويد: يعنى بخيلانند كه سخنى بككُويند كه در آن خير باشد. 

(أولئيك) آن كروهى كه وصفشان كذشت. 


م يُؤْمنُوا ايمان نياورده اند جنانجه غير ايشان ايمان آوردند و كرنه اين كارهاى زشت را انجام نمى دادند. 


قأخبط اللَهُ أَْمالّهُمْ يس خداوند اعمال ايشان را باطل كرد براى آنكه بر وجوهى كه مستحق ثواب شوند واقع نشده. زيرا وجه 
منت را اقمالها 3 تاتباطل 


رديت جورة عولد ماه مرون بإببانت و اعشاد يفنا نميه مس تو اليس 
وأكان لكف :]تن حاط و بظطاذة 'اعدان امقاة ونع قافقات: 

كل الل عور مق و شكنا بط ا لاقيف بد ل 
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سبحان كروه منافقين را توصيف كرده و فرمود: 


بَحْسَ بُونَ الأخزاب لَمْ رَدَهَبُوا يعنى كروه هايى از قريش و غطفان و اسد و يهودانى كه بر عليه رسول خدا (ص) تشكيل حزب 
دادند مييندارند منصرف نشده اند و حال آنكه آنها منصرف شده و فرار را بر قرار اختيار كردند و البته ايشان اين كمان را براى 
ترسشان و كثرت محتشان دث لك مسلمي' بردنك. 


وَ إِنْ بِأتِ الأخزابٌ يعنى اكر احزاب و مشركين دوباره بركردند براى نبرد با مسلمين. 


يَوَدُوا لو أَنّهُمْ بادُونَ فى الأغراب يِئَلُونَ عَنْ أَنْبائكم يعنى اين كروه منافقون دوست دارند كه در بيابان با اعراب صحرا نشين 
باشند و از اخبار شما يرسش كنند و با شما نباشند كه كشته شوند و منتظر حوادث باشند وَ لَّوْ كانُوا فيكم ما قاتَلوا إِنَا ينا يعنى 
واكر اين كروه منافقين با شما و ميان شما بودند جنكك نمى كردند با دشمنان شما مككر اندكى كه توهّم و خيال شود كه 


ايشان در جمله و جمعيّت شمايندء نه براى آنكه شما را يارى كنند و با شما بر عليه دشمنان به نبرد برخيزند. 


جبائى و مقاتل كويند: يعنى قتال و نبرد كمى از روى رياء و خودنمايى از غير آنكه بحساب خدا بكذارند و اكر قتالشان براى 


خدا بود كم نمى شد (بلكه دوش بدوش مسلمين با دشمنان مى جنكيدند). 
قول خداى تعالى: 
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سوره الأحزاب (7): آيات 7١‏ تا 4؟ ... ص: /2 
اشاره 


َقَدْ كان لَكم فى رَسُولٍ الله أهزة خسلة هق كاة وفوا الله :و ايوم اللخو و فكو الله 10313و للقارا المؤووة الأخزاب قالَّوا 


ذاه 12 الل وَ رَسُولَهُ وَصَدَّقَ اللَّهُ وَوَسُولَهُ وَما زادَهُمْ إلا إيمانا وَ نش ِيماً (؟1) مِنّ الْمَؤْمِنينَ رجالٌ ص دَقُوا ما عاهَدُوا الله 


ع 
. 


عليه من مَنْ قُضى تخبة و مِنهُمْ ” مَنْ يَنْنَظدٌ و ما دوا تيا (17) ليخي اللّهُ الصَادِقِينَ بعد ُقِهم وَيُعَذّبَ الْمَافِِينَ إن شاء أ 
ينوب َلَتِهِمْ إنَّ اللَّهَ كان غَفُوراً رَحِيماً (26) و رَدٌ الله الّذِينَ كَفَرُوا بعَعِظِهع لَمْ يَنالُوا حرا وَ كفّى الله الْمَؤْمِنِينَ ينَ الْمَمَالَ وَ كان الله 


2 


قويًا عزيزاً (ه0» 
ترجمه ... ص: /م 


0١‏ وهر آينه بحقيقت براى شما (اى ترسند كان و بد دلان) برسول خدا (ص) تاسّى نيكويى و تقليد يسنديده ايستء اين براى 


كاسن است كةامد نخدا وينراب:و رورقيامت باشله وعدا راسياز ياد كتك: 


و هون مؤمنان احزات رااديدثد كفسد ابن ات آنه را كه مدا و امير اويما وعذه داده زوه هذا و ييغميرش راست 


"كتنيد و مشاهده ابشاق دشهن:راجز باوى داشقة وكرماث بردارى تيقوايك: 


خويش را كذراندند (كارزار كردند تا شهيد كرديدند) و برخى از ايشان هستند كه انتظار- (شهادت) دارند و يبمان خويش را 


هبيج تغيير ندادنك. 


اانا خدا راستكويان را براق وقا كردن به يبمانشان جزا دهده .و متافقان را اكر جواهد شكنجه 


يا برايشان بآمرزش بركردد (اكر توبه كنند) البته خدا آمرزنده و مهربانست. 


-١0‏ و خدا احزاب (ابو سفيان و سياهش و غطفان و ييبروانش) را خشمناك (از اطراف مدينه) بركردانيد در آن حال كه ظفر 


نيافتند و خدا مؤمنان را در جنكك (به وزيدن باد تند و بفرستادن فرشتكان) كفايت كرد و خدا توانايى عزّتمند است. 
قرائت ... ص: 9م 


عاصم (اسوه) را بضم الف قرائت كرده همانطور كه در تمام قرآنها است و ديكران بكسر الف خوانده و آن دو لغت و معناى 
آن تقليد است. 


لغت ... ص: 4م 

نحب داراى سه معنى است: 

-١‏ النحب: يعنى نذر بشر بن ابى حازم كويد: 

و انّى و الهجاء لآل لام كذات النحب توفى بالنذور 

يعنى» من تصميم كرفتم كه بر آل لام هجوم برم؛ مانند زنى كه نذر ميكند و با ندرش مى ميرد. 
الرامي ديد كور ار كريد 
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عشيّه مرّ الحار ثيون بعد ما قضى نحبه فى ملتقى الخيل هوبر 


قهرمانان عرب است. 

- و النحب: بمعناى خطرء جرير شاعر كويد: 

بطخفه جالدنا الملوكك و خيلنا عشيّه بسطام جرين على نحب 

ذو لفق ركد نام محلى است) در شامكاهى جنكى ميان ايشان و بسطام واقع شد كه خطرى 07 


ع- النحب: امتداد در سير روز وشب. 


تفسبر .ا صضهة 7 


سيس خداى سبحان تحريص و تشويق بجهاد و صبر در ييكار نموده و فرمود: 
لَقَدْ كان لَكمْ هر آينه ميباشد براى شما اى كروه مكلفين. 
سْوَةٌ حَسَنَةٌ يعنى در رسول خدا اقتداء شايسته كفته ميشود (لى فى فلان اسوه) يعنى براى من باو اقتداء است. 


و الاسوه: از انّساء جنانجه قدوه از اقتداء استء اسم است كه وضع شده در موضع مصدر و معنايش اينست: براى شما برسول 
كنذا :صلل الله عليه له افعداء اسيك كن اتناف مكودنيك به اذ حفدرت .دايا بادمق )بو1طينا ردن مزاود كد حدانحه كر 
روز جك الحد ١ن‏ بز كزان ضير نعود مكامى ك.د تدانهاق يتشين او اشكسسد و اشاقن شكاضنه شليو عمويقن (خضرت 


حمره 


(ع) كشته شد و بااين مصائب با شما بجان خودش مواسات نمودء يس آيا شما اينكونه مواسات نموديد جنانجه آن حضرت 


نمود؟ 
وقول خدا كه فرمود: 


لِمَنْ كان يَيُوا الله بدل از قول او (لكم) است و آن تخصيص- بعد از عموم است براى مؤمنين يعنى بدرستى كه اقتداء و 
تأت وين ل عو مان اللدغلدير ال كلمل تحصو اندع ل كات وة كوا الله برا كدي كه ات يعدا ناد 


ابن عباس كويل: بعتن اميد.ذارة تعمث وتوابى را كه نود خداست: 
مقاتل كويد: يعنى مى ترسد از خدا و روز قيامتى را كه در آن كيفر و ياداش اعمال است و آن قول خداست (و الْيَوْمَ الْآخِرَ). 


وذ كلاائله كتيا هق تيدبو اسار نان تنا ادق عقن أرق انق كذ ا نكد ذا كر وياد خف فنك أوامر و جر عه شاف اويرا 
ييروى و متابعت ميكند بخلاف آنكه غافل از ياد اوست» سيس ب ركشت خداى سبحان بذكر احزاب و فرمود: 

وَ لَمَا رَأْ الْمُؤْنُونَ الأخزات يعنى جون كرويدكان بحق و تصديق كنندكان خدا و ييامبر (ص) او بجشم خود ديدند كروه هايى 
را كه بر جنكك با يبغمبر اجتماع كرده اندء با زيادى افرادشان قالُوا هذا ما وَعََدَنَا الله وَرَسُولَهُ وَصَ دَقَ اللَهُ وَ وَسُولَهُ كفتند اين 
آن جيزيست كه خدا و ييامير او بما وعده دادند و راست كفت خدا و ييغمبر او» در معناى اين آيه بر دو قول اختلاف كرده 


انّك: 


-١‏ جبائى كويد: يبغمبر (ص) از بيش بايشان خبر داده بود كه احزاب عرب بر عليه آنان قيام نموده و بايشان مقاتله 


خواهد نمود» ولى وعده داد كه غلبه و ييروزى با مسلمين خواهد بود يس حون ايشان احزاب 
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را ديدند روشن شد بر ايشان مصداق اخبار او و اين بيش كويى معجزه اى براى او بود. و ما زَادَهُمْ و مشاهده دشمنانشان بر 


ايشان نيفزود. 


و2 


إيماناً مكر تصديق بخدا و رسول او (وَ تَسْلِيماً) و فرمان بردارى از اوامر و خواسته هاى او. 


إ 


-١‏ قتاده و غير او كويند: خداوند تعالى ايشان را در سوره بقره )١١‏ وعده داد» بقول خودش: أُمْ ححيدبتمْ أنْ تَدْخُلُوا الْجَنّهَ وَ لَمَا 
يَأنَكم مَثَلَ الّذِينَ خَلَوا تا قولش إِنَّ نَضِرَ الله قَرِيبٌ آيا خيال كرديد كه داخل بهشت ميشويد و حال آنكه نيامد شما را مصائب 
و بلاهايى را كه بر سر كذشتكان شما آمد ... بدرستى كه يارى خدا نزديكك است آنجه را كه بزودى از شدت و سختى كه از 


دشمنشان يآنها مى رسدء يس جون كروه هاى عرب را ديدند در روز خندق آن جمله را كفتند بجهت علم و اعتقادى كه 


و 
4 


(1)- آيه 7١1‏ و تمام آيه جنين است: أَمْ حَسِيئُم أَنْ تَدحُلُوا الْجَنه وَلَمَا يَأيَكم مَكَلُ الَّذِينَ حَلَوَا مِنْ قَتِلكم مَسَمْهُمُالْبأساءٌ وَ الصّدَاءُ 


و روات نول التشول و القين” امتو فعة فتن نض الله الأ إن نكا 


1١ 
ا‎ 


2 
قريبٌ.. 


آنا بتذاشتيد اق مؤمتان كهديه بيشت ميزويد دن حالى كه :هنوز كرفتازئ كشاق كه بيقن ال شمادز كدشته سوى شما تبامدة 


است بآنان سختى و كرفتاريها رسيد و دهشت زده شدند تا آنجا كه بيغمبر و مؤمنانى كه با او بودند كفتند: 


يارى خدا جه وقت است؟ آ كاه 


باشيد يارى نخدا نزديكك است. [ ... | 
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داشكنة نه ابنكه نهنا تمن رسك مكر عدوا كل نه بامتران و مومتاث معلوثر ابشان رسيد و الوه مشر كال تيفزوة بن أيشان تي 


تصديق و يقين و بيايدارى در جنكك را. 


ِن الْمَؤْعِدِنُ رجال ضَدَهُواما عام دو الله عليه يعقدى ال مؤمنان مردانئ هسكن كدباوى كرةئن آنيحه را كه باخندا مات بر آن 
بستند» يعنى بيعت كردند كه فرار نكنند» يس راست كفتند در برخورد با دشمنانشان فَمِنْهُمْ مَنْ قضى نَحْبَهُ يس برخى از ايشان 
كسى بود كه مرد يا كشته شد در راه خداء يس بآرزويش رسيدء يس اينست وفاء بنذر و عهد خدا. محمد بن اسحاق كويد: 
قضى نحبه: يعنى از عملش فارغ و خلاص شد و بيرورد كارش رجوع نمود» يعنى در روز احد شهيد كرديد )١١‏ و حسن كويد: 
يعنى اجلش بر وفاء و صداقت رسيدء ابن قتيبه كويد: اصل نحب نذر استء. مردمى بودند كه نذر كردند اكر با دشمن برخورد 
كردند مقاتله و نبرد كنند تا كشته شوند تا خدا از فتح و بيروزى نصيب آنان كند» بس كفته شده فلانى هر كاه كشته شد" 
قفني تبه '"' به تذوقل نوفا كزدة وان انس ون مالك واب شذه كه عمويش ار حكة بدن غاب :شد سين كفت من از شركت 
در اول جنكى كه رسول خدا صِلَى الله عليه و آله با مشركان نمود غايب بودم هر آينه اكر خدا مرا موقّق نمود بر قتال و نبرد با 
مشركين» هر آينه خدا البنّه خواهد ديد جكونه خواهم جنكيد. 


-)١(‏ جون جناب حمزه بن 


زاده او عبد الله انصارى يدر جابر معروف و جماعت ديكر از شهداء احد كه بعضى در احد مدفون و بعضى هم در قبرستان 
بقيع بخاكك رفته اند. 
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يس جون روز احد شد و مسلمين فرار نمودند كفت بار خدايا من اعتذار ميجويم از آنجه را كه اين جماعت يعنى مسلمين 
نمودند و بيزارم بسوى تواز آنجه را كه اين كروه مشركان آورده اندء آن كاه بيش روى كرد» يس سعد نزديكى احد باو 
برخورد نمود و ككفت من با تو هستمء سعد كفت من نتوانستم آن طور كه او ييكار كرد نمايم» يس بر زمين افتاد و در بدن او 


ديده شد 17 زخم شمشير و نيزه و تير» ما كفتيم در باره او و يارانش نازل شد: 
فَمنْهُمْ مَنْ َه نححمَة. 


وَ مِنْهُمْ مَنْ يَنْنَظِرٌ و برخى از ايشان كسى است كه انتظار شهادت مى برد بخارى آن را در صحيح خود از محمد بن سعيد 


خزاعى از عبد- الاعلى از حميد بن انس روايت نموده است. 


محمد بن اسحاق كويد: فَمِنْهُمْ مَنْ قضى نَحْبَهُ آنهايى هستند كه در روز بدر و احد شهيد شدند. و مِنْهُمْ مَنْ يَنْتَظِرٌ آنجه را كه 


خدا وعده داده از يارى و نصرت مسلمين يا شهادت بر آنجه كه يارانش شهيد شدند و كل شتند. 


وَما بَدَّلُوا ديل يعنى عهدى را كه بسته بودند با خداى خود تغيير ندادند جنانجه منافقين تغيير دادند. 


كح كي ا 0 اد 
ابن عباس كويد: فمِنْهُم مَنْ قضى نحْبَه حمزه 


بن عبد المطلب عليهما- السلام و افرادى كه با آن جناب كشته شدند و اس بن النضر و يارانش مى باشند. 


و كلبى كويد: ييمان و عهد خويش رابه سبب صبر و بردبارى تغيير نداده و آن را بوسيله فرار نشكستند, و حاكم ابو القاسم 
حسكانى باسنادش 
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از عمرو بن ثابت از ابى اسحاق از على عليه السلام روايت نموده كه فرمود: 
رجال صَدَقُوا ما عاهَدُوا الله عَليِهِ در باره ما نازل شده و من به خدا قسم منتظر شهادتم و تبديل نشده تبديل شدنى. 


ليَجُزى اللَهُ الصَّادِقِينَ بص ذَقِهمْ تا آنكه خدا ياداش دهد راست كويان را بصداقتشان» يعنى مؤمنين در عهد و ييمانشان صداقت 


وازاتئ تمودتد ناهذا ياذائن واستكرى انها زا بدهل: 
وَ يُعَذْب الْمُنافقِينَ و عذاب نمايد منافقين را بشكستن بيمانشان. 


ِنْ شاء أَْ يَنُوبَ عَلَتهعْ اككر خواهد يا ببخشد بر ايشان اكر توبه كردند يعنى خخداوند سبحان اكر خواهد قبول كند توبه ايشان را 
و ساقط نمايد عقوبتشان راء واكر هم خواهد قبول نكند توبه آنها را و عذابشان كندء زيرا سقوط عذاب بنا بر مذهب صحيح به 
سبب توبه تفضّل است از خداى تعالى كه عقلا واجب نيست وما آن را به سبب مسموعات و اجماع علماء امامته دانسته ايم بر 
اينكه خداى سبحان بفضلش قبول مينمايد )١١‏ يس آيه كريمه مقتضى است جيزى را كه عقل اقتضاء آن را ميكند و تأكيد مى 
ميكند اين را قول خدا كه فرمود: 


إنالله كاق عورا رهما بلارميق كه دا امرده نايت 


-)١(‏ مترجم كويد: روى همين جهت است كه در قرآن مجيد فرموده: قل 


نه لماو كوه فيد لكن ودر كم الكو فقوم وكا مشتقو 3 كلق ومرسيت عاسم وذ افيد كه اوسن سكن افده 
را كه جمع مينمائيد و در دعاء مأثور از ييامبر كرامى صلَى الله عليه و آله رسيده كه ميفرمود: 


اللهم عاملنا بفضلك و لا تعاملنا بعدلكك 
ناراكو ابا كاك ا عا لها مله قرما و جاتعد لك مما طله مقر يها . 


براى اينكه مدح آن وقتى حاصل ميشود كه خداوند سبحان ترخم كند كسى را كه مستحق عذاب و عقوبت بوده و بيامرزد آن 
را كه مؤاخذه او بر حضرت او جايز و روا بوده استء و مدحى نيست در مغفره و رحمت كسى كه براو آمرزش و رحمت او 


واجب بوده است (مانئد سلمان و بو ذر ...) 

جبائى كويد: يعنى و عذاب ميكند منافقين را بتعذاب سريعى در دنيا اكر خواهد يا آنكه توبه نمايند» سيس خداوند سبحان 
ركفت شعردة قو ناد مود ن تعش و كيت: 

وكا الله الذد كن ومن ورف نمو هه آنا كد كاف عدت احوة احرات ابو سفان: و لشكرقن وعطنان:ر كيان كدنا 
آنها بودند از قبائل عرب (بِعَتِظِهِمْ) يعنى بغضبشان كه آنها را آورد بسوى مدينه و كينه و عقده آنها كه شفا نيافت برسيدن به 
اهدافشان كه قتل ييامبر صلَّى الله عليه و آله و نابودى اسلام و مسلمين بود). 


وَل ينالوا حَيِراً وبه خيرى كه آرزوى آن را داشتند از ظفر و ييروزى بر ييامبر (ص) و مؤمنين و خدا آن را خير ناميد زيرا اين 


بيروزى و غلبه نزد ايشان خير 


بود. 


سف _ كنهه اند يوه افر يثال اس ساحن ةر سورة عادراك ترس 3 ل العف الكثر لننريل اله رو مال راسحت 


دوست دارد. 


و كنت الله التو مق الفقال و قدا رشن هاليو عات نسحو يده #نانت ترمو سيت كدرو كدنا ول فوفر املن كيف از 
باد سخت سردى كه آنها را از منازلشان دربدر و آواره كرد و نيز بآ نجه كه از فرشتكان ارسال فرمود و بآنجه كه از ترس و 


2. 


عبد الله بن مسعود كويد: كفى الله المؤمنين القتال بعلى بن ابى طالب عليه السلام و كشتن او عمرو بن عبد ود را كه همين 


سبب فرار ايشان شدء و از حضرت ابى عبد الله امام صادق عليه السلام هم همين كونه روايت شده .01١‏ 
وأكاث الله فوا مع ١‏ هنا بور جه كراهن #رإناء اش 


(عزيزا» هيج جيزى در عالم بر او ممتنع نيستء و بعضى كفته اند كه در ملكك و سلطنت خود قوى و توانا ودر قهر و انتقامش 
عزيز و غالب است 


(1)- حاكم ابو القاسم حسكانى درج 7 شواهد التنزيل ص ” كويد خبر داد ما را ابو بكر تميمى و ابو بكر مسكرى كفتند خبر 
داد ما را ابو بكر بن مقرى از اسماعيل بن عباد بصرى از عباد بن يعقوب از فضل بن قاسم از سفيان ثورى از زبيد از مره از عبد 


ركني الله الومنئ لتقا يط رن اب ظلانكة جاعم مذ كو رصيق موووو البق طريق تقل كرد اليو وو فيه 


فتح جنكك احزاب كويد: 


ما را خبر داد و الدم از ابو حفص عمر بن احمد بن عثمان در بغداد» از على بن محمد بن احمد عسكرى از محمد بن عثمان از 
الحمد أن طارق از عمرؤ ين ثانك اذ تدوش' از جد خدرفهةء كويد هون ووز دق شد عمرو ارق عبد وان حدق عبوز كرد 


و امنةدو مقاب الشكر اشر (عى ) استاف و مباوز خواست 


يس ييامبر (ص) فرمود اى مردم كدام يكك از شما به نبرد عمرو ميرود يس هيجكس جز على بن ابى طالب (ع) برنخاست يس 
بيامبر (ص) فرمود بشين يا على و براى بار دوم فرمود كدام از شما بجنكك عمرو ميرود باز احدى برنخاست جز على (ع) بلند 
نشد باز ييامبر (ص) فرمود بنشين يا على و براى مرتبه سوم فرمود در اين دفعه هم جز على كسى از جا حركت نكرد يس كفت 
من آماده ام كه به جنكك او روم» يس ييامبر (ص) او را طلبيد و فرمود او عمرو بن عبد ود است» عرض كرد و من على بن ابى 
طاليم» يس 


2 
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زره خود ذات الفضول را بر تن او كرد و شمشير ذو الفقارش را به دست او داد و عمامه سحابش را بر سر او كذارده و نه بار 
كردانيد (و آن را نه ير كرد) و فرمود برو و جون رو بميدان كردانيد» كفت الله احفظه بار خدايا اورا حفظ فرما از ييش 


روى و يشت سر واز سمت راست و جب و بالاى سر و زير ياى. 


يس آمد تا در برابر عمرو 


قرار كرفت و كفت تو كيستى» عمرو كفت» من كمان نميكردم كه در محلى بايستم كه ناشناس باشم من عمرو بن عبد ودم 
يس تو كيستىء؟ فرمودء انا على بن ابى طالب (ع). 


كفت تو كودكك بودى كه من ترا در دامن ابى طالب ديدم فرمود آرى كفت يدرت دوست من بود من خوش ندارم كه تو را 
بكشمء على فرمود اما من بدم نميآ يد كه تو را بكشمء بمن رسيده كه تو به يرده هاى خانه كعبه آويخته و با خداى عز و جل 
بيمان و عهد بسته اى كه هيج مردى تو را بين سه جيز مخير نكند مكر آنكه يكى از آنها را اختيار نمايى» كفت راست كفته 


انك. 

فرمود: اول اينكه از هر كجا آمده اى بركرد» كفت نه بر نمى كردم زيرا قريش ميكنُويد عمرو ترسيد و فرار كرد. 

فرمود دوّم بيا داخل در دين ما اسلام بشو تا در سود و زيان- شريكك هم باشيم كفت نه اين را هم نمى يذيرم. 

فرمود سوّمء تو سواره و من يياده هستم» يس فورا يياده شو و كفت تا كنون نديدم از هيجكس آنجه از اين جوان ديدم؛ يس بر 
سر و صورت اسب خود زد واو را بركردانيد و خود بطرف على عليه السلام آمد واو مردى بلند قد بود كه شتر ايستاده را 
مداوا ميكرد ويا بر يشت او سوار ميشد و على عليه السلام بر روى زمين نرم و خاكك سستى بود كه قدمهايش بر آن استوار 


نبود و به عقب خود برميكشت كه جاى محكم در زمين محكم و سفتى يبدا كند كه ياهايش در آن ثابت باشد كه عمرو (لعنه 


الله مفرقن ا 


بلند و بر سر آن حضرت فرود آورد» و آن حضرت سير خود را جلوى شمشير او قرار 
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داد و سير دو نيم شده و لبه تيز شمشير عمرو بر سر على عليه السلام اصابت و آن را مجروح نمود و على عليه السلام با يكك 
ضربت ذو الفقار هر دو ياى عمرو را از ساق قطع كه هيكل غول بيكرش جون كوهى از يشت بر زمين» افتاد و غبار عجيبى 
برخاست. يس شنيده شد كه على عليه السلام ميكويد: 


الله اكبر» ييامبر (ص) فرمود: به آن خدايى كه جان من در دست اوست عمرو را على كشت. 


يس اوّل كسى كه بميدان آمد عمر بن خطاب بود كه ديد على عليه السلام شمشيرش را بزره عمرو مى مالد» يس عمر هم 
تكبير كفت و آمد نزد رسول خدا و كفت عمرو را كشت. 


يس على عليه السلام سر (نحس) عمرو را بريده و آورد بيش ياى ييامبر انداخت در حالى كه ستككين و با وقار ميامد» ييامبر 
(ص) باو فرمود اى على اينككونه قدم برداشتن را خدا مكروه دارد مككر در اين موقع» سبس فرمود جرا لباس عمرو را نكرفتى كه 


ارزش داشتء عرض كرد اى رسول خدا او با من با عورتش مواجه و روبرو شد» يس بيامبر (ص) فرمود 
بشر يا على 
عور ذه واستؤينا ك5 كراعم :امرور مؤاويه باأغمل امت محمد (ض ) شود ابن عمل ستكين تر يد 55 


اذل ضفن وشعناء كوينة زان تعر واد وكيد رن غيك الله ال ابن يعد سعلق 46 مك و دزا اد كفده كرود وداه 


كويدء حديث كرد مرا محمد بن سنان حنظلى از اسحاق بن بشر قرشى از بهترين حكيم از يدرش از جدش از ييامبر (ص) كه 


فرمود: 
" مبارزه على بن ابى طالب لعمرو بن عبد ود يوم الخندق افضل من عمل امتى الى يوم القيامه" 
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شعراء عرب و عجم مانند حسّان و كميت بن زيد و اسماعيل حميرى و ديكران اين داستان را بنظم آورده و مولا جلال الدين 


محمد رومى هم در مثنويش سروده است: 

از على اموز اخلاص عمل شير حق را دان منرّه از دغل 

در عز ابر يهلوانى دست يافت از براى كشتنش از جان شتافت 
او خيو انداخت بر روى على افتخار هر نبي و هر ولى 

او خيو انداخت بر رويى كه ماه سجده آرد نزد او در سجده كاه 
تا آنجا كه كويد: 

تو بتاريكى على را ديده اى زين سبب غيرى بر او بككزيده اى 
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سوره الأحزاب (*7"): آيات 78 تا /ا؟ ... ص: 1/ 

اشاره 


وَ أنْرلَ الّذِينَ ظاهَرُوهُمْ مِنْ أَهل الكتاب مِنْ صَياصةِيهمْ وَ قَذَْفَ فِى قلوبهم الوُعْبَ قريقا تَقْثْلونَ وَ تَأسِِرُونَ فرِيقاً (©2) و أؤرتكم 
أَرْضَهُمْ وَ دِيارَهُمْ وَ أمُوالَهُمْ وَ أزضاً لم تَطَؤُها وَ كانّ اللَهُ عَلى كل شَئْ ءٍ قَدِيراً 097 


ترجمه ... ص: /1١‏ 


8 و خداوند آنهايى را كه از اهل كتاب احزاب را يشتيبانى نمودند از قلعه ها و دزهايشان فرود آورد و ترس (مؤمنان) را در 
دلهايشان افكند كروهى را ميكشتيد و كروهى را برده كرفتيد. 


تواناست. (دو آيه) 
قرائت ١١‏ 
شرح لغات ... ص: /1١‏ 


المظاهره: بمعناى معاونت و كمكك رسانى است و آن افزايش نيرو ميباشد به اينكه معاون يشتيبان است براى رفيقش در دفاع از 


اوء و ظهير 


-)١(‏ ابن عامر و كسايى از قراء هفتكانه رعب را بضم راء خوانده و ابو جعفر (تطوها) را با طاء مفتوحه قرائت كرده كه بعدش 


واو ساكنه بدون همزه است. 

مترجم كويد: البته در متن قرائت ذكر شده ولى شرح آن را نياورده بلكه شرح لغات را بدون ذكر لغت آورده است. 
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معين است. 


آن را جنان محكم نمود كه دخول بآن ممتنع استء و هر جيزى كه ممتنع و مشكل باشد صيصه است واز آنست كه بشاخهاى 
كاو و آهو صياصى كفته ميشود. و نيز بتاج خروس و شانه جولاكر و قالى بافء و بافنده ها هم صيصه ميكويند» كويد. مثل 


واقع شدن شانه بيافته است. 
تفسير ... ص: ,م/ 
اشاره 


آن كاه خداوند سبحان ياد نمود آنجه كه به يهود بنى قريظه نموده و فرمود: 


وَ أْرَلَ الْذِينَ ظاهَرُوهُمْ و خداوند فرود آورد آنهايى را كه- معاونت و يارى كردند مشركين احزاب را و شكستند بيمانى را كه 


با رسول خخدا صلى اللّه عليه و آله نموده بودند كه يارى نكتند دشمنان از اهل كتاب را يعتى يهوديان را و كليه مفشرين اجماع 
كرده اند كه ايشان بنو قريظه بودند مككر حسن كه كويد ايشان بنى النضير بودند» و قول اوّل صحيح تر استء و سزاوارتر بسياق 
آيات براى اينكه براى بنى النضير جيزى در قتال 


و نبرد با اهل احزاب نبود و آنها جلوتر كوج كرده و رفته بودند. 
5 صَياصِيهِمْ يعنى از قلعه ها و حصارهايشان. 
وَقَذَفَ فِى قلوبهمٌ الرّعْبَ يعنى انداخت در دلهايشان ترسى از ييامبر (ص) و ياران مؤمن او. 


ويفا شارك رك ننه ا تفرهاققان را هد 
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وَ تَأْسِرُونَ فريقاً و يكك دسته از زنان و كودكان ايشان را باسارت كرفتيد وَ أَوْرَنَكمْ أَرْضَّهُمْ يعنى و اعطا فرمود بشما زمينهايشان 
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وَ دِيارَهُمْ وَ أَسوالَهُمْ وَ أزضا لم تطؤها ابن زيد و يزيد بن رومان و مقاتل كويند: يعنى و اعطا فرمود بشما زمينهايى را كه 
قدمهايتان بر آنجا نرسيده و بزودى آن را خدا براى شما فتح خواهد نمود "١١‏ و آن زمين خيبر بود كه خدا بعد از زمينهاى بنى 


قريظه بر ايشان فتح نمود. 


قتاده كويد: آن زمين مكه بود. 
حسن كويد: آن زمين روم و فارس بود. 


عكرمه كويد: آن هر زمين است كه فتح شود تا روز قيامت. 


-)١(‏ عده اى از علماء باين آيه استدلال كرده اند بر اينككه اراضىء و زمينهايى كه بدون لشكر و جنكك كه از آن (مفتوحه 
العنوه) تعبير ميكنند بدست آمده ملك همه مسلمين استء ولى جصاص اعتراض كرده كه آيه محتمل است غلبه و ييروزى بر 
اراضى بدون مالكيت كويدء و آن خلاف ظاهر استء بلى مالكيت بر جند قسم است و ملكيت عموم مسلمين باين اراضى نوع 
متقصيوصبئ اميت كهامنافات باابوت مالكيت اشحاضن زااثيغا تدارد:زوائ آثان غعمارت و احناء و عق ,اولويت يجيت دو اليد 


مثل آنجه كه براى سلطان كفته ميشود كه شاه مالكك تمام بلادش مى باشد 


با اينكه هر يكك از اراضى ملكك يكى از رعيتهاى اوست و براى سلطان ماليات كرفتن و نكرشى در مصالح آنست و برابر همين 
سيره از عصر امامان عليهم السلام جارى شده بر فروختن زمينهاى عراق و وقف آن و بناء مساجد در آن و بمسجديت هم باقى 
خواهد بود كرجه ويران هم شده باشدء و مالكك بودن مردم خيابانها را نوع ديكرى از ملكيت است كه منافات با ملكك اشخاص 
ندارد و مالكيت امام عليه السلام هم انفال را نوع ديكريست غير مال اوست كه تمام اولادش بارث مى برند. 
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ابى مسلم كويد: آن هر جيز است كه خدا بدون لشك ركشى و سرباز و جنكك در اختيار ييامبر (ص) كذارد. 


وَ كان الله على كل شو قزيرا وخناوتنة ب هر سين تراناست: 
داستان اعدام بنى قريظه ... ص: 5/ 


نوري اسك ود كياب انحيهاا! عي عي | لدنم كسرنة مالك اريدرق روابف قيرف كد كانت متكا باقر 
(ص) با مسلمانها از خندق بركشته و رفع خستككى نموده و شستشو كردند جبرئيل عليه السلام براى او ظاهر شده و كفتء شما 


از دشمن معذور هستى آيا نشان نداد تو را كه نكوهش رااز تو برداشت و آن را بعيدا بر نخواهيم داشت. 


يس بيامبر (ص) از جا يريد در حالى كه ترسان بود. و عازم شد كه نماز عصر را نخواند با مردم مككر در حصن قلعه بنى قريظه. 
يس مردم لباس رزم يوشيده و نيامدند بنى قريظه را تا اينكه آفتاب غروب كرد, و مردم با هم- مخاصمه و مجادله كردندء 


بعضى كفتند كه ييامبر تصميم كرفت بر ما 


كه نماز عصر را بخوانيم تا اينكه بنى قريظه را محاصره قرار دهيم و ما در عزم و برنامه ييامبر (ص) هستيم بر ما كناهى نيست و 
كروهى هم روى كمان خود نماز خوانده و كروهى نماز را تركك كردند تا آفتاب غروب كرد و وقتى بحصار بنى قريظه 


رسيدند نماز عصر را خواندند روى يندار و كمان خود و ييامبر يكك دسته ازاين دو كروه را نه بخشود. 


عروه كويد: يس ييامبر (ص) على بن ابى طالب عليه السلام را در مقدم جبهه فرستاد و يرجم را بدست او داد و او را فرمان داد 
كه تا درب قلعه و حصار بنى قريظه توقف نكند» يس على عليه السلام اطاعت از فرمان ييامبر 
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نمود وآن حضرت هم در عقب او بيرون رفت» يس عبور كرد بر ككروهى از انصار در قبيله بنى غنم كه انتظار ييامبر (ص) را 
داشتتده يمن تداشعك كدفرمود ابادراين تزديكى سوارق بر شها كدشت؟ كفسد ارى دحيه كلبى سؤان بر فاظن ابلقى كه 
قطيفه ديباج بر روى بود از ما كذشتهء بيغمبر خدا فرمود آن دحيه نبود بلكه جبرئيل بود و خدا او را به بنى قريظه فرستاد تا 


آنها را لرزانيده و ترسى در دلهايشان بياندازد. 


كويند: على عليه السلام رفت تا نزديكك قلعه آنها شد و شنيد از آنها سخن زشت و ناروايى به ييغمبر خدا (ص) ميدهند» يبس 
وكش و باه مكل الللدغليى المؤاندن واكماافات” دورو كيك با سول الله كاستم سيت رقنا كد د ركه ان كرو 


خبيث 


و.بليد تنويد؛ فرمود كنان ميكنم كة .شما از ايشان سكن زشتى شنيدى: كفت آرى يا وسول الله فرمود اكر آنها مرا ميد يدث 


حيو أل انق :مقوله ثم كفكتن. 


يسن ون نامير كذ (ض) تزدركك حضار قلع انان شد فرموفاى ترادرات وزسشكان وشو كها آباتخدا شما راارسوا تكرة ور 
شما غضب ننمود و بلا نفرستاد» يس كفتند اى ابو القاسم شما جاهل نبودىء و ييامبر (ص) بيست و ينج شبانه روز آنها را در 
محاصره قرار داد تااين محاصره آنها را به تنكك آورد. و در دلهايشان خدا رعب و ترسى ايجاد كرد و حى بن اخطب با بنى 
قريظه بعد از فرار قريش و غطفان وارد قلعه آنها شده بود و جون يقين كردند كه بيامبر خدا (ص) منصرف نخواهد شد از 
انشاق ثا اكد نا انها جك .و ثيرد كد كعي :اسك كفت ا »جماعت بر شما اول شده جرى كه عودتان مشاهده ميكريدا و 


هر كدام را خواستيد اختيار كنيد» كفتند آن كدام است؟ كفت: اوّل با اين مرد (يعنى ييامبر اسلام (ص) بيعت نموده واو را 
تصديق نمائيم زيرا به خدا سوكند بر شما قطعا ثابت و روشن شده كه آن ييامبر مرسل خداست و او آنست كه در كتبتان 


(تورات) ناد شدهء سين حانتاف و افوالثان و وتان وه زاءنه سيب :اتماة "باو تأمية تمائتك: 
كفتند ما ه ركز حكم تورات را رها نكنيم و هيجكاه كتاب ديكرى را بر او اختيار ننمائيم. 


كفت وريدن 5وان رانف ليود اوسن اتيك 


كودكان و زنان خود را بكشيم سيس بيرون رويم و با محمد و يارانش مردانه با شمشيرهاى كشيده ييكار و جنك كنيم» و جيز 
مهمى يشت سر ما نباشد كه ما را مشغول نمايد تااخدا بين ما و محمد حكم فرمايد» يس اكر كشته شديم ديكر زن و بجه 


نداريم كه غصه اسيرى آنها را بخوريم و اكر ما زنده مانده و ييروز شديم زن و فرزند بيدا خواهيم كرد. 
كفتند اين بيجاره ها را بكشيم» بس خيرى ديككر در زندكى بعد از ايشان نيست. 


كفت يس هر كاه اين را هم قبول نكرديد امشب شب شنبه است شايد محمد و يارانش از ما ايمن باشند در اين شب» يس از 
قلعه بيرون رويمء و شبيخون بزنيم شايد بطور ناكهانى حظى از ايشان بهره ما شود كفتند يس سنت خود را فاسد كنيم و كارى 
كه كذشتكان ما كردند در تغيير و ابطال سنت يس مسخ شدند ما انجام دهيم تا بسرنوشت آنها مبتلا شويم. 

كفت» يس مردى از شما از اوّل ولادتش شبى را استوار و راسخ نبوده 


2 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: /ا/ 


است؟. 


زهرى كويد: ييامبر خدا (ص) هنكامى كه از آن حضرت خواستند كه مردى در باره آنها قضاوت و داورى كند فرمود؛ هر 
كس كه از اصحاب من خبواستيد اختيار كنيدء بس ايشان سعد بن معاذ را اختيار كردنده و يبامبر خدا (ض) هم رضايت داد. 


يس بر حكم و داورى سعد بن معاذ تن در دادند و تسليم شدند» يس ييغمبر (ص) امر فرمود آنها را خلع سلاح كنند و آنها را 


در قبه اى قرار دادند و دستور داد شانه آنها 


را بسته و آنها را در خانه اسامه حبس نمودند» و فرستاد عقب سعد بن معاذ يس او را آوردند واو حكم نمود كه مردان 
رزمنده آنها را بكشند و زنان و كودكان آنها را اسير نمايند و اموال آنها را تقسيم و اراضى و منازلشان مخصوص مهاجرين 


باشد (و جون انصار ناراحت شدند) فرمود شما صاحب منزل و زمين هستيد ولى مهاجرين از خود سكنايى ندارند. 


يس ييامبر (ص) تكبير كفت و به سعد فرمودء حقيقتا در باره آنها حكم كردى بحكم خداى عز و جلء و در بعضى از روايات 
است كه فرمودء هر آينه بحقيقت حكم كردى در ميان ايشان بحكم خدا از بالالى هفت آسمان )١١‏ وارقعه جمع رقيع نام 


يس ييامبر (ص) مردان رزمنده آنها را كه كمان كرده اند ششصد نفر 


-)١(‏ خخداوند تباركك و تعالى منرّه از مكان بلكه او بما و شما از ركك كردن مان نزديكتر است و اختصاص بآسمان ندارد بلكه 
اين عبارت از علوٌ و بلندى معنوى است بجيزى كه در تفاهم مردم تعبير از آن ميشود از علو ظاهرى و دلاللت بر اثبات مكان 
يقين براى خدا ميكند. 
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بودند كشت و ياره اى كفتند جهار صد و ينجاه نفر مرد بودند» و هفتصد و ينجاه نفر هم اسير كرفتند. 


وروايت شده كه ايشان بكعب بن اسد كه رسانه و رسول آنها بود نزد ييامبر (ص) كفتند اى كعب جه ميبينى كه ييامبر با ما 
خواهد كرد كعب كفت آيا در هر موقع و مكان خواهيد كفت مككر نمى بينيد كه ييغمبر (ص) ول نميكند نزاع نميكند 


وهر كس از شما رفت برنميكردد بخدا قسم كشتن است وحى بن اخطب دشمن خخدا را آوردند كه بر تنش حلّه اى بود كه 
خواهرش آن را از هر طرف ياره كرده بود مثل جاى بند انككشتها كه شايد از تنش بيرون بياورند و دو دست او را با ريسمانى 
بكردنش بسته بودند يس جون رسول خدا (ص) را ديد فرمود اما بخدا قسم من خود را بدشمنى تو ملامت نميكنم و لكن 
كسى كه خدا را تركك كند خوار و بيجاره خواهد شد. 


آن كاه فرمود: اى مردم اعتراضى بامر خدا نيست كتاب خدا و تقدير او متصلا بر بنى اسرائيل نوشته شده است سبس نشست و 
امر كرد كردن او را زدندء آن كاه رسول خحدا (ص) زنان و كودكان و اموالشان را ميان مسلمين تقسيم نمود و اسيرانشان با 


كويند: جون اعدام بنى قريظه تمام شد جراحت ياى سعد بن معاذ باز شد و خون از آن جارى شد و بيامبر او را بركردانيد به 


خيمه اى كه برايش در كنار مسجد زده بودند. 


وازجابر بن عبد الله انصارى روايت شده كه جبرئيل عليه السلام نزد ييامبر خدا (ص) آمد و كفت اين بنده شايسته خدا 
كيست كه مرده و درهاى 
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از دنيا رفته .)١١‏ 


ادم 


كويد: سعد بن معاذ را شيخ طوسى در رجالش از اصحاب رسول خدا (ص) ياد كرده و او سيد و رئيس قبيله اوس مدينه واز 
اصحاب بدر و داراى مقام بزركى بوده استء و ابن عبد البر و ابن منده و ابو نعيم هم او را از صحابه شمرده و او سعد بن معاذ 
اسان بن ابره الفتيل و كيه او ءابو استحاق وناو ابو عم و انضبار:اوسى اشولق هع سكفسد و أ هادف كه باس (صن) 


در حقش فرمود 
اهتز له العرش 


. و مجلسى عليه الرحمه كويد در تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام مدح فراوانى در باره او شده و ياره اى از آن را در باب 


حبّ ائمه عليهم السلام در بحار ياد نموده كه مناسب دانستم كه مختصرى از آن را در اينجا ياد آور شوم. 


در جلد هفتم بحار- در باب حب ائمه عليهم السلام, از تفسير امام عليه السلام كويد كه ييامبر (ص) فرمود زمانى كه خداوند 
عرش را آفريد "8٠‏ ركن براى آن ايجاد كرد و در هر ركنى سيصد هزار فرشته خلق نمود آن كاه توصيف فرشتكان حمله 
غركن :وا موف كه ينار قرا بنجا بلقا 1ن تتشت شن ١أطيعات‏ وقد كن تون معنت إنبتة اماق فرشتكان دو زبادق 
آنان و توانايى و بزركى خلقتشان» يس يبامبر فرمودء اين فرشتكان با بر توانى و بزركى جسمشان نيرو و توان برداشتن يرونده 
هاى حسنات يكى از مردان امت مرا ندارند. 


كفتند يا رسول الله آن كيست تا ما او را دوست بداريم و بزركك بشماريم و بدوستى او تقرّب بخدا بيدا كنيم فرمود: اين 


مكنا كن شيعه نود فى كرفس[ تخا ندا وف كد كود وا يوشاتينه نري كت توا عية. تشواه برز أو كلشتة يدن حون رف شد 


متوجه باو شده و او را شناخت يس از جا يريد و يا برهنه دويد و دست او را كرفت و بوسيد و نيز سر و سينه 
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و ميان دو جشم او را بوسيد و كفت يدر و مادرم بفدايت اى جفت رسول خدا (ص) كه كوشتت از ككوشت او و خونت از 
خون او و دانشت از دانش او و صبرت از صبر او و عقلت از عقل اوستء از خدا مسئلت دارم كه مرا از محّبت شما اهل بيت 
(رسالت) سعيد و نيكبخت نمايد» يس خداوند لازم فرمود باين عمل و اين كفتار از ثواب باندازه اى كه اكر نوشته شود در 


اوراقى تمام اين فرشتكانى كه طواف عرش ميكنند و همه فرشتكانى كه حامل عرشند طاقت برداشتن آن را ندارند. 


يس جون او بركشت بجاى خود اصحاب او باو كفتند تو با اين موقعتت و مقامى كه در اسلام و مرتبه اى كه نزد بيغمبر (ص) 
دارى بااين شخص اين كار را كه ما ديديم مى نمايى» يس كفت اى نادانان آيا در اسلام ثوابى داده ميشود جز محبت و 
دوستى محمد (ص) و محبت اين شخص و خداوند باين سخن و كفتار او نيز واجب فرمود براى او مثل آنجه را كه براى فعل و 
قولش براى او لازم كرده بود تا آنجا كه كويد: يس كفتند يا رسول الله (ص) اين دو مرد كيستند. 


فرمود: اما فاعل اين كار اين مردى كه 


نا واه امك كوا وك فد نظ رركت وتو ووتداتك كه :هن او كوف "مسد ونقك كدان سف ون مهاه ارس اتصارى اسك و انا 
ا ذدكرق كديسعلا بزاع او اذ سان وا كفك ان شخصض موتؤوشيدة ديكر سيت كهاما بلةينن دكاه كرد نك كيد قن كه أوا 
على ابن ابى طالب عليه السلام است» سيس فرمود جه بسيار است كسانى كه بحب اين دو نفر نيكبخت و سعيد ميشوند و نيز 
جه بسيارند افرادى كه بدبخت و بيجاره ميشوند آنهايى كه نسبت به يككى از آن دو اظهار دوستى نموده و بآن ديكرى دشمنى 
ميكنند آن دو خصم و دشمن اويند و كسى كه على (ع) و سعد دشمن او باشد محمد (ص) خصم اوست وهر كس كه محمد 
(ص)- خصم او باشد خدا خصم اوست و او را عذاب نمايد. 


آن كاه رسول خدا (ص) فرمود اى بندكان خدا البته ميشناسد فضل را براى اهل فضل آنهايى كه اهل فضائد (قدر زر زركر 


شناسد» قدر 


كوه كوقراق )استسش قمر شتعد فزمود كارت اذ تو را كه عدا شهاوت:رااوووى تو نموده و ستدب توااقتئ از كف انايد 


ميسو داق اغركن خند| نهر كك تو ميلزوحة و زاغل بيشت ميقوه شفاغت تو مانن موهاق حيوانات :"تن كلس ... 


و جون سعد بعد از هلاكك و اعدام بنى قريظه عهد شكن زخم يايش كه در جنكك خندق بواسطه تيرى از دشمنان مجروح شده 


بود خونريزى كرده تا از دنيا رفت» ييغمبر (ص) ياى برهنه بدون عباء تشييع جنازه او نمود» و كاهى راست جنازه و كاهى در 


جب جنازه ميرفت» شبخ بزركوار صدوق در كتاب امالى خوة باسنادش از عبد الله بن سنان از حضرت صادق عليه السلام 
روايت نموده كه فرمود كه جون سعد بن معاذ از دنيا رفت بيغمبر و اصحابش برخاسته و بدن سعد را بر روى لنكّه درى غسل 
داده و كفن نموده و بر روى تابوتى كذارده و تشييع نمودند بيغمبر" ص" او را تشييع و كاهى راست تابوت را ميككرفت و 
كَاهى جب آن را تا اينكه بقبرستان رسيده يس بيغمبر (ص) خودش وارد قبر شده و بدن سعد را كرفته و در قبر كذارد و لحد 
براو ترتيب داد و فرمود خاك تر (يعنى كل) بدهيد بمن تا شكافهاى خشت و لحد را بككيرم وجون فارغ شد و خاكك بر آن 
ريخت و قبراورا صاف نمودء فرمود من ميدانم كه بزودى او يوسيده ميشود و لكن خدا دوست دارد بنده اى را كه وقتى 
كارى ميكند آن را محكم نمايد» يس جون قبرش- را هموار كرد مادر سعد از طرفى كفت كوارا باد بر تو بهشت ييغمبر فرمود 
آرام باش اى مادر سعد جرئت بر خدا ميكنى بدرستى كه قبر سعد را فشار داد» ييامبر (ص) ب ركشت و مردم هم بركشتند و 
كفتند يا رسول الله هر آينه ما ديديم كه در تشييع جنازه سعد كوششى كردى كه با هيجكس نكردى بدون عباء و كفش تشييع 
نمودى فرمود فرشتكان راديدم بدون رداء و كفش تشبيع نمودند من با آنها تأسى كردم» كفتند كاهى راست جنازه را 


ميكرفتى و كاهى جب جنازه را فرمود دست من در دست جبرئيل بود او جنين 


ميكرد منهم ميكردم كفتند فرمودى قبر او را فشار داد فرمود آرى نسبت بخانواده اش سوء خلق- داشت. (رجال مامقانى ج ؟ 


)١ ص‎ 
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اشاره 


ا بها الي قل لِأَرواجك إِنْ كثنَ تردنَ الحياة اليا وَ زيتتها قنعالينَ أمتفكنٌ و أمرٌحْكنَ رراحاً ميلا (28) و إِنْ كشن ترون 
لَه وَ وَسُولَهُ وَ الدَّارَ الآخرة فَإِنَّ اله د لِْمَخيناتٍ مِنْكنٌّ أخراً عَظِيماً (19) يا نساء ال َنْ بأْتِ نكن بفاحِسَهِ ييه يُضاَفث 
َهَا الْهذابٌ فآ عْفَئْن وَ كان ذلك عَلَى اللّهِيتسيراً (0» و مَنْ يَقدّتْ مِنْكنٌ ِل وَ رَسُولِهِ وَ تَعْمَلُ صالحاً تُؤْتها أَخِرَها مَرَتَِن وَ أَغْتُنا 
لها رزقاً كريماً (1*) 


قرجمه ... ص: 47 


اى ييامبر به همسرانت بكو اكر زندكانى و آرايش آن را ميخواهيد يس بيائيد تا شما را بهره مند كردانم (بغير از مهر بشما 
جيزى بدهيم) و شما را رها كنم رها كردنى نيكو. 


ولادو كر عشودى خدا وزسول او وا شتخواهيد مسن نهدا براى تيكو كازان ازاشما ياذاشى بزر كف مهنا كردائيده اسث. 
اى همسران بيغمبر هر كه از شما نافرمانى آشكار كند براى او شكنجه بدو برابر افزوده شود و اين براى خدا آسانست. 


-١‏ وهر كه از شما خدا و فرستاده وى را فرمان ببرد و كردارى يسنديده كند ياداشش را دو بار باو ميدهيم و براى او روزى 
كرامى مها كرده ايم 
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قرائت ... ص: 417 


ابن كثير و ابن عامر (نضعفئ) با نون و تشديد قرائثت كرده (و العذاب) را بر فتح خوانده اندء و ابو جعفر و اهل بصره (و 


يضعض) با ياء و تشديد (العذاب) را بر فتح خوانده و ديكران يضاعف با ياء و الف و فتح عين خوانده اند. 


واهل كوفه غير عاصم (و من يقنت و يعمل صالحا يؤتها) همه را با ياء قرائت كرده و روح و زيدء (من تأت و من تقنت و 
لقنل ) ان براكياتا نل قوالا راجا الووبا وام و ترك انحرو ادو من :333 (وتعجال ا رزنيا 0 توفي رايا زو ل اقلق كردم اده 


دليل اين قراءتها ... ص: “41 


ابو على كويد: ضاعف و ضعف بيك معنى است» يس هر كس فاعل را نام نبرده فعل را اسناد بعذاب داده و هر كس بكسر 
عين خوانده يس فعل را اسناد بضمير» اسم الله تعالى داده و معناى (يضاعض) لها- العذاب ضعفين) آنكه جون همسران بيغمبر 
مشاهده كردند از ملا-مت و سرزنشهايى كه مانع از ارتكاب كناه است سزاوار است كه امتناع و خوددارى آنها از كناه بيشتر 


باشد از آنكه موانع و ملامتها را نديده است. 


و كفت (يضاعف لها العذاب) يس ضمير ب ركردد بمعنى بدون لفظ آن واكر بر كردد بلفظ آن هر آينه آن را ياد كرده بود. و 
كسى كه (يقنت با ياء) خوانده يس به جهت اينست كه اسناد فعل بضمير من و فاعل فعل را بعدا هم بيان نشدهء يس جون ياد 


نمود جيزى را كه دلالت كند بر اينكه فعل براى مؤنث است حمل بر معنى شده» يس مؤنث آورده و همين طور است قول خدا 
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كه كفت مَنْ آمَنَ بالل سيس كفت قَلا حَؤْفٌ عَلَئِهُمْ وهر كس كه همه اينها را با ياء خوانده يس او حمل بر لفظ بدون معنى 
نموده وهر كس (من تأت) با تاء خوانده حمل بر معنى نموده» يس مثل آنست كه كفته است هر كدام زنى از شما كه كار 
بدى انجام دهد ايه امرأه منكن اتت بفاحشه اوتأن بفاحشه و مانند آن در كلام براى بيان بسيار است مثل قول خدا سبحان و 


ِنّْهُْ مَنْ يَستَمِعُونَ إلَيكك و قول فرزدق شاعر: 

تعش فان عاهدتنى لا تخوننى تكن مثل من ياذئب يصطحبان ١١١‏ 

زندكى نما يس اكر با من ييمان بستى بمن خيانت مكن» تا باشى مانند كسى كه با كركك رفاقت كرده است. 

يعنى (مثل الذين يصطحبان) مانند كسى كه رفاقت و همراهى ميكنند ابن جنّى كويد صله بودن (من) از صفت بودنش اولى و 
شايسته تر است. 


لغت ... ص: 948 


كم بود توانايى است به اينكه يكى از دو نيرو برود» يس آن رفتن دو برابر بودن قوه و نيرو است. 


() اين بيت از ابو فراس فرزدق شاعر و مادح معروف اهل البيت و صاحب قصيده ميميّه در مدح حضرت على بن الحسين 
كرده بود كه غذا بخورد واستراحت كند كه كركى نزديكك او آمد. يس 


جيزى از توشه و غذاى خود را جلوى او انداخت واين بيت را انشاد كرد. 
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مقسرية كفته اقدة كد زنان معسر (ص) صر اال دنا از آن خفيرت عواسشد و كسد شرج قا زا زيادتر كن براي 
يكك ماه از آنها اعراض كردء بس آيه تخيبر كه قُلْ- لِأَرُواجكك ... است نازل شده و آنها در آن موقع 4 نفر بشرح زير بودند. 


همسران ييامبر اسلام (ص) ... ص: 468 

-١‏ عايشه دختر ابى بكر بن ابى قحافه. 

؟- حفصه دختر عمر بن خطاب. 

7'- ام حبيبه دختر ابو سفيان بن حرب. 

6"- سوده دختر زمعه. 

8- ام سلمه دختر ابى اميه مخزومىء اين ينج نفر از قريش بودند. 

8- صفيه دختر حىٌ بن اخطب خيبرى. 

/ا- ميمونه دختر حارث الهلاليه. 

#انتوايوب وعم تمحلان اكه ماقركن اريدقت سو المظلب ههه يقير على اللبعليمى اللديوفة): 


9- جويريه دختر حارث مصطلقيه .)١١‏ 


-)١(‏ مترجم كويد: ماريه قبطيه مادر ابراهيم بن رسول الله (ص) نيز يكى از همسران ييامبر (ص) است كه يادشاه اسكندريه با 
قاطر و هداياى ديكر بآن حضرت اهداء كرد و او جاريه و كنيز ييغمبر بود كه از آن حضرت فرزندى بنام ابراهيم آورد و جزاو 
و جناب خديجه كبرى سلام الله عليهما هيج يكك ديكر از زنان آن حضرت فرزنددار نشدندء و ابراهيم در سن 18 ماهككى از [ 
ا 


2. 
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واحدى باسنادش از سعيد بن جبير از ابن عباس روايت كرده كه رسول خدا (ص) با حفصه (دختر عمر) نشسته بود كه بين آنها 


كفتكو و نزاع شد يس ييامبر بحفصه فرمود آيا حاضرى كه مردى ميان من و تو حكومت كند؟ 


حفصه كفت آرىء يس عقب عمر فرستاد و جون عمر وارد بر آنها شدء و بحفصه كفت حرف بزنء حفصه كفت اى رسول 


سن امير (ضى) قرموةاى موا رامس اسك :درك نزن: 


عمر د حفص 15 كفت اى دشمن 


خدا ييامبر نككويد مككر حق بآن خدايى كه او را براستى برانكيخته و مبعوث نموده اكر حضور ييغمبر (ص) نبود دست از تو بر 


يس ييغمبر (ص) برخاست و بغرفه مخصوص خود بالا رفت و يكك ماه در آن تنها بسر برد و به تنهايى نهار و شام خورد و هيج 
نزديكك زنان خود نشد و آنها را هم نيذيرفت» تا اين آيات را خدا نازل فرمود. 
تفسير ... ص: 9 


سيس خداوند سبحان بركشت به ذكر همسران بيغمبر (ص) و خطاب به بيمبرش نمود بكونه امر كه زنان خود را مختر كن 


يس فرمود: 


يا انها ال قل [ازواتحكه إن ك3 1رؤم الكيياة الذنياو ذيقها الى بامر بزنانة غود بكر كر شعاسعة وندكن عودتا وزياد 


مال وزرو 


(دنيا رفت و در بقيع شريف مدفون و اكنون قبر خراب شده اش- زيارتكاه مسلمانان جهان است. 


و 
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فتَعالينَ أمَتَعْكنٌ بيائيد تا بشما بهره طلاق را بدهم و بتحقيق بيانش در سوره بقره كذشت,ء و بعضى كفته اند شما را بهره مند 


كنم به زيادى و وفور مهر. 


وَ أْسَرحْكنّ يعنى شما را طلاق بدهم (و از شرف ام المؤمنينى ساقط نمايم). 


سَراحا جَمِيلا و سراح جميل طلاق بدون خصومت و نزاع بين زن و شوهر است. 


وَِنْ كنْتّنَّ تُرِدْنَ الله وَ رَسُولَهُ وَ الدَّارَ اْآخرّة يعنى و اكر ميخواهيد كه اطاعت خدا و اطاعت بيامبر را نمائيد و صبر كنيد بر 
تا يشت رفتن به بهشت. 


ِ 
3 


َإنَّ الله أَعَدَّ لِلْمْحْسِناتِ يس خداوند مهيا ساخته براى زنان نيك وكار يعنى زنان عارفه اى كه قصد 


نيك وكارى و نيكويى دارند و مطيع ييامبرند. 
نكن أجراً عَظِيماً از شما باداش بزركىء و مفسشرين درباره اين تخيير اختلاف كرده اند. 


خسن كافك عداوض نهار عدر ضاخ دييين نبااي الخرت بسن رقنا وسحة اذرا ركو مد در اين موقع طلاق 


قا حا اس ارس ا قرلا كما 


مجاهد و شعبى و جماعتى از مفسّرين كفتند» آنها را مختر نمود بين طلاق و ماندن با ييغمبر (ص) را. ترجمه مجمع البيان فى 


تفسير القرآن» ج ره ص: /1 
اختلاف علماء در باره تخيبر زنان يبغمبر ص دانشمندان در حكم اين تخيير بر جند قول اختلاف كرده اند: 


-١‏ عمر بن خطاب وابن مسعود كويند: هر كاه مردى زنش را مخير نمود و زن شوهرش را بركزيده جيزى براى او نيست و 
اكر آزادى خودش را اختيار كرد يكك طلاق واقع شد و همين مبنا را ابو حنيفه و اصحابش يذيرفته اند. 


؟- زيد بن ثابت كويد: وقتى زن خودش را اختيار كرد سه طلاق خواهد شد. و اكر شوهرش را اختيار كرد يكك طلاالق 


محسوب ميشود. و مالكك اين مذهب را كرفته. 
“- شافعى كويد: اكر نيت طلاق كرده طلاق است و اكر نكرده نه. 


خصايص يبامبر (ص) كه اكر زنان آن حضرت خودشان را اختيار كردند در موقع تخيير از آن حضرت جدا خواهند شد و اما 


غير آن حضرت از افراد مسلمين» يس برايشان تخيير زنان ايشان جايز نيست. (و اكر آنها را نخواهند بايد صريحا صيغه طلاق را 


با شرايطش جارى سازند) يس خداوند سبحان زنان ييغمبر را مورد خطاب قرار داده و فرمود: 


يا نساء النَبِىَ مَنْ بِأْتِ مِنْكنّ بفاحِسَّهِ مُبيْنَهِ اى زنان ييامبر هر كدام از شما كه مرتكب معصيت علنى شود يُضاعَفٌ لَهَا الْعَذْابُ در 
آخرت عنذاب أو (مْدَعْمَين) دو ابرابن خواهد بوده يعنى دو/برابر عذائئ كه بر ديكران اشت و علت ابن برائ ابتست: كه تعمتهاى 
داف ستعان بر شان مشكر 1 كزان بود براى مقام ييامبر اسلام و براى نزول وحى در منازل 
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ايشان. 

يس هر كاه نعمت بر ايشان بزركتر و فراوان تر باشد كناه هم از ايشان زشت تر و عقوبت و كيفر آنها هم بزركتر و بيشتر 


وابو عبيده كويد: ضعفان اينست كه يكى را سه برابر كنند» يس بر آنهايى كه از حريم نبوّت 0١١‏ خارج شدند سه حدّ خواهد 


بود» براى اينكه دو برابر واحد مثل آنست و دو برابر جيزى دو مانند آنست. 


وغيراو كويد مقصوة ار ضعق نعل اشع بس معن أبسست كة در عهذات' ابشان اضافه قود عتانعهادن توآشان اضافه 


ميشود همانطور كه فرمود: 


3ن ذلكة على الله وييرا مقائل كويد تعتى غلابت انان لو كد اسان اسك 


افك للودو زأقؤله محل واكبي كه لطاع يد و امو ساكو 'فنوكةاطاضة ادكه 


(1)- مانند عايشه كه از حدود خود تجاوز بر خلاف حكم خدا و رضاى ييامبر (ص) باغواء طلحه و زبير جنكك جمل را ترتيب 


داده و با خليفه بلا فصل بيغمبر (ص) كه جنك باو جنك با بيغمبر بوده در بصره بمقاتله و محاربه برخاست و دها هزار نفر از 
مسلمين را بكشتن داد ويس از جندى على عليه السلام هم سوار بر قاطر شد و با اراذل بنى مروان و اوباش ديكرء مانع بردن 


جنازه حضرت امام حسن مجتبى (ع) بحرم بيغمبر (ص) كرديد و فرمان داد جنازه آن مظلوم را تيرباران كنند. 


مير حم 
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و برخى هم كفته اند: يعنى و كسى كه مواظبت كند از شما بر طاعت خدا كه از آنست قنوت و دست بدعاء كرفتن در نماز و 


آن مداومت بر دعاء معروف است .)١١‏ 
ما صالِحاً در ما بين خودشان و يرورد كارشان عمل صالح نمايد. 
نَؤتها أخرها مَرّنيِن يعنى ميدهيم ياداش عمل صالح آنها را دو برابر عمل غير ايشان. 


ابو حمزه ثمالى» از زيد بن على بن الحسين عليهما السلام روايت كرده كه كفت من اميدوارم كه براى نيك وكاران ما دو ياداش 
باشد و ميترسم بر تبهكاران و بدكاران از ما كه عذابشان دو برابر شود جنانجه همسران يبغمبر صلى الله عليه و آله را وعده داد. 


و محمد بن ابى عمير از ابراهيم بن عبد الحميد از على بن عبد الله بن الحسين از يدرش از على بن الحسين زين العابدين عليه 
السلام روايت كرده كه مردى بآن حضرت كفت شما خاندانى هستيد كه مشمول غفران خدائيد كويد: آن حضرت غضب 
كرد و فرمود ما سزاوارتريم كه جارى باشد در باره ما آنجه خداوند درباره زنان ييغمبر (ص) جارى فرمود از اينكه ما بوده 


باشيم هم 


جنان كه مى كوييد كه ما ميبينيم براى نيك وكارانمان دو اجر و ياداش 


(1)- بدعاء فرج لا اله الا اللِّ الحليم الكريم لا اله الَا العلى العظيم- سبحان الله رب السماوات السبع و رب الارضين السبع و ما 
قيهن وما نيتهق ورب العرش العظيم و الحمد لله رب الغالنين و.ضلى الله على سيدنا محمد و آله الظاهرين: اللهم عاملنا 
بفضلك و لا تعاملنا بعدلكك يا كريم. 


مترجم 
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وبراى بدكارانمان دو عذاب و مجازات سيس آن دو آيه را قرائت فرمود: 

َ أعْتَذنا لها رؤقاً كريماً و مها ساخته ايم برايشان روزى سالمى يعنى بزركك منزلت و بلند مرتبه. 
و بعضى كفته اند كه رزق كريم آنست كه از هر آفت و بلا سالم و مصون باشد. 

و برخى هم كفته اند: آن ثواب جنانيست كه ابتداء بمثل آن نيكو نيست. 
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سوره الأحزاب (7): آيات 7" تا 4" ... ص: 1١7‏ 

اشاره 


يا إيساة اللي لش ُنّ كأعوبٍ مِنَ الَساءِ إن اَن لا تنص من بلْعَْلٍ يمع الْذِى فى قلي مرَضٌ و فلن ولا مغرُوفاً (75) و قن فى 
يكن ولا بن تج الجاهليه الأولى و أَقغَ الصّلاة و آيِينَ لكا و أَطِغنَ اللو وَسُولَهُ نما يريد الله ليحت عَنْكمْ لجس 
أَهْلَّ الْعِت - عت و يُطْهرَكُمْ تَطهيراً (*© وَ اذْكوْنَ ما يُْلى فى يُوبَكنٌ يسن آياتٍ اللِّ وَ الْحِكْمْءٍ إنَّ الله كاد لطيفاً بير ]فده إن 
العف لفية وَ الْمُسلِماتٍِ وَ الْمَؤْمِنِينَ وَ الْمُؤْمِنَاتِ وَ الْقَانتِينَ وَ الَْانِتاتِ وَ الصَّادِقِينَ وَ الصَّادِقاتِ و الصَّابرِينَ وَ الصَّابراتِ وَ الْخاشِعِينَ 
و الكاشعات والتضدقة 1 وَ الْمَمَصَدَّقاتِ وَ الصَّائِمِينَ وَ الصَّائماتِ وَ الْحافِظِينَ فَرُوجَهُمْ وَ الحافظاتٍ وَ الذّاكرِينَ 


الله كثيرا وَ الذَّاكرات أَعَدَّ اللَهُ لَّهُ مَغْفْرَةَ وَ أخراً عَظِيماً (*) 
قرجمه ... ص: ٠١7‏ 


الادااى هسدراث يكين (ض) | كر يرهير كار واغددائرين ايك كل ' يكن اق زثان انث لسشده سن و سيفن كفن (با مردان) 
نرمى نكنيد و صدايتان را نازكك ننمائيد» تا كسى كه در دل او بيمارى (شهوت و نفاق است) به طمع 
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افتد و كفتارى يسنديده بكوئيد. 

9- در خانه هاى خود قرار كيريد واظهار آرايش خود جون اظهار زنان در ايام جاهليت نخستين مكنيد (و مانند آنان بيرون 
نيائيد) و نماز را بياى داريد و زكات را بيردازيد و خداى تعالى و ييغمبرش را فرمان بريد. 

فقط خدا ميخواهد اى خاندان رسالت معصيت را از شما ببرد و شما را ياكك كرداند ياكك كردانيدنى .)١١‏ 


ع”- اى همسران ييغمبر (ص) آنجه از آيه هاى كلام خدا واز حكمت (سخنان ييغمبرش كه مشتمل بر مصلحت و حكمت و 


خير انديشى است) در خانه هاى شما خوانده ميشود ياد كنيد كه خدا لطف كننده اى داناست 


-)١(‏ مترجم كويد: حاكم ابو القاسم حسكانى حنفى در شواهد التنزيل ج "١‏ ص -٠‏ كويد» روايات سيارى رسيده كه ايه 
مذكور در باره حضرت على و فاطمه و حسن و حسين نازل شده است كه از آنهاست روايت انس ابن مالكك انصارى- كويد 
خبر داد ما را محمد بن موسى بن فضل از محمد ابن يعقوب ابن يوسف از محمد بن اسحاق از عفان بن مسلم از حماد بن 


سلمه از على بن زيد از انس بن مالك كه رسول خدا (ص) شش ماه تمام وقتى براى نماز صبح بيرون ميآمد ازدرب 


منزل فاطمه عبور ميكرد و ميككفت: 


الصلاه يا اهل البيت إِنّما يُرِيدٌ اللَهُ لكذْهِب عَنْكمٌ الرّجْسَ وَ يُطْهّرَكمْ تَطهيراً و حاكم مزبور در شواهدش حدود يكصد و جهل 
روايت از طرق اهل سنت نقل نموده كه اين در باره خاندان رسالت است نه زنان و همسران آن- حضرت و حتّى امٌّ سلمه هم 
كه بعد از خديجه كبرى سلام الله عليها بهترين زنان آن حضرت است از اين آيه نيست زيرا در ج ؟ شواهد ص 00 حديث 
20 باسنادش از عطيه عوفى از ابى سعيد روايت نموده كه كفت ام سلمه فرمود آيه مذكور نازل شد و من در اطاق نشسته 


بودم» يس كفتم يا 


2. 


©” البنّه مردان فرمان برنده خالص و زنان فرمان بر مخلص و مردان باور دارنده» و زنان ايمان آورنده» و مردان مداومت 
كننده بر كارهاى يسنديده و زنان مداومت كننده بر كارهاى شايسته و مردان راستكو و زنان راستككو و مردان شكيبا و زنان 
شكيبا و مردان و زنان خاشع و مردان و زنان صدقه دهنده و مردان روزه دار و زنان روزه دار» و مردانى كه بسيار ياد خدا 
ميكنند و زنان ياد خدا كننده خداى برايشان آمرزش و ياداش بزركك مهيبا كرده است. 


قرائت ... ص: ٠١8‏ 


اهل مدينه و عاصم (و قرن) بفتح قاف خوانده و بقيه قاريان و هبيره از حفص از عاصم (و قرن) بكسر قاف قرائت كرده ودر 


شواذ وقرافت 


(رسول الله من از اهل البيت نيستم فرمود تو عاقبت بخيرى تو از زنان ييغمبرى. 


از يدرش روايت كرده كه معاويه عليه الهاويه بر سعد كذشت كفت جه جيز مانع شده كه ابو تراب (يعنى على (ع) را بد نمى 
كُويى كفت سه جمله ايكه شنيدم ييغمبر (ص) باو فرمودء كه اكر يكى از آنها براى من محبوب تر بود از شتران سرخ مو 


شنيدم در بعضى از غزوه ها كه او را بجاى خود ككذاشت فرمود: 
أما ترضى ان تكوة منى يمتزله غارون من موسى الا انه لآ ثبى بعدئ 
و شنيدم كه ميفرمود در روز خيبر 

لافطل ف الرابة نا ماك بحيو البق وله ويه الى وونتولة 


فردا يرجم را دست مردى ميدهم كه خدا و رسول را دوست دارد و خدا و رسول هم او را دوست دارد» يس على (ع) را طلبيد 
و بدست اوداد و خدا بدست او فتح خيبر نمود و جون نازل شد آيه إِنَّما يُرِيدٌ الله ... رسول خدا (ص) طلبيد على و فاطمه و 


بحبية ومسي واو كفت 

اللْهِم هؤلاء اهلى. 
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اعرج و ابان بن عثمان فيطمع الذى بكسر عين آمده. 
دليل ... ص: ه8١٠‏ 


ابو على طبرسى ككويد: قول خدا (و قرن) از دو حال بيرون نيست يا از ماده قرار است و يا از وقار» يس اكر از وقار باشد (وقر» 
يقره قر» وعد. يعد عد) يس امر حاضر مؤنث عدن- قرن ميشود و از معتل الفاء واوى خواهد بود كه فاء الفعلش حذف ميشود و 


ميشود از عين ياء بجهت كراهت تضعيف 


جنانجه در قيراط و دينار تبديل شده؛ يس حركت كرديده بدل حرفى كه حذف شده؛ سيس حركت برخورد ميكند بر فاء 
الفعل و ساقط ميكند همزه وصل را براى حركت ما بعد خودش» يس مى كويى قرن بجهت اينكه حركت راء در تقد كسره 


است آيا نمى بينى كه قاف متحرّكك بكسره است. 


و اما آنكه با فتح خوانده (قرن) يبس كسى كه قررت جاى اقر جايز دانسته ندانسته, البته ميكويد قررت اقرّء يس فتحه فاء نزد او 
جايز نيست و آنكه اجازه داد اين را بنا بر قول او جايز است جنانجه جايز است قرن و آن يكك لغت است كه كسايى آن را 
حكايت كرده. 


وابو عثمان كويد: كفته ميشود قررت به عينا اقر» و كفته نميشود قررت فى هذا المعنى و قررت فى المكان فانا اقر فيه كفته 
ميشود قررت فى هذا المعنى و كسى كه (فيطمع الذى) بكسر عين خوانده» يس آن معطوف بر قول خدا (فلا تخضعن) يعنى 
يس طمع نكنند آنكه در دلش مرض استء يس هر دو تاى آن مورد نهى است مكر آنكه نصب اقوى است زيرا كه آن به 
معناى 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: ٠١2‏ 


اينست كه طمع او مسبب از خضوع و نرم كفتن آنهاست وهر كاه عطف باشد نهى است براى آنها و براى آن منافق بيمار و 
دليلى در آن نيست بر اينكه طمع از براى خاطر آنها ايجاد ميشود. 


شرح لغات ... ص: ٠١2‏ 


التبرّج: ابراز كردن زر و زيور و موارد زينت و زيبايى خود را كرفته شد از برج است و آن كشادى در جشم است و طعنه برجاء 
واسعه و جشمكك با 


جشم كشاد ودر دندانهاى او برج است يعتى نيان دتدانهاي او بازو كشاد است: 

اعراب ... ص: ٠١2‏ 

قول خدا (ليذهب) لام متعلق به محذوف است و تقدير آن (و ارادته ليذهب) و جايز است كه متعلّق باشد به يريده. 

(اهل البيت) منصوب بر مدح است تقدير آن (اعنى اهل البيت) است و جايز است كه منادى مضاف باشدء و در عربيت جايز 
است جر دادن لام اهل البيت و رفع آن» يس جر بنا بر اين است بدل از كم باشد و مرفوع باشد بنا بر مدح بودنست. 

تفسير ... ص: ير١٠|‏ 


اشاره 


آن كاه خداوتد سبحان اظهار نمود فضيلت زثان بيغمبر (ض) را بر ساير زتها بقولس: 
بالسا ع ل كا وين القناء اه زثانة بيقمين لصن اهما مالفد يكى ال ازنها لفين؟ 
زجاج كويد: نكفت مثل واحدى از زنها بعلت اينكه احدا براى نفى عام 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: ١٠١317‏ 

سرا. 

وابن عباس كويد: يعنى مقام شما نزد من مانند مقام غير شما از زنهاى صالحه نيستء شما كرامى تر براى من هستيد و من 
بشما مهربان ترم و ثواب شما بزركتر هستء براى مقامتان از رسول خدا (ص). 

إن انين خداوند برايشان شرط تقوا نموده تا واضح شود كه فضيلت آنها بداشتن تقوى است نه بواسطه اتصال و نزديكيشان به 
ييامبر (ص). 


قلا تَخضَ عْنّ بالْقَوْلٍِ يعنى صداى خود را نازكك نكنيد وبا مردان به نرمى حرف نزنيدء و با بيكانكان مخاطبه و روبرو سخن 
نكوئيد كه منجر به طمع آنها شود» يس مانند زنى باشيد كه اظهار تمايل بمردان ميكنيد. 


فََطْمَمَ الَذِى فِى قَلبِهِ مَرَض قتاده كويد: يس طمع كند آنكه در دل او بيمارى نفاق است. 


عكرمه كويذ: آنكه در دلقن شهوت زتاسثت:» و بعضى كفنه اند: كه برائ ون مستحت اسث وقتى با ييكانه 


صحبت ميكند صداى خود را خشن و كلفت نمايد براى اينكه اين دور از طمع و ريبه و شهوت است. 


وَ قلنَ قؤلا مَعْرُوفا و بكويند سخن يسنديده يعنى مستقيم نيكويى كه برىء از تهمت و دور از ريبه و موافق با دين واسلام 
السيلق: 

وَقَوْنَ فى بُيُوتِكنّ و در خانه هاى خود آرام بككيرند امر فرمود ايشان را باستقرار در منازلشان و مقصود ثابت بودن شماست در 
منازلتان و ملزم بسكونت در آن بودن» واكراز ماده وقر يقر باشد» يس معنايش اينست كه اهل وقار و سكينه (و خلاصه 


سكين باشيد) اق هائئذا برقي سبك الشوابلازق أو خاته ود بيرون نزئتك: 


2. 
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إن 


وَ لا تبرَجْنَ تَبوّحَ الْجَاهِلِبِه الأولى يعنى بيرون نيائيد بنا بر عادت زنان جاهليت نخستين و ظاهر نكنيد زر و زيور خود را جنانجه 


© ساسهمسا 


زنان جاهليت ميكردند. 
قتاده و مجاهد كويند: تبرّج به معناى تبختر و خودنمايى در راه رفتن است. 


مقاتل كويد: تبرّج اينست كه روسرى خود را بر سرش اندازد ولى آن را نبندد كه كلوبند و كوشواره اش مستور دارد» يبس 
اينها ظاهر كردد. 


قتاده كويد: و مقصود از جاهليت اولى عصر قبل از اسلام است. 
حكم كويد: آن زمان ميان آدم و نوح (ع) است و آن هشتصد سال بوده. 


شعبى كويد: آن دوران ما بين عيسى (ع) و حضرت محمد (ص) است كويد واين اقتضا نميكند كه بعد از آن جاهليتى در 


اسلام باشد براى اينكه اول اسم است براى يبشين ديكرى از او متأخر باشدء يا نباشد. 


و بعضى كفته اند: كه معناى تبرّج جاهليت اولى اين است كه آنها تجويز ميكردند كه 


يكك زن جمع كند بين شوهر و رفيقش راء يس يائين تنه خود را براى شوهرش قرار دهد (كه با او آميزش و مجامعت كند) و 


براى رفيقش بالا تنه خود را قرار دهد كه او را بوسيده و معانقه نموده ودر آغوش كشد آن كاه فرمود: 
أَقِمْنَ الصَّلاةَ يعنى آن را در اوقاتش با شرايطش انجام دهيد. 


وَّ آتِينَ الرّكاة و زكاه واجب را بدهيد در اموالتان. 


ا 


وَ أَطْعْنَ الله وَ رَسُولَهُ وفرمان خدا و ييامبر را به بريد در آنجه شما را امر و نهى مينمايند» سيس خداوند عز و جل فرمود: 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: ا (١‏ 


إنّما يريد الله ليذْحِتِ عَنْكُمُ الرخْس أَهْلَ الت وَ يُطَهُرَكُمْ تَطهيراً فقط خدا ميخواهد كه از شما خاندان رسالت دور دارد بليدى 
0537 


ابن عباس كويد: الرجس عمل شيطانى است و كاريست كه رضاى خدا در آن نيست,. و البيت: الف و لام تعريف در آن الف 
ولا-م عهد است و مقصود از آن بيت نبت و رسالت استء وعرب مكانى را كه بآن يناه برده مى شود بيت كويد, و براى 


هميق آنسات عرب وا نوت نايذه اند .و.مى. كويتديوتات العرب مقصوذشان نستي است: كويد 
الا يا بيت بالعلياء بيت و لو لا حبٌ اهلكك ما اتيت 
الايا بيت اهلكك اوعدونى كانّى كل ذنبهم جنيت 


آهاى اى خانه اى كه به بلندى تو بيتى نيستء اككر علا.قه و محبت اهل تو نبود نمى آمدم بطرف توء آهاى اى خانه اى كه 
اهليت مرا تهديد كرده و بيم دادند كه كويا تمام كناهشان را من مرتكب 


شدمء اراده نموده بيت نسب را شاهد در اين دو بيت» بيت نسب ستء و بيت نبوّت و رسالت مثل بيت نسب است فرزدق شاعر 


كويد: 
بيت زراره محتسب بفنائه و مجاشع و ابو الفوارس نهشل 
لا يجتبى بفنائه بيتكك مثلهم ابدا اذا عد الفعال الاكمل 


بيت زراره محدود و مجتمع بفضاء و اطراف آنست و نيز بيت مجاشع و ابو- الفوارس نهشل همين كونه است اما قضاء بيت شما 
هركز محدود و محصور مانند بيت آنان نيست و وقتى مردان كامل فعّال شمرده ميشوند كه همواره بوده و هستند» شاهد اين 


شعر دو كلمه بيت است كه مقصود از آن نسب زراره و 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: ١٠‏ 


مجاشع استء و برخى كفته اند كه مقصود از بيت الله الحرام است و اهل آن برهي زكارانند بجهت قول خحداء ان اوليائه الا 
المتقوث: تسد اولياء دا مكر يرهيز كاران: 


اسكان داده و خارج نكرده و درب او را هم نبستند وامّت اسلامى بتمامى اتفاق كرده اند بر اينكه مقصود از اهل البيت در آيه 


اهل بيت بيغمبر ما (ص) است» سيس اختلاف كرده اند. 
عكرمه كويد: اراده كرده از اهل البيت زنان بيغمبر را براى آنكه اوّل آيه متوجه بآنهاست. 


ابو سعيد خدرى و انس بن مالكك و وائله بن اسقع و عايشه و ام سلمه كويند» كه آيه مختص و ويزه برسول خدا (ص) و على و 


احاديث شيعه و سنى در اينكه مقصود از اهل البيت آيه تطهير خاندان رسالت است نه غير ايشان ... ص: ١١١‏ 


١-ابو‏ حمزه ثمالى دراثة تفسيرش 


كويد: حديث كرد مرا حوشب ازام سلمه كويد» فاطمه عليها سلام نزد بيغمبر (ص) آمده و حريره اى براى آن حضرت آورد. 
ييامبر فرمود شوهرت و دو يسرت را بخوان» يس فاطمه آنها را آورده واز آن حريره خوردند آن كاه ييغمبر كساء خيبرى را بر 


سر آنان انداخته و كفت 

الهم هؤلاء اهل بيتى و عترتى فاذهب عنهم الرجس و طهّرهم تطهيرا 

بار دايا اينان خاندان و خويشان منند» يس به بر از ايشان يليدى را و 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ١7٠؛‏ ص: ١١١‏ 

ايشان را ياكك كن ياكك كردنى. 

ا سلمه: كوهلة بض" كفم يا برستل الله ومن نا ساقم ة فزموك تو يكين واشتعاد قن 


"- ثعلبى در تفسيرش نيز روايت كرده باسنادش از ام سلمه كه بيامبر صلى الله عليه و آله در منزلش بود كه فاطمه با قدحى 
آمد كه در آن حريره بود» يس فرمود شوهر و يسرانت را بطلب» يس حديث را مثل حديث ابو حمزه ياد كرده» سيس كفت 
فوخو تارل كرقه الجايزك الله ابه كيين كك بون كرفت اطراق كسامروا وير انها افكنيه ان كامويت خرودر ا يرو 


آورد و بسوى آسمان بلند نمود» سيس كفت: 
اللهمّ هؤلاء اهل بيتى و حامتى فاذهب عنهم الرجس و طهرهم تطهيرا 


» بار خدايا اينها اهل خانه من و رحم منند» يس به بر از ايشان يليدى را و ياكيزه كن آنها را ياكيزه كردنى ام سلمه كويد: يبس 


من سرم را داخل اطاق كرده و كفتم من با شما هستم اى رسول خدا (ص) فرمود» تو بخيرى» تو بخيرى. 


'"9:- و نيز ثتعلبى باسنادش روايت 


كرده از مجمع كه كويد من با مادرم وارد بر عايشه شديم» يس از خروجش بر على عليه السلام در روز جمل يرسيد كفت آن 
تقدير خداوند بود 9" يس از على عليه السلام يرسيد» يس عايشه كفت مى يرسى از من از محبوب ترين مردم او و همسرش 


(١)-ازاين‏ جمله عايشه معلوم ميشود كه او جبرى مذهب بوده و مانند اشاعره كه جبرى قدرى هستند و افعال بندكان را از 
ثواف :و كتاه كان ندا ميدانتد وتتدة راافسلوت الاعتبارة ونا برافن با امنكر عذاب وعقات :و ياداش عتواهيد نوة ويا تنبت 


ظلم و فعل قبيح بخداى تعالى خواهند 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ,٠‏ صس: ١١١‏ 


مردم نزد رسول خدا بودند» بحقيقت ديدم على وفاطمه و حسن و حسين"ع" را كه ييغمبر آنها را در زير يارجه اى كه بر سر 
آنها انداخته بود جمع نموده آن كاه كفت: 


اللهمّ هؤلاء اهل بيتى و حامتى فاذهب عنهم الرجس و طهرهم تطهيرا 
» كويدء يس كفتم يا رسول الله من از اهل شمايم فرمود دور شو كه تو بخيرى .0١١‏ 


- و باسنادش از ابى سعيد خدرى از ييغمبر (ص) روايت كرده كه اين آيه در باره ينج نفر استء من و على و فاطمه و حسن و 
حسين (ع) نازل شده است. 


ه- و خبر داد ما را سيد ابو الحمد كفت حديث كرد ما را ابو القاسم حسكانى كفت حديث كرد ما را از ابى بكر سبيعى كفت 
عديك كزفاها وا او تهروههواق كع عوك كرد مانرا ابن معنا كنت حويق كزقعانا 


عبد الرحيم بن واقد از ايوب بن سيار از محمد بن منكدر از جابر كفت اين آيه نازل شد بر ييغمبر (ص) در حالى كه در خانه 
نبود مكر فاطمه و حسن و حسين و على عليهم السلام, إنَّما يُرِيدٌ الله ليَذّْهِتٍ عَنْكمُ الجْسَ أهْلَ الْبِئِتِ يس يبغمبر (ص) كفت: 


اللهمم هؤلاء اهل بيتى و عترتى 0 


#- و حدثنا سيد ابو الحمدء كفت حديث كرد ما را حاكم ابو القاسم باسنادش از رازان از حسن بن على عليه السلام كويد 


(دادء جون وقتى فعل از خدا باشد عذاب و ثواب بندكان معنا ندارد واككر خدا بنده بى اختيار را عذاب كند ظلم باو كرده 


(1)- البته اين جمله انكك الى خير از مجعولات عايشه است كه براى تبرئه خود اضافه كرده. 


مترجم 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 6 صض: ١117‏ 
سبو كيه 

الهم هؤلاء اهل بيتى و عترتى 


»و روايات در اين موضوع از طريق عامه و خاصه زياد است كه اكر ما بخواهيم آنها را نقل كنيم هر آينه كتاب ما طولانى 


ميشد و در آنجه را كه ما ايراد كرديم كفايت است. 


و شيعيان استدلال كرده اند بر اينكه آيه تطهير اختصاص باين ينج نفر عليهم السلام دارد به اينكه كفتند كه لفظ انّما براى 
حقيقت است براى آنجه ثابت كرده بعد ماء نافيه مر جيزى را كه ثابت نشده» يس بدرستى قول كوينده كه ميكويد انّما لكك 


عندى درهم فقط براى تو ييش من درهم استء و انما فى الدار زيد فقط در خانه زيد 


ست» مقتضى اينست كه نزد او غير درهم و در خانه سواى زيد نباشدء و هر كاه اين مطلب تقرير شد يس اراده در آيه خخالى 
نيست از اينكه آن اراده محصنه يا اراده اى كه بيرو آن تطهير- و اذهاب رجس و يليدى باشد» و وجه اوّل جايز نيست زيرا كه 
خداى تعالى اراده مطلقه از هر مكلفى خواسته» يس اختصاصى براى اراده باهل البيت داد نه مردم ديكرء و براى اينكه اين قول 
اقتضا ميكند مدح و تعظيم ايشان را بدون شكك و شبهه و مدحى نيست در اراده مجرّده» يس وجه دوّم ثابت است و در ثبوت 
آن ثبوت عصمت ممدوحين و مقصودين در اين آيه است از تمام قبايح و بتحقيق ما دانسته ايم كه غير افرادى كه ما ياد كرديم 
الااعل الشيخ خطكذارقظقى كديس #ابتدشد كا اله مخصوض تهات وقلع بطلاو على ابد بد ايفان 


وتوقتى كفقة واه كه بدن ايهو ما بعدكل دو تازه معسران و ركان ييعمير (ضن) اشكة ينزح حؤات او القسثة كه كبى كه 
عارف و شناسايى به عادت فصيحان عرب داشته باشد انكار نميكند كه ايشان در كلامشان از خطاب 


بغايب و بالعكس ميروند وقرآ ناز اروتوكيه و هوه عكر عن وار كلاف صرت و شما رظان وكام رد كروك دار . 
معان وان مقي لمن انو قوهو ١‏ دن نا بلي ل كد16 يي ناك الم السك قاد كرو 


يعنى و شكر كنيد خداى تعالى را در خانه هايى كه در آن قرآن و سنت تلاوت ميشود. 


و بعضى كفته اند: (اذكرن) 


يعنى حفظ كنيد آن را و هميشه بخاطر شما باشد تا بموجبش عمل كنيد و اين تحريص و تأكيد مر ايشان است بر حفظ قرآن و 
اخبار و مذاكره كردن آنها قرآن و سئّت را با يكك ديكر و خطاب اككر جه اختصاص بايشان دارد لكن غير ايشان هم در اين 
موضوع با آنها مشاركت دارند براى آنكه بناء شريعت بر قرآن و سنّتء اخبار خاندان رسالت است (يس همه امّت اسلام بايد 


اهمّيت بحفظ قرآن و اخبار دهند). 
إذثاللة كان اليه اتدوريف: دك ا للف» را تقلت ابد سكيد لانن 
تحبيراً دانا است بتمام خلقش. 


ميشود و دانا است به مصالح و مفاسدشان» يس فرمان ميدهد ايشان را بافعالى كه صلاح و خير ايشان در آنستء و نهى ميكند 


مقاتل كويد: جون اسماء بنت عميس با همسرش جناب جعفر بن ابى طالب عليه السلام از مهاجرت حبشه مراجعت كرد وارد 


شن رو همتران »سكمير (ضن )و كفت | اموق كر نارهها ازاقر؟ فقاول ده نكن تير سن 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: ١١0‏ 


خدمت ييغمبر (ص) رسيد و كفت يا رسول الله آيا زنان در خسران و زيانند فرمود: از جه جهت كفت براى آنكه آنها بخوبى 


ناف تقدة انك مسافعة مدان باد قتلية اند كت كناو ند عالق ناد لتفرمو داكن انه 


إن مامد و طلم كه يفت نامر كاك وز اانا دميخلعى تقر طافك خند ابو جا خلس الكناتف قال عا وها 


و بعضى كفته اند: يعنى مردان و زنانى كه داخل در اسلام شده و مى شوندء و برخى كفته اند» يعنى آن مردان و زنانى كه 


وَ الْمُؤْمنِينَ وَ الْمُؤْمِناتِ يعنى مردانى كه توحيد خدا را تصديق نموده و زنانى كه وحداتئت او را باور كرده اندء و ايمان و اسلام 


نزد بيشتر مفسشرين (مرادف) و بيكك معنى استء و تكرارش براى اختلاف دو لفظ است. 


و بعضى كفته اند: آنها با هم فرق دارند» اسلام اقرار بزبانست و ايمان تصديق و باور كردن دل است و مؤيد اين قول خداست 
قالَتِ الْأغرابُ آنا قَلْ لَمْ ُؤْمُِوا و لكن قُولُوا أَس كما 0١١‏ و هر كاه عربها كفتند ايمان آورديم بكو نه ايمان نياورده ايد و لكن 
بكر تنك اسلام آورده ايم. 


و بعضى كفته اند: اسم دين اسلامء و ايمان تصديق يآنست. 


بلخى كويد: ييامبر خدا (ص) مسلم را و مؤمن را تفسير و معرّفى 


-)١(‏ سوره حجرات آيه: -١*‏ و تمام آيه اين استء و لكن قولوا اسلمنا و لما يدخل الايمان فى قلوبهم, و ايمان در دلهايشان 
داخل نشده است وروايات از ييغمبر (ص) و خاندان رسالت سيار است كه ايمان داراى سه ركن است: -١‏ اقرار بزبان ع- 
تصديق بقلب و جنان 7- عمل به اركان دين ... 


مترجم 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: ١١8‏ 


نموده بقولش كه فرمود, المسلم من سلم المسلمون من لسانه و يده؛ مسلمان آنست كه مسلمانان از شرٌ زبان و دست او سلامت 


داشته باشند» و المؤمن من آمن جاره بوائقه» و مؤمن كسى است كه همسايه اش از آفات و شرور او ايمن باشد, و ما آمن 


بى من بات شبعان و جاره طاوء ايمان بمن نياورده آنكه سير بخوابد و همسايه اش- كرسنه باشد. 


والقافين :و القاتكاكت يعن مرداتى 5 هموارة اقال و ترخمية اعمال ضالحهدازضد وزناتن كه فيش هقرافت كازهاف اسه 
اند» و بعضى كفته اند يعنى مردان و زنان دعا كننده و الصَّادِقِينَ و راستكويان در ايمانشان و در آنجه آشكار است ايشان را و 


در سر و نهانشان. 

وَ الصَّادِقاتٍ وَ الصَّابِرِينَ و زنان راستكو و مردان صابر و شكيبا بر طاعت خدا و بر آنجه خدا آنها را آزمون بآن نمايد. 
وَ الصّابراتٍ وَ الْخَاشِعِينَ و زنان شكيبا و مردان متواضع و فرمان بردار خداى تعالى. 

و"الكاشعاك او زناق قرماة جراد | وى كنم الدومرداة وزتاة ترساة اذ خنا. 

وَ الْمَتَصَدَّقِينَ يعنى مردانى كه صدقات واجبه مثل زكاه را از مالشان خارج ميكنند. 


التق قات :3 الشنائيهة وزاناقق كدي كامد نحنف و "لاخو الناة سو كد وردان ؤوزه دازي كم فيك ادق وارانيت روزة 
ميكير ند. 

وَ الصَّائْماتِ وَ الحافظِينَ فْرُوجَهُمْ و زنان روزه دار و مردانى كه عورت خود را از زنا و ارتكاب فجور حفظ ميكنند. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ١؟.‏ ص: 1١١7‏ 


وَ الحافظاتٍ و زنانى كه خود رااز اعمال خلاف عفّْت نككّهدارند» فروج آنها در اينجا حذف شده براى دلالت كلام بر آن. 


والدا كر الله كيرا ق إلا كزاك وامرذان كه تار كعد ارلاناة يكف وترنوتاة ازنافا كدو ينا بدن الله كير دز انتننا 


حذدف شده بجهت دلاات كلام بر آن. 


أَعَدَّ اللَهُ لَهُمْ مهيا ساخته خدا بر ايشان يعنى براى اين دسته مردان و زنانى كه موصوف بصفات 


مذ كوره و خصال حميده اند. 
(مَغْفْرَهَ) آمرزشى براى كناه هايشان. 
و آاخرا عظليا بادااقى بور كف كر اأخرث 


ابو شعيد درق ال بيغمير (ضئ)ازؤوانت كروه كا قرمودد هر كاوامرةاخاندانقن زادر شب ادخوات ييدان كرفا سن برعيرتك.و 


وشو ننازتك وخماز شب بخوائتد نوكه مشوتد ال زياد باد "كسد كان عدا 


و مجاهد كويد: بنده از ذاكرين الله كثيرا نميباشد مكر آنكه خدا را ياد كند در حال قيام و قعود و در موقع خوابيدن (ايستاده و 


نشسكة و خوابيده) بياد خدا باشيد. 


واز حضرت ابى عبد الله (امام جعفر صادق) عليه السلام روايت شده كه كسى كه با كفتن تسبيح حضرت فاطمه عليها سلام 
بخوابد )١١‏ از مردان زياد ياد كننده خدا و زنانى باشد كه بسيار خدا را ياد كرده اند. 


-)١(‏ و تسبيح فاطمه (ع) كه بيغمبر (ص) بوى تعليم فرمود عبارت است از- كفتن ©" اللّهِ اكبر و “" بار الحمد للّه و “8 بار 
سبحان الله و در روايتى از حضرت صادق (ع) رسيده كه فرموه : تسبيح فاطمه ع نزد من از هزار نماز مستحبى بهتر است. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ١18‏ 

سوره الأحزاب (7): آيات ع" تا 6٠‏ ... ص: 114 


اشاره 


وَ ما كان لِمَؤْمِن وَ لا مُؤْمِنَهِ إذا قضّى اللهُ وَ رَسُولَه أمرا أنْ يكونّ لَهُمْ الحْبَرَه مِنْ أَمْرهِم وَ مَنْ يَص الله وَ رَسُولهُ فَقَد َل ضَلالا 
فيا (18 3 إذ تقول الذق أن الله عليه ج الفقتك غلم أشي كه قل كه رؤ2 كفو اتن الله و تخقى فى تنيذ كف ما الله تف دود 


2 ا 


تخنى التاق الله أن أن تخشاة فلقا فض ١‏ تدعتبا وطرا رت شاكها لك الا يكوق على الفزكية حَرَجٌ فى أزواج أَدْعِيائِهِمْ إذا 


قفو امور وطرا 3 كان أفة للدم مَفْعُولاً (0) ما كان عَلَى الى مِنْ حرج فيما فوَضٌ الله َه سُنّهالِّ فى الَِينَ حلا مِنْ قل و كان 
مر اللِّ درا مَفْدُوراً (8) الّذِينَ يبلُهُونَ رسالاتٍ اللَِّ وَ يَحْلَوْتَهُ ولا يَحْمَوْنَ أحداً إلا اللَّ وَ كفى باللِّ حسيباً (09) ما كان مُحَمَدٌ 


ابا أعقوة عارك ولكن وَقوَل اللورو حاتت الربيق وَ كات اللّهُ بكلّ شَّئْ ءِ عَلِيماً (:©) 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 14> 
ترجمه ... ص: 1١9‏ 


8"- براى هيج مرد مؤمن و زن مؤمنه اى صحيح نيست كه جون خدا و رسولش كارى را حكم كند براى ايشان اختيارى در 


كان خويشن باشل وهر كه خدا و فرستاده وى زا تافزماق كند» بس ى كريد كمراهة شذه كمراه شدنى اشكار: 


ا (اى بيامبر بخاطر بياور) كه جون بآنكس (زيد بن حارثه) كه خحدا براو (به اسلام) انعام كرده است و تو نيز (به آزاد 
كردن) براو انعام كردى كفتى همسرت (زينب) را براى خويش نككهدار (او را طلاق مده) و ازخدا بترس و نيز (ياد كن) آنجه 
را كه خدا آشكار كننده آنست در نهاد خويش ينهان ميداشتى و نيز (ياد كن كه) حيا ميكردى و حال آنكه خدا سزاوارتر 
است كه از او حيا كنى؛ يس آن هنكام كه زيد حاجت خود را ازاو كرفت او را بتو بزنى داديم تا براى مؤمنان در ازدواج زنان 
بسر خواند كانشان وقتى كه يسر خواندكان از زنان خويش حاجت خود را بردارند (و طلاق كويند) كناهى نباشد و فرمان خدا 


شد نيست. 


8 در آنجه خدا براى ييغمبر حكم كرده براو 


هيج كناهى نيست (كه تزويج با زن يسر خوانده كند) مانند سنّت خدا در باره آنان كه (ييغمبرانى كه) بيش از محمد (ص) در 


9 (بيغمبران كذشته) آنانند كه ييامهاى خدا را ميرسانيدند و از او ميترسيدند و از هيج كس جز خدا نميترسيدند و محاسب 


(اعسال يلد كان)» خبدا بيس اسنة: 

-٠‏ محمد (ص) يدر هيج يكك از مردان شما نيست و لكن او فرستاده 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ١7؛‏ ص: ١١١‏ 

خدا و آخرين ييامبر خداست (كه بعد از او ييامبرى نخواهد بود) و خدا بهمه جيز دانا است. 
قرائت ... ص: 17١١‏ 


اهل كوفه و هشام (ان يكون) را بياء خوانده و باقى از قراء بتاء قرائت كرده اند. و عاصم به تنهايى (و خاتم النبيين) بفتح تاء 


خوانده و بقتبه از قاريان بكسر آن خوانده اند. 
دليل ... ص: 17١١‏ 


ابو على طبرسى كويد: تدكير و تأنيث هر دو نيكوست»ء و اين آيه دلالت ميكند بر اينكه ماء در قول خدا يَخَلقُ ما يَسْاءٌ وَ يَحْتارٌ 
ما كان لَّهُمُ الْخيَرَهُ ماء نافيه است نه موصوله و كسى كه تاء از خاتم را كسره داده يس او بيامبران را ختم نموده و او خاتم و 


آخرين ايشان استء و آنكه تاء را فتحه داده يس معنايش آخر النبيين است و يياميرى بعد از او نخواهد آمد. 
حسن كويد: خاتم آنست كه بوسيله او يايان مييابد. 


مبرّد كويد: خاتم فعل ماضى بر وزن فاعل و آن در معناى ختم النبيين و منصوب بودن النبيين بنا براين وجه است كه آن 


مفعول ,هه واذن حرق و«مضيدق عبد الله (والكق نيا وعم التبيين) مبباشد. 
شرح لغات ... ص: ١١١‏ 

زجاج كويد: الخيره» بمعناى تخيير استء على بن عيسى كويد: 

الخيره» اراده اختيار جيزيست بر غير آن. 

الوطر: الارب و الحاجه. بمعنى قضاء شهوت است. كويد: 


و كيف ثوابى فى المدينه بعد ما قضى وطرا منها جميل بن معمر 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: ١7١‏ 
و حكونه جاى من در مدينه خواهد بود بعد از آنكه جميل بن معمر از آن زن قضاء حاجت و اطفاء شهوت نمود. 


خليل كويد وطر هراز وحاحتى اسث برائ تو دز آن همت و كوشكن باشذده بس هر كاه وسيد صالحب حاجت بآن كفتة 


ميشود قضى وطره و اربه. 
اعراب ... ص: ١7١١‏ 


سنت الله منصوب است بنا بر مصدريّت تقديرش سن الله سنه ميباشد (الذين يبلغون رسالات الله) جايز است كه مرفوع باشد بنا 
بر مدح تقديرش اين است: هم الذين يبلغون رسالات الله» و جايز است كه منصوب باشد بنا برء اعنى الذين» و لكن رسول الله 
تقديرش اينست و لكن كان رسول الله و كان خاتم النبيين و اككر رسول الله و حاتم النبيين به رفع قرائت شود هر آينه جايز 
است يعنى و لكن هو رسول الله و خاتم النبيين كه خبر باشد براى هو كه مبتداء مقدر است. 


شأن نزول: قصه زيد وزينب ... ص: ١71١‏ 


اين آيه در باره زينب دختر جحش اسديه نازل شده. مادر زينب (اميمه) دختر عبد المطلب عمه رسول خدا (ص) بوده» يس 
بيغمبر خدا (ص) او را خطبه و خواستكارى براى آزاد كرده خود زيد بن حارثه نمودء واو خيال ميكرد كه ييامبر او را براى 
خودش خطبه كرده و جون دانست كه براى زيد است امتناع و انكار كرد و كفت من دختر عمه شمايم» يس من موافق با اين 
ازدواج نيستم و همين طور برادرش عبد الله بسر جحش هم موافق با اين وصلت ننمود» بس نازل شد آيه وَ ما كان لِمَؤْينِ وَ لا 


مُؤْمِنَهِ يعنى نيست براى عبد الله بن جحش و خواهر 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ١7‏ 


او» و جون آيه نازل شد زينب كفت راضى شدم يا رسول الله و اختيار كار خود را بدست رسول خدا كذارد و همين طور 


برادرش عبد الله. 


يس ييغمبر (ص) او را براى زيد عقد بستء» يس زيد با زينب آميزش كرد و ييغمبر (ص) بنا بر نقل 


ابن عباس و مجاهد و قتاده؛ ده دينار - و شصت درهم مهر او را با يكك دست لباس از مقنعه و بالا يوش و ييراهن و بيرجامه و 


ينجاه كيلو كندم و سى من خرما فرستاد. 


زينب كويد: عذه اى از بزركان قريش مرا خواستكارى كردند و من خواهر خود حمنه دختر جحش را خدمت ييامبر (ص) 
فرستادم تا با او مشورت كنم يس بيغمبر (ص) زيد را معرّفى كرد» يس خواهرم خشمكين شده و كفت آيا دختر عمه ات را به 
غلامت تزويج ميكنى» سيس بمن خبر داد و من از خواهرم خشمناك تر شدم؛ يس آيه مذكور نازل شده» يس من نزد بيغمبر 
صِلَى الله عليه و آله فرستادم و كفتم مرا بهر كس ميخواهى تزويج كن؛ يس مرا بزيد كابين بست. 


ابن زيد كويد: آيه مذكوره در باره ام كلثوم دختر عقبه بن ابى معيط نازل شده و او خود را به ييغمبر هبه كرده بود» يس ييامبر 
قبول نمود و او را بزيد بن حارثه تزويج نمود» يس او و برادرش خشمكين شدند كفتند ما- مقصودمان ييامبر بود و او مرا به 


و على بن ابراهيم در تفسيرش ياد كرده كه رسول خدا (ص) زيد بن حارثه را سخت دوست ميداشت وهر كاه زيد دير ميكرد 
بيغمبر (ص) به منزل او ميرفت و از او يرسش مينمودء يكك روز نيامد» بيامبر (ص) به منزل او آمد در حالى كه زينب در ميان 


حجره اش نشسته و جيز خوش بويى را ميسائيد 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: ١‏ 


يس بيغمبر خدا در را باز كرد و جون نظرش بزينب 


افتاد كفت 

سان |للدكالق اللو سار كه اللداحيي التقالقية 

ويركفت: يس زيد امد و وش جرياة وا باو كفت 

يس زيد كفت شايد محتبت تودر قلب بيامبر (ص) واقع شده؛ يس آيا مى خواهى تو را طلاق بدهم تا بيغمبر خدا (ص) تو را 


- 0 


نان كوك مسن تاذ تقد :3 إد تقول الذي القع الله عليه:ة اقوى غانه. 
تفسير ... ص: 11717 
اشاره 


و.جون ذكر همسران يبامبر (ض) كذشت در تعقيب آن خداوند سبحان قصه زيد و زنئش را بيان كرد وافرموة: 


وما كانّ لِمَؤْمِن وَّ لا مُؤْمِنَهِ إذا قَضَى الله وَ رَسُولَهٌ يعنى و نيست براى هيج مرد مؤمن و نه زن مؤمنه اى هر كاه خدا و يبامبر او 
واجب و حكم نمودند (أمراً) كارى را و آن را لازم كرده و بآن حكم نمودند. 


أَنْ يَكون لَهُمْ الْخيرَهُ اينكه بوده اشير اتشان اعفار 


مِنْ أَمْرَهِمْ از امرشان بر اختيار خداى تعالى و معناى آن اينست كه هر جيزى را كه خداى تعالى بآن امر فرمود يا حكم بآن كرد 
براى هيج كس نيست كه مخالفت كند آنجه را كه بآن امر شده بغير خود واكذارد. 


3 كن الوزن لذبو كن كدان بشبرررا نضيتة علد در اتحديراق أو لعدان كرفوانن: 
نقذ شل غلا قينا بس تحقيقه كم اده كمراهى امكاران ب 
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رفته از حق رفتن ظاهرى» سيس ييامبر را مخاطب فرموده و كفت: 


كه مى كويى يعنى اى محمد يادآور هنكامى كه ميكفتى للّذِى أَنْعمَ اللّهُ عليه با آن كسى كه خدا بر آن انعام فرمود بهدايت و 
رهنمايى بايمان. 


وَأَنْعَمء عَلَيِهِ و تو انعام نمودى بر آن واو را آزاد كردى. 


سدى و ثورى كويند: خدا براو به محبت ييغمبر (ص) انعام فرمود و ييامبر بر او انعام نمود بآنكه او را يسر خوانده خود قرار 
واوا وم جار فير 

2 5 َك رذعي عزانت ره ار واو را طلاق نده واين كلام اقتضا ميكند كه مشاجره و نزاعى ميان آنها واقع شده 
باشدء تا ييغمبر (ص) او را موعظه نموده و فرمود او را نككهدار. 

َ انق الله و به ترس از خدا در طلاق كفتن آن و مفارقت از او و زيانهاى آن. 

ع 


طلاق كفت براى خود تزويج كنى و ميترسيد آن حضرت از ملا-مت مردم كه بككُويند دستور داد كه زيد طلا.قش دهد تا 


نْ تَحْسْاةٌ و آنجه كه در خاطرت ينهان داشته اى كه اكر زيد او را 


وبعضى كفته اند: كه آنجه را كه در دل خود مخفى كرده بود اين بود كه خداى سبحان او را آكاهى داده بود كه زينب 
بزودى از همسران او خواهد بود و زيد هم بزودى او را طلاق خواهد داد. يس جون زيد نزد ييامبر (ص) آمد و كفت 
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اكع علدكم: زو جك متوات: براق سروك كيد اعون عدارنة محانهاة 


فرمود جرا كفتى زنت را براى خودت نككهدار و حال آنكه اعلام كردم تو را كه بزودى زينب از همسران تو خواهد بود؟ 


واز حضرت على بن الحسين (ع) هم همين روايت شده است و اين تأويل موافق تلاوت آيه استء كه خداوند سبحان اعلام 
كرد كه او ظاهر مى كند آنجه را كه او مخفى داشته و ظاهر نكرده غير تزويج راء يس فرمود: ما او را بتو تزويج كرديم» يس 
اكر آنجه را كه محبت آن را ينهان داشته يا اراده طلاق او را مخفى نموده خداوند تعالى هر آينه آن را اظهار ميكرد. اين با 
وعده خداوند است كه او ظاهر ميسازد» يس اين دلالت دارد بر اينكه فقط آن حضرت مورد عتاب خدا شده براى اينكه يزيد 
كفت: " أشيك عَلَبِك رَوْجَك" با علمش به اينكه بزودى از همسران او خواهد بود» و كتمان او جيزى را كه خدا باو آكاهى 


داده بود بآن وقتى كه شرم و حيا نمود كه بزيد بككويد كه اين زنى كه تو دارى به زودى زن من خواهد بود. 


بلخى كويد: و جايز است كه نيز بوده باشد بنا بر آنجه كه ميكويند كه بيامبر او را ديد و ازاو خوشش آمده و آرزو كرده كه 
زيد ازاو جدا شود تا او وى را تزويج كند واين را مكتوم و مخفى داشت براى اينكه اين تمنّى و آرزو غريزه و طبيعت بشرى 


است و براى احدى هم باكى و اشكالى نيستء كه از جيزى كه خوشش آمد آرزوى او را نمايد .0١١‏ 


-)١(‏ مترجم كويد: آرى غريزه و طبيعت بشرى جنين اقتضايى داردء اما 


بشر و انسان معمولى نه مثل بيامبرى كه خود فرمودند ما را قياس با ساير مردم نكنيد- بيغمبر (ص) بحكم قرآن ولىّ است بر 
همه ممكنات كه يكى از آنها غريزه و طبيعت است» يس آن نفعى در بيغمبر ندارد. 
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جبائى كويد: كه ييامبر (ص) تزويج زينب را در دل خود ينهان داشت در صورتى كه زيد او را طلاق دهد از جهت آنكه او 
دختر عمه آن حضرت بود يس خيال كرد وى را منضم بخود كند كه مبادا باو زيان و بلائى برسدء جنانجه انسان با نزديكانش 
مينمايد» كويد» يس خداوند سبحان مردم را خبر داد به جيزى كه يبامبر ينهان ميداشتء از منضم كردن او را بخود براى آنكه 
ظاهرش ل مطابق باأباظتن اعد و براق هتين و زوق قح مكهاباصسخائدن دزموظة دعاق كه ععناة عند الهاو معي بن انين 


سرح را آورده بود كه ييغمبر او را امان دهد در صورتى كه ييش 


ازاين خون او را هدر كرده. و امر به قتل او فرموده بود» يمس 


داد بعد از تكرار درخواست عثمانء و فرمود آيا از شما مردى رشيد و توانا نبود كه بر خيزد واو را بكشدء يس عباد بن بشر 
كفت اى رسول خدا من جشمم مرتب در جشم شما بود و انتظار داشتم كه اشاره فرمايى تا برخيزم و او را بكشم يس فرمود 


بيامبران خدا خيانت جشم نيست و خوش نداشتم كه بقتل كافرى اشاره كنم اكر جه اين كار مباح است. 


و بعضى كفته اند: اكر ييامبر (ص) قصد تزويج او را داشت هر كاه زيد ازاو جدا ميشد و لكن تصميم داشت كه او را تزويج 
نكند براى ترس از اينكه مردم باو طعنه زنند» يس خدا اين آيه را نازل فرمود تا اينكه امتناع از فعل مباح بسبب ترس از مردم 
والاكال ترد شوك ك3 الله اع أن تاك حو ارفك فاسع قراب مه ادكه أو ان حرس تسكن زرها كارص يديت الك 
آن حضرت از خدا 
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دري ب كرة صلق ونع كرون و معريد عضوف كد رفن انبرق كد توروية هر لقو لكن كنار افد كر ع مدن ارا بعلي 
اينكه حيا و آزرم غالب بود بر اخلاق كريمانه آن حضرت (ص) جنان كه خداى سبحان فرمود: 


(ان ذلكم كان يؤذى النبى فيستحى منكم) اين عمل شما ييامبر را اذيت ميكند» يس از شما حيا مينمايد .)١١‏ 


و بعضى كفته اند: كه زينب شريفه از خاندان شرف بود زيرا نوه عبد المطلب و دختر عمّه ييامبر بود و ييامبر او را تزويج بزيد 
غلام و يسرخوانده خود كرده بود و براى زينب ننكك بود كه همسر بنده اى باشدء يس بيامبر صلَى الله عليه و آله اراده كرد 
شرفى به شرافت ذاتيش بسبب تزويجش با او افزوده شود واين بود سبب تزويج او بزيد» يس قصد نمود كه هر وقت زيد او را 
رها كند با او تزويج نمايد. 


داستان ازدواج زينب با ييامبر (ص) ... ص: 11١1‏ 


ابو مسلم كويد: كه عرب جاهلى يسر 


خوانده را نازل منزله فرزند صلبى خود قرار ميدادند در احكام توارث و غيره» يس ييامبر (ص) خواست كه اين را بكلى باطل 
كند و سنّت و آثين جاهليت را نسخ نمايد» يس تزويج زينب رادر دل خود مخفى ميداشت براى همين مقصود تا اينكه مردم 
نكويند زن يسر (عروس خود) خود را كرفته و به آن حضرت نسبت بدهند جيزى را كه آن جناب از آن منرّه است و براى 
شين فوقو أفيك عليكك زوشككا و كواقى :تن اين تأويل قول خدا در ما بعد آن كه فرمود: 


قَلَمَا قضى رَيْدٌ مِنْها وَطراً زَوجناكها لكئ لا يكونَ عَلَّى الْمُؤْمِنِينَ حرج فى أزواج أَدْعِيائِهم إذا قضَوَا مِنْهُنَّ وَطراً 


-)١(‏ احزاب آيه: ”0 (همين سوره اى كه در ديدكاه شماست). 
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يعنى جون زيد حاجت و- خواسته خود رااز ازدواج با زينب انجام داد» يس طلاقش داد و عدّه اش منقضى شد و در دلش 


توسعه دادن بمؤمنين كرديم تا برايشان كناهى نباشد در اينكه همسران يسر خوانده هاى خود را كه بفرزندى خود بركزيده اند 
تزويج كنند وقتى يسر خوانده حاجت خود رااز آنها برطرف كرد و آنها را رها ساختند» يس خداوند سبحان بيان نمود كه 


مقصود در اين اينست كه يسر خوانده در حكم يسر صلبى و رضاعى نيست كه همسر كرفتن شان حرام باشد بر يدر وقتى او را 


أل الله فقو ذا اع اثر عفدا شدق انيت اله 


ودر حديث آمده كه زينب افتخار بر ساير زنان بيامبر (ص) مى كرد و ميككفت خدا مرا به بيامبر تزويج كرد ولى شما را 


اوليائتان تزويج كرد. 


و ثابت از انس بن مالكك روايت كرده كه كفت هنكامى كه عدّه زينب سر آمد ييامبر (ص) بزيد فرمود برو زينب را بكو كه 
آماده باشد براى ييامبر" ص" زيد كفتء يس بخانه زينب رفتم و كفتم اى زينب مزده بده كه رسول خخدا" ص" تو را ياد 


نمود و قرآن نازل شده و رسول خدا (ص) بدون اجازه وارد بر زينب شد و با او آميزش كرد براى قول خدا زَوّجُناكها. 
ودر روايت ديكرء زيد كويد. يس رفتم ديدم زينب مشغول خمير كردنست 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: ادا 


يس جون او را ديدم جنان بزركك در نظرم جلوه كرد كه نتوانستم باو نككاه كنم وقتى دانستم كه رسول خدا (ص) او را ياد 
نمود» يس باو يشت كرده و كفتم اى زينب مزده بده كه رسول خدا (ص) تو را خواستكارى نمود» يس مسرور و خوش حال 


خود رفت و نازل شد آيه: 
0 


يس ييامبر (ص) با او ازدواج كرد و آميزش نمود و وليمه اى براى اين عروسى داد كه براى ازدواج هيج كدام از همسرانش 


نداده بود» كوسفندى ذبح نمود و همه مردم مدينه را تا آخر روز نان و ككوشت داد. 


و از شعن" روايت شل ك3 كفت رينت 


(ع) به ييامبر (ص) ميكفت من سه موضوع را بشما تذكر ميدهم كه هيجيكك از زنان شما آنها را تذكر ندادند -١‏ جدّ من و 


ما كان عَلَى الى مسن حرّج فيما فَرَض اللَهُ لَه يعنى بر بيامبر كناهى و تنككى نيست در آنجه كه خدا براى او حلاسل كرده از 


تزويج با زن يسرى كه به يسر خواندكى اتخاذ كرده است. 


و بعضى كفته اند: در آنجه كه خدا واجب و فرض بر او نموده از تزويج با زينب (زن يسر خوانده اش) تا باطل كند حكم 
جاملةة" اذو بسرغوائده عا 2 :4 اللففق الددة لوا ون قهز لع عاسن ستاو ون كعد ف ناميران كنشهه وقد 


شريعت او در ايشان در زوال حرج از ايشان 
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واز امتهايشان بآنجه كه خداى سبحان براى آنان حلال نموده است. 


و بعضى كفته اند: بر ييامبر حرجى و كناهى و مشقتى نيست از كثرت ازدواج جنانجه داود و سليمان (ع) نمودند, و داود (ع) 


صد نا زن داشت و يسرش سليمان سيصد تا زن و هفتصد تا كنيز داشت. 

و بعضى كفته اند: اشاره فرموده بسنّت به نكاحى كه از سنت ييامبرانست جنانجه ييامبر اسلام (ص) فرمود: 
التكاح سئْتى فمن رغب عنه فقد رغب عن سنْتى 

نكاح و ازدواج- سنت من استء يس كسى كه اعراض كند از نكاح يس البَنّه از سنت من اعراض نموده .)١١‏ 


و كان أكة الله قدرا مندور] نعي انيقة كه 


خدا بر يبامبرانش از امور و كارهايى را انجام آن را اراده نموده انجام شدنى. 


و بعضى ها كفته اند: معنايش اينست كه هر جه خدا خواسته جاريست بر مقدارى كه تفاوتى در آن از جهت حكمت نيست» و 


و اعلم بان ذا الجلال قد قدر فى الصحف الاولى التى كان سطر 


-)١(‏ در شرح لمعه اوّل نكاح دارد 
فمن رغب عن سنّتى فليس منى و من سنتى النكاح 


؛ كسى كه اعراض كند از سنّت من از من نيست يعنى از امّت من نيست و از سنت من نكاح است و در وسائل شيعه طبع جديد 


جلد ١5‏ ص # باسنادش از حضرت صادق (ع) روايت نمود كه امير المؤمنين (ع) فرمود: 

تزوجوا فانٌ رسول الله (ص) قال من احب ان يتبع سنتى فان من سنتى التزويج 

» ازدواج كنيد كه ييامبر (ص) فرمود» كسى كه دوست دارد كه يبروى كند سنّت مرا يس ازدواج از سنت من است. 
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بدانكه خداوند صاحب جلال بتحقيق كه در كتابهاى ييشين مسطور است. 

سيس خداوند سبحان ييامبران كذشته را توصيف فرمود و بر آنها درود فرستاد و كفت: 

الّذِينَ يلْقُونٌ رسالات الله آن كسانى كه ميرسانند يبامهاى خدا را بمردمى كه مبعوث بر آنها شده و كتمان نميكنتد آن را. 


وَ يَحْسوْنَهُ يعنى با مقام رسالت ميترسند از خدا در ترككء آنجه خدا بر آنها واجب كرده است. 


وَ لا يَحْسَوْنَ أحداً و نمى ترسند از غير خدا در آنجه كه متعلق باداء رسالت و تبليغ احكام استء و 


اين آيه دلالت دارد بر اينكه بر بيامبران (ع) در تبليغ رسالتشان تقتيّه جايز نيست. 


ياسخ اينست كه آن خشيه و ترس براى تبليغ رسالت نبود بلكه ميترسيد كه مبادا سخنان زشت در باره او بكُويند و شخص عاقل 
ودانا جنانجه از مضارٌ و جيزهاى زيان آور دورى ميكند همين طور از موارد سوء ظن و بدكمانى و اتّهام و بدكويى مردم هم 
اجتناب ميكند» و جيزى از اينها متعلق بتكليف و انجام وظيفه نيست. 


وَ كفى باللَهِ حيديباً و خداوند حافظ و حسابدار اعمال مردم و ياداش دهنده آنهاست بر آن اعمال» و جون ييامبر (ص) با زينب 
دختر جحش ازدواج كرد مردم كفتند كه محمد زن يسرش را تزويج كرد يس خداوند سبحان 
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فرمود: 


ما كانّ محمد أبا أَحَدٍ مِنْ رجالكم محمد يدر يكى از مردان شما نيست يدر آن كسى كه او را فرزند ميخوانيد نيست و در اين 
بيان و دليل است كه آن حضرت يدر زيد نيست كه زنش بر او حرام باشد» زيرا حرمت زن يسر (عروس) متعلق بثبوت نسب 


است يس كسى كه نسبت ندارد حرمتى براى تزويج زن او نيست و براى همين اشاره فرمود مِنْ رجَالِكم. 


و يبامبر (ص) فرزندانى ذكور بنام ابراهيم )١١‏ و قاسم و طيب و مطهّر داشته كه يدر آنها بوده است و مسلم است كه آن 


حضرت ميفرمود كه اين حسن يسر من است و نيز ميفرمود: 


الحسن و الحسين (ع) ابناى هذان امامان قاما 


أ 
حسن و حسين اين دو يسران منند هر دو امامند جه قيام كنند و جه صلح نموده و سكوت نمايند. 


و باز فرمود بدرستى كه براى هر ييامبرى دخترى بوده كه اولادشان به يدرانشان منسوبند مكر فرزندان فاطمه عليها سلام كه من 


يدر آنهايم. 


و بعضى كفته اند: كه اراده نموده بقولش (رجالكم) آنهايى كه در آن هنكام بحدّ بلوغ و مردى رسيده اند و هيجكدام از 


يسران آن حضرت در آن موقع بالغ بحدّ مردى نبوده. 


-)١(‏ در سابق ياد نموديم كه مادر ابراهيم ماريه قبطيه جاريه اى بود كه اميراطور روم بوسيله دحيه كلبى فرستاده ييامبر (ص) 
براى آن حضرت فرستاد و آن سه يسر ديكر فرزندان حضرت خديجه كبرى (ع) بودند كه در كودكى قبل از تولد ابراهيم از 


دنيا رفتند. [ ]| 
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وَ لكنْ رَسْرُولَ الله يعنى و ليكن او بيغمبر خداست و ترك نمى كند به كفته نادانها جيزى را كه خخدا براى او حلاءل و مباح 
نموده است (يعنى تزويج زن يسر خوانده را). 

وبعضى كفته اند: دليل و جهت در بيوست اين آيه بما قبلش اينست كه- خداوند سبحان اراده نموده كه طاعت و بيروى از او 
و بزركداشت و احترام او لزومش براى نسبت ميان او و شما ويا مقام يدرى وابوّت نيست بلكه وجوب طاعتش بر شما فقط 


براى مقام رسالت و رهبرى اوست. 


وَ خاتم النَّبيِينَ يعنى و آخرين ييامبرانست كه دفتر نبوّت و رسالت بسبب او مهر شد و يايان يافت» يس دين و شريعت او تا روز 


قيامت باقيست )١١‏ و اين فضيلت مخصوص و مختص بآن حضرت (ص) 


است كه خداوند او را در ميان تمام ييامبران مختص فرموده. 


اشكال در اين موضوع و جواب آن اكر كسى بكويد: كه يهود (عنود) در باره حضرت موسى اين ادّعا را ميكنتد جواب: 


خواهيم كفت كه اوّلا بعضى از يهود ادعاء كرده كه شريعت 


-)١(‏ مترجم كويد: روايات و احاديث نبويّه و ولويه كه از بيامبر بزركوار" ص" و امامان معصوم (ع) در خاتميّت آن حضرت 
رسيده و سنى و شيعه نقل كرده اند بسيار و از حد تواتر هم كذشته و حديث شريف منزلت كه صاحب عقبات الانوار يكك 
حلا دو باو اق 11 كن فيدراك توشتوى ذذ عاكه حافت انيقاة ماك انه اللدي ىتحف مرفي در تملفانت قافن طرق 


كثيره آورده از متواتر فريقين است كه آن حضرت بعلى (ع) فرمود: 

تكسن الوط لناها روكاجؤ مؤنين 01اااله لاد عق 

» تو براى من بمنزله و مقام هارون بن عمران از موسى هستى مكر آنكه ييامبرى بعد از من نيست. 
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موسى منسوخ نميشود ولى با اين ادعاء تجويز كرده كه بعد از او ييامبرانى خواهند آمد و ما وقتى اثبات كرديم نبوّت و ييامبرى 
بيامبر خود را بمعجزات بزركك و آشكارا (مانند شق القمر و تسبيح كفتن سنكك ريزه و سخن كفتن شتر و سوسمار و بزبان 
فصيح شهادت دادنشان به ييامبرى آن حضرت و صدها معجزه ديكر) واجب است منسوخ بودن شريعت موسى (ع) باينها و 


غيره. 


وَ كانّ الله بكل شََى ءٍ عَلِيماً يعنى بر او جيزى از مصالح بندكان او مخفى و ينهان نيستء و صحيح است حديث جابر بن عبد 
اللةااتضا و ناد 


ماس غيل اللدفلوهر اله كه فرمودي الزن دوسناة اسراف فاسن مرسيية كد كانه ا راينا كرديو فتكي واقكر 
نموده مككر جاى يكك خشتى را كه باز كذاشته كه هر كس داخل آن خانه ميشود و بآن نككاه ميكند ميكويد جه اندازه زيباست 
مككر جاى اين خشتء فرمودء من جاى آن خشت هستم و بمن بيامبران خدا يايان يافتند» اين حديث را بخارى و مسلم در دو 


كتاب صحيح خود آورده اند 


(و از احاديث اهل بيت كه از اصح و احسن احاديث است حديث شريف عرض دين حضرت عبد العظيم حسنى (ع) است كه 
شيخ صدوق تمام آن رادر امالى خود آورده و ما در اينجا موضع حاجت را ياد ميكنيم در آنجاست كه وقتى آن جناب 
خدمت امام زمانش حضرت امام على النقى امام دهم شرفياب شده و مى كويد ميخواهم عقايدم را عرض كنم كه اكر صحيح 
است امضاء فرمائيد و الّا تصحيح, بعد ميكويد تا ميرسد به نبوّت ميكويد كه عقيده ام اين است كه ييامبر آخرين بيامبران حق 
است (فلا نبى بعده الى يوم القيامه وان شريعته خاتم الشرائع فلا شريعت بعدها الى يوم القيامه) يس ييامبرى بعد از او نخواهد 
بود تا روز قيامت و اينكه شريعت و دين او آخرين اديان و شرايع است كه- شريعت و دينى بعد از آن نخواهد آمد تا روز 


قامت 
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سوره الأحزاب ("7): آيات 61 تا م6 ... ص: 1780 
اشاره 


با أنهنا الذي مثو اذ كوا الله كرا كفا 01 و طعغرة بكر و أضيلة 60 هو الذى بض لمى عَلَيْكُمْ وَمَلائْكيهُ لخر جَكمْ مِنّ 
الطلمات إلى الورق 


كان بِالْمَؤْمِنِينَ رَحِيماً (7©) تَحِْتهُعْ يَوْءَ يَلمَوْنَه مَلامٌ وَ أَعَدّ لَّهُْ أخراً كريماً (6©) يا أَيهَا الك إنا أذ اكه شاكدا و قشر 3 
تَذيراً (هع) 
وَ دايا إلى الل بذ وَميتراجاً نير (59) 3 7 َسْر الْمَؤْمِنِينَ أن َ لَهُمْ م الله َط الا كبيراً (/61) و لا ميِع الْكافرِينَ و الْمُنافقِيَ وَكعٌ 


دامع وَ تَوَكلٌ عَلَى اللِّ وَ كفى ب بالل وكيا (مع) 

ترجمه ... ص: 110 

اعداق آن كسانى كه كرويده ابد خداي راياد كنيد باد كردثى بسيان. 
لالاحدو ا أوروا باعداد و شبانكاء يياكن باذ اتيك 


روشنايى بيرون آورد وخدا نسبت به 
مؤمنان مهربانست. 


##ددروة مؤفتاة نه يكديكر روؤزئ كه ياداش خداى :زا ملاقات كنند سلام است و خدا براى ايشان ياداشى كرامى مهيا كرده 


است. 

ه*- اى بيغمبر (ص) ما بى ترديد ترا كواه و مده دهنده و بيم رسان فرستاديم. 
#*- در آن حال كه خواننده بسوى خدا بفرمان او جراغى ير فروغ روشن باشى. 
لاحو يومتان وا بشاوت مده كداة حانب نيد براق شان معفشى زر كيت 


8ع- واز كسانى كه ايمان نياورده و از منافقين بيروى نكن و آزارى را كه بتو ميرسانند واككذار و بر خدا توكل كن و وكيل 


بودن خدا كافيست. 
تفسير ... ص: 8 
اشاره 


آن كاه خداى سبحان مؤمنان را مخاطب ساخته و فرمود: 


يا أَيّهَا الَِّينَ آمَنُوا اذْكرُوا الله ذِكراً كثيراً ابن عباس از بيامبر" ص " روايت كرده كه فرمود كسى كه از شب ناتوانست كه او را 
عذاب و رنج دهد و از دشمن ميترسند كه با او مبارزه و بيكار كند واز انفاق مالش امساكك ميكنند» يس بايد خداى عز و جل 


را زياد ياد نمائيد. 
سيار ذكر خدا يعنى جهد؟ ... ص: ١12‏ 


علماء و مفسّرين در معناى ذكر كثير اختلاف كرده اند. 

مجاهد كويد يعتى هرك ورا قراموشن تكنين. 

و بعضى كفته اند: يعنى خدا را بصفات عالى و اسماء حسنى او ياد نموده 
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واو رااز آنجه كه لايق او نيست تنزيه نمايد. 


مقاتل كويد: در هر حال بكويد: سبحان الله و الحمد للَّه ولا اله الا الله و الله اكبرء و از امامان معصوم ما (ع) وارد شده كه 
تزموةه اث كي كلا سى عرقيه آن ذكررا يكوين عدا را زياد ياد كردة 

واززراره و حمران يسران اعين از حضرت امام جعفر صادق (ع) روايت شده كه فرمود كسى كه تسبيح حضرت فاطمه (ع) 
(6© الله أكر #خا التحمد لل ##اسبحان الله) را بكويذ اله خدا را بسيار ياد كرده اسث: 

و واحدى باسنادش از ضحاك بن مزاحم از ابن عباس روايت كرده كه كفت جبرئيل نزد بيغمبر (ص) آمد و كفت اى محمد 
(ص) بككوء سبحان الله و الحمد للّه و لا اله الَا الله و اللِّ اكبر و لا حول و لا قوه الَا باللّه عدد ما علم وزنه ما علم و ملا ما علم» 
كه البته هر كس 


آنا كويد يراق اواشعل خصلت توشنه ميضواة: 
لحان ذا كرو الله كرا ميوت فر 


؟- بالاترين كسى باشد كه شب و روز بياد خداست ”"- براى او درختى در بهشت كاشته ميشود ؟- كناه هاى أو ريخته شود 
جنانجه بركهاى خشكك درخت ريخته ميشود 0- خدا باو نظر عنايت فرمايد #- و كسى را كه خدا باو نظر نمايد عذابش نكند 


وَ سِيْحُوةُ بُكرَهٌ وَ أصيلًا يعنى او را تنزيه كنيد از تمام جيزهايى كه لايق باو نيست در بامداد و شبانكاه. و اصيل بمعناى شامكاه 
قتاده كويد: مقصود نماز صبح و نماز عصر است. 
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و بعضى كفته اند: مراد نماز صبح و نماز عشاء آخر استء آن دو را اختصاص داد بذكر و تأكيد جهت اينكه براى آن دو 


مزيّت مخصوصى است بر غير آنها جون فرشتككّان شب و روز در موقع آن دو نماز اجتماع ميكنند. 


و كلبى كويد اما بكره» يس نماز صبح استء و اما اصيلا نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء آخر استء و نماز را موسوم به 
تسبيح نمود براى آنكه در آن تسبيح و تنزيه خداست (سبحان ربى العظيم و بحمده و سبحان الله ربى الاعلا و بحمده و سبحان 
اللميميداة ليها ف للدي ب ) 


هُوَ اذى يُصَلى عَلَتِكُمْ وَ مَلائِكتّهُ اوست آن خدايى كه رحمت بر شما ميكند. 
مبعيك بق عير و لهيلة كوينةة صلذه از ذا تعالى مرش و روحت سث. 


ابى العاليه كويد: صلوه درود و ثناء است» سفيان كويد: صلاه كرامت استء و اما صلاه فرشتكان, ابن عباس و ابى العاليه 


كوقذ: وين ان نوعاء ابشان 


سرا. 
و بعضى كفته اند: كه آن خواستن فرشتكان است بتزول رحمت خداى تعالى را. 


يخرجَك مِنَ الظلمات إِلى الور تا آنكه شما را از نادانى بخداى سبحان بيرون آورد بنور معرفت و شناختن حق تعالى» يس 
جهل را تشبيه بظلمات و تاريكيها نمود و معرفت را تشبيه بنور فرمود براى آنكه معرفت آدمى را سوق به بهشت ميدهد و 


نادانى بسوى آتش ميكشاند. 


و بعضى كفته اند: از كمراهى بهدايت ميآورد بالطاف و هدايت- 


2. 
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و برخى هم كفته اند: از تاريكيهاى اتش بنور بهشت هدايت مينمايد. 


وَ كان بالْمَؤْمِنِينَ رَحِيماً مخصوص نمود مؤمنين را برحمت از غير ايشان براى آنكه خداى سبحان ايمان را بمنزله علت در 


ايجاب و لزوم رحمت و نعمت بزركى كه آن ثواب است قرار داده. 


تَحِيَتُهُمْ يَوْمَ يَلقَوْنَه سام درودشان در روز ملاقات او سلام است يعنى ب بعضِيٍ - سعض ذيكر ذن روزى اكة ثؤاب نذا را ملاقات 
ميكنند درود ميفرستند به اينكه ميكويند السلامه لكم سلامتى براى شما از تمام آفات و لقاء خداى سبحان معنايش لقاء ثواب 
است جنانجه جلوتر كفته شد. 


واز براء بن عازب: روايت شده كه كفت روزى كه ملكك الموت عزرائيل "ع" را ملاقات ميكنند و او قبض روح مؤمن نميكند 
مكر اينكه بر او سلام ميكند و بنا براين معنايش تحه و درود ملكك الموت است بمؤمنين در روزى كه او را ملاقات ميكنند كه 
بر ايشان سلام مينمايد و ملكك الموت (فرشته مركك) در ميان فرشتكان نام برده شده معروف است. 


- 


و 


أ 


عَدَ لَهُهْ أخراً كريماً و مهتا ساخته برايشان ثواب فراوان و ياداش بزركى راء سيس بيامبر (ص) را مخاطب 


ساخته و فرمود: 


3 


ها انها البق نا 
طاعت و فرمان بردارى يا كناه و ايمان و كروش آنان با كفران و ناسباسى آنها تا كواهى دهى به نفع ايشان يا بر ضرر ايشان 


در روز قيامت كه ما موافق كواهى ييامبر ياداش دهيم آنها را. 


سِأُناكك شاهدداً اى بيغمبر البنّه ما تو را فرستاده ايم كه كواه باشى بر امّتت متت در آن كارهايى كه ميكنند از 
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ل 
- 


وكترايضع بقارت دده رز كسى كدمزانو تدارا اظاعت وافرماة وداش كلد ديقت 

وَ نَذِيرا و ترساننده باشى كسى را كه نافرمانى من و تو را نمود بآتش دوزخ. 

وَ داعِياً يعنى ما تو را خواننده بسوى خدا و اقرار بوحداتتيت و يكتايى او و امتثال اوامر و نواهى او مبعوث كرديم 
ِإذْنِهِ يعنى بعلم او و امر او. 


وَ سراجاً مُنيراً و جراغ ير فروغى كه بسبب تو هدايت شوند در دين جنانجه بسبب جراغ هدايت ميشوند» و منير آنست كه نور از 
جهت او صادر مى شود يا بفعل آن ويا براى آنكه آن سبب فعل خواهد بود» يس ماه نورانى و جراغ نورانى باين معناست و 
خدا روشن كننده و منوّر آسمانهاست. 


زجاج كويد: مقصود از سراج منير قرآنست و تقديرش اينست و ما تو را مبعوث كرديم در حالى كه صاحب جراغ ير فروغى 


جون قرآن ميباشى » يس - مضاف حذف شده أفست: 


وَ بَشْرِ الْمَؤْمِنِينَ بأنَ لَّهُمْ مِنَ الله فَضْمًا كبيراً و بشارت بده مؤمنين را به اينكه براى ايشان از طرف خخدا زيادتى لطف است بر 


آنجه مستحق آنند از ثواب. 


ولا تع الْكافِرِينَ وَ الْمَنافِقِينَ و 


ببروع ال كفار و متافقين مكن و تفسير آن ذز اول هميق سووه كذشت. 


وَدَحٌ أَذاهُمْ يعنى اعراض و دورى از اذيت ايشان بكن كه من البنّهِ باين زودى امر ايشان را كفايت ميكنم هر كاه بر من توكل 


نموده و عمل 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 6 ص: ١6١‏ 

برطاغت هن كردى بس مسلما ثمام آنها در تحث سلطنت من ميباشند به منزله جيزى كه آن در كق.دسث بئده من است. 
كلبى كويد: يعنى ود داري ثما از اذيث:و كشعن ايشان و اين قبل ازفرمان قتال وييكاز يا انهاسة. 

على ايض اطاديقه كا رخو را بخدا كه تو را بر ايشان يارى نموده و غلبه و بيروزى ميدهد. 


و كفى ,الله و كيلا بطق كذا كافى و متكذل اسك نافحه بان استاف ذاده هده 
قرتقيب ... ص: 121 


الكذايق ! ناكييما قلسن متسل انيف از كرك زولك وقول اللدزيرا عدعواملت كذاشتيير ايفان سبي أو سس ثرمان داه 
ايشان را كه او را بر اين نعمت شكر و سياس كويند و قول او كه فرمود هُوَ الى يْضَّلمى عَلتِكُمْ متصل است بما قبلش از امر 
بذكر و تقديرش اينست كه خداوند كه عزيز است اسم او با بى نيازيش از شما شما را ياد ميكند يس شما سزاوارتر هستيد كه 


او را ياد نمائيد و اقبال باو نمائيد با نيازتان بسوى او. 


و بعضى كفته اند: كه خداوند سبحان نعمتهايش را بر مؤمنين شمرد واز جمله آن رحمت او برايشان بوده» سيس بيان نمود 


ارسال از يبامين.وا شوى شان بابز ر كن قدر ويلتدى مقامش. 


مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ره ص: ١”‏ 
سوره الأحزاب ("71): آيات 654 تا ١ل‏ ... ص: 1517 
اشاره 


يا الَِِّنَ آمنُوا إذا تكحكم الْمَؤيناتٍ ' م طلَفْتوهُنَّ مِنْ قَوِلِ أَنْ تمسو هن كما كم عَلَِهِنَ ِنْ مددَءِ تَودُوتها فمَتوِو هن و 
ل ا ل ا ا ل 
وَبَناتٍ عَمُكك و بَناتِ عَمَاتكك و بناتِ خالكك و بَناتِ خالاتكك اللاتى هاجن ممكك َ ْوَأ مُؤْمِئ نوع نَفْسَها ِب إنْ أراة 
ليق أن ها خالِصَة لكك من دُون المَؤِْينَ قد عَلغنا م رضنا عله فى أذواجهخ و ما ملكث أبمائهُم يكبلا يكون ليك 
َرَجٌ وّ كان اللَهُ غَفُوراً رَحِيماً (0ه) 


ترجمه ... ص: 1219 


69 اى كسانى كه ايمان آورده ايد هر كاه زنان مؤمنه را بازدواج خود درآورديد آن كاه بيش از اينكه بايشان دست بزنيد 
(آميزش كنيد) طلاقشان داديد يس براى شما بر ايشان عده اى (سه ماه و ده روز) نيست» يس بهره مندشان كنيد و رهاشان 


نمائيد رها كردنى نيكو (بدون آزار). 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: م8١‏ 


- اى بيغمبر (ص) ما براى تو زنانى را كه مهرشان را برداختى و نيز كنيزانى را كه مالكك شدى از غنائم اسيران جنكى كه 
خدا بهره تو كردانيده و نيز دختران عمويت و دختران عمّه هايت و دختران دائيت و دختران خاله هايت كه با تو مهاجرت 
كردند براى تو حلال كرديم و نيز زن مؤمنه اى كه خودش را بدون مهر به بيغمبر ببخشد اككر ييغمبر (ص) خواهد كه او را به 
تزويج خويش درآورد. تنها از خصايص تست نه ساير مؤمنان البته آنجه را بر مؤمنان درباره همسرانشان و در داشتن مملوكات 
ايشان واجب- كرده ايم دانيم " براى تو حلال كرديم" تا 


اينكه بر تو سختى و زحمتى نباشد و خدا آمرزنده و مهربانست. 

قرائت ... ص: 1217 

در شواذ آمده كه ابى بن كعب و حسن و ثقفى ان و هبت به فتح الف قرائت كرده اند .)1١‏ 
دليل ... ص: 1217 


ابن جنى كويد تقنديرشن اينست (لأن وعبت نفسها) يعلى بدرسى كه آن ازن خلال است بر او از ختاطر اكه كتودش را باق 
بخشيد و مقصود از اين زن معن و مخصوصى نيست كه خودش را بخشيده باشد باو و حاصل و خلاصه اين اينست كه اكر 
زنى خودش هبه كند و ببخشد بر بيغمبر (ص) براى آن حضرت از جهت هبه او حلال استء يس حليت البته مسبب از هبه و 


بخشة است هر كه باشد و تأكيد اين معنى را ميكنا اكر ب> [لاقراقك اود سن هه رمل تافر ليت أشنت 


()تاسيوو و كسان تتاسوشة ااال ازيات مفاعله قرافت كرده انك 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج رةه ص: ع١‏ 
اعراب ... ص: 166 


عامل در ظرف از قول خحدا إذا تَكثْمّمْ جيزيست كه متعلق به لكم است و تقديرش اينست اذا انكحتم المؤمنات ثم طلقتموهنٌ 
من قبل ان تمسوهن لم تثبت لكم عليهن عدّهء و كاه كه تزويج كرديد زنان مؤمنه را آن كاه طلاقشان داديد ييش از آنكه 
آميزش كنيد با آنها ثابت نشود براى شما بر ايشان عده اى. 


مكنا أفاء الله عا سهاو و مجر ودر مدا تم نا بز الك أت 1 قنير يحتاوت :دو قرول عادو ها ملكت سكف بن ا 
ملكته ان وهبت نفسها للنبى جزاء شرط محذوف است تقديرش اينستء ان وهبت نفسها للنبى احللناها له. اكر هبه كرد خودش 
را به ييغمبر ص ما حلال كرديم براو و جزاء شرطيه آن اينستء إِنْ أرادَ النَّنّ أَنْ يَستتْكحها (شرط و جزاء متقدم) تقديرش اين 
است (ان اراد النبى ان يستنكحها او وهبت نفسها له احللناها له) 


و أنْ َم تَنْكحها در محل نصب است به اينكه آن مفعول اراد است» خالصه لكك نصب است بنا بر حاليت و هاء در آن براى 
مبالغه است. 


تفسير ... ص: 1886 
اشاره 
آن كاه خداوند سبحان ب ركشت بذكر زنها وفرمود: 


و 


باأها الّذِينَ آمَنّوا إذا تكش الْمَوْ مثنات ثم طَلْفْتمُوهُنَ مِنْ ف 


7 5 
م مه 


نْ تَمَسُوهَنّ اى كسانى كه ايمان آورده ايد هر كاه تزويج 


- 
| 
9 


كرذيد زنان مؤمنه را آن كاه طلاقشان داديد بيش از آنكه دخول كرده باشيد بآنها. 


- 


تَعْتَدُونَها يس براى شما بر آن زنها- نيست عده اى كه آن را بعدد استيفاء كنند و بحيض و طهر و سه 


عو 
)1 000 3 
فما لكم علته"' 9 عده 


ماه وده روز حساب نمايند خداوند سبحان عدّه را ساقط نموده از زن طلاق داده شده اى كه با 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: م١‏ 
او آميزش نشده براى ياكى رحم او از نطفه يس اككر خواست ميتواند همانروز طلاق و بديكرى شوهر نمايد. 


فَمَتَعُوهُنّ ابن عباس كويد: اين زمانيست كه صحبت مهرى بر آن نشده باشد و امّا اكر برايش صداق و مهرى فرض شده باشد 
يبس نصف مهر را مستحق خواهد بودء ولى استحقاق بهره را ندارد و اين از امامان ما عليهم السلام روايت شدهء يس آيه در نزد 


ما حمل بزنى ميشود كه مهرى برايش نام برده نشده است» يس واجب است كه بآن زن بهره اى داده شود. 
وَ سَرّحُوهُنَ سَراحا جَمِيلا جبائى كويد: يعنى رها كنيد آنها را رهايى سنّتى بدون هيج ظلم و آزارى. 


و بعضى كفته اند: آنها را از خانه رها كنيد كه هر كجا ميخواهند بروند جون عدّه اى بر ايشان نيستء يس لازم نيست بر آنها 


بمانند رهايى و آزادى نيكويى بدون هيج كونه ستم و اذيتى. 


سراح جميل دادن بهره و مال است بحسب توانايى و توانكرى و يا تنككدستىء حبيب بن ابى ثابت كويد: من خدمت حضرت 
على بن الحسين عليهما السلام نشسته بودم كه مردى آمد و كفت من كفتم روزى كه فلان زن را تزويج كردم او مطلقه استء 
حضرت فرمود: برو و او را تزويج كن كه خداوند متعال نكاح را بيش از طلاق قرار داده واين آيه را خواند» سيس بيامبر را 
خطاب فرمود و كفت: 


ا لي إِنّا أخلنا لسك أزواء بك اللاتى آتَيِتَ أَجُورَهُنَّ اى بيغمبر ما حلال كرديم بر تو زنانى را كه مهرهاى آنها داده اى 
(و ايتاء) كاهى به يرداختن و دادن است و كاهى بملتزم شدن. 
وا لكت و يعنى ما حلال كرديم آن زنهايى را كه مالكك آنها شدى از كنيزان. 


مما أفاء اللَّهُ َلك از غنائم و اسيران جنكى و انفال كه از آن غنائم ماريه قبطيه مادر و فرزندش ابراهيم بود 1١‏ و از انفال صفيه 


و جويريه بودند كه بيغمبر (ص) آنها را آزاد و تزويج فرمود. 

و بناتٍ عَمكك يعنى و حلال كرديم بر ثو دختران عمويت را. 

وَ بَناتِ عَمَاتَكك) و دختران عمه هايت يعنى زنان قريش. 

و نات خالكك و بَناتِ خالاتكك دختران دايى و دختران خاله هاى توء يعنى زنان بنى زهره. 


اللا ساكو ففكه اللازناقى كه وسكد رات مكرت بلفة افووفاه وى ار شق لحن نان مهاج مئودة سين م1 


هجرت در تحليل نسخ شد. 


وَ امْرَأةَ مُؤْمِنهَ إِنْ وَهَبَتْ نَفْسَها لبن يعنى ما حلال 


كرديم بر تو زنى را كه توحيد خداى تعالى را تصديق كرده كه خود را بتو بدون صداق هبه نمايد» و زن غير مؤمنه اكر خود 


را بتو ببخشد براى تو حلال نيست. 


إن أراة الى أن #تتتكسها بعتق :اكز اختبار كرد ييغمبر صل الله غليه:و آله تكاح او راو تمابل بآن داشت 


-)١(‏ مترجم كويد: ما در جند صفحه قبل ياد نموديم كه ماريه را يادشاه اسكندريه با تحف و هدايايى بوسيله نماينده و سفير 


آن حضرت اهداء نمود. و اكثر محدثين هم مانند علامه مجلسى در بحار الانوار و مرحوم محدث قمى در منتهى الآمال اين 
مطلب را متذكر شدند كه ماريه هديه بود نه غنيمت و اسير جنكى .. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ص: /161 
خالِصَهَ لكك مِنْ دُونِ الْمَؤْمِنِينَ يعنى اين موضوع هبه زن مخصوص و مختص بتو است نه غير تو. 


ابن عباس كويدة و ابن براق غير تو حاقل تست تها وفقط برائ كو خلال اسه واين ا خصايض وو كبهاى ان حضرت 


7 نميشد. 
آيا ييامبر (ص) همسر هبه اى داشته يا نه؟ ... ص: /1 ١‏ 


مفسرين و دانشمندان علم تاريخ و سيره النبى اختلاف در اين موضوع كرده كه آيا نزد بيغمبر (ص) زنى بوده كه خود را بآن 


حضرت هبه كرده باشد يا نه؟ (اوَّل در اصل موضوع. دوّم در اينكه آن زن كه بوده است). 
ابن عباس و مجاهد كويند: جنين زنى كه خود را بآن حضرت هبه كرده باشد نزد آن حضرت نبوده. 


ابن عباس و قتاده در روايت ديكر كويتد بلى 


ميمونه دختر حارث بدون مهر بود كه خود را بآن حضرت هبه كرده بود. 
شعبى كويد: آن زينب ام المساكين دختر خزيمه زنى از انصار بود. 
على بن الحسين عليهما السلام و ضحاك و مقاتل كويند: آن زنى از بنى اسد كه باوام شريكك دختر جابر ميككفتند بود. 


عروه بن زبير كويد: آن خوله دختر حكيم بود كفته اند وقتى او خود را به ييغمبر (ص) بخشيد عايشه كفت براى جى زنها 
خودشان را بدون مهر هبه نمايند. يس آيه مذكور نازل شدء عايشه كفت نديدم خداى تعالى را مكر آنكه شتاب كند در هوا و 


خاطر توء ييغمبر (ص) فرمود» و تو هم البته اكر او را اطاعت ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 1١/4‏ 
وفرمان بردارى كنى در هوايت شتاب كند .)١١‏ 


قَدْ عَلِمْنا ما فَرَضنا عَلَتِهُمْ فى أَرُواجِهمْ يعنى البته ما دانسته ايم آنجه را كه شرط كرديم بر مؤمنين در همسرانشان از مهريه و 


منحصر بودن به عدد محدود (جهار زن دائمى) و ما آن را از تو براى تخفيف و آسان كردن برداشتيم. 


-)١(‏ مترجم كويد: ييامبر كرامى (ص) خصايص و ويزكى هايى داشتند كه هيجكس از امتش حتى خاندان جليلش در آن 
شركت نداشته اند؛ و علماء اسلامى درباره آن اختلاف نموده و برخى تا صد و ينجاه خصيصه ذكر كرده و محقق در شرايع 
باثرها خصيصةه ذ ققدم اند كتراق ساعن برايو ققامه تف حم خصا بصن ور اث 


-١‏ جواز بيش از جهار زن دائمى كه بر احدى جز آن حضرت حلال نيست بيش از جهار زن عقدى دائمى در يكك زمان داشته 


باشند. 


"- وجوب نماز شب و بخصوص نماز وتر 


كة بر ذبكران ستحت م ؤ كدست اد هبه كردن زتها حودشان رابدون مهر يآن حضرت. 

اذ عورمتة#زكان آن خضرت انذا نراق افزاد اسك 

ه- هر كدام از اسيران و غنائم جنككى را كه انتخاب ميكرد خاص و خالص او بود و بر ديكران حرام. 
#- تخبير ميان همسرانش كه هر كدام را خواست نككهدارد وهر كدام را خواست طلاق كويد. 
لا- حرمت تبديل كردن آنان بزنان ديكر. 

8- حرمت تزويج دائمى كنيزان. 

9- وجوب مسواكك كردن بر آن حضرت. 

-٠‏ وجوب قربانى كردن در روز عيد قربان. 

-١١‏ وجوب برخاستن شب براى عبادت. 

-١‏ حرمت صدقه واجبه بر آن حضرت. 

15- حرمت جشمكك زدن و با جشم اشاره كردن. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: ١59‏ 


وَ ما ملكت أَبْمانُهُمْ يعنى و آنجه كه ما بر ايشان عهد كرديم در زنانى كه در ملكك و تصرّف آنهاست كه ملكيت بر آنها واقع 
نشود مككر بوجوه معتّنه اى از خريدن و بخشوده شدن وارث بردن و اسارت و ما مباح كرديم بر تو غير آن را و آن انتخاب و 
بركزيدن تواست كه از اسيران براى خودت اختيار نمايى و ما البنّه تخصيص داديم تو را باين ويزكى ها بنا بر علم و دانش ما 


به مصلحتى كه در آن استء نه از روى هوا و بيقاعدكَى و بى مصلحتى. 
لكيلا يكونّ عَلَيِكك حَرَحٌ يعنى تا اينكه حرج را از تو بردارد و آن تنكى و كناه است. 
و كان الله تور اق داو كك مز كله كناة هاى بك كا نس 


(رَجِيما) و بايشان و يا بتو مهربانست در رفع و برداشتن حرج و زحمت از تو. 


(؟١-‏ ديد كانش بخواب ميرفت ولى قلبش بيدار بود. 


جنان كه جلو 
16- هم + 


وييش روى خود را ميديد عقب سر و راست و ح عن خوةةوا ميديك يدوك الكه سرير كردائك. 
82 در آفتاب و مهتاب كه ميرفت سايه اى براى او نبود. 
-1١١/‏ وجوب قضاء دين كسى كه از دنيا رفته و مالى نداشته كه دين خود را اداء كند. 


- حرمت نوشتن با خط مباركش با اينكه ميتوانست بتمام لغات- بنويسد و بخواند. -١19‏ حرمت شعر كفتن با اينكه اكر 


ميخواست بككويد اشعر شعراء بود.- -٠١‏ حرمت نكاح زنان كفار و مشركان مكر آنكه ايمان آورند. 


خلاصه اختلاف در ميان علماء سنت و فقهاء شيعه درباره خصايص و خصال مختصه آن حضرت بسيار استء علامه حلى عليه 
الرحمه در كتاب تذكره مفضٌ للا ذكر كرده و حتى اقوال شافعى و غير او را هم در اين موضوع ياد كرده است و مرحوم علامه 
مجلسى در ج 18 بحار الانوار طبع جديد ص 78١‏ بسيارى از اين خصايص را ياد نموده. بدانجا مراجعه شود. 


سوره الأحزاب (77): آيات ١ل‏ تا 44 ... ص: ١3٠‏ 


اشاره 


ع ع 5 


تُوجى مَنْ قشاء مهن و وى إِلؤِكك مَنْ تسا وَ من اتيت تَّ مِمَنْ عَرَلْتَ قلا جناح عَلَيِك ذلك أذنى أَنْ تَفَرَأخِنهُنَ وَ لا يَخْرَن و 
يَوْضَيِْنٌ يما الَيِتهُنٌ نك و له َعم ما فى بكم ران ا في عن ريه دي السام و ول بر يذ 
أزواج و لَو أغجك حُسْئَهنٌَ إلا ما ملَكتْ يَمِينكك و كات الله عَلى كل شن ءَ رَقِبباً (07) يا أيهَا الّذينَ آمَتُوا لا دلوا يبوت لين 
إِلأن ذنُم إلى طعام َي نارين إن و لكن إذا دحي َم َادْحلُوا قَإذا طَعِمهم فَانَْشِرُوا و لا مُستَنِسِينَ 


ا“ 


ِدِيثِ إِنَّ ذلك كانَ بوذ الب قيش تمخيى منْكغ و الل لا يش تخيى من الْحَقَ َ إذا سَألْمُوهنَ متاعا لون مِنْ وَراءِ ججاب 
ذلكم هلوك وَكُلُوبهِنَ وما كان لم أن دوا َسُولَ الله لان تكك)ا | راعةى فده أبْداً إِنَّ ذلْكُمْ كان عِندَ الله 


عَظِيماً 08 إِنْ تبِدُوا شَيناً أو تُحفُوهُ إن الله كانَ يكل شَئْ ءِ عَلِيماً (06) لا جناخ عَلَتِهِنَ فى آبائِهنّ وَ لا أبنائْهنَ وَ لا إخوانِهنَ وَ 
لا أَبْناءِ إِخُوانِهنَّ وَ لا أَبناءِ أَكَواتِهِنّ وَ لا نسائِهنَّ وَ لا ما ملكت أَبْمائهُنَ وَ انَِّينَ الله إنَّ الله كانَ عَلى كل شَى ء ءِ شّهيداً (0ه) 


١‏ هوه 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: ١6١‏ 
ترجمه ... ص: ١0١‏ 


-١‏ هر يكك از آن زنان را كه خواهى تبركك مصاحبت باز يس دار وهر كه را خواهى از ايشان بسوى خويش جاى ده وو از 
آن زنان كه ازخويشتن دور كرده اى هر كه را خواهى بخود بيذير» يس بر تو كناهى نيست اين نزديكتر است به اينكه 
ديد كان ايشان روشن كردد و اندوهناك نشوند و همه آنها به آنجه بايشان داده اى خرسند شوند و خدا بآنجه را كه در دلهاى 


شماسة: ميداند و خدا داناى بردبارست 


7ه (اى بيغمبر) از يس اين همسران زنان ديكر براى تو حلاءل نيستند ونه بجاى اينان همسرانى ديكر اختيار كنى و هر جند 
زياى وتشكن انان ترا بشكفت اورد عكر انكه «الكفاة شورى وعراى همه جير نكييان است: 


#هداى كساتئ كه ايمان آوردة ايد بخاته فاى ييغمير (ص) داخل مشويد مكر آنكه شما را بسوى خوان طغامى رخصت دهئد 


برويد و لكن آن دم كه شما را خواندند» يس درآئيد وهر كاه طعام خورديد يراكنده و متفرّق شويد نه آنكه بسخن كفتن 
انس كيريدء البنّه توقف شما بيغمبر (ص) را رنج ميدهد و او از شما شرم ميدارد و خدا از كفتن حق شرم نميكند» وهر كاه از 
زنان بيغمبر (ص) كالا-يى خواستيد يس آن را از يشت يرده بخواهيد اين براى دلهاى شما و دلهاى ايشان ياكيزه تر است» و 


البته اين عمل بيش خدا 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: ١87‏ 

كناقى بور كدق 

*ه- اكرجيزئى .را آشكار كنيد يا ينهان ذاريد البنه خدا بهمه جيز داثاسث. 


وقدين وؤثأن ببعمر (ضى )دن تمود ةروق به بدرائشان كاه فست ونديةا سراتشان وندية برادراتشان ونه يسران برادراتقانو 
نه بيسران خواهرانشان و نه بزنان خود و نه آنجه دستهاى ايشان مالكست اى زنان از خدا بترسيد زيرا كه خدا بهمه جيزى 


كواهست. 

قرائت ... ص: 1١807‏ 

اهل كوفه جز ابى بكر و اعشى و عياش و اهل مدينه عموما (ترجى) بدون همزه قرائت كرده و ديكران با همزه (ترجى) خوانده 
اند ابو عمر و يعقوب (لا تحل) با تاء خوانده و بقيه از قراء با ياء قرائت كرده اند و سهل و ابو حاتم مخبر كرده كه با تاء و يا 
57 


دليل ... ص: ١8017‏ 


ابو على: كويد: در اين حرف و قرائت و غير اين بهمزه آمده و همجنين ارجنه وارجه يس قرائت بهر يكك از دو (با همزه و 
بدون آن) نيكوست و تا و ياء درلا تحل نيز هر دو نيكوست براى تأنيث نساء غير حقيقى و البنّه تأنيث آن جمع است يس 


تنك اقل كبر هر ذو خوئ ات 
شرح لغات ... ص: ١801‏ 


الارجاء بمعناى تأخير ميباشد از دور كردن وقت جيزى از وقت غير آن و از آنست ارجاء و تأخير در فاسقين اهل نماز كه بدون 
عذر نماز رااز وقت آن عقب مى اندازند» و آن تأخير حكم ايشان استء. بخداى تعالى در عقابشان 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: 1١8‏ 


الايواء: منضم نمودن توانكر است غير خودش را از زنده هايى كه ايشان از جنس معقولند بكنار خود. ميكويند. آويت الانسان 


اويه ايواه و آوى هو يأوى او ياهر كاه منضم كند بجايكاه خودش, و كفته ميشود انى الطعام يأنى» انى مقصور است يعنى با 
الف كوتاه بدون مد هر كاه طعام بحالت يختككى برسد و وقت خوردنش فرا رسد و هر كاه مفتوح شود ممدود كشته و كفته 


كؤة اثاءحكبرائيه شاعر كوين: 

و آنيت العشاء الى سهيل او الشعرى فطال بى الاناء 

در وقت خوردن شامكاهى آمدم بسوى سهيل يا شعرى» يس بر من يخته شدن طعام طولانى شد. 
والابقانى »قبن السوحاشن و اتتى غك ويك اس 

اعراب ... ص: ١01‏ 


ذلكك أذنى أن نَمَو تقديرش (من ان تقر يا لا-لى ان تقر اعينهن) است كلهنٌ تأكيد براى ضمير و آن يرضين استء و اكر 
لصون ود تخابز اسه تاي تاكبد قول غخندا (هخ )ادر اتفية "عي تار رة " نتصوب اسبة :ناور حاليتك» (و لا لمماديكية) 


شأن نزول ... ص: ولحلا 


آيه اولى نازل شده هنكامى كه بعضى از مادران مؤمنين همسران ييامبر بر ييغمبر (ص) حمله كرده و خواستار زيادتى نفقه و 
خرجى شدندء يس بيغمبر" ص" يكك ماه از آنها دورى نمود نا آيه تخيير نازل شد و خداوند تعالى او را فرمان داد كه ايشان 


را مخير بين دنيا و آخرت نمايد وهر كس كه 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: ١8‏ 


دنيا را بركزيد او رارها سازد كه برود واز شرف همسرى ييامبر (ص) محروم باشد و آن كس كه خداى تعالى و رسولش را 
اختيار نمود نككهدارد براى اينكه ايشان مادران مؤمنان باشند و براى هميشه تزويج نشوند و بنا براينكه (يؤوى من يشاء منهنّ و 


يرجى من يشاء منهنٌ و يرضين به) ابن زيد و غيره كويند: 


يعنى هم خوابكى باشد براى همه آنها يا نباشدء و يا براى برخى باشد و براى بعضى ديكر نباشد يا بعضى را بر بعض ديكر 


فزونى در خرجى و حتى هم خوابكّى و حق معاشرت دهد يا اينكه تساوى قرار دهد بين ايشان. 


وحكم دراين با آن حضرت است هر طورى كه بخواهد مينمايد واين از خصايص و ويزكيهاى 


آن بزركوار استء يس تمام زنان آن جناب راضى شده و آن حضرت را اختيار كردند بنا براين شرط. 


يس بيغمبر (ص) تسويه و يكسانى قرار دهد ميان آنان مككر زنى از آنها را كه خواست طلاق كويد واو سوده دختر زمعه بود 


يس او راضى شد به تركك هم خوابكى و نوبت خود را بعايشه واكذار كرد. 


ابن زيد كويد: وقتى آيه نازل شد زنان ييامبر (ص) نككران شدند كه بيغمبر (ص) آنها را طلاق كويدء و كفتند اى ييامبر خدا 
قرار بده از مالت و خودت براى ما آنجه كه ميخواهى و ما را بحال خودمان واكذار» يس نازل شد آيه مذكوره. واز آنهايى 
كه طالب تأخير و كناره كيرى شد سوده و صفيه و جويريه و ميمونه وام حبيبه بود» يس آن حضرت حق هم خوابكى را آن 


طور كه خودش ميخواست با آنها مينمود. 


واز آنهايى كه ايواء و هم خوابككى را طالب بود عايشه و حفصه وام سلمه و زينب بود و ييامبر حق قسم هم خوابككى را ميان 
آنها بطور مساوى قرار داد 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ١66‏ 


و بعضى را بر برخى ديكر ترجيح و تفضيل نداد. و آيه حجاب نازل شد زمانى كه رسول خدا (ص) زينب دختر جحش را 


تزويج فرموده و وليمه و سور عروسى براى آن داد. 


انس كويد: يبامبر وليمه داد بخرما و نان كندم و كوسفندىء مادرم ام سليم فرستاد بسوى ييامبر خرمايى كه هسته آن را جدا 


كرده بود در ظرفى سنككى يس ييامبر (ص) مرا فرمان داد كه اصحابش را براى غذا خوردن دعوت كنم؛ 


يس من ايشان را دعوت كردم يس مردم دسته دسته ميآمدند و غذا ميخوردند و ميرفتند و كفتم اى ييامبر خدا من همه را 
دعوت كردم و ديكر كسى نيست كه بخوانم فرمود. غذا را برداريد و سفره را جمع كنيد يس غذا را كه جمع كردند و مردم 
بيرون رفتند سه نفر ماندند كه سركرم صحبت بودند در خانه و توقفشان طول كشيدء يس بيغمبر (ص) برخاست و منهم 
برخاستم با آن حضرت تا شايد آن سه نفر بروند بيرون» يس رفتند تا بحجره عايشه رسيدند و كمان كردند كه آنها رفته اند 
يس بركشتند و منهم با آن حضرت بركشتم» يس ديدم كه آنها هنوز نشسته و حرف ميزنند» يس آيه مذكوره نازل شد. 

و نظيراين را سعيد بن جبير از ابن عباس روايت كرده كويد: كه رسول خخحدا (ص) ميخواست كه منزل براى او خلوت شود 


براى آنكه تازه با زينب» عروسى كرده واو را دوست ميداشت وايذاء مؤمنين را هم مكروه ميداشت. 


مجاهد كويد: ييغمبر (ص) اطعام ميكرد و با او بعضى از اصحابش بودند يس دست مردى از ايشان بدست عايشه خورد كه با 


ابن عباس كويد: نازل شد آيه وَ ما كان لك أنْ تُؤْذُوا رَسُولَ اللّهِ نا 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج 26 ص: 688 


آخر آيه درباره مردى از اصحاب كه كفته بود هر آينه اككر بيغمبر خحدا از دنيا برود من عايشه دختر ابى بكر را خواهم كرفت» 
مقاتل كويد و آن طلحه بن عبيد الله بود. 


ابى حمزه ثمالى كويد: در باره مردى كه 


كفتند كه آيا محمد زنان ما را تزويج كند و ما زنان او را نكاح نكنيم سوكند بخدا كه اكر مرد ما زنان او را خواهيم كرفت و 


مقصود يكى از آنها عايشه و ديكرى ام سلمه بود. 
تفسير ... ص: ١8‏ 


سبس خداوند سبحان ييامبرش را خطاب فرموده واو را مخير ساخت و كفت تؤجى مَنْ تَشاءٌ مِنْهُنّ وَ تؤوى إليكك مَنْ تشاءً 


يعنى عقب بيانداز و دور كن كسى را كه ميخواهى از همسرانت» و ضميمه نما بخودت و منزل بده به كسى را كه ميخواهى از 
يشا 


اختللاف مفشرين در معناى اين آيه: 


مفسرين و دانشمندان در معناى اين آيه اختلاف» و ينج معنى كفته اند -١‏ قتاده كويد: كه مقصود اينست كه هر كدام از 
همسرانت را كه ميخواهى در ضميمه كردن و نزديكك كردن بخود مقدّم بدار (و آن فرا خواندن بهم خوابكى وهم بستريت) و 
خدا براى او تركك اين را مباح نمود ؟- مجاهد و جبائى وابو مسلم كويند: مقصود اينست كه از هر كدام كه خواستى بدون 


طلاق انزوا وعزلت اختيار كن و وارد كن بر خودت هر كه را كه خواستى از ايشان بعد از عزلت از او بدون تجديد عقد. 
"- ابن عباس كويد: مقصود اينست كه هر كدام از ايشان را خواستى طلاق 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ١؟.‏ ص: ١87‏ 

بده و هر كه را ميخواهى نككهدار. 


؟- حسن كويد: مقصود اينست تركك نما تزويج هر كه را خواستى از زنان امتت 


و نكاح كن از ايشان هر كه را كه ميخواهى كويدء و بيغمبر (ص) هر كاه زنى را خواستكارى و خطبه ميكرد جايز نبود براى 
ديكرى كه او را خواستكارى كند تا آنكه بيامبر او را تزويج نموده و يا تركك كويد. 


ه- زيد بن اسلم و طبرى كويند: يعنى بيذير هر كدام از مؤمنات كه خود را بتو ميبخشند يس او را نزد خود منزل بده و هر 
كدام را هم نخواستى- نبذير. حضرت ابو جعفر باقر و حضرت ابو عبد الله صادق عليهما السلام فرمودند: هر كس را كه عقب 
زد تزويج نكرد وهر كه را نزد خود خواند نكاح كرد. 


وَ من ابْتََهتَ مِمّنْ عَزَلْتّ قلا بجناح عَلَدِكك يعنى اكر خواستى كه نزديكك بخود نمايى زنى از ايشان را كه كنار زدى و بخود 
بجسبانى» يس ملامتى و عتابى و كناهى بر تو نيست در طلبيدن آن خداوند سبحان براى آن حضرت مباح نمود تركك آميزش 
وهم بسترى در همسرانش تا اينكه هر كدام را خواست تأخير بياندازد از وقت نوبتش و هر كس را كه خواست در غير وقت 
توككن ]مركن ماد هزاف آث يزر كوان اسك كل ازمر قداخواست حتزوى قوذ ؤريزافق اوابيك كه ف عدل #نده ود زا كر 


خواست بركرداند خداى تعالى او را برترى و فضيلت داد باين تخيير بر تمام مخلوق. 


ذلك أذنى أن تَقَرّ أغْينّهُنَ وَ لا يَحْرّنَ وَ يَوْض يِنَّ بما آتَبِتَهُنّ كله ابن عباس و مجاهد كويند: يعنى البته وقتى ايشان دانستند كه 


براى آن حضرت است بركردانيدن ايشان به بسترش بعد از آنكه منزوى كرد ايشان را ديد كان ايشان روشن 


شود و محزون نشوند و بآنجه كه ييامبر (ص) ميكند از تساوى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ١6/‏ 
وفزونى دادن خرسند ميشوند براى آنكه ميدانند كه ايشان را طلاق نككفته است. 


قتاده كويد: يعنى اين تخيير براى خاطر آنها خوشتر است و غصّه آنها كمتر هر كاه دانستند كه براى تو از خداى تعالى رخصت 
استء و بآنجه كه بيغمبر (ص) از تساوى و يا ترجيح دادن بعضى را بر بعضى ديككر خرسند خواهند بود» و روشنى جشم 


عبارت از خوشحالى و سرور است. 


جبائى كويد: يعنى اين معرفت و شناخت از ايشان به اينكه هر كاه كنار زدى يكى را براى تو اختيار هست كه او را فرا خوانده 


ونزديكك خود بعدا جاى دهىء اين مطلب نزديكتر است بخ رسندى و سرور ايشان. 


وتعضكى كفته اند بعتن زول وخضت آل حجذائ تعالئ روشو تر اسك بزائ كهد كان ابشان :و تزة كتير الست را خرسشدئ و 


وَ الله يَعْلَمٌ ما فى قلوبكم و خدا ميداند نجه در دلهاى شماست از خرسندى و خشم و ميل به بعضى از زنها و ترجيح بر بعضى 


وَ كان الله عَليما و خداوند داناست بمصالح نانشو 


لجل لكف النكاء ون يقد افى انق كمي :و مكمه وها كن كنده ]ند الول بست راف 


هه 


تو زقاة تركو افك زثاقى كدنها اكواارا برت لال كرد يم در قول ما إِنَا أخللنا لك أَرُواجك اللَاتِى آتيِتَ أَجورَهَنَ» الآيه ما بر 
وسلال كردن 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: ١09‏ 

فجمراق :1 كد مووهاي افياترا ذاكة انيرو آنا فقي طلا قف دق 

-١‏ زنانى كه مهرهاى آنها را داده است 7- دختران عموى او. 


'- دختران عمه هاى او 5- دختران دايى او 4- دختران خاله هاى او كه با او مهاجرت كردند #- و زنى كه خودش را باو 


بخشيده است براى اوست كه آنجه ميخواهد از تعدد زوجات جمع نمايد و براى او غير از آنها از زنها حلال نيست. 
از حضرت ابى عبد الله امام صادق عليه السلام است كه فرمود مقصود محرمات در سوره نساء است .)١١‏ 
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وَلا ‏ أَنْ نَ تِدَلَ بهِنَّ مِْ واج مجاهد و سعيد بن جبير كويند: ونه اينكه تبديل و تعويض نمايى زنان اهل كتاب را با زنان 
كلما ف زاف امدق نقد رميق 6د نينا ساد ران مان العف مك اعد را كنار أها كان بار 3 


شده اى» يس حلال كرد براى او آنها را جاريه و كنيز خود قرار دهد (مانند ماريه و صفيه). 


اك مث عَلَكمْ أمهائكم وَ يناكم أَحوائكمْ وَعَمَائُكمْ و خالائكم و بناث الأخ وَ نات الأخْتٍ و أمهائكم اللَتَى 
مشدحا ا نسار س3 الود باك ولا ال عار د م الى دَخَلَتُْ بهن إن لَمْ تَكونُوا 
دَخَلْنُمْ بهن قلا جناح عَلَنِكُمْ وَ حلائل أَبْنائكم 


الَذِينَ مِنْ- أض لابكم وَ أَنْ تَجْمَعُوا بَئِنَ اْأَخْتَيْن إلا ما قَدْ سَِلَفَء حرام است بر شما مادران شما و دخترانتان و خواهرانتان و عمه 
فارقاق وتخالة كاساة و"معتراة تراقر و دتغران واه وتمادوان وشاع عتما و جواهواق رشاعي ماو مادرهائ ايفان 
دختر زنى كه در خانه شماست از زنانى كه با آنها آميزش كرده ايد واكر بآنها آميزش نكرده اى كرفتى دخترشان كناهى 


براى شما ندارد» و زن يسرانتان كه از صلب خود شماست و اينكه بين دو خواهر را در يكك وقت جمع نمائيد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: ١‏ 


وبعضى كفته اند: يعنى براى تو حلال نيست زنها از بعد از همسرانت بهترين زنانئد» يس خدا و رسول او آنها را بركزيدند 
آنها نه (9) نفر بودند (كه قبلا ياد شدند) تو محدود و محصور بآنها شده و از غير آنها ممنوع واز تبديل و عوض كردن آنها 


هم باخين انها مطوة ماش 


مكافات نمايى مر آنها را بر اختيار كردن مدا و رسول اوايشان را و كفته شده كه زنى كه زيبائيش ببامبر را به شكفتى آورد 
العا بدك عع بزديذة ا رأشيادك كوهر د كان جشر ين ابو طالت عليه السادم. 
ضحاكك كويد: يعنى كه آن حضرت منع شد از طلاق زنى كه از ميان زنانش او را بركزيده جنانجه امر شد بطلاق كسى كه 


اختيارش نفرمود, و اما حرمت نكاح بر او يس نه (حرام نيست). 


و بعضى كفته اند: كه اين آيه 


منسوخ شده و براى او مباح بود نكاح هر كه و هر جه ميخواهد واز عايشه روايت شده كه بيغمبر (ص) از دنيا نرفت تا آنكه 
براى او حلال شد هر جه ميخواست از زنها و قول خدا كه فرمود (و لا ان تبدل بهنّ من ازواج) و نه اينكه تبديل نمايى از آنها 
بهمسرهاى ديكر يس نيز كفته شده در معناى آن اينكه در عرب مرسوم بود كه زنهاى خود را با زنهاى ديكران عوض 


ميكردند يس يكى از آنها زنش را ميداد بمردى و زن او را بدل از آن ميككرفت يس خدا از اين معامله جاهلى نهى فرمود. 


و بعضى كفته اند: در معناى اين آيه اكر جه زيبايى و قشنككى آن زنانى كه از جمله زنان بر تو حرام شده تو را بشكفتى آورد 
واانن معت فرك ابن 
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عبد الله صادق عليه السلام روايت شده است. 


وَ كان الله عَلى كل شن ء رَقِيباً حسن و قتاده كويند: و خخداوند بر هر جيزئى دانا و نكهبانست. 


36 
ا 00 


با يتا الَذِينَ آنُوا لا مَدْخُلُوا بوت الِإ أن يُْدَنَ لك إلى طعام عَِرَناظِِينَ إناُ يعنى اى مؤمنان داخل منازل بيامبر (ص) 
نشويد مكر آنكه شما را براى صرف غذا رخصت دهد طعامى كه انتظار يختن آن را نداشته باشيد» خداوند سبحان نهى فرمود 
از ورود بخانه يبغ بيعمبر (ص) بدون اذن و آن قول اوست إِلَا أَنْ يؤْدْنَ لكمْ يعنى در دخول يعنى مكر آنكه شما براى غذا خوردن 


دعوت كله يس (ذاغتل شويه و سر ى اماد دوه و ينفح هذ] باشينة ييل تون هيما 


در منزل بيغمبر طولا-نى شود و مقصود اين است بدون اذن و ييش از يخته شدن غذا داخل نشويد در حالى كه انتظار يخته 


كن غذا نا ققد اش نس ارقن رونا دو مزل امه هرانا كمد 
وَ لكنْ إذا دُعِيتْ فَادْخُلُوا فَإذا طَعِمْتُْ فَانتَيِرُوا و لكن هر كاه دعوت شديد داخل شويد و هر وقت غذا خورديد يراكنده شده و 
بيرون رويد. 


وَّ لا مُسْتَأنِيينَ لِحَدِيبْ يعنى و داخل نشويد كه بعد از صرف غذا بنشينيد بصحبت كردن و كفت و شنود بعضى شما با برخى 


ديكر تا مأنوس با او باشيد سيس بيان نمود مقصود از اين را يس كفت: 


إِنَّ ذلك كان يُؤْذِى النبِىَ فيد تخت دم مِنْكمْ يعنى طول توقف و درنكك شما در منزل ييغمبر (ص) موجب ايذاء و آزار است براى 
تنكى منزلش يس حياء و شرم او را منع ميكند كه شما را امر به بيرون رفتن از منزلش كند. 

وَاللَهُ لا يَسْتَحْيى مِنَ الْحَقَّ يعنى خدا تركك نميكند از بيان كردن حق يس شما را فرمان ميدهد به بز ركداشت و تعظيم بيغمبرش 
و تركك دخولء بدون اذنش و امتناع از آنجه كه موجب آزار و ناراحتى اوست عايشه كويد: 

كافيست براى صحابه اى كه سنكين مى نشستند كه خدا برايشان تكليف حمل وظيفه اى نكرد و كفت هر كاه غذا خوردند 
متفرّق شوند. 


و بعضى از علماء كفته اند اين تأديب است كه خداوند (صحابه) اى را كه سنكين نيستند بآن ادب فرمود. 


وَ إذا ماكر قن تتاعا تشلوف : من وواء مجكات» يعت هر كاه ان لنياف امع (عن اسرن عو اكد كه مورفانا ساسك 


يس از يشت يرده بخواهيد. 


مقاتل كويد: خداوند مؤمنان را فرمان داد كه با زنان بيغمبر (ص) سخن نككويند مككر از يشت يرده و مجاهد از عايشه روايت 
كرده كه كفت من با ييامبر" ص '" مشغول خوردن (حيس) )١١‏ بوديم كه عمر بر ما ككذشت»ء يس ييامبر (ص) او را طلبيد و 
مشغول خوردن شد ناكاه انككشتش با انككشت من خورد ييغمبر (ص) فرمود (حس) يعنى جه كردىء اكر مرا بيرون ميكرديد 


هيج جشمى شما را نمى ديد» يس آيه حجاب نازل شد. 


ذلِكمْ يعنى سؤال شما متاع و جيزى كه بآن محتاج هستيد از يشتء يرده و حجاب باشد. 


-)١(‏ مصباح المنير: كويد. حيس يكك خوراكى است كه از خرماى هسته كرفته شده و با روغن و آرد ميسازندء و بسيار مقّى 


است. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: 167 


أَطْهَرٌ لِقدوبكم وَ قاموبِهنَ ياكتر است براى دلهاى شما و دلهاى ايشان از ريبه واز هواهاى شيطانى كه مردها را ميخواند و 
تحريكك ميكند بسوى زنها و زنها را مايل ميكند بسوى مردها. 


وما كان لَكمْ أنْ تُؤْدُوا رَسُولَ الله يعنى براى شما نيست كه اذيت كنيد رسول خحدا (ص) را بمخالفت آنجه بآن امر شده در 
باره زنانش و نه در جيزى از جيزها نبايد او را آزار نمائيد. 
وَلا أنْ تَنكتحوا أَزُواجَهُ مِنْ بَعْدِهِ أَداً و نبايد هركز همسران او را از بعد از وفاتش تزويج نمائيد» يعنى و حلال نيست براى شما 


كه يكى از همسران او را بعد از مركش نكاح كنيد جنانجه حلال نيست براى شما كه او را در حال حيات و زند كانيش اذيت 
كل 


و بعضى كفته اند: از بعد 


ازاو يا از بعد طلاق كفتن او در حال حياتش جنانجه فرموديد جانشينى كرديد مرا بعد از من. 


إنَّ دَلِكم كات عِنْدَ الله تَظيماً يعنى اذيت بيامبر بانجه كه ما ياد كرديم كناه بزركى است نزد خداى تعالى. 


َإِنَّ الله كانَ بكل شَىْ ءِ عَلِيماً يس خداوند بهر جيزى از ظواهر و باطنها داناست. 


از حذيفه روايت شده كه او بزنش كفت اككر ميخواهى زن من در بهشت باشى يس بعد از من با كسى ازدواج مككن زيرا زن 


مخصوص آخرين شوهر است و براى همين خداى تعالى حرام كرد بر زنان ييغمبر" ص" كه بعد از او تزويج 
نمايند. 


واز ييامبر (ص) روايت شده كه سؤال شد از آن حضرت از زنى كه دو شوهر كرده يس بميرد و داخل بهشت شود براى كدام 
يكك از شوهرها خواهد بود فرمود براى هر كدام كه خوش اخلاق تر و با او در دنيا بوده خوش اخلاق با خير و آخرت از دنيا 


.)١١ ميرود‎ 


و جون آيه حجاب نازل شد يدران و يسرها و نزديكان كفتند اى رسول خدا وما هم از يشت يرده با آنها سخن بككوئيم» يس 


خداوند تعالى نازل فرمود: 


لا جنا عَلتِهنَ فى آبائِهنَ و لا أبْنائهنَ وَ لا إِخْوانِهِنَ و لا أبناء- إِخُوانِهنَ وَ لا أبناءِ أَحَواتِهِنَ كناهى بر ايشان نيست در يدرانشان 


ونه در فرزندانشان ونه در برادرهايشان ونه در يسران برادرانشان ونه 


وَلا- نسائِهنَ ابن عباس كويد: مقصود زنان مؤمنين است نه زنان يهود و نصارى كه اكر ديدند آنها را يس توصيف ميكنند 


براى شوهرانشان زنان ييغمير (ص) را. 


وبعضى كفته اند: ا ل ا ا 
ند فنا وا انقيق الله يعنى از خدا بترسيد و كناه ها را تركك نمائيدء و كفته شده بترسيد- از عقوبت خدا كه مرد بيككانه اى 


بر شما وارد شود. 


(1)خادر مكب قكر الدين طريحى منقولست وراووايك سن ان خسن از ابى الحسن اذااننى محمد الحسة كاقرموة 

ان احسن الحسن الخلق الحسن 

» خوب ترين خوبيها خلق خوب است. مترجم 

ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ ص: 1١28‏ 

إنَّ الله كان عَلى كل شَئ ءِ شّهيداً بدرستى كه خدا بر هر جيزى كواه استء يعنى نكلهبان است» جيزى از او مخفى نيست. 


شعبى و عكرمه كويند كه خداوند عمو و دايى را ياد نكرد براى آنكه مبادا آنها براى يسرانشان كه بيكانه و نامحرمند تعريف 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن ج ٠١‏ ص: ١22‏ 
سوره الأحزاب ("71): آيات 8 تا 21 ... ص: ١82‏ 
اشاره 


نَّ اله وَمَلائِكَتَهُ بص لُونٌ عَلَى الِيَ يا أَبّهَا الِينَ آمَنُوا صَلُوا عَلَهِهِ وَ سَلْمُوا تشليماً (09) إِنَّ الَذِينَ يؤذُونَ الله و وسو نهم الله 
فى الدّياوَ الْآخرَهِ و أعدَ لَه عذابً هين 010) و الي يُؤْدُونَ الْمؤْمِنِينَ و الْمُؤْمِناتِ بَِثِر مَا اكتَسَبوا قََدِ احْتَمَلُوا بُهتانا وَ إنْماً مُبيا 
(08) يا أَيّهَا الّيُ قل لِأُواجكك و ناتك و نساءِ الْمُؤْه مِنِينَ يدنِينَ عَلَتِهنَّ مِنْ جلابيبهنٌ ذلك أذنى أَنْ يُعْرفْنَ فلا 


يُؤذَْنَ وَ كان الله عَفُوراً رَحِيماً (09) لَيْنْ لَمْ يَْمَهِ الْمُنافقَونَ وَ الَّذِينَ فى قلوبهم مَرَض و الْمُوْجِفُونَ فى الْمَدِينَهِ ترسك بهم ثم لا 
بُجاوِرُوتك فيها إلا فيلا (:2) 
مَْعُونِينَ أَينَما تُقهُوا أخذوا وَ قَتّلوا تقتلا (81) سْنَّهَ الله فى الَذِينَ حَلَوْا مِنْ قبل وَ لَنْ تجدّ لِسُنَّد الله تَبدِيللا (9©) 


ترجمه ... ص: ١2‏ 


#قدهمانا خدا وفرشتكا بر يشمي دروه مففرسهد اق كساق كه ايفان اوردة ابل كما ند بر او صلوات بترستيد و كردن 
نهيد كردن نهادنى نيكك. 


لاقد آنان كةا داو يخسرش ارا ميتجاسة قظعا عد اؤروياو آخرت ابشان وا الارحيت خويش كور كردانيده وجراى ابقان 
شكنجه اى خوار كننده آماده كرده است 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: /ا ١‏ 


36د آنان كه هردان مؤمن .وازتان كروهده را بدوة خياتتى كه سرزاوان آزان باشتد مير تجائند نحقا بان كراتى ان دروغى بز ركفاو 


9- اى ييغمبر (ص) بهمسران و دختران خود و زنان مؤمنه بكو كه از رويوشهاى خويش بر روى و بدنهاى خود نزديكك 


"تواتك انى بوشيدق ترفيكه تر اسك كه ايقاة وامشناستددق ١‏ زارشان تكد وعدا امررنةة مهربالسة. 


اعدإز وحية دا رائل كاقنس "كجايافة شوقن وسشكر شوتنبو مدضرارى كففه كوك 


لاد عفدا ست نهاد سنت تهادتى درياره كساتى كه بيقن از ابخ كدشعه اندو براق طريقه خدا هر كر تفييرق تفى بابي هقفت 


دو كواذ خسن "(قضار ا غله) قزاكتت كرده اسك 
دليل ... ص: /ايرا 


فقط دخول فاء جايز است وقتى كه در كلام از معناى شرط باشد و اين براى اين جهت است كه صلاه و درود بر آن حضرت 


ازما وائجب شده كه دا و فرشتكان اوير ان حضرت صلاه فرستادة اند» يس حارى مجرائ قول كويئده اسث كه ميكويد 


(اعطيتكك فخذ) يعنى هر آينه عطا كردم تو راء يس بر تو كرفتن آن واجب است. 
شرح لغات ... ص: /ارا 

الجلباب: مقنعه و روسرى زن است كه سر و صورت او را مييوشاند وقتى كه 
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براى حاجتى بيرون ميرود. 


الارجاف: شيوع دادن باطل است براى مهموم ساختن و غمكين نمودن بسبب آن و اصلش اضطراب است و از آنست كه كفته 
بفكر كردن در باره آن واز آنست ترجف الراجفه »١١‏ جنباننده بلرزاند. 


الاغراء: خواندن براى كرفتن جيزى بسبب تشويق بر آن كفته مى شود اغراء بالشىء اغراء ففرى به يعنى كول زد بجيزى كول 


زدنى يس بآن فريب خورد. 
اعراب ... ص: ١2/4‏ 


يدنين در محل جزم است براى اينكه جواب شرط مقدر است و تقديرش اينست (قل لازواجكك ادنين عليكن من جلابييكن) 
بس تو اكر اين را بككويى نزديكك كردانند. 


ملعونين منصوب است بنا بر ذم اينما ثقفوا اخذواء شرط و جزاء است. 


واين ظرف براى (ثقفوا) و معموله آنست و البته جايز است اين مطلب براى آنكه جازم در اصلء ان» محذوفه استء يس" 
اينما" متضمن ان كشته» يس از آن بى نياز نموده و خود قائم مقام آن شده است و جايز نيست كه (اخذوا) در آن عمل كند 


براى آنكه آن جواب شرط است و جواب در ما قبل شرط عمل نمى كند. 


(1)- سوره والنازعات آيه: 5 
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تفسيبر .ءا صة الال 


اشاره 


جون خداى سبحان اول اين سوره را بذكر بيامبر (ص) قرار و در ميان آن مقرّر داشت تعظيم و بز ركداشت او را ختم فرمود آن 
را بتعظيمى كه هيج تعظيم نزديكك او و برابر او نميشود» يس فرمود: 


إنَّ الله وَ مَلائِكتَهُ يْصَلمونَ عَلَى النَىّ يعنى همانا خدا درود فرستاد بر ييامبر (ص) و ستايش نمود بر او بستايش نيكويى و احترام 
نمود او را به بزركك ترين مراتب احترام و نيز فرشتكّان درود براو فرستاده و او را ستودند ببهترين ستودنها و دعا كردند براو به 


باكيزه ترين دعاها. 

يا أَيّهَا الْذِينَ آمَنُوا ضَوا عَلَيِهِ وَ سَْمُوا نّثِِيماً اى آن كسانى كه ايمان آورده ايد شما هم درود براو بفرستيد و كردن نهيد 
كردن نهادنى: 

كيفيت صلوات بر ييامبر و خاندان او ... ص: 8١ا‏ 

ابو عحمزة ثمالى كويد مرا سدى و فيد بن سعد اتضاوى و بريك بن ابى زياد از عبد الرحمق بن ليلى ال كع بن غيجزة تحديث 
كرد كفت وقتى اين آيه نازل شد كفتيم اى رسول خدا سلام بر شما را شناختيم يس صلوات بر شما حِكونه است؟ 

فرمود: بككوئيد, 


الهم صلّى على محمد و آل محتّرد كما صلّيت على ابراهيم و آل ابراهيم انكك حميد مجيد و باركك على محمد و آل محمد 
كما باركت على ابراهيم و آل ابراهيم انكك حميد مجيد. 


بار خدايا درود بفرست بر محمد و آل محمد جنانجه درود فرستادى بر ابراهيم و آل ابراهيم البنّهِ تو در خور ستايش و بزركى» 
وبركت بده بر محمد و آل محمد جنانجه بركت دادى بر ابراهيم و آل ابراهيم بدرستى كه تو در خور ستايش و بزركى 
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]ل غنن للدي ستتدوة وراك ده كد كف كر كاير اضر أطرا )الدلو الك لتسننا ردم مو كوي مدار اكير | فيرف 
الات الى تله عدوا عيدا فين شا تداتكه رن فكاو القدوا حصي ا نتحقيرف رافق كعد مين ناانا باقترله كد كرقه 


اللّهُمْ اجعل صلواتكك و رحمتكك و بركاتك على سيد المرسلين و امام المتّقين و خاتم النبيين محمد عبدكك و رسولكك امام 
الدين و قائد الخير و رسول الرحمه اللَّهِمَْ ابعثه مقاما محمودا يخبط به الاولون و الآخرون. اللّهمَ صل على محمد و آل محمد كما 
صليت على ابراهيم و آل ابراهيم انكك حميد مجيد. 


جار دابا قزاز بده ضثلوات ورحمت وبر كاتة زاب اقاى رسولاة و شواف برهير كازان و اعتريق ناميران تعمد يندةو 
فرستاده ات رهبر و يبشواى دين و جلودار خوبى ها و بيغمبر رحمتء بار خدايا بر انككيز او را بر مقام يسنديده اى كه بيشينيان و 


فرستادى به تحقيق كه تو ستوده و بزركى. 


ازابو بصير روايت شده كه كفت از حضرت ابى عبد الله صادق عليه السّرلام از اين آيه يرسيدم و كفتم صلوات خدا بر ييامبر 
جكونه استء فرمود اى ابو محمد تزكيه و ياكيزه نمودن اوست در آسمانهاى بلند» يس كفتم شناختم صلوات خود را بر آن 
حضرتء يس تسليم جككونه است؟ فرمود آن تسليم شدن و كردن نهادن براى اوست در كارها يس بنا براين معناى قول خدا و 
سَلْمُوا تَسَلِيماً جنين است كردن نهيد باوامر 


او و جدّيت و كوشش كنيد در طاعت و بيروى ازاو در تمام آنجه شما را بآن امر ميكند. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء 


اج 7١‏ ص: ١/١‏ 
ومن كنع ندايه واف مني وهات يسن تكرليت الشلام صيكه با سوق اللدتدم 


وازانس بن مالكك از ابى طلحه روايت شده كه كفت داخل شدم بر ييامبر صلى الله عليه و آله» يس نديدم هيج روزى كه 
مسرورتر و شاداب تراز آن روز باشد و نه خشبوتر شخص رااز آن حضرتء كفتم اى رسول خدا نديدم هركز شما را خشبوتر 
و ياكيزه تر و مسرورتر از امروزء فرمود و جى منع ميكند مرا از سرور و حال آنكه جبرئيل همين لحظه بيرون رفت از نزد من و 
كناك كو تعد واد تفال فرهودة نماك عركك الاة ملك بها هليه غشر اصلؤاك ودر رغد عقر > سيناك و كدت لعز 
حسنات» كسى كه بر تو يكك صلوات بفرستد من در عوض آن صلوات ده صلوات بر او ميفرستم و ده كناه از او محو نمايم و 
ده حسنه براى او در يرونده اش بنويسم. 

إن الذق دون اللو فهر للازلقة كما “6د ناكد كن و ورين كد دا وتام و 

و بعضى كفته اند: كه ايشان منافقين و كفّار بودند و آن كسانى كه خدا را- توصيف نمودند بصفاتى كه لايق مقام ربوبى 
نبوده و تكذيب كردند بيامبران او را و نسبت دروغ بخدا دادند» يس بنا بر اين معناى يُؤْدُونَ الله كسانى كه مخالفت با فرمان 


خدا ميكنند واو را توصيف مينمايند به جيزى كه او منرٌه از آنست و 


او وا تشبية بقبر او فيكند» بسن البثّه عدانى كه تامش يز ركك است ياواذقت تميرسد و لكن هون مخالفث امر ون.ميان ها اذرت 


اموه وير لذ اكه نا ارا مكاي تبوفه القع كامس ل وا شعا تدر سراق ها اليك 
عقن كنس اكد 11 در الله يعض الندافيف كل هو سات عدا 

#رجمه مضع البناة قى افد القرا ومع ملالءصض: 6لا 

صفات او. 


و يحضي" كفده اده بع الاي ميكقد رسو دا زالايس ذكن الله را يناي (زن هت تنظ مقلم فته وير اليه ورفن 
رسول را رنج و آزار خود قرار داد براى تشريف و تكريم يبامبر» يس كويا كه او ميككويد اككر ممككن بود بخدا آزارى از جيزى 
برسد هر آينه از آزار و رنجش بيغمبر (ص) سيدء و اتصال دادن اين آيه را بما قبلش كه كويا ميكويد (صلوا عليه ولا تؤذوه) 
ضلواك حر او شرن و او وا اذيق كيه بس سيلبا هر كن اويا بلتجاتده سن ان كاضر اسك سحيين 'توذيد موه ين وا ركفقد 


اش: 


لَعَنَهُمُ الك فى الدّنا والأخوو يع كوو سداد ايشان را خدا ازر احمثت خودش وروا ميشود باإيشان زبان وخامت 3 خشم و انتقام 


خداء به سبب محروميّت از زيادى هدايت در دنيا و جاودانى در اتش آخرت. 
َ أَعَدَّ لَّهُمْ و مها ساخته براى ايشان در آخرت. 

عدا فوا تك اف كومخر ارج حرسون كسده ابفاسك 

حديث حاكم ابو القاسم حسكانى حنفى 4٠١‏ ... ص: 117/7 


حديث كرد ما را سيد ابو الحمد كفت حديث كرد ما را حاكم ابو القاسم حسكانى كفت حديث كرد ما را حافظ كفت 


حديث كرد ما را احمد بن محمد بن ابى دارم حافظ كفت حديث 


كرد ما را على بن احمد عجلى كفت حديث كرد ما را عباد بن يعقوب كفت حديث كرد ما را ارطاه بن حبيب كفت حديث 
كرد ما را ابو خالد واسطى در حالى كه او ريش خود را كرفته بود كفت حديث كرد مرا زيد بن على ابن الحسين در حالى كه 


او محاسن خود را كرفته بود كفت حديث كرد مرا على بن 


-)١(‏ شواهد التنزيل ج ؟ ص 47 طبع بيروت. 
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حسين عليهما السلام در حالى كه او نيز محاسن خود را كرفته بود كفت حديث كرد مرا حسين بن على بن ابى طالب عليه 
السلام و حال آنكه محاسن خود را كرفته بود كفت حديث كرد مرا على بن ابى طالب عليه السلام در حالى كه او نيز محاسن 
خوو را كرفتهابوة كفت مراحديت كرد زسوال ندا در حاك كه دست بمحاسن خوة داشت :و كفت: كسى كه .سير فواين ثرا 
اذيْت كند البته مرا اذيت كرده و هر كس مرا برنجاند قطعا خدا را رنجانيده و كسى كه خدا را برنجاند» يس بر اوست لعنت 


.)١١ خدا‎ 


وَ الذِينَ يُؤْدونَ الْمَؤْمِنِينَ وَ الْمَؤْمِناتٍ بعَثِر مَا اكتَسَبُوا و كسانى كه اذيت ميكنند مؤمنين و مؤمنات را بدون هيج مجوّزى و عملى 


كه موجب رنجانيدن ايشان باشد. 


-)١(‏ مترجم كويد مناسب ديدم در اينجا مصاحبه اى كه يكى از بقالهاى قم بنام حاج على بقال در اوائل تأسيس حوزه علميه 
قم دن مكه معظمه در مسجل الحرام با غلماء وقابى دن حضور ملكك عبيد العزيز سعودى تموذه ذر اينجا ياد كنم حنديت كرد 


براى مترجم 


مرحوم ثقه المحدثين حاج سيد مرتضى ستجادى قمى كه يكى از اخيار قم بود ككفت در اوائل رياست مرحوم آيه اللّه حاج 
شيخ عبد الكريم حايرى يزدى مؤسس حوزه. مشهدى على بقال كه در حدود ميدان مير بقالى داشت مشرف بحج شد و يس 
از فراغت مناسكك روزى كه لباس ساده معمولى خود را در بر داشت در مسجد الحرام براى نماز و طواف آمده بود در آن اثناء 
در انجمنى كه از علماء حجاز و ملكك عبد العزيز آل سعود- تشكيل شده بود صحبت از شيعيان و بى مهرى ايشان نسبت بخلفاء 
ميشود يس ميكويند بايد يكى از عوام آنها را بخواهيم و به يرسيم آيا دليلى براى تبرّى و لعن بر آنها دارند» يس ناكاه مشهدى 
على كه از آنجا ميكذشت وضع و قيافه و سادكى او جلب نظر آنان ميكند يس او را طلبيده از اين موضوع سؤال ميكنند كه 
جرا شما روافض و شيعه بخلفاء لعن ميكنيد, اوّل تقيه ميكند كه جنين 
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نيست ميكويند ما يقين داريم كه شما ميان خوبى با آنها نداريد و آنها را سبٌّ و لعن ميكنيد ميخواهيم به بينيم آيا مدركى و 
دليلى براى اين داريد ناجار مى كوييد من عوام و بقال هستم از علماء ما سؤال كنيد ميكويند ما نميخواهيم با علماى شما 
مباحثه كنيم خواستيم از شما كه عامى هستيد به يرسيم كفت اككر من جواب بدهم در امانم» كفتند آرى ككفت در امان خدا و 


در امان خدا و ييامبر و امان ملكك عبد العزيز آل سعود است در كفتن حقيقت و حيجتء يس آن امان نامه را كرفته ودر جيب 
خوة كداشت وكفت "سم الله الربحمن الرحبية نا اق خضدرات خلفاء بالابخصض الى و دوم رار و آنهاارا لعن مكنيم جوق 
خدا ايشان را در قرآن لعن كرده؛ تا اين جمله را كفت فرياد حضرات بلند شد كه رافضى دروغ ميكويد بهتان ميزند بخدا و 
بخلفاء جسارت ميكند بكشيد او را بكشيد او راء حاج على امان نامه را درآورده و ميكويد شما بمن امان داديد, اكر دليل 
نياوردم هر جه خواهيد بكنيد» يس ملكك عبد العزيز فرياد ميزند كه ساكت شويد راست ميكويد بككذاريد اقامه دليل كند اكر 
نكر إن كاه او وا ميعازاة كنيد ممكى ,مكويقة جر و1 ذا اتسنييات كنات الله) قبول نداريم. 


بعوي عرظان بح كرية ويه ققر نل كرب لكزيهه كرا كن الع صو اراد كردلل ااتورة اقا0ة 
سند شماستء ميكويند كدام كتاب مى كويد صحاح سته و مسند احمد بن حنبل بياوريد تا بككويم فورا ملكك دستور ميدهد 
كتابها را بياورند يس ميككويد احوال حضرت فاطمه دختر ييامبر اكرم (ص) را بياوريد و بخوانيد و من جون سواد ندارم بخود 
شما واكذار ميكنم» يس ميآورند و بلند ميخوانند كه ييغمبر اكرم (ص) بيرون آمد در حالى كه دست فاطمه را كرفته بود و 


فرمود: 


من عرف هذه فقد عرفها و من لم يعرفها فهى فاطمه بنت محمد" ص" و هى بضعه منى و هى قلبى و روحى التى بين جنبى 


فمن آذاها فقد آذانى ومن آذانى فقل 


أذ :الله 
» هر كس اين را ميشناسد كه ميشناسد و هر كسء نشناسد» يس اين فاطمه دختر محمد (ص) و اين ياره قلب من است و اين 


2. 
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قلب و روح واقع در يهلوى من است يس كسى كه او را اذيت كند و- برنجاند مرا رنجانيده و كسى كه مرا آزار نمايد خدا را 


رنجانيده ال 
ونيزاز مسند احمد بن حنبل باسنادش از ييغمبر (ص) در حديثى فرمود 


انها فاطمه بضعه منى يؤذينى ما آذاها و ينصبنى ما انصبها 


؛ بدرستى كه اين فاطمه ياره دل من است آنجه او را اذيت كند مرا اذيت نموده و آنجه او را به غضب و خشم آورد مرا بخشم 


وغضب آورده؛ و دها روايت ديكّر باين مضمون از صحيح مسلم و بخارى و ساير اعلام اهل سنت. 


يس كفت براى شما از كتب صحيح و معتبر شما ثابت شده كه اذيت و» آزار فاطمه اذيت و آزار رسول خدا واذيت رسول 
خدا اذيت خداستء يس اذيت فاطمه اذيت خدا و رسول خداستء و مسلم است نزد بزركان شما بلكه اهل قبله كه خليفه اول 
و دوّم غصب كردند فدكك حق فاطمه را و حتى او را زدند تا جنين خود را كه ييغمبر (ص) محسن ناميده بود سقط كرد و 
خودش دراثر آن ضربات مريضه شد و از دنيا رفت در حالى كه بر آن دو نفر غضبناك بود وصيّت كرد كه على عليه السلام 


شبانه او را دفن كند كه آن دو نفر براو نماز نخوانند و در تشييع او شركت نكنند» همه كفتند تمام اين 


مطالب را كتب معتبره و صحيحه ما نقل كرده اندء يس كفت اعوذ بالله من الشيطان الرجيم بسم الله الرحمن الرحيم: إِنَ الَذِينَ 
ُؤْذُونَ الله وَ رَسُولَهُ لَعنَهُمُ الله فى الذَّنْيا وَ الْآخرَهِ وَ أَعَدَّ لَهُعْ عَذاباً مُهيناء. 


ا 


مترجم كويد ماهم در كتاب مناظره مستر جان خود (جرا شيعه شدم) اين موضوع را آورده و براى اثبات مدعا قياس منطقى 


ترتيب داده و كفتيم: 


" انهم آذوا فاطمه. فمن آدى فاطمه فقد آذى الله و رسوله" و من آذى الله و رسوله فعليه لعنه الله"؛ فمن آذى فاطمه فعليه 
لعنك اللف..؟ اكناق اذيق كردقد فاطيه روا نكمتي" كه قاطي :1 اديت كن حالما داق فين اوبزااذيت #رديوت كب كه 
عداو مخدى را اذرة كند يزاوت لعنت خدا وهر كن كدقاطمة زااذيت كد بين لعنتة دا بز او . 

يس ملكك سعودى دستور داد حاج على را كرفته و بقصر خود آورده؛ و[ ... ] 
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َقَدِ احتَملوا بُفتاناً يعنى يس مسلما سنكينى از كناه بزركك كه دروغ كفتن است برداشته اند و بهتان دروغ بستن بر ديكريست 
كه روبرو ميكويد. 


در آن بهتان محقق ميشود. 
وك لها فين ككى در كناد كان 
قتاده و حسن كويند: بر شما باد كه از رنجانيدن و آزار مؤمنين اجتناب و دورى نمائيد كه خداوند بر آن غضب ميكند. 


ضحاكك كويد: اين آيه در باره كروهى از زناكاران نازل شده كه آنها شبانه در كوجه ها 


راهبيمايى ميكردند وهر كاه با زنى برخورد ميكردند به او جشمكك ميزدند ودر تعقيب كنيزها و برده ها بودند» آن كاه خدا 
ييامبر" ص " را خطاب كرده و كفت: 


يا أَبّهَا الى قل لأزواجك و َناك وَ نساء الْمَؤْمِنِينَ يدْنِينَ عَلَتِهنَ مِنْ جَلَابِيبهِنَ حسن كويد: اى بيغمبر (ص) بهمسران و 


دخترانت و زنان مؤمنين بوه يس ببوشانند موضع كردن و سينه خود را با رويوشى كه زنها بر سر مياندازند. 


ابن عباس و مجاهد كويند: جلباب مقنعه و روسرى زنست يعنى با آن بيوشند سر و كردنشان را هر كاه براى حاجتى بيرون 


(هزار ريال سعودى باو ميدهند و ميكويد خوب مطلب را ثابت كردى ولى اككر من تو را جلب نميكردم ايمن از تعصّب اينها 


نبودى تو را ميكشتند با امانى كه داده بودند» يس يول را قبول نميكند و ملكك او را بوسيله امينى بنجف نزد مرحوم آيه الله آقا 
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با سر و كردن باز بيرون ميروند. 
جبائى و ابى مسلم كويند: مقصود از جلباب يبراهن و لباس و روسرى و هر جيزيست كه زن با او يوشيده ميشود. 


ذلكن أقى أن كردن قلد تو دو تيع أرق تفارك لمعيه احكة ندا خوقة ررئ حودقاة كداهها وتان از ادا ىفعي سعد 
و كنيز نيستند يس اهل هوا و شهوات ايشان را با مزاح و شوخى و متلكك كفتن خود اذيت- نكنند» جون آنها با كنيزان شوخى 


ميكردند, و جه بسا بود كه منافقين از شوخى با كنيزان تجاوز كرده و سربسر زنان آزاد و نجيبه هم ميكذاشتند, 


يس وقتى به ايشان ميكفتند جرا اين كار را كردىء ميككفتند ما خيال ميكرديم كنيز و برده هستند» يس خدا عذر ايشان را قطع 


نمود. 


جبائى كويد: يعنى اين نزديكتر است به اينكه بحفاظ و يوشش و صلاح شناخته شوند» يس متعرّض و مزاحم آنها نشوند براى 


آنكه فاسق و زناكار وقتى زنى را به يوشش و عفت شناخت ديكّر مزاحم او نميشود. 
وَ كان الله فور معللل خندا مكارو بواشتدهو اموز نن4 كناه فيك كالدى من رانك 
(ر عنما او ميرياة النناست آذ كاه تيدايل تروة مدا في راو كفت 


َئْنْ لَمْ يه الْمُنافََونَ يعنى اكر منافقين دست از كارشان برنداشتند وَ الَّذِينَ فى قلوبهغ مَرَض و آنهايى كه در دلهايشان بيمارى 
كناه و زنا و ضعف در ايمانست و ايشان افرادى هستند كه دين ندارند از آنجه كه ما ياد كرديم كه مزاحم زنها ميشدند و آنها 


را آزار ميدادنك. 
َ الْمُوجِفُونَ فى الْمَدِيئهِ و ايشان نيز منافقينى بودند كه در مدينه 
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مردم مسلمان را بسبب خبرهاى دروغى يريشان و مضطرب ميساختند به اينكه ميكفتند مشركين در فلان جا جمع شده كه ناكاه 
بر مسلمين حمله كنند و امثال اين حرفها و به اسيرها ميككفتند مسلمانها در فلان جبهه كشته شدند و يا فرار نمودند و در اين 
كلام جيزى حذف شدده. و تقديرش اينست (لثئن لم ينته هؤلاء عن اذى المسلمين و عن الارجاف بما يشغل قلوبهم) هر آينه اكر 
اين كروه دست از- اذيت مسلمين و دروغ يراكنى و شايعه سازى كه دلهاى آنها را مشغول ميسازد برندارند. 


رهس َو - 
لنعْرِيك بِهِمْ ابن عباس كويد: يعنى هر آينه تو را 


اى محمد (ص) بر ايشان مسلط خواهيم نمود. 


ابى مسلم كويد: يعنى تو را فرمان ميدهيم به قتل ايشان تا آنها را بكشى و مدينه را از لوث وجود آنها ياكك سازى نمايى و 
قطها أغزام با تش عامل هده رفول كنا امن الكماق 3 المناففين 19 نا كماروامتاففين تجهاة كن. 


جبائى كويد: اغراء و حمله بايشان حاصل نشد زيرا آنها ترسيده دست از روششان برداشتند كويد و اكر اغراء و حمله بايشان 


حاصل شده بود هر آينه كشته شده بودند و يا از مدينه دربدر و آواره بيرون شده بودند. 


ُمْ لا يجاوِرُونَك فيها إلا ًا يعنى آن كاه در مدينه سكونت نميكردند مكر اندكى و آنهم درنكك ميان امر بكشتن و بين 


ملقو 0 فعتى اتطازونه :وانن انده سق رسكيه واخعه كد و شيك ع و وتوططيي كلنيه عو تدك شاه وبا ل 


مي م 3 و عير د 
ا 


ينما تُقَهُوا أخِذوا وَ قتلُوا تقتلا هر كجا يافت شدند و بايشان دست 


-)١(‏ سوره توبه آيه: "الا. 
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بيدا كردى كرفتار شوند و كشته شوند به بدترين كشته شدنى. 

سُنَهَ الله فى الَذِينَ خَلوَا مِنْ قل زجاج كويد: و سنت طريقه و روش در تدبير حكم است سنت رسول خدا روش و رسمى است 
كه بامر خداى تعالى آن را اجراء فرمود: يس اضافه باو شده است و بجيزى كه يكك بار يا دو بار انجام كيرد سنّت خدا و بيغمبر 


كفته نميشود براى اينكه سنت و روش مستمرّه و جاريه است و مقصود اينست خداوند مقرّر فرمود درباره كسانى كه با ييامبران 
نفاق مى كنند و شايعه يراكنى مينمايند اينكه هر كجا بيدا 


شدند كشته شونك. 


وَ كن كَحَدَ لدئه الله # اه ركز فحوافى ديد كه سكث او آثين الهى تحويل و تغيير بابد بعتى هكس البيتؤائد سنت نخدا را 
تغيير دهد و عوض و يا زير و رو نمايد براى آنكه او خداى سبحان توانايى است براى هيج كس ممكن نيست كه منع كند او را 
از هر جه كه اراده كرده فعل آن را. 


سوره الأحزاب (7): آيات "7ث تا 24 ... ص: 1/٠‏ 
اشاره 


بذ ملك النّاسَ عن الشاعد مل إِنما علمها عند الله وما تذربك لعل الشاعة تكونٌ قري (28) إن الله لعن الكافرين و 


عد 
سَعِيراً (*9) خالِدِينَ فيها أيداً لا يَحَدُونَ وَليَا وَ لا نّصديراً (60) رَوْعَ ثَقَلْبُ وُجوَهُهُمْ فِى الّارِ يَقُولُونَ يا لَينا أَطَغْنَا الله وَ أَطَعْنَا 
الَسُولا (68) وَ قالوا رَيّنا إن أطغنا سادّتّنا وَ كبراءنا فَأَضَلونًا السَبيلا (810) 


زتها انهة ضدَعْفَين مِنَ الّْعَذاب وَ الْعَنْهُمْ لغا كيرا عاديا الها الذي اعتر] لك تكرنرا كالننية 1ذؤا توي ها اللةيقا قالواق 
كان عِنْدَ الله وَجِيهاً (89) 


ترجمه ... ص: +18 


8#- مردم از تو از ساعت رستاخيز و روز قيامت مى يرسند بكو" اى محمد" فقط دانستن وقت قيامت نزد خداست و جه جيز 


قرا داك أن دانا “كردانية سابك امون وبعاعية ترديكف باشل 

#قدهدا كناوى نا كروي كاؤتوا ايت عويقن فون ناخيةءو انشع 
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افروخته براى ايشان مهتا كرده است. 

هع- در حالى كه هميشه در آن آتش جاويد باشند و دوستى نيابند و نه مددكارى. 


بردارى ميكرديم و بيغمبر را فرمان ميبرديم. 


/ا2- ميككويند يرورد كارا ما مهتران و بزركان خويش را فرمان برديم يس ما را از راه راست كمراه كردند. 


288- يرورد كارا از اين عذاب بايشان دو جندان بده و ايشان رااز رحمت خود دور كردان دور كردنى بزركك. 


9*- اى كسانى كه ايمان آورده ايد مانند آن جماعتى كه موسى (ع) را رنجانيدند مباشيد و خدا او رااز آنجه كفته بودند 
ياكك كردانيد و 


قرائت ... ص: 1481١‏ 
ابن عامر و يعقوب و سهل (ساداتنا) با الف و كسره تا قرائت كرده؛ و ديكران (سادتنا) بدون الف خوانده اندك. 


عاصم ( كبيرا) با باء خوانده باقى از قاريان (كثيرا) با ثاء قرائت كردند و در شواذ عيسى بن عمران (يوم تقلب وجوههم) با نون 
قرائت كردهء وابن مسعود و اعمش لو كان عد الله سي بر اندم انك 


دليل ... ص: 18١‏ 

ابو على كويد: ساده بر وزن فعله مانند كتبه و فجره كويد: 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: ذا 

سليل قروم ساده مثل ذاده يبدون اهل الجمع يوم المحصضّب 

و جهت جمع با الف و تاء آنها ميككويند: الطرقات و المعنات در معن جمع معين» اعشى كويد: 

جدّك التالد الطريف من السا دات اهل القباب و الآكال 

جد تواز سادات و بزركانى بودند قديمى تازه و ظريف اهل قبه و باركاه و تاج و دستكاه. 

ابو الحسن كويد: آن عربى است (و كبر) مانند عظم است و كثره به اين موضع شبيه ترراست براى اينكه مرتّبا لعن ميشوند و در 
قرآن آمده يَلْعَنْهُمَ اللّهُ لعنت ميكند ايشان .را خدا" وَ بَلْعَنْهمُ اللاعوق" ١01و‏ لعنت ميكند ايشان را لعنت كتندكان» بس كثي راو 
كثرت شبيه تر است به تكرار و مرا راز كبر وقول خدا يوم تقلب وجوههم تقديرش يوم تقلب السعير وجوههم است فعل را 


نسبت به آتش داده براى اينكه تقليب و زير رو شدن در آتش و بسبب آتش است فرمود: مكرا الليل و النهار» براى آنكه مكر 


در 


شب و روز واقع ميشود و براى همين است قول رؤبه كه ميكّويد: 
يس ليلى بخواب رفت و غصّه من برطرف شد و من غمناك و مراقب ستاره بودم. 


وقول ارين مستعوة عمق لله عير وعدا فق 1د دس : او اخده كمة |( ااأحكه سمه دكعلا و اشيودة الى شرف م الث 


مشنهووو كاق عبد اللدت 


(9)ادسوزويكرة آنه ذا 
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وجيها از آن قوى تر است براى اسناد آبرومندى او بسوى خداى سبحان. 
تفسير ... ص: 1/81 

اشاره 

متك كرا ولق وتيدها 0 :3 مو لتكت اس ستيان هزع رطا 11و 

النَّاسٌ عَنِ السَّاعَهِ مردم از روز قيامت. 


َل إِنّما عِلْمَها عِندَ الله بكو علم آن نزد خداست غير از او كسى نميداند. 


اها 


ما ردُرِيك اى محمد جه جيز تو را از امر قيامت دانا كرد و جه وقت آن روز قيام خواهد كرد تو نمى شناسى آن را آن كاه 


8 


عل السّاعَهَ تكونٌ قَرِيباً شايد آمدن آن نزديكك باشد و ممكن است كه هر كس از قيامت سؤال كند اينطور جواب داده شود. 
يس بككويد شايد آنجه تو آن را بتأخير مى اندازى و دور ميدانى نزديكك باشد و آنجه كه تو آن را انكار مى كنى واقع خواهد 
انو سيكو انض كه ال اسبيليك يران شقدرت رسول على اللتعليه و اله اشن و :نذان اق سامير كدرو عات اد يك 


است يس سيئه ات بمسخره آنان تتكى تكد به يتهان كردنشان آن روزرا. 


إِنَّ الله لَعَنَ الْكافِرينَ وَ أَعَدَّ لَّهُمْ سَعِيراً به تحقيق كه خدا لعنت كرده كقّار را و برايشان مهتا 


مايه | تشى كه دائمى و شعله ور است. 


خالِدِينَ فيها أرّداً لا يج دُونَ وَلِا والاعخيرا كؤر ا سمكة عواعة وردو تن ترابية 5 ون زا اكه ايكاقيرا بارى تعاب وانة 
ياورى كه از ايشان دفاع كند. 


- 
5 


يوم تملك وخرقه قن الذا ل وؤزق كه صبووتهانة كن القن :ترمو ميكود عامل دن يوم تفلي فول داق اعد له شغيرا سكاو 
تقليب كردانيدن جيز است در جهت ها و معنايش اينست ميكردانند صورتهاى اين كروهى كه از قيامت 
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ونان سيد و نكال انيار انان كماد سد يود سانا طرف رفو رركاو روس كرد 

و بعضى كفته اند: يعنى صورتشان از طرفى بطرف ديكر منتقل ميشود ودر آتشء يس بيشتر بآنها عذاب ميرسد. 


(يَقُولُونَ) ميكويند در حالى كه آرزومند و يشيمانند يا لَتِنا أطَعْنَا الله الى كاش كه ما بيروى كرده بوديم خدا را در آنجه ما را 


بآن امر نمود و از آنجه ما را نهى فرمود. 
وَ أطَعْنَا الرَسُولًا و بيروى كرده بوديم يبامبر را در آنجه كه ما را دعوت بآن نمود. 
طغنا و مي يند يرورد كار ما بدرستى كه ما در آنجه كه كرديم ييروى نموديم. 


لل 00 


مقاتل كويد: ايشان افرادى بودند كه در جنكك بدر اطعام ميكردند. 
واظاومن كوهد ايشان علماء و 3انتشمتدان بود ند:و مقصود رهيزان كفرو يشوابان كمراه ابيت: 


فأضلو إا لكلا يس اد كد ديو شلك تكدرما 1 اراد عق ور نم مرا 


كردنك. 


رَبّنا آتِهم ضْدَعْمَئْن مِنَ الْعَدُابٍ يرور دكار ما ايشان را بسبب كمراهى خودشان و كمراه كردنشان ما را دو برابر عذاب ديكران 


عذافة قرا 

وَ الْعَنْهُمْ لَغناً كبيراً و لعنت نما آنها را لعن بزركى بى در بى و افزون 
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فرما برايشان خشمى بر خشمت و غضبى بر غضبت آن كاه خطاب فرمود بآنكسانى كه اظهار ايمان ميكنند و فرمود. 


نا انها الذي امثرا لا تكرت كالدية 1ذؤاتوسن 4 أاة اللثا مقا كالرا اى كسان كه اماق اورده ابن عافد شاشة اتهاى كه 
موسى عليه السلام را- رنجانيده» يس خدا او را تبرئه نمود از آنجه كه كفتند» يعنى شما نرنجانيد محمد (ص) را جنانجه بنى 


اسرائيل موسى را رنجانيدند» يس حقيقتا حق ييامبر (ص) اينست كه احترام شود نه آنكه رنجانيده شود. 
اختلاف در رنجحش موسى عليه السلام .ا صة ه10 


مفسّرين و علماء درباره موجب رنجش موسى عليه السلام اختلاف كردند -١‏ على عليه السلام وابن عباس و جبائى كويند: كه 
موسى و هارون" ع" بالاى كوهى رفتند يس هارون در آنجا از دنيا رفت» يس بنى اسرائيل كفتند تو هارون را كشته اى» يبس 
خداوند فرمان داد بفرشتكان كه جنازه او را بر دارند تا بنى اسرائيل او را ديده و ملائكه مركك او را خبر دهند تا بدانند كه 


هارون مرده است و خدا موسى رااز تهمت قتل هارون تبرئه نمود. 


؟- حضرت موسى عليه السلام آدم خجول و با حيائى بود كه در موقع غسل تنهايى در جاى خلوت غسل ميكرد» يس بنى 


اسرائيل كفتند كه موسى خودش را مخفى نميكند در موقع غسل» مكر براى نقص و عيبى كه در بدن او است 


از برص و لكك و ييش و داشتن باد فتق و تقدّم بيضه. يس يكك مرتبه كه رفت غسل كند و لباسش را درآورد وروى سنكّى 


آنجه كه بنى اسرائيل ميكفتند. 


وابو هريره اين روايت را كرده و نسبت داده ولى جماعتى اين را رد كرده و جايز نمى دانند زيرا كه در اين ابراز كردن ييامبر 


خداست عورت خودش را بر حضور مردم و اين موجب تنفر مردم است از او ... 


"- ابو العاليه كويد: قارون يكك زن بدنامى را اجير كرد و باو يول داد كه حضرت موسى را در حضور مردم متهم كند كه با او 
نعوذ بالله زنا كردهء يسء خدا او را رسوا كرد و موسى عليه السلام راازاين تهمت تبرئه نمود بنا بر آنجه ذكر آن در سابق 


*- ابو مسلم كويد: ايشان او را رنجانيدند از جهتى كه نسبت سحر و ديوانكى و دروغ باودادند بعداز آنكه آن آيات و 


معجزه هاى 9 كانه را از او ديدند. 


وَ كان عِمْدَ الله وَجيهاً و موسى در نزد خدا آبرومند بزركك مقام و بلند مرتبه بود كفته ميشود وجّه و جاهه فهو وجيه آبرومند 


شد آبرومند شدنى يس او آبرومند است هر كاه صاحب مقام و مرتبه باشد. 


ابن عباس كويد در نزد خدا بزركك بود كه هيج جيز را نميخواست مكر 


آنكه باو عطا مى فرمود. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج .7١‏ ص: ١817/‏ 
سوره الأحزاب (7): آيات /٠١‏ تا "7/... ص: 141 
اشاره 


با أيّهَا اين آمنُوا انوا الله وَقولواقوْلا سيدا )0١(‏ بط بخ لَكمْ أغمال لك ْو لَكُمْ وب 0 بطع الله وَ وَسُولَه فََدْ فار 


اام سا اس لا أ بعتمو أل نه خشاك عد 
ا 


قرجمه ... ص: /141ا 


٠-اى‏ كسانى كه ايمان آورده ايد به يرهيزيد و بترسيد از خدا و بكوئيد كفتن محكم و مناسب. 


-١‏ تا خدا كردارهاى شما را برايتان بصلاح آرد و كناهان شما را بيامرزد و هر كه خدا و بيغمبرش را فرمان برد قطعا رستكار 


شل ابست- رسكارى وار كد 

"/- البته ما امانت را بر آسمانها و زمين ها و كوه ها عرضه كرديم يس 
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ابا كردند از اينكه آن را بردارند و از برداشتن آن ترسيدند و آدمى آن را بر داشت براستى انسان يس ستمكارى نادان بود. 


“الا- نا خداوند مردان منافق و زنان منافقه و مردان مشركك و زنان مشركه را عذاب كند و تا خدا مردان مؤمن و زنان مؤمنه را 


برحمت خويش ناو كردائيدة وعدا فى امرزتداه ومهريانية: 
تفسير ... ص: /148 
اشاره 


آن كاه خداوند سبحان اهل ايمان و توحيد را به يرهي زكارى و محكم و فرمان داده و كفت: 


با انها القرة اعثوا القون الاق سات كه اماه آورده ايد بترسيد از عذاب خدا بدورى كردن از كناه ها و انجام واجبات او. 


وَ قُولُوا قَولَا سَدِيداً و بكوئيد كفتنى درستى كه از فساد دور باشد و از شايبه دروغ و بيهوده كويى خالص و ياكك كه ظاهرش 


موافق با باطنش - باشد. 
حوع وبعكرنة كزاندة عاة 0 ابح مد قلي عر كيه أله لاءاللهم 


جيزى كه نيكو و شايسته مقام آن حضرت نيست نسبت ندهيد. 


تق لكه خا لك وليف كر زاكلا الرسيد يك روفن دربي كتيل الاج كلد براه 


شما اعمال شما را به اينكه مهربانى ميكند در آن اعمال براى شما تا بر راه استوار و راستى كه سالم از فساد باشد شما را 


مستقيم و موقق نمايد براى اعمالى كه در آن صلاح و هدايت است. 
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ابن عباس و مقائل كويثلة يعنى اعمال شما را ياكك وحستات و كارهاى خوب شما را قبول كند. 
ابلق لكو تربك واف ته يزافع كتمانيه. سبي استقابيك :قا دو كتقاو نو كرذارعان كتانان لمارا 
وَمَنْ يع الل وَ وَسُولَهُ و كسى كه اطاعت كند نخدا و ييامبر او را در اوامر و نواهى. 

َقَدْ فار قؤزاً عَظِيماً بس قطعا رستكار شده رسكارى بز رركن 

و بعضى كفته اند: يس حقيقتا ظفر يافته برضوان و كرامت خدا. 


نا عَرَضْنَا الأمانَّ عَلَى السّماواتٍ وَ الْأَرْض و الْجبالٍ بدرستى كه ما امانت را بر آسمانها و زمين و كوه ها عرضه داشتيم. 
امانت جيست؟ ... ص: 149 


مفسرين و علماء در معناى امانت اختالاف كرده اند: 


-١‏ ابو العاليه كويد: امانت اوامر و نواهى خداست يعنى آنجه را كه از طاعاتش امر بآن فرموده و آنجه را كه از كناه هان را 
نهى كرده امانت است. 


؟- ابن عباس و مجاهد كويند: امانت احكام و واجباتى است كه خدا آن را بر بندكانش واجب كرهه و اين دو قول نزديكك 


بهم ميباشند (بلكه قول دوّم عبارت اخراى قول اوّل است). 


*- سدى و ضحاك كويند: آن امانتهاى مردم و وفاء به بيمانست يس اؤّلِين امانتى را كه آدم يسرش قابيل را امين دانست و 


اهل و اولادش را در موقعى كه بفرمان خدا قصد مكه نمود باو سيرد و قابيل خيانت كرد 


وقتى كه برادرش 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: ١‏ 


هابيل را كشت )١١‏ و نيز در معناى عرضه امانت بر اين جيزها اختلاف كردند و در آن جند قول كفته شده كه يكى از آنها اين 


-)١(‏ مترجم كويد: آن معناى امانت بود از نظر اهل سنت امنا از نظر اماميه و بيروان خاندان رسالت و مفشرين شيعه مقصود از 
امانت ولايت على بن ابى طالب (ع) و امامت امامان است ابن شهر آشوب از ابو بصير از حضرت صادق عليه السلام جنانجه در 


كتاب كافى شريف هم محمد بن يعقوب كلينى باسنادش نقل نموده فرموده امانت ولايت امير المؤمنين عليه السلام است. 


ابن بابويه شيخ صدوق ره باسنادش از مفضل بن عمر از حضرت صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود خداوند تباركك و 
تعالق ارواح رادو هزان: ساك يهن اذالجساد خلق تومن خرف عزن ى والاتزيق آنها وا اززوام' كمد واطلى واقاطمه وعدن 
و سين و اشهعلهم البلاة يعد ال "ايشا قرآر داده بس 31 زاايز أسماتها واؤميتها و كره ها عرضة ذافت كن نورشان بوشائد 
آنها راء يس خداوند تباركك و تعالى بآسمانها و زمين و كوه ها فرمود: 


اين جماعت دوستان من و اولياء من و حجتهاى من بر خلق من و رهبران ما سواى منندء نيافريدم آفريده اى را كه از ايشان 
محبوب تر باشدء براى ايشان و دوستان ايشان بهشتم را آفريدم و براى دشمنان و مخالفين ايشان جهنّم را ايجاد كردم؛ يس 
كسى كه ادّعاء مقام ايشان رااز من نمايد و كسى كه رتبه 


و محل ايشان را از عظمت من بخواهد او را عذاب نمايم بعذاب دردناكى كه هيجكس از عالميان را جنان عذاب نكرده باشم 
واو رابا مشركين در طبقه زيرين جهنم خواهم داد. 

و كسى كه اقرار بولاءيت ايشان كند و مقام ايشان را ادعاء نكند از من و منزلت و مرتبه آنها را از عظمت من نخواهد او را با 
ايشان در باغهاى بهشتم قرار خواهم داد و براى ايشان خواهد بود در نزد من آنجه كه بخواهند و من عطا نمودم بايشان كرامت 
خود و جاى دادم آنها را در جوار خودم و به يذيرم شفاعت و وساطت ايشان را در كناه كاران از بندكان و كنيزانم. 


يس ولايت ايشان امانت من است در نزد خلق من» يس كدام يكك شما 


2. 


آن را با سنكينى اش برميدارد و براى خحودش يا غير بركزيد كان من ادعا ميكند. يس آسمان و زمين و كوه ها امتناع و 
خوددارى كردند از برداشتن آن و ترسيدند از ادعاء مقام ايشان و آرزو كردن محل ايشان از عظمت و بزركى خدا ...تا آخر 


حديث كه مفصّل است. 


و باز به سند ديكر از ابو بصير از حضرت صادق عليه السلام روايت نمود كه مقصود از امامت و ولايت و منظور از انسان ابو 


الشرور منافق (دوّم) است. 


و نيز باسنادش از حسين بن خالد روايت كرده كه كفت سؤال كردم از على بن موسى الرضا عليه السلام از قول خداى عر و 
خل إنَا عَرَضَا الأمالة عَلَئ الكتهاوات و الأوض و الجبال ... فرمود امانت ولايث است» كسئ كه آن .را يدون حق اذعا 


كند كافر است. 


عمد بن حس: صفار (در بصائر الدرجات) باسنادش از امام باقر (ع) روايت كرده از اين آيه شريفه فرمودند» امانت ولابت 


است كه آسمان و زمين و كوه خوددارى از حمل آن نمودند و لكن انسان آن را قبول كرد و آن ابو فلان بود. 
مترجم كويد: از خطبه شقشقيه استفاده ميشود كه مقصود از ابو فلان ابو بكر است زيرا فرمود 
لقد تقمصها ابن ابى قحافه و انه ليعلم ان محلى منها محل القطب من الرحى؛ 


مكل ميلة آسياست: (كة اكر نباشد آاسيا يكرد دو لمن آبد). 


على بن ابراهيم قمى در تفسيرش كويد: امانت» امامت و امر و نهى است و دليل بر اينكه امامت است قول خداى عز و جل 
بائمه عليهم السلام است كه ميفرمايد إِنَّ الله يَأْمْكمْ أَنْ تُوَدُوا الأماناتٍ إلى أَهْلِها يعنى امامت را يس امانت امامت است كه 
خدا بر آسمانها و زمين و كوه ها عرضه نمود يس آنها از برداشتن آن خوددارى كردند كه آن را ادّعا يا غضب از اهل آن 


نمايند و ترسيدند از اين كار و حمل كرد آن را انسان يعنى ابو بكر ... 
ابن شهر آشوب از ابى بكر شيرازى در كتاب نزول قرآن در شأن على" ع" 


2 
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باسنادش از مقاتل از محمد بن حنفيه از امير المؤمنين عليه السلام- روايت كرده در قول خخداى تعالى, إِنّا عَرَضمًا لْأَمائَهَ عَلَى 


الشماوات و الأذضن افرموة #خدا |مالتدرادى اسحاتياى مكدكانة كات 


و عقاب عرضه داشت» يس كفتند يروردكارا ما آن را بثواب و عقاب قبول نميكنيم و لكن مى يذيريم بدون ثواب و عقاب» و 
خداوند امانت و ولايت مرا به يرند كان عرضه داشت يس اوّل يرنده اى كه ايمان بآن آورد قوش شكارى بازها و شانه بسرها 
بودند و اوّل يرنده اى كه انكار نمود جغد و سيمرغ بود. يس خدا هر دو را از ميان يرندكان طرد و دور كرد اما جغد نميتواند 


روز ظاهر شود جون يرنده ها آن را دشمن دارند وامّا سيمرغ در دريا غايب شده و ديده نميشود. 


و مباركك و ياكيزه كردانيده و كياه ها و ميوه هاى آن را شيرين و كوارا قرار داد و آبش را هم صاف و زلال- كردانيد. 


و به هر زمين كه امانت امامت مرا انكار نمود خدا آن را سخت و كياه آن را خار و ميوه آن را ككياه خاردار و هندوانه ابو جهل 


وآب آن را شور قرار داد. 


تدوتفةه كلارسي 5 او سفيكا وق نفدل جود نو سيا شه و ناذا ماهر بيؤوود كاوكى كن كدق ترا اذك تكقد يدن اد 


ستمكار است و نادانست و امير المؤمنين عليه السلام فرمود مرا دوست ندارد مككر مؤمن و دشمن ندارد مككر منافق و حرام زاده. 


قرار داده» شاعرى كويد: 

آسمان بار امانت نتوانست كشيد قرعه فال بنام من بيجاره زدند 
ديكرى كويد: 

ما نتوانيم حمل بار تو كردن با همه كر و بيان عالم بالا 
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اهل آسمانها و زمين باشد يس مضاف حذف شده و مضاف اليه قائم مقام آن شده )١١‏ و عرض آن بر آنها تعريف آنست بر 
ايشان كه در ضايع كردن امانت كناه بزركى است و همين طور در تركك اوامر خحداى تعالى و احكام او» يس خداى سبحان 
بيان نمود جرئت انسان را بر معصيت و ترسيدن فرشتكان را از آن يس معناىء عَرَضَْا لمان عَلَى السّماوات وَ الْأَرْض و الْجبالِ 
عرضه و تعريف براى فرشتكان كه در آسمانها هستند و جن و آدميان كه در زمين و كوه ها زندكى ميكنند ميباشد. 


كيين أن تكله بن خوددارى كردهد اهل اسماتها و زميق كوه اها كةامتحقل تركه أن وعدا اناو كناء ماني كدر 
آن خواهد بود بشوند. 

واشندق ينها ب تزسين1د اهل آسمانها و زمين و كوه ها از حمل اين امانت. 

وَ حَمَلَها الْإنْسانٌ إِنّهُ كان ظَلُوماً و انسان آن را حمل كرد او نسبت بخودش ستمكار است بواسطه ارتكاب كناهان. 

(عهوان) اوبعل عبات كرل تاداس اعنة أمارف تفن امتعساق دان وعتويت ين ينافك كرون 1ك النات و كوي 


صحيح نيست كه حمل شود بر خود آسمانها و زمين و كوه هاء يس جاره اى نيست جز اينكه كوئيم مقصود و مراد بآن اهل 
آنست براى آنكه واجب است كه مقصود بآن اهل تكليف باشد نه غير ايشان از خزند كان و بهائم بجهت اينكه اين 


حمل صحيح نيست مكر در مكلفين و جاره اى نيست از اينكه مقصود بحمل امانت تضبيع امانت باشد 


()- مثل و اسئل القريه كه تقديرش و اسئل اهل القريه است" مترجم" 
ترجمه مج : البيان فى 7ض 8 القرآن» ج كرد ص: ع١‏ 
بعلت اينكه خود امانت را فرشتكان حمل كرده و بدان قيام نموده اند. 


زجاج كويد: هر كس امانت را خيانت كند يس قطعا آن را برداشته و كسى كه برندارد امانت راء يس مسلّما آن را بصاحبش 
را كرده ست و هميعتين هر كين كناف م تكب شود البته متحمل بار كناه علذه آستء خداوئذ سبحاق فرمايد لتحملق أَتْقالَهةٍ 
وَ أَثقَانًا م أَثَْالِهمْ و هر آينه برميدارند بارهاى ناه خود را و كناه هاى ديكران را با كناه ستكين خودشان يس حداوند اعلام 
فرمود و آكاهى داد كه كسى كه بكناهى رجوع كرد و او را حامل كناه مينامند و اين قول خوبى است براى آنكه كفت كافر و 
منافق امانت را حمل كردند يعنى خيانت كردند و اطاعت نكردند و بعضى از علماء در حمل امانت بمعناى- خيانت كفته 


است. 
اذا انت لم تبرح تؤدى امانه و تحمل اخرى افد حتكك الودايع 


هر كاه تو همواره امانتى را كرفته و رد كردى امانت ديكرى را كرفتى امانتها تو را ثقيل و سنكين نمايد و من ميكويم كه 
ظاهرا دلالت بر اين ندارد براى آنكه ممكن است كه مقصود در اينجا قبول امانت باشد بجهت اينكه شاعر آن را در براير اداء 
قرار داده يس كويا كه كفته است هر كاه هميشه تو قبول امانت- كرده و ديكرى را بصاحبش رد كنى خود را مشغول به 
يذيرفتن امانتها واداء آن كنى 


يس اين كار تو را كرانبها و سنكين نمايد. 


بآن يكسانست و امانت جيزيست كه خداوند سبحان با بند كانش ييمان بسته از امر و نهى او و در باره عهد و ييمان كتابها و 


يياميران فرستاده و بر آن ييمان كرفته استء و مقصود اين 
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است كه اين امانت با جلالت موقعش و بزركى شأنش اكر بآسمانها و زمين و كوه ها مقايسه شود و مقابله و موازنه با آنها 
كردد هر آينه اين امانت از جهت وزن- سنككين تر باشد, و معناى فَأبَئنَ أَنْ يَحْمِلنَها اين است يعنى آنها ناتوان باشند از برداشتن 
آن:و أشففن متهاو ترسيدند إن آن يزائ اكه ترس از ضحت قلب:اشنت و نراى هميق كنابه شده از خوفى كه قلب زا ناتزان 
فيكبن ان كاد فومؤةة اين اليا كه ان صفكن ابست: كرور كت ان اسيماتها و زميق و كزه هاف بزر كك امت ادم ناا 


تحمل نمود و آن را حفظ نكرد بلكه برداشت و ضايع كرد آن را براى ستم او بر خودش و نادانى او باندازه ثواب و عقاب آن. 


“- آنكهء آن بنا بر تقديرى باشد مكر اينكه لفظ واقع بر آن جارى شده براى آنكه واقع ابلغ از تقدير است و معنايش اينست 
اكر آسمانها و زمين و كوه ها عاقل بودند آن كاه بر آنها عرضه امانت ميشد و آن وظائف دينى از اصول و فروع و آنجه را كه 
ما ياد كرديم از كفته ها 


در آن بآنجه كه در آنست از وعده و بيم عرضه تخييرى هر آينه آنها سنكينى ميكرد امانت بر آنها با بزركى جسمشان و 
سختى توانايى آنهاء و امتناع ميكردند از حمل و برداشتن آن براى ترس از كوتاهى از اداء حق آن سيس انسان يذيرفت و 
برداشت با ناتوانى جسمش از بيم نترسيد براى جهلشء و بنا بر همين حمل ميشود روايتى كه از ابن عباس رسيده كه امانت 
عرضه شد بر خود آسمانها و زمين و كوه ها يس آنها از تحمّل آن شانه خالى كرده اند. 


*- آنكه معناى عرض و امتناع آنجه از ظاهر كلام و آيه فهميده ميشود نيست بلكه مقصود بز ركداشت و تعظيم شأن امانت 
است نه مخاطبه جماد و عرب مى كويد: سئلت الرّبيع و خاطبت الدار» از علف بهارى يرسيدم و خانه را مخاطب 
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ساختم يس امتناع كرد از ياسخ دادن و البته آن اخبار از حال است كه از آن تعبير بذكر جواب و سؤال شده و مى كُويى كه 
فلا-نى دروغى كفت كه كوه ها تحمّل آن را نتوانند» و خداوند سبحان فرمود: فقال لها و للارض ائتيا طوعا و كرها قالتا اتينا 
طائعين» يس بآسمان و زمين فرمود بيائيد بسوى ما در حال رضا و يا عدم رضا كفتند ما بسوى تو مى آبييم در حالى كه با طوع 
و رغبتيم 01١‏ و خطاب كسى كه نميفهمد صحيح نيست شاعر كويد: 


فاجهد جهشت للبوباه حين رأيته و كبر للرحمن حين رآنى 


يس هول كردم و ترسيدم هنككامى كه ديدم علامت و نشانه قبيله معشوقه ام را و او براى خدا تكبير كفت وقتى 


كه مرا ديد. 

فقلت له اين الذين عهدتهم بجنبك فى خفض و طيب زمانى 

يس باو كفتم كجا رفتند آنهايى كه با ايشان بيمان بستم در كنار تو در حالى كه در زند كانى خوش و زمان خوشى بودند. 
فقال مضوا و استودعونى بلادهم و من ذا الذى يبقى على الحدثان 

يس كفت كذشتند و بلادشان را برسم امانت بمن سبردند و كيست آنكه براين دنيا و عالم حادثه باقى بماند» و ديكرى كويد: 


فقال لى البحر اذا جئته و كيف يجيب ضرير ضريرا 


-)١1(‏ سوره فضّلت آيه: -١١‏ مترجم كويدء علم انروز ثابت كرده كه همه- موجودات كوش شنوا و جشم بينا و زبان كويا 
دارند و آيات عديده قرآن مثل وان من شى ء الا يسح بحمده؛ يومئذ تحدث اخبارها و ... مؤيد اين موضوع استء مولى 
جلال الدين رومى كويد: 


جمله ذرّات عالم در نهان با تو ميككويند روزان و شبان 

ما سميعيم و بصيريم و خشيم با شما نامحرمان ما خاموشيم 
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يس وقتى من بدريا آمدم دريا بمن كفت و حككونه نابينا ياسخ نابينا دهد كور دست كور كيرد .)١١‏ 


يس امانت بنا بر اين جيزيست كه خداوند بآسمانها و زمين و كوه ها سيرده از دلائل بر يكتايى و ربوبيتش يس آنها آن را 
اظهار كردند و انسان كافر كتمان و انكار كرد بستمكارى و نادانيش (و باللّه التوفيق) و بسبب خداست توفيق (و معناى جهارم 


نزد مؤلف بهترين معنا است). 


و خداوند متعال به كلمه (الانسان) تمام افراد انسان را اراده نكرده بلكه آن مثل قول إِنَّ الْإِنْسانَ لَفَى حشر 23١‏ و 


ان الانسان لربه لكنودء و اما الانسان اذا ما ابتلاله ربّه» بدرستى كه انسان در خسرانء و بدرستى كه انسان به يرورد كارش 
ناسياس استء و اما انسان هر كاه يرورد كارش او را امتحان نمايد و ييامبر و اولياء خدا و مؤمنان از عموم اين آيه بيرون هستند 
وجايز نيست كه مقصود ازاين انسان انسان اوّلٌ حضرت آدم عليه السلام باشد براى قول خداى متعال» إِنَ الله اضطفى آدَمَ 2 
بدرستى كه خدا آدم را بركزيد و جككونه ميشود كسى كه خدا او را از ميان خلقش بركزيده است موصوف بصفت ظلم و 


جهل و ستمكرى و نادانى باشدء آن كاه خداى سبحان بيان فرمود غرض صحيح و حكمت بالغه خود را در عرضه اين امانت. 


(فيض كاشانى كويد: 

يبه هات ز كودن ين بشتونز نط خوو بو كلذن لا اله الا الله 

-)١(‏ مترجم كويد: بكلفته شاعر 

سنى كه شافع حشرش عمر بود كورى بود عصاكش كور دكر بود 

(5)- سوره و العصر آيه دوّم و سوره و العاديات آيه #, سوره و الفجر آيه 18. 
(- آل عمران آبه *م, 
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ققدت الله المنافقية: و المتافقات: و المشر كين :3 التشركات 1١‏ انك عدات كند مروان افق وازناة مدافقة وامردان مش ركد و 


زنان مشركه را بضايع كردن ايشان اين امانت را. 
حخ كوييكة أن دو نفر بودند كه از روى سيمكرق والادائن كمل :امانت نمودند .)١(‏ 


وكوك الله عدن لقوق و الغو معنات و ,غدار كن ويه مو كن و مهتاف وان مداررد زواق جلعل اق اقتافتة واو وف اسان نه 
ييمانشان و اين 


است غرض و مقصد از تكليف نزد كسى كه خخدا و احكام وامانت را شناخته استء يس معناى إن عَرَضمًا اين ست تا ظاهر 


نمايد توبه او رااكر از او تقصيرى در بعض از طاعات سر زد. 
5 الله خفور ا بعق هذا لوقعم و الدوزاتنه كتاشياف ممق السك 


(تحيما و مهرياشيت جايقاة 


-)١(‏ مراد خليفه اوّل و دوّم است. 
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سوره سبا ... ص: 1989 

اشاره 

مكى است ينجاه و ينج آيه شامى و 06 آيه از نظر ديككرانست. 
اختلاف در آيه عن يمين و شمال است. 

فضيلت سوره سباً ... ص: 198 


ابى بن كعب از ييامبر (ص) روايت نموده كه فرمود هر كه سوره سبأ را قرائت كند باقى نماند هيج بيامبر و نه رسولى مكر 
آنكه در روز قيامت با او رفيق شده و مصاحبه كنند. 


و ابن اخنيه از حضرت ابى عبد الله صادق (ع) روايت نموده كه فرمود كسى كه تمام دو الحمد سوره سبأ و فاطر را در يكك 
شب بخواند همواره در آن شب در حفظ خدا خواهد بود و اككر روز بخواند آن دو سوره را مكروهى در آن روز باو نرسد و 
باو داده شود از خير دنيا و خير آخرت جيزى كه به قلبش خطور نكرده و بآن نرسيده باشد. 

توضيح آن ... ص: 19598 


جون خداوند سبحان سوره احزاب را به بيان غرض در تكليف يايان داد و اينكه خداى سبحان نيك و كاران را به نيكويى ياداش 
و بدكاران را به بدى عملشان كيفر خواهد دادء اين سوره را شروع نمود بسياس و شكر براى او بر نعمت و كمال قدرتش و 
كفت: 
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سوره سبا :)1١5(‏ آيات ١‏ تا ف ... ص: ١٠؟‏ 


اشاره 


بشم الل الوَحَمنٍ نٍ الوَحِيم 


الْحَمردٌ لل الى لَهُ ما فى السّماواتٍ وَ ما فى الْأَدْض وَ لَه الْحَتودُ فى الْآخرَهِ وَ هُوَ اكيم الْكمِيد (0) يَعْلّمٌ ما بلج فى الْأدْض و ما 
يَخْرَج مِنْها و ما يَنْزِلَ مِنّ السّماءِ وَ ما يَعْرْ هرج فيها و هُوَ اَم العفُورُ (1) و قال الَِينَ كفَوا ل تيا عه قل بلى و رَبى لينم 
عالم الب لاد يغْرْبُ عَلُْ تقال در فى الّماواتٍ و لا فى الَْدْضٍ ولا أَطْدكَرُ ِنْ ذليكك وَل أَكبرٌ إلا فى كتاب مين (©) لجز 


الذين مثو اق موا الضائحات أوليكك لمع مقفزة ورف كرت 5 

اذيك ن سَعَا فى آياتنا مُعاجزِينَ أُولتِك لَهُعْ عَذابٌ مِنْ رجز أَلِيمَ (5) 

ترجمه ... ص: 7٠١‏ 

بنام خداوند بخشاينده مهربان -١‏ تمام ستايش از آن خدائيست كه آنجه در آسمانها و زمين است ملكك اوست و همه سياسها 
در سراى آخخرت از آن اوست واو درست كردارى آ كاه است. 
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"- آنجه در زمين فرو ميرود و آنجه از زمين بيرون ميآ يد و آنجه از آسمان فرود ميا يدء و آنجه در آن بالا ميرود ميداند واو 
مهربانى بس آمرزنده است. 

“- آنان كه كافر شدند كفتند كه رستاخيز بما نمى آيد اى ييامبر بكو سوكند به بروردكارم كه روز قيامت براى شما البته 
ميآيد يرورد كار من داناى يوشيده و نهان است هموزن ذرّه اى در آسمانها ونه در زمين از او يوشيده و مخفى نككردد و نه 


كوجكتر از ذرّه و نه بزركتر از آن مككر در كتاب روشن نوشته شده است. 


ع- تا خدا كسانى را كه ايمان آورده اند و كارهاى يسنديده كردند 


5 د 5 ا .اث ٠.‏ ح 
ياداش دهد أن كروه بر ايشان أمرزشى و روزى بز ر كوارى است. 


ه- و آنان كه درباره (ابطال) آيه هاى ما كوشيدند در حالى كه عجز يرورد كار شان را كمان ميكردند آن كروه بر ايشان 


عذابى از بدترين عذابهاى دردناكست. 
قرائت ... ص: 7٠١١‏ 


اهل مدينه و اهل شام عالم الغيب با رفع خوانده و حمزه و كسايى علام- الغيب با جرّ و لام قبل از الف قرائت كرده و ديكران 
عالم الغيب با جرٌ خوانده اند و ابن كثير و حفص و يعقوب در اينجا و نيز سوره جاثيه» من رجز اليم با رفع خوانده و ما بقى را 


جر قرائت كرده اند. 
دليل ... ص: 7٠١١‏ 


ابو على كويد: جر بنا بر قول خدا الحمد لله عالم الغيب (صفه لله) است) و غير او كويند عالم الغيب صفت براى قول او و ربّى 
يا بدل ازاوست فامّرا رفع يس ممكنست كه خبر مبتداء محذوف باشد مفروض آن (هو عالم الغيب) باشد و يا اينكه رفعش 
براى ابتداء باشد و خبرش (لا يعزب) باشد و علام از عالم بليغ تر است, و رجز عذاب است بدلالت قول خدا لَيِْنْ كش هْتَ عن 


الجر 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: 1" 


َأَئْرَانا عَلَى الْذين ظَلْمُوا رجا مِنَ الشّماء: غر آينه اكر بردارى از ماعذاب را ١2‏ وها نازل كرديم بر كسانى كه ستم كردئد 
عذابى از آسمان "١‏ يس جون (الرجز) عذاب بود توصيف با ليم و دردناك نمود جنانجه خود عذاب هم جايز است با ليم 
توصيف نمود و جر در اليم روشن تراست براى آنكه وقتى عذابى از عذاب اليم باشد عذاب اوّل اليم خواهد بود وهر كاه اليم 


كاوق روسل حاقل مها بش كك ابن ة وناك ال عد اح كدو اسن بوكو اق فال الى يقد ايت 
شرح لغات ... ص: 7٠١7‏ 


الحمد: آن توصيف و تعريف به نيكويى براى تعظيم و بزركداشت است و نقيض آن مذمّت است و آن تعريف بزشتى براى 
كوجكك كردن استء آن كاه آن را تقسيم نمود» يبس بعضى از آن نزديكتر و بعضى از آن والاتر است و بالاتر آنست كه بر 
وجه عبادت و يرستش واقع شود و آن را هيجكس جز خدا مستحق نيست براى آنكه احسان خدا كه نامش عزيز است با 


احسان احدى از مخلوق او مقايسه و موازنه نميشود» واو مستحق 


كيان اكير انان ى العام وس فكت أذ اقفرم هاف او اسفعفاق قاض مال انه عدزإى سبحا النشتفاق دارد 


ندارنك. 


الولوج: بمعناى دخول است. 


ووه افر ا 1 ين ] 


1- سوره بقره آيه 49 و نيز سوره اعراف آيه "6 ودر سوره عنكبوت آيه 5" و در سوره اعراف آيه: ١76‏ و همان سوره آيه 


وهم در جائيه آيه 1١‏ 
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العروج: يعنى صعود و بالا رفتن و المعارج جمع معراج, و آن نردبان و وسيله بالا رفتن استء و عزب يعزب يعنى دور شدء و 
دور ميشود از آن ودر حديث آمده هر كه در جهل شب قرآن را بخواند يس البته دور شود عهد او بآنجه از آن شروع نموده 
يعنى اوائل قرآن ازاو فوت شده و تأخير در تلاوت آن كرده استء يعنى بايد قرآن را زودتر در طول يكك ماه يا كمتر تمام 


نمود. 
اعراب ... ص: 7٠١1‏ 


ِيجَزَىَ الَذِينَ آمَنُوا متعلق بقول او لا يعزب است. 


تفسير .ءا صة اررض 
اشاره 


الْحَمِْدُ للهِ معنايشء بكوئيد الحمد لله و آن تعريف براى وجوب سياس و ستايش است بر نعمتهاى خداى سبحان و تعليم 
جكونكى شكر است الَذِى لَهُ ما فى السّماواتٍ وَ ما فى الْأَرْضٍ آن خدايى كه مالك تصرّف است در تمام آنجه كه در آسمانها 


و تمام آنجه در زمين است براى هيجكس اعتراضى بر او و يا منع او نيست. 


وَلَهُ الْحَمِدٌ فى الْآخِرَهِ يعنى تنها اوست در آخرت كه مستحق ستايش است بر كارهاى خويش در دنيا و آخرت براى منعم 
بودق أو .در ذنيا و آخرت و آخرت: اكر جه سراق تكليق نبسث؛ اماستايش و اعتراف بتعمتهائ ختدائ تغالى در آن ساقط 
نكواهد نوع يلكه يبد كان باجا مضا يسن خدا بير الى عرقت عناعة بدديى اشاك تسقياى عدا بن ايفان ال وات و عون 


و اقسام تفضّل هاى الب بر انها وال سعايسن وتعنتهاي اهل بهشث قول اقانست الحقك لله الدع انا لهذا 19 مكايش و 


سياس مخصوص 
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خدايى است كه ما را به بهشت هدايت فود لعفل لله الدع صَدَفنا وَعَدَهُ 0١9‏ وستايشن و شكر تصوصضن بآن خدايى است 


كه راست شد وعده او بما. 


لوطت كفقد انه اكه اع حرقة وه سن متك لخن وا نوا ار ميات رقش بلك ويه هن اوري سوك رسيي وا لداك 


بردن بستايش و بر ايشان سياس در آنجا زحمت و رنجى ندارد. 


و برخى كفته اند: كه اهل بهشت ميستايند او را بر نعمتها و فضل او و اهل آتش سياس او 


كويند براى عدلش. 

وَهُوَ الْحَكيمُ واوست درست كردارى در تمام افعالش براى آنكه تمامش بر وجه حكمت و مصالح واقع شده است. 
((الْحَبِيرُ) آكاه و داناى بتمام معلومات. 

يَعْلَمُ ما يلج فى رض ميداند آنجه را كه بزمين فرو ميرود از باران يا كنجها يا مردكان. 

وَ ما بَخْرّحٌ مِنْها و آنجه كه بيرون ميآيد از آن از زراعت و كياه يا جواهر يا حيوان (جون موش و مار و كرم و حشرات ديكر). 
وَ ما يَنْزِلَ مِنّ السّماءِ و آنجه كه از آسمان فرود ميآ يد مثل باران و روزى مردم و فرشته. 


كند و ترتييست كه 


-)١(‏ سوره زمر آيه: علا 
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مصلحت و خير انديشى او ايجاب نمايد. 


وَهُوَ الرَّحِيمٌ واو مهربانست به بندكانش با عملش بآنجه كه از- كناهان مرتكب ميشوند» يس آنها را به سبب عقوبت و عذاب 
علا لد كور كعات تر ام 


(الكنوة) نع رو كانتدة كناهانشان دوةتا ولسكارة 3 انهو ارت فاته هرون يعر نا دوق ذلك لماي دز 


فشك يو اذ كناماشر كف را راق كن كه بكواهة 
وقال الذي كفزوا و كفعنك انان كه شك يفك وروز قاد زلا ادا الشاعة ) قنامت وراص ها نميا بن 


(قل) اى محمد بايشان بكو بلى وَ رَبَى سوكند بخدايى كه بروردكار من است و مرا آفريد و بوجود آورد. لَتَأتنَكمْ البته قيامت 


براى شما خواهد آمد (عالِم الْعَهِب) آن خدايى كه ميداند هر جه را 


كه علفقن ايند كان محفى :و يوشيداه اش 


لا يَغزّت عَنْهُ فوت 'لميشود:ازااؤ مثقال درو فى الشماوات:و لأف - الأخض بانذازه سكيتى ورن ذرّه ا تذنسمائها وانةن زمين 
بلكه او داناى بتمام ذرّات كائنات است. 


وَلا أَضَرُ مِنْ ذلكك وَ لا أكبَرُ إلافى كتاب مُريين و نه كوجكتر از ذرّه و نه بزركتر مكر آنكه در كتاب روشن يعنى لوح 


محلو كل انو دوسورة ونين تتسيوانة كذشت: 


خنذاونة اندو اند الخكدريي كر كناو درا كسك سم رد 


.1١١12 سوره نساء آيه: 58 و آيه:‎ -)١( 


انكيزش هستند و بيان كرد كه قيامت حتما خواهد آمد و فرمان داد ييغمبر (ص) را كه براى تأكيد اين مطلب سوكند ياد كند» 
آن كاه خودش را ستود بآنكه علم آنجه از نظر بندكان غايب و مخفى استء از آنجه بوده يا بعدها ميشود و يا بعدا هم ايجاد 


تمشوة مذاندة سس كقية: 


ليِجرىَ الذوق 1قتزانق عملوا الك الحاك: كا انكه بأذاكن هد ]نان كلداصان ارود اندو عا شاسنعة كةو ارق زافو 


كناض روطن فت كرده: قا اببكه انه التحقاق .ارد" ال ماين اعمال شامته آنية بادائن :دهد انهاواء 
اوليك لبه فثيرة ابعاسد كدير ايعان امرش كافاة است وال يوفانة كناه انرا 

(و لهم) و براى ايشانست با آمرزش رِرق ع روزى كوارا كه در آن غصّه و ناراحتى نيست. 

قتاده كويد: مقصود از آن رزق كريم بهشت است. 


و لديل شهوا فق ياتا تعاتع د و اناق كك رس و القت كينل ورت كرو ده مان 


ما و در دور كردن مردم از قبول آن در حالى كه عجز و ضعف بيرورد كارشان ينداشتند كه آنها از نظر او فوت شده و مخفى 


و بعضى كفته اند: ناتوانانى كه بيشى ميكرفتند و كسانى كه دلسرد ميكردند مردم را از بيروى بيغمبر (ص) و به تحقيق كه 
تفسير اين آيه در سوره حج كذشت. 

ولك لَهُمْ عَذابٌ مِنْ رجز قتاده ككويد: بع: يعنى آن كروهند كه بر 
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ايشان بدترين عذاب است (أَلِيم) يعنى دردناكك. 
قرقيب ... ص: /ا٠7‏ 


جهت اتصال و يبوست قول خدا عالم الغيب بما قبلش اينست كه خداوند سبحان وقتى از مشركين حكايت كرد جيزى را كه 
خلاف اقرار بربوبيت خدا اعتراف بنعمت بود از انكار قيامت بعد از آن ياد نمود كه آنكه ميداند افعال بند كان را و آنجه را كه 
مستحق آنند از ياداش اككر سراى ديكرى قرار ندهد كه در آن ياداش نيكوكار را براى نيكوئيش و تبه كار را براى بدكاريش 


داده و حقٌّ مظلوم را از ظالم بكيرد» اين قرار ندادن روز جزا ايجاب حكمت او خارج است. 
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سوره سبا (): آيات ع قا 4 ... ص: 7١4‏ 

اشاره 


د ير ان أوثوا اهل اذى أو أل بيك من يك هو انو دى إلى مدراط! الزيز ايد (6 و قاذ الْذِينَ كَمَدُوا هَل 


ا 2< 
3 5 


0 تل يكم إذا مر مرق نكم لَفَى حَلقٍ حدِيدٍ 00 أفترى عَلَى الله كبا أم به به جِنّهُ وَل الَذِينَ لا يُؤْمِنُونَ 


لجز فى وناب و اللاي ليد أ ير إلى ماب بئنَ أَئْدِيهم وَ ما حَلْمَهُمْ مِنَّ السّماءِ وَالْأَرْض إِنْ نَكَأْ نَحْيدَْ بهم 
الأكن ل أ تُشقط عَلَِهِمْ كسفاً مِنّ الما إنَّ ى ذلك لَآيهُ ِكل عبد ميب (4) 


ترجمه ... ص: 7٠١‏ 


#- و آنان كه معرفت و علم بايشان داده شده ميدانند كه آنجه از جانب يرورد كارت سوى تو فرستاده شده راست ودرست 


است و بسوى راه خداى غالب ستوده صفات راهنمايى ميكند. 


لا- و منكران روز قيامت كفتند آيا شما را بمردى دلالت كه 1 كهيتان دهد هر كاه بدون همه اجزاى آن ريز ريز شود البته شما 


در آفرينشى نوين 
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خواهيد بود. 

سراق ودر كمرافى دوو از تحقدل: 

4- آيا كافران بآنجه بيش روى ايشان و يشت سرشان از آسمان و زمين است ننككرند اككر بخواهيم ايشان را بزمين فرو ميبريم يا 
قطعه اى از آسمان بر ايشان فرو افكنيم البته در اين براى هر بنده اى كه بازكشت كننده است دلالتى است. 


قرائت ... ص: 7١4‏ 


حمزه و كسايى و خلف (ان يشاء يخسف بهم الآرض او يسقط) در تمام با ياء خوانده و باقى از قراء همه را با نون قرائت كرده 


انك. 
و كسايى تنها فاء را در باء (فى يخسف بهم) ادغام كرده است. 
دليل ... ص: 7١4‏ 


اوعقي كويد ذليل عا نوق خراتدق قرول داق لتنا تينا 51 اسث سيا ترق عنوائدان شبودنثر كيد ايها وادليل يام قول أو 
افترى على الله كذبا است يس حمل كرده اند بر اسم خداى تعالى» كويد و ادغام فاء در باء جايز نيست زيرا از باطن لب باثين 
واطراف دندانهاى جلوى بالا اداء شده و صدا در دهان فرود آيد تا متصل بمخرج ثاء شود حتى آمده مثل جدث و جدف و 
معنايش و مغافير يس آن دو در نزديكى متعاقب و دنبال همند» يس جون متصل بمخرج ثاء شد بمنزله حرفى از اين حروف 
ميشود» يس ادغامش در باء جايز نيستء براى آنكه هر كاه متصل شد بآنجه ما ياد كرديم ميشود مثل حرفى 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 51 


براى زيادتى صوت و صداى آن كه متصل بحرفى از حروف هم ميباشد. 
اعراب ... ص: 7١١‏ 


أنْزلَ إليك در محل نصب است براى آنكه مفعول براى و حال آنكه فصل است بين آن و يرى و حق اينست كه مفعول دوم 


(يرى) است. 


زجاج كويد: اذا در قول او إذا مُرَّقنُمْ در محل نصب بمزقتم است و جايز نيست كه در آن (جديد) عمل كند براى آنكه ما بعد 


در ما قبل عمل ميكند و تأويل آيه اينست هل ندلّكم على 


رجل يقول لكم اذا مزقتم تبعثون» آيا دلالت كنم شما را بمردى كه ميكويد بشما هر كاه شما ريز ريز شديد برانكيخته ميشويد» 
و (اذا) بمنزله ان جزاء است كه آنجه يهلوى آنست (مزقتم) در آن عمل ميكند. 


قبس بن خطيم كويد: 

اذا قصرت اسيافنا كان وصلها خطانا الى اعدائنا فنضارب 

هر كاه شمشيرهاى ما كوتاه است ولى قدمهاى ما يسوى دشمنان ما نزديكك. و جبران كوتاهى شمشيرمان را ميكند يس آنها را 
با شمشير خود ميزنيم. 


و معنا (يكن وصلها) است و دليل بر آن جزم فنضارب و ممكن است كه عامل در اذا مضمر و ينهان باشدء و دلالت ميكند بر 
آن جمله إِنَكمْ لَفِى حَلق جَدِيدٍ و معنا اينطور باشد (هل ندلكم على رجل يقول لكم اذا مزقتم بعنتم) آيا دلالت كنم شما را بر 


مردى كه بشما ميكويد شما زرّه زرّه شديد مبعوث ميشويد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج 7١‏ ص: 51١‏ 


ابو على كويد اككر (اذا) در محل نصب به مزقتم قرار كيرد لازم است كه حكم شود كه در محل جزم باشد براى آنكه (اذا) در 
اينجا جايز نيست كه منصوب باشد تا تقدير كردد جزم فعلى كه آن شرط انّه (اذا) و جزم بآن هم جايز نيست كه كتاب بر آن 
حمل شودء بجهت اينكه مجزوم بودن" فنضارب " فقط در ضرورت شعر استء يس اككر حمل شود كه محل (اذا) نصب است و 
فعلى در محل جزم تقدير نشده جايز نيست براى اينكه جايز نيست كه اذا بفعل اضافه شود» و مضاف اليه در مضاف عمل 
نميكند و در ما قبلش هم عمل نميكند و محل فعل واقع 


بعد (اذا) مخفى استء يس وقتى كه نزد تو زيد غلام ضارب جايز نباشد ميخواهى غلام ضارب زيدا جايز باشد» يس همجنين 
جايز نيست كه محلّ اذا منصوب بمزقتم باشدء تقدير آن (يتبتتكم اذا مزقتم كل ممزّق بعثتم او نشرتم) خبر ميدهد شما را هر 
كاه ريز ريز شديد تمام ريز ريز شدن مبعوث شويد با منتشر شديدء در قيامت ويا هر جه كه شبيه تراست به اين از افعالى كه 
قول خمدا إِنكمْ لَفِى حَْقٍ جَدِيدٍ دلالت بر آن كرده و تفسير آن نمايد و اكر جنين فعلى قبل از" اذا" تقدير و فرض شود جايز 
است يس تقدير اين باشد (ينبشكم فيقول لكم تبعثون اذا مزقتم كلّ ممزق) خبر ميدهد شما را يس مى كويد بشما برانكيخته 


ا ع و ا ا ا 


برانكيخته ميشويد هر كاه ذرّه ذرّه شديد مبعوث شويدء يس اذا مستغنى از اظهار جواب خواهد بود زيرا بر آن مقدّم شده 
جيزى كه دلا-لت بر آن ميكند مثل انت ظالم ان فعلت» تو ستمكارى اكر كردى و همجنين حذف ميشود شرط براى دلالت 
جزاء بر آن هر كاه بعد از كلاسم غير واجب مثل امر و استفهام و امثال آن ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صسص: 
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واقع شود يس بفهم اين مطلب را كه آن فصل بزركك موقعى است در علم نحو كه من آن را از كلام ابو على استخراج كردم. 


افترى اصلش أ أفترى بر آن همزه استفهام بر همزه وصل داخل شده يس آن را 


ساقط نموده امت 


تفسير ... ص: 75١1١‏ 
سسن عنذاوقك سبحاق باد مود ممتي :و اعترافشان را باتجه انكار كردند آن را كساتى كه ذكرشان اق كار جلوتر كدشت و 
كفت: 


وَ يَرَى الَذِينَ أونُوا الْعِلَمَ قتاده كويد: يعنى و مى بينند كسانى كه به آنان علم و معرفت بوحداتيت و يكتايى خداى تعالى داده 


شده و ايشان اصحاب محمد (ص) ميباشند. 
ضحاكك كويد: ايشان مؤمنان از اهل كتابند. 
و بعضى كفته اند: ايشان كسانى هستند كه بآنان علم و معرفت دين داده شده. و اين قول براى عموميتش بهتر است. 


الَذِى أَنْرِلَ إليك مِنْ رَبك آنجه بتو از يرورد كارت نازل شده يعنى قرآنت ههُوَ الْحَقَّ يعنى ميدانند كه آن حق استء براى آنكه 
ااه كدثز والفكر و وان شكقده بن افق نظر و ند و ابقد لآل سفيستد كه ان ازتطزتك يشو كنع ادس لسكا سيل 
اين كروه لطف و عنايت خداى سبحان شاملشان ميشود بجيزى كه ايشان را بعلم كشانيده استء يس مثل اينكه خداى سبحان 


بايشان علم و معرفت داده است. 
وَيهُدِى يعنى و ميدانند كه آن خدا رهنمايى بسوى قرآن نموده و ارشاد ميكند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: 71١7‏ 


إلى صدراط الْعَزيز الْحَمِيدٍ يعنى دين خداى توانايى كه مغلوب نمى شود و خدايى كه بر تمام كارهايش يسنديده و او الله تعالى 
استء و در اين آيه دلالتى است بر فضيلت علم و شرافت علماء و بزركى مقامشان» سي س- خداوند سبحان بركشت بحكايت 
از كفار وفرمود: 

وكال الذية كنقواج كعد ينض :او كثان سركي دكرقانيريا كتسد رهيران كثار به مرواتقان بر طرق اناه و مفو 


يا تمسخر و استهزاء. 


. 


قل 


َدَلَكمْ عَلى رَجل آيا شما را دلالت كنيم بر مردى و منظورشان محمد (ص) بود. 


يكفكم إذا رُم كَل مُعَرّقٍ إنَكُمْ لَفَى خَلَقٍ جَدِيدٍ كه خبر ميدهد شما را هر كاه كه ريز ريز شديد و يراكنده كشتيد شماء هر 
نهدن غتلق نوين تواهيد بؤادء بعتول ميت ذاريتل كه شما ترا تكيكته حعؤاهيد شد بعد ازآنى ' كه اتتكوان يوسيده شده و تفاكة 
شديد و آن قول اوستء" إذا مُرَّفتُمْ كل مُمَرَّق" يعنى جدا جدا شده و ذرّات بدنتان يراكنده شد و ياره ياره شد بتمام با ركى و 


دسق وفرند كايو اند كان عمارااخر ردن 


أفترى عَلَى الله 5باً يعنى آيا مى بينيد كه او محمد بخدا دروغ بسته وقتى ينداشته كه ما بعد از مركك مبعوث ميشويم؛ و آن 
استفهام تعتجب و انكارى اسريث: 

أَمْ به حِنَه آنا باو توق و ديوانكى :عارص أشده كة فعيزئ كه تميدانك 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 75١5‏ 
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(رَل) بلكه مطلب جنان نيست كه آنها كفتند از افتراء و ديوانكى الَذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بِالْآخِرَهِ يعنى اين مردمى كه تصديق روز 
قيامت و ياداش و ثواب و عقاب را نميكنند. 
فى اله زان ذو وو زقنانتدورعد انو العلذل البعيل وجدن كمعن كرو ار فق مسف رسيس اكلا وا موعظة ف عونا 


اينكه عبرت بكيرند و كفت: أ قَلْمْ يَرَوْا يعنى آيا يس نظر نكردند اين كقار. 


إلى ما بَئِنَ أَنْدِيهغ وَ ما حَلَْهُمْ مِنّ السَماءِ وَ الْأْض بآنجه در بيبش روى آنان و يشت سرشان از آسمان و زمين كه جكونه 
الخاظه ير آنها 


لمودهةاو ابن "جنانيت كه اسان هر طرف نكا كد اسبمان و زمين .را ازابيقن روف وشت شرا لامسة راسك وطرفق حت 
حو مى: تيده لسن تمتواند :از ."نه بتروق زود: 1019و غضى: كفته اند كت آنا تدثن و تفكر (دن امنمان كه حكر نه دون ستول 
كه ديده شود برياست و در زمين كه جطور كسترده شده و در فضا در كردش است) نميكنند تا استدلال بر قدرت خداى 


تعالى كنند سيس ياد نمود خداى سبحان قدرت خود را بر هلاكك و اعدام آنان و فرمود: 


-)١(‏ مترجم كويد: 
قال على عليه السلام فى دعائه لكميل و لا يمكن الفرار من حكومتكك 


امكان ندارد فرار از تحت حكومت و سلطنت خدا ودر حديثى از حضرت سيد الشهداء امام حسين عليه السلام آمده كه 
جوانى شرفياب محضر ايشان شده و عرض كرد كه من جوانى آلوده بككناه هستم و نميتوانم خودم رااز كناه نكهدارم مرا 
موعظه بفرما تا شايد موجب نجات من شود امام حسين (ع) فرمود از ينج كار يكك كار را بكن آن كاه هر جه خواستى كناه 


١-از‏ زير آسمان خدا بيرون برو يس هر جه خواستى كناه بكن» كفت اين 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 51060 


ِنْ نَم نَحْيفٌ بِهمٌ الأزض اكر ميخواستيم ايشان را بزمين فرو ميبرديم جنانجه قارون را با موجوديش از كنجها و غيره فرو 


برديم. 


أؤ نه قط عَلَتِهُمْ كد فاً مِنَ السّماءِ يا ساقط ميكرديم و ميانداختيم قطعه و ياره اى از سنككهاى كرات سماوى را تا ايشان را 
يوشانيده و هلاكك نمايد. 


إِنَّ فى ذلك َيه يعنى بدرستى كه در آنجه 


كه ميبينيد از آسمان و زمين هر آينه دلالتى است بر قدرت خداى تعالى بر بعث و روز قيامت بر آنجه كه ميخواهد از زلزله و 


فرو بردن ايشان را بزمين. 


لكل عوك كنيع براق هن كله اق كدباز كشك بسوى خدا نموده و رجوع بطاعت. و بيروى او تمابدء آيا ايخ كروه برتميكردثك از 


تكذيب به آيات خدا و انكار قدرت او بر روز قيامت. 


(ميسورم نيست هر كجا روم آسمان خداست. 

؟- از روى زمين خدا بيرون برو يس هر جه خواستى كناه بكن. 

كفت اين را هم نمى توانم» زمينى جز زمين خدا نيست. 

"ا- جايى برو ينهان شو كه خدا تو را نبيند» يس هر جه دلت ميخواهد كناه بكن» كفت اين از دو تاى اوّل مشكل تر است. 
*- وقتى عزرائيل براى قبض روحت آمد جان باو تسليم نكن واو رااز خود دور كن» كفت غير ممكن است. 

ه- در روز قيامت وقتى مالكك دوزخ تو را ميخواهد بجهئّم افكند از خود دفاع كن. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 7١8‏ 

سوره سبا (912): آيات ٠١‏ تا 18 ... ص: 18 

اشاره 


وَ لَقَدُ آت: داودٌ منَا قَمُ ََ بال وه ار 2 و أ ديد أن تَ قَلّ* رد و 


بما تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ )1١(‏ ةن يع كما وو زواضا هو أمذال ين ارين ان يغلي د 
َ عن يع من عَنْ أرنا ذف من تهاب الشعِر (11) يَعْمَُونَ ا هما شاء ين محارت وَكَمائِيلَ وَجفانٍ لواب قدُورٍ 


راسيات الوا آل .ذاكة شُكراً وَ كَلِيلٌ مِنْ عِبادى الشّكُورٌ (1) كُلَمَا قَضَينا عََيِه الْمَوْتَ ما 


- 


دَلَّهُمْ عَلى مَوتِه إلا دَابَهُ الأوْض تَأكل مِنْسَأََُ لما حَرٌ تينَتِ الجن أنْ لَوْ كانُوا بَعْلَمُونَ الْغيِتِ ما لَبتُوا فى الْعذاب الْمَهِين (©1) 
ترجمه ... ص: "١‏ 

-٠‏ و به تحقيق داود رااز جانب خويش زيادتى داديم (و بكوهها كفتيم) اى كوه ها با داود تسبيح كوئيد واى مرغان شما 
همء و آهن را براى او نرم كردانيديم. 

-١‏ (و او را ستوديم) كه زره هاى فراخ بسازد و در يافتن آن 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء» ج .٠١‏ ص: 7١17‏ 

اندازه نككهدارد و تو و خاندانت كارهاى نيكو انجام دهيد زيرا كه من بآنجه ميكنيد دانا و بينايم. 


-١5‏ و باد را براى سليمان مسخخر كرديم كه بامداد مسير رفتن آن يكك ماه راه بود واز زوال تا غروب مسير رفتن آن يكك ماه 
راه بود و براى سليمان جشمه مس كداخته را جارى كرديم واز جنيان افرادى را (مسخر او كرديم) كه بفرمان يرورد كارش 
نزد او كار ميكردند وهر كه از كاركران جنّ از آنجه فرمان داده- بوديم سربيجى ميكرد عذاب آتش افروخته باو مى 
جشانديم. 


-١‏ و جنيان براى سليمان هر جه او ميخواست از قصرهاى استوار و صورتها و كاسه ها مانند حوضهاى بزركك و ديككهاى ثابت 
مود الخكعع فى انها ف ذاوزه ياف سارف تروناق عن وا مزربة و اناك إن بن كان م ما ]رك 


١‏ يس آن هنكام كه مركك را بر سليمان كذرانيديم بجز جنبده زمين (موريانه) يريان و جنيان را بر مركك وى راهنمايى 
نكرد موريانه عصايش (كه بر آن تكيه داشت) همى خورد يس آن دم سليمان بر وى در افتاد ديوان دانستند كه اككر داناى 
كين بودندى در شكتجه غوان كننده درلك لكروتدى:. 


قرائت ... ص: /1١؟‏ 


يعقوب و عبيد بن عمير و اعرج (و الطير) با رفع خوانده و ساير قاريان با نصب خوانده اندء و ابو بكر (سليمان الريح) برفع 


خوانده و 


ديكران بنصب قرائت كرده اند. 


وابن كثير و ابو عمرو و كالجوابى با ياء در وصل خوانده لكن ابن كثير وقف بياء نموده و ابو عمرو بدون ياء و ديكران بدون 


باء در وقف و وصل خوانده اند 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 75١18‏ 


واهل مدينه و ابو عمرو وابن فليح و زيد از يعقوب (منساته) بدون همزه و ابن عامر منسأته با همزه ساكنه خوانده و بقيه قاريان 
با همزه مفتوحه قرائت كرده اند. و يعقوب (تبينت الجنّ) با ضمّه تا و باء و كسره ياء خوانده و ديكران تببنت بفتح تمام خوانده 


انك. 


و در شواذ قرائت ابن عباس و ضحاك (تبينت الانس) آمده و آن قرائت على بن الحسين زين العابدين و ابى عبد الله عليهم 


دليل ... ص: 7١/4‏ 

زجاج كويد: اما رفع در الطير در آن دو وجه است: 

-١‏ آنكه بر ترتيب ياء در اوّبى باشد و معنايش (يا جبال ارجعى التسبيح انت معه و الطير) باشد. 
"- اينكه عطف بر لفظ جبال و تقديرش (يا جبال و الطير) باشد. 

وامّا نصب يس در آن سه قول است: 


-١‏ اينكه عطف بر فضلا باشد» يعنى (آتينا داود منّا فضلا و الطير) به معناى و سحرنا له الطير باشدء اين قول را ابو عبيده از ابى 
عمرو بن علا حكايت كرده. 


اد ايتكه متضوب ناعنك نا بر هتاذ بودة وعطت يمحل جبال باشد كه كوي كفس (ادعوا الجبال :و الطير). 


*- اينكه منصوب باشد بنا بر معناى مع و معنايش اوَّبى معه و مع الطير باشد ابو على كويد: كسى كه و لسليمان الريح با نصب 


قرائت كرده آن را حمل بر تسخير نموده 


در قول خدا فَسَحْوْنا لَهُ اوبح تَجَرى بأشره و تقويت ميكند اين قول او و لسليمان الريح عاصفه. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: 5١9‏ 


و دليل رفع اينكه ريح هر كاه مسحّر شد براى سليمان جايز است كه كفته شود (له الريح) بر معناى له تسخير الريح يس رفع بر 


كويد: قاعده در الجوابى اينست كه ياء با الف و لام ثابت باشدء و البته ابو عمرو بدون ياء وقف كرده براى اينكه آن فاصله يا 


وقاعده در همزه (منسأته) اينست هر كاه همزه مخفف شد از آن قرار داده ميشود بين بين لكن ايشان تخفيف همزه دادند 


بدون قاعده. 

ابو الحسن شاعر كويد: 

اذا دببت على المنساه من هرم فقد تباعد عنكك الهوى و الغزل 

هر كاه نياز بيدا كردى از بيرى و ناتوانى بعصا يس قطعا از تو عشقبازى دور شده است. 


وامرا قول او (تبينت الا-نس) يس معنايش اينست تبنت الا-نس انْ الجن لو كانوا يعلمون الغيب ما لبثوا فى العذابء معلوم شد 
آدنى :رأ كه اكرجشان غلم غيب واشسد ذر شكنجه لمن ماتاثدة و همين ظوراسك آن در (انصحف عيد الله اين مسعوه) و 


باين معنا قرائت يعقوب تبنت الجن تأويل شده است. 

شرح لغات ... ص: 7١9‏ 

التأويب: ترجيع با تسبيح است» سلامه بن جندل كويد: 
يومان يوم مقامات و انديه و يوم سير الى الاعداء تأويب 


دو 


روز در بيش است يكك روز روز اقامت و دور هم جمع شدن و يكك روز هم رفتن 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 6 صض: 77١‏ 

بسوى دشمنان كرّه بعد كره. يعنى رجوع بعد از رجوع. 

السابغ: لباسى تمام. 

سرد: آهنء شاعر آن را بنظم درآورده و كفته: 

على بن ابى العاصى دلااص حصينه اجاد المسدّى سردها و اذا لها 

براتن يسر ابى العاص زره نرم محكم برّاقى بود كه زره ساز خوب آهن آن را نساجى كرده و دامن دارش نموده است. 
وابو ذويب كويد: 

و عليها مسرودتان قضاهما داود او صنع السوابغ تبع 


و براتن دو يسرم لباسهاى آهنين بود كه آنها را داود ساخته يا بافته بافنده تبع بود ولى از حوادث روزكار مصون نماند كسى 


كديز فى او زر دارو باش 

وآناز كلام سخت كرفته شده سرد سردا هر كاه بيروى كند بين بعضى حروف با بعضى ديكر. 
مبرّد كويد: محراب ناميده نميشود مكر آنجه را كه بآن بالا روند بوسيله ياكانى» عدى بن زيد كويد: 
كد فى العاج فى المحاريب او كالبيض فى الروض زهره مستنير )١١‏ 


مانند بتهايى كه از جوب عاج ساخته و در محراب ها كذارده و يا مثل تخمى كه در باغ و كل آن باز و شكوفا و باز شده بود. 


-)١(‏ عدى بن زيد كاتب و منشى انوشيروان دادكر يوده و فارسى خوب ميدانسته» و يكك بار كسرى او را بعنوان سفارت نزد 
قيصر روم فرستاد و اوامر سفارت را خوب انجام داد و با هداياى بسيار مراجعت كرده. قصائد فلسفى خوبى دارد» و اين بيت را 


در وصف 


ابر كفته. 
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و وضاح يمن كويد: 

ربّه محراب اذا جثتها لم القها او ارتقى سلما 


يعنى آن عابده كه صاحب محراب بود هر كاه آمدم او در مكان بلندى بود كه نمى شد او را ملاقات كنم مككر با نردبان بالا 


رفته واو را به بينم. 


التماثيل: صورت جيزهايى از انسان و غير آن است مفردش تمثال و اصلش از مثول و آن قيام است مثل آنكه ايستاده و واداشته 
اند و از آنست حديث: من سرّه ان يمثل له الناس فليتبوٌّء مقعده من النار» هر كس خشنود و مسرور شود كه مردم براى او قيام 


كنند و بايستند در مقابلش بس نشيمنكاه او را بر از آنش كنند» يعنى جايش در آتش دوزخ است. 
الجوابى: جمع جابيه و آن حوض بزركى است كه در آن آب ميريزند. 

اعشى كُويد: 

تروح على آل المحلق جفنه كجابيه الشيخ العراقى تفهّق )١١‏ 


براى آل محلق مهمانخانه و مضيف خانه است كه ظرف غذايش مثل حوض شيخ و بزركى از بزركان عراق است در وسعت و 


وك 


المسأه: عضاء يز و كبست كه جويان كوسقتدان را با آث ميراتة بروزث مقعله ال نسأت الثاقه و البعير كرقتة شد غر كاه آنوا 


باز دارند از حركت. 
اعراب ... ص: 11١‏ 


أن اغى ل ساركات در لمجا عر #أركل سير قرول :اشكدو آن بد فحاق اشيق كه كريا كنمو الا لهالجدي يع اعمّل 
سابغات» و تقدير قلنا له 


-)١(‏ محلق نام مرديست و كفته ميشود كه او مردى فقير و داراى دخترانى بود كه در اثر فقر و نادارى كسى بسراغ دختران او 


نمى رفت» يس 


مالى باعشى داد تا او را تعريف كند تا مردم تمايل بككرفتن دختران او يبدا كنند يس اعشى آن شعر را در مدح او كفت. 
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اعمل است و ميباشد در معناى لان تعمل و متّصل ميشود (انْ هذه) بلفظ امر و مثل آن در كلام (ارسل اليدان قم الى فلان) و 


وقول خداء عَدّؤّها شَّهُرٌ وَ رَواحها شهر در محل نصب است بنا بر حال بودن» و تقديرش غدوها ميسره شهر و رواحها كذلكك 
است» يس مضاف آن حذف شده و عامل در حال معناى تسخير در قول خداء و لسليمان الريح استء و من يعمل در محل 
نصب است بنا بر تقدير» و سحرنا من الجنّ من يعمل» شكرا ممكنست مفعول اعملوا باشد بنا بر تقدير اشكروا شكرا جنانجه مى 
كوي امون لله اتككازاه رعس سيكو مطل وه شتفي تددر( الشسيكه وا دكن السك سير الل اندو فول اواو 
تقديرش اعملوا الطاعه شكرا باشد و قول اوه أَن َو كانوا َعَلْمُونَ الكت ان مخففه از انّ ثقليه باشد بنا بر تقدير ايتكه» انهم لو 
كانو سلدوة لعن 


انوعلى كويدة و ندر فلما هه تين أ الب ان لو كانوا يعلموة العين باشد يش 'مضاف حدق هده "ف أن لو كانوا بدلا 
من الجن باشد و لفظ تبيين اينجا لازم و غير متعدّى مانند آن در قول خدا وَ تَبيّنَ لَكمْ كيف فَعَلْنا به و قول او قَلْمَا تين لَهُ قال 
غلم أن الله عَلى كل شي ءِ قَدِيرٌ .0١‏ 


و معنى اينست يس جون روشن شد براى 


آدميان امر جنيان كه جاهل 


-)0١(‏ سوره بقره آيه 7109 و سوره ابراهيم آيه 58» و سوره نساء 1١١8‏ و نيز بقره آيه 23١9‏ واسوره توبه يه 1١7‏ و 1١5‏ علكبوت 


آيه 18- سوره محمد آيه 78 و 7” كه در تمام اين سور و آيات تبين لازم و غير متعدى آمده. '' مترجم" 
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بغيب هستند و اين براى آنست كه جنيان ادعاء علم الغيب نكردند بلكه آدميان خيال ميكردند و معتقد بودند كه آنها غيب 
ميدانند» يس خدا عقيده آنها را درباره علم غيب جنّ بمركك سليمان (ع) باطل كرد. 

تفسير ... ص: 719717 


اشاره 


جون ياد بند كان منيب و رجوع كننده بخدا در بيش كذشت خداى سبحان آن را متّصل نمود بذكر داود و سليمان و كفت: 


وَلَقَدُ آتِنا داوٌدَ منَا ضما يعنى و هر آينه بتحقيق كه ما داود را از نزد خود نعمت و احسانى عطا نموديم» يعنى او را بر غير او 
تفضيل داديم بآنجه او را از نبوّت و كتاب و فصل الخطاب و معجزات اعطاء نموديم» سيبس تفصيل عطائى كه باو كرده بود داد 
و كفة: 


ياجبال أُوْبِى مَعَهُ وَ الطبرَ ابن عباس و حسن و قتاده و مجاهد كويند يعنى ما بكوهها كفتيم اى كوه ها هر كاه داود تسبيح 
كفت شما هم با او تسبيح بكوئيد» كفتند خدا كوه ها را فرمان داد كه هر كاه داود تسبيح كفت با او سبحان الله بككوئيد» يس 
آنها هم با او تسبيح كفتندء و تأويل آن نزد اهل لغت ارجعى معه التسبيح است اوّبى از آب يؤوب مشتق است و ممكن است 


در كوه ها ايجاد تسبيح كرده باشد كه معجزه اى براى او باشد و اما يرنده يس ممكن است كه تسبيح بككويد و براى او حاصل 


شود از تميز و تشخيص جيزى كه از او تسبيح شنيده شود بآنكه خدا در زيركى و شعور او زياد كند» يس او تسبيح را بفهمد. 


جبائى كويد: يعنى سير كنيد با او يس كوه ها و يرند كان هر كجا او مى رفت با او ميرفتند و اين معجزه او بودء و تأويب راه 


رفتن در روزاست. 


2. 
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و بعضى كفته اند: معنايش ارجعى است يعنى بر كرديد بسوى مقصود و مراد داود در آنجه او ميخواهد از جاه كندن و جشمه 


بيدا كردن و استخراج معدن نمودن و راه سازى كردن. 
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نا لهُ الْحَدِيدَ قناده كويد: و براى او آهن را نرم نموديم يس در دستش مانند شمع و موم بود كه هر جه ميخواست از آن 
بسازد بدون آنكه آن را در كوره آتش برد و بر سر آن يتكك و حجكش زند ميساخت. 


و 


أ 


نِ اغْمّلى سابغاتٍ يعنى باو كفتيم كه از آهن زره هاى كاملى بساز و خداوند تعالى آهن را براى داود نرم ساخت براى آنكه 
دوست ميداشت كه از زحمت و دست رنج خود بخورد و زندكى كند» يس آهن را نرم كرد براى او و صنعت زره سازى را 
باو موخت و اواوّل كسى بود كه زره و لباس رزم را اختراع كرد و آن را ميفروخت واز بهاء آن خودش و عيالاتش خورده و 


زيادى آن را تصدّق ميداد. 


از حضرت صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود. خدا بداود وحى 


نمود تو خوب بنده اى هستى مككر آنكه تواز بيت المال ميخورىء يس داود جهل روز كريه كرد» يس نخدا آهن را براى او 
جون موم نرم ساخت و هر روز يكك زره ميساخت و به هزار درهم ميفروخت» يس 0 زره ساخت وو به- 726٠٠١‏ هزار درهم 


فروخت واز بيت المال بى نياز شد. 


وَقَدَّرْ فى السَوْدِ يعنى در بافتن زره عدالت كن و از آنست كه به زره ساز سرّاد و زرّاد كفته ميشود. و معنايش اينست كه سيم 
هاى زره را نه باريكك بساز كه ياره شود و نه كلفت و ضخيم بساز كه حلقه هاى زره را بشكند. 
و بعضى كفته اند: سرد سيم هايى است كه در حلقه هاى زره است» 
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از قتاده روايت شده كه لقمان حكيم در اؤّلين روزى كه داود شروع بزره سازى كرد نزد او آمد و ديد كه داود آهن را حلقه 
حلقه كرده و درهم مى كند يس در فكر فرو رفت كه داود جه ميكند و نميدانست جه ميخواهد بكند و از او هم نه يرسيد تا 
داود از كارش فارغ شد» يس برخاست و آن را يوشيد و كفت خوب سيريست اين براى جنكك» يس لقمان در اين موقع كفت: 
الصمت حكمه و قليل فاعله» سكوت حكمت است و فاعل سكوت اندكك است. 


وَ اعْمَلُوا صالحاً يعنى و كفتيم تو و خانواده ات عمل صالح كنيد و آن طاعات و عبادات خداست كه براى شكر خداى سبحان 


إنّى بما تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ يعنى بدرستى كه من عالم و دانا هستم بآنجه شما ميكنيد بر او جيزى از اعمال شما 


مخفى و يوشيده نيستء آن كاه خداى سبحان سليمان را ياد نمود بآنجه كه او را از فضل و كرامت داده بود و كفت: 
وَ لِسَلئِمانَ الرّيحَ يعنى و مسخر كرديم براى سليمان باد را. 


عَدّوٌُها شَّهْرٌ وَ رَوانحها شَّهُرٌ يعنى مسير صبحكاهى اين بادى كه مسحّر سليمان بود مسير يكك ماه بود و مسير شامكاهى او هم 


مسير يكك ماه بود و مقصود اينكه آن باد در هر روز مسير دو ماه را كه اسب سوارى ميرفت طى ميكرد. 

قتاده كويد: صبح مسير يكك ماه راه ميرفت تا نيم روز و بعد از ظهر تا آخر روز هم مسير يكك ماه ميرفت. 

حسن كويد: صبح از دمشق حركت ميكرد و ظهر به اصطخر از زمين اصفهان ميرسيد و حال آنكه بين آنها مسير يكك ماه است 
براى كسى كه سريع و تند 
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حركت كندء ظهر از اصطخر حركت ميكرد و در كابل استراحت ميكرد و ميان آنها مسير يكك ماه بود باد او را با لشكرش 
حمل ميكرد خدا باد را عوض از اسبها تندرو به او مرحمت كرده بود. 


0 


وَ سنا لَه عَئِنَ القطر يعنى و ما براى او جشمه و معدن مس را آب نموده و كداختيم و ظاهر كرديم براى او كفتند براى او 
جشمه مس جارى شد و فوران كرد در جند شبانه روز و خدا آن را براى او مثل آب قرار داد و مردم در مس كار ميكنند بآنجه 
را كه سليمان داده شده بود. 


وَ مِنَ الجن مَنْ يَعْمَل بَيْنَ يَدَيْهِ بإذنٍ رَيْهِ يعنى و ما مسخر كرديم براى او از جنيان افرادى 


كه در حضور او و يبش روى او آنجه كه او ايشان را فرمان ميدهد از كارها انجام دهند جنانجه انسان در جلو دست انسانى 
كار ميكند بامر يرورد كار تعالى و سليمان آنها را باعمال دشوار تكليف ميكرد مثل كل سازى و كوه برى و سنكك تراشى و ... 


نمايند و در اين آيه دلالت است كه در ميان جنْيان افرادى بودند كه تسخير او نشده بودند. 


وَ مَنْ يَزِغ مِنْهُمْ عَنْ أمرنا نَذِقَةٌ مِنْ عَذابٍ السّعِير بيشتر مفسّرين كفتند. يعنى و كسى كه سربيجى و عدول كند از اين جنيانى كه 
دز اين ا شذلالت است كه ارقا مكلت بوك 


و بعضى كفته اند: يعنى ميجشانيم او را عذابى در دنياء و اينكه خداوند سبحان بايشان فرشته اى موكل نموده بود كه در دست 


او تازيانه اى از تش 
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بود» يس هر كدام از ايشان كه از اطاعت سليمان تخلف ميكرد او را ضربتى ميزد كه او را ميسوزانيد. 


تعنلون له ماقا مق افساوفه و الو انه ها شريفة بوك ققادة وات : كتعيةة نيا قضر ها و لبا حدس تنود كد يران نيا دف 
خدا در آن مى ساختندء كويئد واز آن بناهايى كه ساختند" بيت المقدس" بود )١«‏ و خداوند عر و جل طاعون و وبا را بر بنى 


اسرائيل مسلّط كرد يس جمع بسيارى هلاكك شدند 


در يكك روزء يس حضرت داود عليه السلام فرمان داد كه بنى اسرائيل غسل كنند و بزمين بلندى روند با تمام زنها و 


كود كانشان و بسوى خدا كريه و 


(1)- مترجم كويد: دو بار بفضل خدا موفق به تشرّف بزيارت بيت المقدس شدم و حمًا عظمت آن بنا و ضخامت و ارتفاع 
ستونها و بزركى صخره ها و سنكها منصوب در آن كواهى ميدهد كه بناء اين مسجد عظيم و شريف كه در قله شهر اورشليم 
راق رف خومة هزر ال 3ن ا رودق تعوتفيل و تبلق و بوتائل تشمو تفن اناف سكين 35[ عويةة انماتها افيه نندت 
مسلّما به توسّط جنيان و ديوان بامر خدا و فرمان حضرت سليمان (ع) انجام شده و آن يكى از سه مسجد است كه بنا بر حديث 


شريف نبوى براى زيارت آن بايد شدّ رحال كرد» 
قال رسول الله صلّى الله عليه و آله لا يشدّ الرحال الا لثلاث مساجدء -١‏ مسجد الحرام -١‏ مسجدى 7- مسجد الاقصى. 


خداى تعالى در سوره اسراء اوّلين آيه از آن ياد و تعبير به مسجد اقصى نمودء سُبِحانَ الى أشرى بِعَبِدِه لَيَا مِنَ الْمَسْجِدٍ الْحرام 
إلن العش كن الأمقد وبي اموق ابن مهدا درست اشغال شرف[ يكز .يليد عيدو غنوه افنك6 :و العاء اللدبنا بر وعد 
ييامبر (ص) كه فرمود. 

سيخرج اليهود من جزيره العرب .. 

باين زودى از خاكك عرب و بيت المقدس رانده و ريشه كن خواهند شد و مسجد عزيز اقصى و مسجد صخره و اماكن متبد كه 
ذيكر لاو تضوف سلمية خواهد امده آاميخ ثارث العالمية: 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: لم 


ناله 


و زارى نمايند تا شايد خدا بر آنها ترتحم فرمايد و اين زمين زمين بيت المقدس بود قبل از بناء مسجد و داود عليه السلام بالاى 
قله رفت و بسجده افتاد و تضرّع و استغاثه بسوى خداى سبحان نمود و همه بنى اسرائيل هم با او سجده كردند و سر از سجده 


بر تاشفتك ادا وباو انان آنها برطرف كرد 
بناء مسجد اقصى بدست داود و سليمان" ع " ... ص: /؟71 


و جون خدا شفاعت حضرت داود عليه السلام را در بنى اسرائيل- يذيرفت بلاى طاعون و وبا رااز آنها رفع نمود داود (ع) بعد 
از سه روز بنى اسرائيل را جمع نمود و كفت بدرستى كه خداى تعالى منت كذارد بر شما و بر شما ترحم نمود» يس براى او 
تجديد شكر و سياس نمائيد به اينكه از اين زمين ياكى كه در آن بر شما ترخم فرمود مسجدى بسازيد» يس قبول كرده و 
شروع كردند در بناء بيت المقدّس و داود (ع) بر كردن خودش براى ايشان سنكك حمل ميكرد و همجنين نيكان بنى اسرائيل تا 
آنكه به اندازه يكك قامت بالا بردند و داود (ع) در آن روز77١‏ سالش بودء يس خدا باو وحى فرستاد كه بناء آن بدست 


فرزندش سليمان يايان يابد. 


و حون عمر داود به 1١‏ رسيد از دنيا رفت و سليمان را جانشين خود قرار داد واو دوست داشت بيت المقدس را تمام كندء 


يس جمع كرد جنْيان و شياطين را و تقسيم كرد بر ايشان كارها را و هر طائفه را مخصوص كارى كرد. يس حِنْ و شياطين را 
فرستاد كه سنكهاى مرمر سفيد و صاف را از معادن آن استخراج كنند و فرمان 


داد كه شهرى از سنكك مرمر و سنكّهاى معدنى نازل مثل و رق بسازند» و آن را دوازده محله قرار داد و در هر محله اى يكى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: الحض 


از اسباط بنى اسرائيل را نشانيد و جون از شهر سازى خلاص شد شروع كرد در بناء مسجدء يس شيطانها را فرقه فرقه» كروه 
كروه كردء كروهى را فرستاد كه استخراج طلا و ياقوت از معادن آن نمايند و دسته اى را فرستاد كه جواهر و ستككهاى ارزنده 
رااز اماكن خود بياورند و فرقه اى را فرستاد كه مشكك و عنبر و ساير طيب ها و جيزهاى خوشبو حاضر كنند و كروهى را 
فرستاد كه از درياها درٌ بيرون آورند» يس آن قدر از اين جيزها آوردند كه جز خداى تعالى حساب آن را ندارد» سيس 
سنكتراش ها را حاضر كرده و دستور داد كه آن سنككها را برش داده تا بصورت تخته هايى د رآوردند و آن جواهر و لؤْلو ها را 


در آن بكار يرئك. 


و كويد سليمان (ع) مسجد را با سنكك مرمر سفيد و زرد و سرخ بنا كرد و ستونهاى آن را صاف و مستقيم قرار داد و سقف آن 
را با تخته هاى جواهر» و سنكّهاى قيمتى مزيّن ساخت و سقفها و ديوارهاى آن را با لؤلؤها و ياقوتها و جواهر و كف آن رابا 
تخته هاى فيروزج مفروش نمود و در روى زمين خانه اى ارزشمندتر و نورانى ترازاين مسجد نبوده كه كويا در شب تاريكك 


مثل ماه شب جهارده ميد رخشيد؛ و جون از آن فارغ شد احبار و علماء بنى اسرائيل را بسوى آن جمع نمود و آنها را اعلام 


كرد كه آن را خداى تعالى بنا نموده است و روز يايان و فراغت از ساختن مسجد را روز عيد قرار داد. 


يس بيت المقدس همواره هم جنان كه سليمان بنا كرده بود آباد و مورد احترام بود تا بخت النصر بجنكك بنى اسرائيل آمد. 
يس شهر اورشليم را ويران و مسجد را خراب و آنجه در سقفهاى آن و ديوارهاى آن از طلا و نقره و در و ياقوت و جواهر بود 


برداشت و آن را حمل بكشورش از زمين عراق نمود. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: مرف 


در دعائش كفت خدايا بنمازهاى يدرم داود قسمت ميدهم كه درهاى مسجد را بروى من باز كن يس درها كُشوده شد و 
سليمان براى آن ده هزار نفر از قاريان بنى اسرائيل قرار داد كه ينجهزار نفر در شب و ينج هزار نفر در روز مشغول قرائت و 


خوائدن تورات و"زبؤو باشيد وساغق تنود ان شنو رون مكر انك كيدا ذو آن"عنادة:سيشد: 
(و تماثيل) يعنى صورتهايى از مس و شبه آن و شيشه مرمرى جِنْى ها درست كردند. 


سيس علماءء اختلاف كردند كه آنها جه صورتهايى بودند» بعضى كفتند صورت حيوانات» و ديكران كفتند صورت درند كان 
جون شير و كركك و يلنكك و بهائم جون فيل و شتر و امثال آن بود بر كرسى ها تا كه هيبت و ترسى از آنها در دلها باشد» يبس 
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كفتند كه آنها صورت دو شير در زير كرسى تصوير كردند و 


صورت دو عقاب بالاى دو ستون و يايه كرسى نصب كردند» يس هر كاه ميخواست سليمان عليه السلام بالاى كرسى رود دو 
شير دستهاى خود را كسترده و وقتى بالاى كرسى ميرفت دو عقاب بالهاى خود را باز نموده و او را از آفتاب سايبانى ميكردند. 
و ميكويند اين از كارهايى بود كه هيجكس از- انسانها آن را نميدانست. 


بسن وق فكت التضتز يعد ال تسليعان بر بق اسراتبل ييروز نشد و مسيجد اقضى زا كرفت وخواست بالا كرسي رود تدانسيت 


كوه سليما انالا مير فك فين شيرها نندت كقونه. ولد كوده واجناة بر ساق با يكرت تصبر: ردنك ك2 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: غرف 
شكست واو غش كرد و بر زمين افتاد» يس بعد از اين 0 جرئت نكرد كه بالاى آن كرسى رود. 


حسن كويد: در آن روز تصوير و نقَاشى حرام نبود و آن در شريعت ييامبر ما صلى الله عليه و آله حرام شدء براى آنكه 


فرمودند 
ا الله ا" 


لعنت خحدا بر صورتكران و تصويركشان و جايز است كه اين در زمانى مكروه و در زمان ديكرى مباح باشد و خداوند سبحان 


در قرآن بيان فرمود كه مسيح عيسى بن مريم (ع) بامر خدا صورتى از كل ميساخت مانند يرنده. 
وابن عباس كويد: شياطين صورت بيامبران و بندكان را در مساجد بيت المقدس ميساختند تا مردم بايشان اقتدا و تأسى نمايند. 


واز حضرت صادق عليه السلام: روايت شده كه فرمود قسم بخدا كه آنها تمثال مردان و زنان نبود بلكه درخت و مانند آن بود 


.)١١ 


-)١(‏ مترجم كويد: شيخنا الانصارى در مكاسب محرّمه فرمودند صورتهايى 


كه داراى جسم است يعنى مجسمه هايى كه صاحب روح هستند مثل انسان و حيوان و يرنده باتفاق حرام استء و لكن ابو على 
طبرسى صاحب تفسير در سوره بقره در تفسير كوساله سامرى قائل بعدم حرمت شده و كفته جيزى كه بعنوان عبادت و 
يرستش مانند بتهاى بت يرستان ميسازند حرام است و شكى در عدم حرمت نككهدارى آن نيست بلكه خريد و فروش آن جايز 
نيست» زيرا از سيره مكشوفه از اخبار بسيارى معلوم ميشود وجود اين صورتها در خانه هاى مسلمين بدون انكار كننده اى 
اكرجه نماز خواندن در اطاقى كه در آن تصوير است مكروه است و يامال كردن آنها كراهتى ندارد مثل قاليها و فرشهاى 
مصوّر و جواز بقاء آن با حرمت بافتن و ساختن آن جدًا بعيد است اكرجه ممكن استء و احتياط تركك صورت سازى و 
مج .مه سازى است براى شبهه اجماع در حرمت و كراهت ماسواى آن از جاندارها و حمل كردن روايات منع را بر كراهت و 


بيشتر علماء هم همين نظر را دارند جنانجه در مفتاح الكرامه است. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: زفرفا 


(وَ جفانٍ ك الجواب) يعنى ظرفهايى مانند حوضهاى بزركى كه آب در آن ميريزند و جمع ميكنند» و حضرت سليمان عليه 
السلام براى ارتش خود در اين ياتيل ها و حوض ها غذا آماده مينمود زيرا ممكن نبود براى او كه آنها را در يياله ها و كاسه 


هاى معمولى مردم غذا دهدء براى زيادى آنها. 


و بعضى كفته اند: كه در اطراف هر ياتيل و يكى از آن كاسه هاى بزركك هزار نفر جمع شده و در ييش روى سليمان غذا 


ميخوردند. 


وَفَدوّن اباك فناقه كويد يعتى ديكهاق 


و بعضى كفته اند: آنها مانند كوهى بز ركك بودند كه ارتش سليمان با خودشان حمل ميكردند و حضرت سليمان لشكر خود را 
اطعام ميكرد» آن كاه خداى سبحان آل داود را ندا كرد و ايشان را فرمان داد تا شكر نعمتهايى كه بر ايشان ارزانى شده از اين 


اعْمَلُوا آل داو شُكراً مجاهد كويد: يعنى كفتيم اى آل داود براى شكر :و سياس تعمتهايى كه بر شما داده شده عمل بطاعت و 
عبادت خدا نمائيد» و در اين امر دلاامت است بر وجوب شكر نعمت و اينكه شكر طاعت منعم و تعظيم اوستء و در آن نيز 
اشاره به اينكه براى نزديكان و نزديكى به ييامبران خداى تعالى اثرى است در قرب و نزديكى برضوان خدا جون كه خدا آل 
داود عليه السلام را مخصوص بامر شكر فرمود. 

وكيا واطايع الذكر قو ارك اوولد كان امن ساكردة و درق ميان شكور و شاكر اينست كه شكور كسى است كه مكرّر و 
بيوسته شكر ميكند» و 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: رذرفا 
شاكر كسيست كه شكر از او واقع ميشود. 


ايخ عامل كود زادة افوس ومن نفدل ول كما فق مودق مضه وله وهر ارق ابتدلالك عكر ادكه نوين شاكر انيد كك 


اسَنتك در هر زمان. 


بر سليمان. 


لَه علق مؤي إن ذائة الأذضن ككل متهاتة رهسايى: ودلآلت برب ركشن جنيان تكردلد مكر موؤيائه جنوي عون وا آنيها تداسقيد 


مركك او را تا آنكه موريانه عصاء او را خورد و او بر زمين افتاد» يس فهميدند كه او مرده است. 
كيفيت مردن سليمان حشمت الله عليه السلا م ... ص: 70# 


و كفته اند كه سليمان عليه السلام يكك سال و دو سال و يكك ماه و دو ماه و كمتر و بيشتر در مسجد بيت المقدس اعتكاف مى 
در وقتى كه در آن مسجد اقامت داشت روزى نبود كه صبح كند مككر آنكه درختى مى روئيد وسليمان از آن درخت 


فيرسيدة آز ايض و سوه و ؤياش :و اواخير ميداة باو بس وورى كاهى ديل و كفت اسعت حسست؟ 


كفت خرنوب كفت تو براى جه خوبى» كفت براى خراب كردن يس دانست كه بزودى مى ميرد» يس كفت بار خدايا مركك 
مرا بر جنيان مخفى دار تا آدميان بدانند كه آنها علم غيب ندارندء و از اتمام بيت المقدّس يكك سال باقى بود بخاندانش كفت 
به جنْيان خبر مركك مرا ندهيد» تا از بنا و ساختمان مسجد خلاص شوندء و داخل محراب عبادتش شد و تكيه بر عصايش داد و 


مد قو 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: ع7 


كمال بوهصًا ا نيعاة قا ساء مسف يابانة باقكه نسن كد اوتلة موزوياته رايا عضامكن مسلظ قفو كا يكز سنا را حور او عضا 


شكسةة يس فرذه اش التاد و جيان ال مر كماو كي شلاتك ودر 


أن عدت خبال ميكزدتك كه او ركذه و انها ؤا نكاء ميكتد: 

و كفته اند: در ايستاده مردن او و نيز سر يا بودنش غرضهايى بود: 

-١‏ اتمام بناء مسجد. 

-١‏ آدميان بدانند كه جنّ علم غيب تذارةوايشان درانق اذعايشان دروعكوييك: 


*- اينكه دانسته شود هر كس اجلش رسيد خواهد مرد و تأخيرى در اجل او نخواهد بود» زيرا حضرت سليمان عليه السلام با 
همه جلالتش - مهلت داده نشد. 


وروايت شده كه خداوند او رااز مركش آكاه ساخت يس او غسل كرد و بر خود سدر و كافور زد و كفن يوشيد و جنّيان 


مشغول كارشان بودنك. 


وابو بصير از حضرت امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمودند سليمان فرمان داد شياطين براى او قبّه از بلور و 
شيشه ساختند يس در همان ميان كه در قبه بر عصايش تكيه داده بود و به جنْيان نكّاه ميكرد كه جطور كار ميكنند و آنها او را 
ميديدند و دست رسى باو نداشتند ناكاه ديد مردى در قبه نزد اوستء كفت تو كيستى؟ كفتء من كسى هستم كه رشوه قبول 
نميكنم واز هيج سلطانى نمى ترسم يس در همان حالى كه بر عصايش تكيه داشت در قبه جانش را كرفت» يس يكك سال 
تمام جنيان براى او كار كردند تا خدا موريانه فرستاد و عصاى او را خورد و افتاد. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إفكرف 

وادراحديف فرك عكرت صادق عليه السلام روايت شده كه آصف برخيا اداره امور او را مينمود تا موريانه كار خود را 
كرد. 

لما خَرٌ يس جون سليمان مرده اش افتاد. 
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نت الْجنَّ يعنى ظاهر شد كه 


جِنٌ» يس براى مردم روشن شد. 


أذ لو كاثو] بعلقوة الفيسهما لتو فى العدانالقهين كه اكز انها عرب ميد السفة'دز كله وعدا ب عوار كيده تن مالدلدة 
يعنى در اعمال دشوار و سخت مكث نمى كردندء و البنّه آن را عذاب ناميد براى سختى و دشوارى كه در آن اعمال بوده نه 
آنكه آن عذاب معهود در ذهن باشد» يس آنء نيست مكر عبادتى براى او يا بمنزله جيزى كه عوض بر آن ميدهند» يعنى آنجه 
كة كاز ميكردتك دن خا كه مسخر سليمان بودتك:و او مرده:يؤد و ايشان كمان ميكردتل كداو زنك اسث: 


بعضى كفته اند: يعنى روشن شد براى عوام و ضعفاء جنّ كه رؤساء و بزركان آنها غيب نميدانند براى آنكه آنها خيال 


و بعضى كفته اند: نيز يعنى براى آدميان روشن شد كه جنّ غيب نميدانند زيرا ايشان آدميان را ابهام ميكردند كه ما غيب 
ميدانيمء و البتّه كفت تَبيَنتِ الْجِنُّ جنانجه كسى كه با ديكرى مناظره و احتجاج مى كند و دليل براى او اقامه مينمايد ميكويد 
آيا براى تو معلوم و روشن شد كه تو بر باطلىء و بنا بر همين دلالت ميكند قرائت كسى كه" نيينت الانس " خوانده است» و 


بيان آن كذشت. 


واهل تاريخ كفته اند: كه عمر سليمان عليه السلام “اه سال بود جهل 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: عازف 


بيت المقدس نمود, و خدا داناتر است. 


وامّا دليل در عمل جنْيان اين اعمال بز ركّى را كه 


انسان از آن عاجز بود اينست كه خداوند تعالى فزونى داد در بدنها و نيروى آنها را تغيير داد خلقت ايشان را از خلقت جنيانى 
كه براى لطافت و ظرافت بدنشان ديده نميشوند بر روش معجزه اى كه دلالت بر نبوّت سليمان عليه السلام مينمود ب يس آنها 
بمنزله اسيرانى بودند در دست سليمان و آنجه را كه ايشان را تكليف ميكرد از اعمال آماده ميكردند يس بعد از آنكه سليمان 
از دنيا رفت خداوند خلقت و اجسام آنها را هم جنان كه قبلا بودند قرار داد» يس در اين زمان جيزى از آن كارها برايشان مهيا 


سسث. 


ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: ضف 

سوره سب (71): آيات 18 تا 19 ... ص: 781 

اشاره 

َقَدْ كان ليا فى مَش كه آي جَنتا نان نين و حال كلا مِنْ رذق رب 22 انكنها الباق طية واوت علو 43 هوا 


أو لنا نا عله سيل العرم و يلاه بجتتيهم جكتير ذُواءٌ أكل خط و أَثْلٍ وَطَئ ءِ مِنْ تدر قد ل (19) ذلتكك عَرَيْناهُْ بما 
كَفرُواوَ هَل نُجازى إل لفو 019) و بجعنا يت وَ بن الى الى باركنا فيها قُرىٌ ظاهرة و كَدَْنا فيها الشعر ب عردو فنها لالت 


اع 


كلما افنية 20 كقالرا َبّنا باعِدُ بَئِنَ أش مار نا و ظَلْمُوا أنْفُسَهُعْ مَجَعَلْناممْ أحاقية 4ه مزَفَْامُعْ كل مُمَرّقِ إِنَّ فى ذلك لآياتٍ لكل 
صَكَار شكور (19) 


ترجمه ... ص: 711 


-١‏ حمًا قبيله ساءوا در دبارشان (در بلالد يمن) علامتى است» آن عللامت دو بوستان از طرف راست وجب (ديارشان) بود 
(ييامبرانشان كفتند) از روزى يروردكار خويش بخوريد و سياس كزاريد. (اين شهر) شهرى ياكيزه و يرورد كارى آمرزنده 


امت 
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-١8‏ يس ايشان از (مواعظ دلبذير) روى بكردانيدند در نتيجه سيلى را از بندى محكم برايشان فرستاديم و عوض دو باغ ايشان 


دو بوستانشان داديم كه داراى ميوه هاى تلخ و شور بود و جيزى از درخت سدر كه اندكك بود. 
3ت باين تبديل ايشان را خبر داديم براى ايتكه ناسياسى كردئد آيا جز كفران و ناسياس را كيفر ميدهيم: 


- و ميان ده هاى اهل سبا و ميان شهرهايى كه در آن بركت نهاده بوديم قريه هايى يديدار و متصل به يكديكر كردانيديم و 
راه ييمودن را در دهات قرار داديم (و بايشان كفتيم) در دهكده ها شبها و روزها برويد دو حالى كه امان يافتكانيد. 


49 و كفتند يرورد كارا ميان منزلهاى سفر 


ما دورى افكن و به خود ستم كردند و قضاياى اهل سبا را موضوع داستانها قرار داديم و ايشان را بمنتهاى يراكندكى يراكنده 


نموديم جدًا دراين قصه براى هر شكيبايى- سياسكزار عبرتهايى است. 
قرائت ... ص: 7/4 


حمزه و حفص مسكنهم بفتح كاف و مفرد قرائت كرده و كسايى بكسر كاف خوانده و ديكران مساكنهم جمع قرائت كردندء 
اهل بصره اكل خمط مضاف بدون تنوين خوانده؛ و باقى از قرّاء بدون مضاف با تنوين خوانده اند و اهل كوفه غير ابو بكر و 
يعقوب و هل نجازى را با نون و كسره زاء و الا الكفور را با نصب خوانده اند» و كسايى لام هل را در نون نجازى ادغام كرده 


و غير او ادغام نكرده و ديككّران يجازى با ياء و فتحه زاءء و الكفور را با رفع خوانده اند 
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وابو عمرو وابن كثير و هشام بعد بين اسفارنا با تشديد بلفظ امر خوانده اند و يعقوب و سهل ربنا با ضم و باعدنا با الف و فتح 
با و عين و دال مخففه خوانده اند» و آن قرائت محمد بن على الباقر عليه السلام و ابن عباس است و باقى از قرّاء ريّنا رابا نصب 
و باعد را با الف بنا بر دعاء خوانده اند. و در شواذ» قرائت ابن يعمر و محمد بن سميفع ربّنا را با نصب و بعد بفتح با و دال و 


ضمه عين بين اسفارنا برفع خوانده اند. 
دليل ... ص: 19؟ 


ابو على كويد: كسى كه مساكنهم قرائت كرده لفظ جمع آورده براى توافق با معنى براى آنكه براى هر ساكن مسكنى استء و 
كسى كه مسكنهم خوانده يس تشبيه كرده كه مسكن مصدر و مضاف آن حذف شده استء و تقديرش فى مواضع سكناهم 
باشد» يس جون مسكن را مثل سكنى قرار داده و سكون مفرد است جنانجه مصدر مفرد است و 


اين شبيه تر است از اينكه حمل كنى آن را بر مثل (كلوا فى بعض بطنكم) بخوريد در بعضى شكمتان و بنا براين است قول 


خداى تعالى فى مَفَعَدِ صِدّقٍ يعنى در موضع قعود آيا نميبينى كه براى هر يكك از يرهي زكاران و متّقين محل نشستن است. 


ودر كاف فتحه است براى آنكه اسم مكان و مصدر از باب يفعل بر وزن مفعل است و البتّه كم ميآيد بر مثل اين قاعده 
جنانجه مسجد آمده است و سيبويه آن را حمل كرهده بر اسم بيت و همين طور است مطلع مكر آنكه ابو الحسن ميكويد كه 
مسكن را هر كاه كسره دادى لغت شايعى است و آن لغت روز مردم استء و يفتح لغت اهل حجاز است. 


فامًا اضافه در اكل خمط ابو عبيده كويد خمط هر درخت تلخى است 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 78٠‏ 
كه داراى خار و تيغ باشد و خوردن ميوه اى كه از درخت مى جينند» يس بنا براين تعبير اضافه نيكوست و اين آنكه خوردن 
هر كاه از درخت جيده شود يس ميوه هر درخت از خود اوست و غير اضافه بخوبى اضافه نيست براى آنكه خمطه البته اسم 
آن درخت است و صفت نيستء يس وقتى وصف نبود مجرور بر ما قبلش نميشود جنانجه وصف جارى بر موصوف ميشود و 
بدل كرفتن هم آسان نيست براى آنكه آن نيست,ء و بعض آنهم نيست بجهت آنكه جيدن از درخت است ولى درخت از 
جيدن نيست» يس جارى كردن آن بر او بر وجه عطف بيانست مثل آنكه بيان كرده كه جيدن مال اين درخت است واز 


انست 


كه ابو الحسن كويد: در كلام عرب بهتر اينست كه اضافه ميكنند هر جه از اين قبيل باشد مانند دار آجرخانه آجرى و ثوب خز 


لباس خزى» كويد فاكل خمط قرائت بسيارى است و در عربيت خوب نيست. 


و دليل كسى كه قرائت كرده و هل نجازى با نون قول خدا (جزيناهم) است و كسى كه يجازى خوانده بنا بر مبنى بودن فعل 
است براى مفعول» يس بتحقيق كه جزا دهنده خداى تعالى است و البته كفور مختص بجزاء شده براى آنكه مؤمن كاهى از 
كناهش صرف نظر ميشود خداوند سبحان كويد وَ تَتَجاوَرُ عَنْ سَِيْئاتِهْ 2١١‏ و صرف نظر ميكنيم از كناهشان و فرمود إِنَّ 
الْحَسَناتِ يُذْهِبْنَ السَيّئاتِ 7 و البته حسنات و كارهاى شايسته كناهان را از بين ميبرد» و كافر جنين نيست زيرا كه او بهر عمل 


بدى كه كرده مجازات و كيفر ميشود و اما ادغام كسايى لام را در نون جايز است سيبويه حكايت كرده و 


)دشون اعنات ال 
(0)- سوره هود آيه: .١١5‏ 
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بيان بهتر است و اما قول مدا (ربنا باعد بين اسفارنا) سيبويه كفته كه فاعل و فعل بيكك معنى ميآيد مثل قول ايشان ضاعف و 


ضعف و قارب و قرب و تمام دو لفظ بمعناى طلب و دعاء است. 


ابن جِنَى كويد: (بين) منصوب بنصب مفعول به يعنى بعد و باعد مسافه اسفارناء دور شد و بعيد كرديد مسافت سفرهاى ماء و 
نصب (بين) بنا بر ظرف بودن نيست دلالت ميكند تو راقرائت كسى كه (بين اسفارنا) خوانده جنانجه مى كويى (بعد مدى 


كان رماحهم اشطان بثئر بعيد بين جاليها جرور 


مثل آنكه نيزه هاى ايشان از بلندى ريسمان جاهيست كه دور است ميان ديوارهاى آن جاه عميق يعنى دور است درازى يا 


شرح لغات ... ص: 551١‏ 


العرم: سدهايى كه آب در آن جمع واز جريان محبوس ميشود مفردش عرمه از عرامه الماء كرفته شده و آن رفتن آنست بتمام 


رفتن» اعشى كويد: 

ففى ذاكك للمؤسى اسوه و مآرب ففى عليه العرم 

يس در اين براى عبرت كيرنده تأسى و عبرتست كه مآرب (نام شهريست در يمن) را سيل آمد و آن را ويران نمود. 
رخام بنته له حمير اذا جاء ما و هم لم يرم 

مدي كد هين آنارا اذ سئكةه يراض اويا كزذه بوذ وق سيل انها آمد ا حايشن سركت نكرو اجا زا ويران تحوة, 
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و كفته اند عرم اسم بيابانى بود كه سيل ها از دشتهاى زياد در آن جمع ميشدء و بعضى كفته اندء عرم در اينجا اسم موش 
صحرائيست كه سوراخ كرد سدّ عرم و باغى كه آن را خلد ميكفتند. 


و بعضى كفته اند: عرم باران شديد و تند است. 
اعراب ... ص: 769 


آيه اسم (كان) استء جنتان مرفوع است بنا بر اينكه بدل از آيه است و ممكن است كه خبر براى مبتداء محذوف باشد مثل 
ايتكه كته شد آية حيست يبسن كفت آيه حنتان اسة» و عن يفين وشمال صفت برائ حتتان است و بنا بر اين وقتق ميشوةافر 
كول خهدا أيه شروع ميقو بقول داق يدانا عتكان كوا وق رذق زاكع يعت كنقه ميكورة (كلرا دق ررق ريك مها 
بخوريد از روزى يروردكارتان از آن دو باغ» يس حذف شده عائد از صفت بموصوف جنانجه حذف شده از قولء بلده طَيبه 


تقديرشء هذه بلده طيبه و الله ربٌ غفور اين شهر ياكيزه و 


خدا يرورد كار آمرزنده سبيت 

تفسير ... ص: 7617 

اشاره 

سس كي ذال اعداى مسحاةن اد كفه سيا بسرى كدادلكاة عند هنسو عاقية سباسكرزارى وندى غعاقيت كران كسده و 
فرمود: 

لَقَدْ كان لِسمَا هر آينه البتّه بود براى سبأ و او يدر عرب تمام يمن بود و البنّه قبيله اى هم موسوم به سبأ ميباشد و در حديث از 
فروه بن مسيكك روايت شده كه كفت من يرسيدم از رسول خدا (ص) از سبأ كه آيا او مردى ويا زنى بوده» يس فرمود او 
مرذى از غرت بود كه براق او ذه فرزند يوجود آمد شقن تن ان آنها راست كرا شدند و جهار تن از آنها حب كرا كشسد اما 
آنها 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إرففا 


١-ازد»‏ ؟- كندهء *- مذحج 8- اشعريها ه- انمار 8- حمير مردى كفت از اصحاب ييامبر (ص) انمار كدام است فرمود آنهايى 


كه از ايشان است خثعم و بجيله. 


وامًا آنهايى كه جب كرا كشتند: -١‏ عامله ؟- خدام 7- لخم 6» غسان يسء مقصود در اينجا از سبأ قبيله است آنهايى كه از 


اولاد سبا يسر يشجب يسر يعرب فرزند قحطان بودند. 


فى مش كنِهمٌ يعنى در شهرشان (آيَة) يعنى دليلى بر يكتايى خدايى كه عزيز است اسم او و كمال قدرت و نشانه اى بر فراوانى 
نعمت او سيس تفسير كرد خداى سبحان آيه را و كفت: جَّتانِ عَنْ يَمِين وّ شمالٍ يعنى دو باغ از طرف راست كسى كه ميآيد 


بآنجا و جب آن شهر. 


و بعضى كفته اند: قصد نكرده دو باغ فقط را بلكه مقصودش اينست كه شهر ايشان بر يكك منوال بود» زيرا باغها از 


راست و جيشان متصل بود»ء بعضى بديكّرى واز وفور و زيادى نعمت و ميوه جات اينسان بود كه زنى زنبيلى بر سر ميكّذاشت 


و در سايه اين باغها ميرفت» يس زنبيلش ير از ميوه ميشد- بدون آنكه با دستش ميوه اى بجيند. 


ابن زيد كويد: آيه مذكوره اين بود كه در آبادى آنها يشه و مكدكس و كيكك و عقرب و مار وجود نداشت و اكر غريبى وارد 


شهرشان ميشد و شيش» و ساس در لباسش بود ميمرد. 


و بعضى كفته اند: كه مقصود از آيه بيرون آمدن كلها و ميوه ها از درختها با رنكها و طعمهاى مختلف بود. ترجمه مجمع 


البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: عع" 


و بعضى كفته اند: كه آن آيه اين بود كه آنجا سيزده آبادى و روستا بود ودر هر روستايى ييامبرى بود كه مردم را بسوى 
خداى سيحان دعوت من كزةو نايشان ميكقيل: 


كلوا مِنْ رِرقٍ رَبّكُمْ وَ اشكروا له يعنى بخوريد از آنجه خدا بشما روزى نموده» در اين بوستانها و شكر او را بجا آوريد تا 


تبون راعرشها اقذاكن هد و زنا د مانت و اشتسفار كني اق اق كاسما اسامروة 


تلد طثية اذ تشتهر “نا كيزه وير ور كك خا ككن شيريق اذ آل كمه كؤقة كناة و اريت بيرق وا سايذة زميق شؤره وصحت نيسة :و 


در آن جيزى از حشرات موذيه و آزار كننده وجود ندارد. 


و بعضى كفته اند: كه مقصود بآن صبحت هواء آن و شيرينى و كوارايى آب آن و سلامتى خااكك آنست واينكه در آن كرمى 
زيادى نيست كه در تابستان اذْيّت كند و زياد سرد نيست كه در زمستان ناراحت كند. 


0 
فوت «ععوار بعتو 


زياد آمرزنده كناهان. 


فَأَعْرَصُوا يس اعراض از حق كردند و شكر خداى سبحان را بجا نياوردند وهر جه بيامبر ايشان آنها را بسوى خدا خواندند 


اقبال نكر دند, و نيذيرفتند. 


َأَرْسّلمنا عَليِهُمْ سَيِل العرم وهب كويد: يس فرستاديم بر ايشان سيل عرم را و اين جنان بود كه آب از زمين سبا از بيابانهاى يمن 
ميآمد و دراينجا دو كوه بود كه آب باران و سيلها در ميان آن دو كوه جمع ميشدء يس آنها سدّ بستند در ميان دو كوه وهر 


كاه نياز بآب بيدا ميكردند به اندازه نيازشان دريجه سد را باز ميكردند و زراعات و باغهايشان را آب ميدادند 
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يس جون تكذيب كردند ييامبران را و فرمان خدا را تركك كردند خدا موش- صحرايى را فرستاد تا اين سدّ را سوراخ كردند و 
آب سد مانند سيل يكك بارء بر ايشان آمد و ايشان را غرق كرد و هلاكك نمود. 


وبه تحقيق تفسب عرم كلك انق اعرابى (محى الدين) كُويد: 
عرم سيل بنيان كنى است كه قابل تحمّل و طاقت نيست. 
وََدَلْنَاهُمْ بحت 1 و تعويض كرديم دو باغشان را كه در آن انواع ميوه جات و خيرات بود. 


(جنَتِن) دو باغ ديكر نام آنها راهم باغ كذارد براى تركيب و تنظيم كلاسم جنانجه فرمود وَ مَكرُوا وَ مَكرَ الله 01١‏ و مكر 
نمودند و خدا هم مكر نمود و فَمَن اعْتّدى عَلهِ عَلَتِكُمْ فَاغْتَدُوا عَلَئِهِ 9؟'» يس كس كه دشمنى و عداوت بر شما كند شما هم متقابلا 


ذُواتَنَ أكل حَمْطٍ وَ أثْل يعنى دو باغى كه داراى خوراكى بودند و 


خمط اسم ميوه هر درختى است و ميوه خمط تلخ است. 
ابن عباس كويد: خمط درخت اراكك است «"3 و بعضى كفته اند آن درخت خار است. 


ابن عباس كويد: آن هر درختى است كه تيغ داشته باشد و اثل درخت كزء يا درخت عرعر است. 


(1ادمتورة ]لمان ابد لق يه | 
1- سوره بقره آيه: 18 


درباره محبوبه اش كفته: 

تخيطت يا عود الأراكك بثغرها 

»اى جوب اراكك و اى مسواكك تجاوز كردى تو به دهان و دندانهاى ييشين محبوبه من ...2 مترجم 
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قتاده كويد: آن يكك نوع از جوب استء و نيز كفته شده: آن درخت موز است. 

وَشَئْ ءِ مِنْ سِدْرٍ قلِيل يعنى اثل و خمط آن بيشتراز سدر بود. 

قتاذه كويد فرحكان انشان ان نهترين مرحتان بود بسن تهت :.ندى كرداوشان ا دتري ترجهها شد 
(ذليك) آنجه كه ما با آنها كرديم. جَرّيْنهُمْ بما كَفَرُوا ياداش داديم ايشان را بكفران و ناسياسى آنها. 
وَهَل نُجازى و آيا ياداش ميدهيم بجنين ياداشى. 


نا الْكَُورَ مكر ناسياسان آنهابى كه كفران كردند نعمت خدا راء و خوارج استدلال كرده اند باين آيه كه فاعل كثاهان كبيره 
كافر است و آن استدلال محكم و خوبى نيست از جهتى كه خداوند سبحان فقط باين آيه بيان فرمود كه باين نوع عذابى كه 


تدخ و فلاكة :و اقفر أشة متجازات: ميشود مكر كافزى ناسياس وتمكق انيت فاق عذاب شود يغير اين 'عداب. 


و بعضى كفته اند: يعنى آيا مجازات ميكنيم بتمام 


كناهانش مككر كافر را براى آنكه مؤمن قطعا بعضى از كناهانش بخشيده واز آن صرف نظر ميشود (البنّهِ با توبه و ولايت 
خاندان رسالت (ع). 


ابى مسلم كويد: مجازات از تجازى و تقاضى استء يعنى اقتضا نميكند و بر نميكردد از آنجه را كه داده مككر كافر را و ايشان 


جون كفران نعمت كردند مقتضى شد كه هر جه به ايشان داده يس بكيرد. 


و جكا: تنه وَ بين الْقُرَى الْتى با ركنا فيها قرىّ ظاهرَّةٌ يعنى از داستان آنها اين بود كه ما قرار داديم ميان آنها و ميان دهستانهاى 
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كه بركت داديم آن را بسبب آب و درخت روستاهايى كه بهم متصل بود و مركز تجارت ايشان بود از يمن تا شام و آنها در 
رفت و آمدشان شب را در روستا و قريه اى استراحت ميكردند و روز را در روستا ديكر تا از سفر بركردند و آنها هيج نياز به 
توشه راه از آب و خوراك نداشتند كه با خود حمل كنند از شهر سبا تا شامات و معناى ظاهره اين است يعنى روستاى دوم از 


روستاى اوّل بسبب نزديكى ديده ميشد و همين طور تمام منازل. 
وَ قَدَّرْنا فيهَا السّيِرَ يعنى ما قرار داديم سير و رفتن آنها رااز قريه بقريه ديكر يكك اندازه نصف روز و بايشان كفتيم: 


سرذوا فهاسر كد دؤانن روممتاها لالم 3 أكاما سن هر ,ظطور كه ونان خراست كلت سافرت كد نا وول (ا مين )0117 بريد 
كاذر انان هعفد | كاد كرتسك تسكن شك وا دود كان و عر هعد هوف ود رساك 


باشد» و در اين اشاره است به تكامل نعمتها بر ايشان در سفر جنانجه در حضر و وطن هم همين طور بود» سيس خداوند سبحان 
خبر داد كه ايشان كفران و ستم كردند» يس كفتند: 


-١‏ (معناى آيه از نظر خاندان رسالت) -١‏ مترجم كويد: اين تفسير قرآن از نظر ظاهر و اهل سنت ولى از نظر خاندان رسالت 


غير از آنست. 


در احتجاج از ابى حمزه ثمالى روايت كرده كه كفت يكك نفر از قاضيان كوفه بر حضرت على بن الحسين زين العابدين عليهم 
السلام وارد شد و كفت فداى شما شوم مرا خبر دهيد از قول خداى عر و جل: وَ جَعَلَنا بَتِنهُمْ وَ بين الْقَرَى الَتِى بارّكنا فيها قرىّ 
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ظاهرَةٌ وَ قَذَّرْنا فيهًا السّيْرَ سيرُوا فيها ليالى وَ أنَاما آمنينَ. 


2. 
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رَيّنا باعِد بين أش غارنا يعنى خدايا قرار بده ميان ما و شام و صحراها و كويرها تا آنكه ما سواره طى مراحل و قطع منازل كنيم و 
اين همجنانست كه بنى اسرائيل وقتى كه از وفور نعمت خسته و ملول شدند كفتند بيرون آور براى ما از آنجه زمين ميروياند از 
باقلا و سير و بياز و عدس و ... و بد لاز مرغ بريان عدون كرو طلقوا اددهم وسسم كردقة بخودشان بجهت ارتكاب 
كناهان و كفران 


(فرمود مردم عراق جه ميكويند درباره اين آيه براى شماء كفت ميكويند آن مكه است فرمود جايى را ديده اى كه دزدانش 


بيشتر از مكه باشد؟ 


كفت» يس آن جيست فرمود خدا مردانى را اراده كرده است» كفت آيا در قرآن هستء. فرمود آيا نشئيده اى كه ميفرمايد» 


وَ كأَيّنْ مِنْ قَديَهِ عَعَتْ عَنْ أمر رَبّها وَ رُسْْلِهِه جه بسا از قريه اى كه از امر خدا و يبامبران او س ركشى كردند و نيز فرمودء وَ تَلَكك 
القُرى أَهْلَكنامُمْ اين روستاها را كه هلا-كك كرديم- ايشان را و فرمودء و سرمَلِ الْمَْيَ الى كنا فيها و الِْيرَ الى أَْلَنا فيهاء به 
برس از روستايى كه ما در آنجا بوديم وازاين كاروانى كه با آنها آمديم يسء سؤال كن از قريه يا از رجال و مردان و يا 
كاروان و آياتى باين مضمون, و معنى تلاوت كردء كفت فداى شما شومء يس آنها كيانند» فرمود ايشان ما هستيم و اينكه خدا 
ترموك اانه لاق اانا امن ديق قوذ كفراهع قلت 


و نيز در همين احتجاج از ابى حمزه ثمالى است كه كفت حسن بصرى آمد خدمت حضرت باقر عليه السلام و كفت اى ابو 
جعفر آيا من از جيزهايى از كتاب خدا از شما نبرسم» فرمود آيا تو فقيه اهل بصره نيستى؟ كفت جرا اينطور ميكويند» فرمود 
آيا در بصره كسى نيست كه از او سؤال كنى» كفتء نه فرمود: يس تمام اهل بصره از تو فرا ميكيرند؟ 


كفت آرىء فرمود سبحان الله هر آينه كار بزركى و مسئوليت ستكينى را بعهده كرفته اى» بمن رسيده از تو جيزى نميدانم 
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فَجَعَلَنَاهُمْ أحادِيتٌَ يس قرار داديم داستان ايشان را براى كسانى كه بعد از ايشان ميآيند قضه و حكايت كه براى هم بككُويند 


شرح حال آنها را و مثل بآنها بزنند يس بككويند و متفرّق شدند مردم سبا وقتى كه يراكنده- 


خدنه يور قري را كد فى هاي أوان كن هاء 


(دروغ بتو بسته اند» كفت آن جيست,ء فرمود» خيال ميكنند كه تو مى كويى خدا بندكانش را آفريده و كارهايشان را تفويض 
و بخودشان واكذاشته است يس حسن ساكت شدء يس فرمودهء آيا تو ديده اى كسى را كه خدا كه خدا باو فرمود تو در امانى 
باز خوف و ترسى براو باشدء بعد از اين وعده حسن كفت نه» حضرت فرمود» من بتو نشان ميدهم و تو را از امر بزركى نهى 
ميكنم و كمان نميكنم تو را مكر آنكه بر غير جهت آن تفسير كنى» يس الكر اين كار را كردى هم خود را قطعا هلاكك كردى 
وهم مردم راء كفت آن كدام است؟ 


فرمود» آيا دويدى كه خدا ميفرمايد: وَ جَعَلا بَتنّهُْ وَ بَينَ الْقرَى الى بارَكنا فيها قري ظاهرةً وَ قَدَّدْنا فيهَا الَِرَ ستيرُوا فيها ليا و 


ناما آمنينٌ. 
اى حسن شنيدم كه تو فتوا ميدهى و مى كُويى آن مكه است. 


يس حضرت باقر عليه السلام فرمود: آيا دزد راه را بر حاجيان- نكرفته» و آيا اهل مكه ترسى ندارندء و آيا اموالشان غارت 
نشده» يس جه وقت آنها در امان بوده اند بلكه درباره ما خدا مثل زده در قرآن يس شما هستيم قريه هايى كه خدا بركت داده 
در آن واين قول خداستء يس هر كس كه اقرار بفضل و مقام ما آن طور كه خدا امر كرده كند بسوى ما آيد» يس فرمود و 
جعَلنا بيه وَبينَ الْقَرَى الَّتَى باركنا فيها يعنى قرار داديم بين ايشان و بين شيعيان ايشان قريه هايى كه بركت داديم در آن قراء 
ظاهره و قراء ظاهره راويان و ناقلين احاديث ما بشيعيان 


ماو فقهاء شيعيان ما هستند و قول خدا كه فرمودء وَ قَدَّرْنا فِيهَا السّيْرَ يبس سير مثل علم است شب و روز در حالى كه ايمن 
هستيد از ما علم را كرفته و بايشان از حلال و حرام و فرائض و احكام برسانيد در امان هستيد وقتى علم رااز معدن آن كه 
مأمور شديد كرفتيد» در امان از شكك و كمراهى و ناقلين از حرام هستيد براى آنكه ايشان علم را از خدا فرا كرفته و خدا 
واجب كرده بر آنها كه از آنان فرا بككيرند براى 
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وَ مَرَفناهُمْ كل مُمَزّْقٍ يعنى ايشان را آواره و دربدر كرديم در هر طرف از بلاد و شهرها بتمام براكند كى. 
إن قن اذلكف لآيات يدوسى كذ دوانن :داسعات دلالتها و فشانه هابى ارت 


لكل صَبَارٍ براى هر صبر كننده اى بر سختيها. (شَكور) سياس كزار بر نعمتها. 


(آنكه آنها اهل ميراث علم هستند از آدم عليه السلام تا آنجا كه متتهى شده (يعنى حضرت رسول صلى اللَّهِ عليه و آله). 


ونيز در احتجاج از ابى حمزه ثمالى روايت شده كه حضرت صادق (ع) بابى حنيفه فرمود» وقتى وارد بر آن حضرت شدء تو 
كيستى؟ كفت ابو حنيفه هستمء فرمود مفتى اهل عراقى» كفت آرىء فرمود بجه فتوا ميدهى كفت به كتاب خداء فرمود و تو 
عالم بكتاب خدايى» ناسخ و منسوخ و محكم و متشابه آن را ميدانى؟ كفت آرىء فرمود يس مرا خبر بده از قول خداى تعالى 
و كدونا فها القووشووافتها نالك و اناما ام 31 كحاسعه كف ديا نو مكدو ديه اسك ببق قياض توه اقل 


مجلس كرده و فرمود شما را بخدا قسم آيا شما بين مكه و مدينه سير كرده ايد كه بر جانتان از كشته شدن و بر مالتان از سرقت 
شدن ايمن نباشيد» كفتند آرى بخدا قسمء يس فرمود واى بر تو اى ابو حنيفه خدا نمى كويد مككر حق. مرا خبر بده از قول خدا 
فخلة كان آعاءاهها كداسه؟ 


كفت آن بيت الله الحرام است» يس حضرت رو باهل مجلس كرد و فرمود شما را بخدا قسم آيا ميدانيد كه عبد الله بن زبير و 
سعيد بن جبير داخل آن شدند وايمن نبودند» كفتند آرى بخدا قسم» يس حضرت فرمود؛ واى بحال تواى ابو حنيفه خدا 


نميكويد مكر حق ... 
يس ابو حنيفه از حرف خود بركشت كفت مرا علمى و دانشى بكتاب خدا نيست من صاحب قياس هستم ... 
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و يعضى كفته ائل: براق هر صبر كتنده اى ال كاغها و سياس كران نعشها سبب طاعات وعبادات: 
حكايت ... ص: 701١‏ 


كلبى از ابى صالح روايت كرده كه طريفه جادوكر خبر داد به عمرو بن عامرى كه باو مزيلقاء فرزند ماء السماء ميكفتند واو در 
كهانت و جاد و كرى ديده بود كه سد مآرب بزودى خراب ميشود و اينكه سيل عرم ميآ يد و هر دو بوستان و باغ آن را خراب و 
ويران ميكند. يس عمرو بن عامر بن عامر اموالش را فروخت و با خاندان و خويشان حركت كرد تا بمكه رسيد و در آنجا و 


اطراف أن اقافت كردلد» يوسن متلا به'قنب شدتك و ذر شهرى بودنك كه تميداسكدد أن حيسث يس آن زن عادو كر را مخواستة 


و باوازاين بيمارى شكايت كردند» كفت آنجه شما مبتلا شديد منهم مبتلا شده ام و اين موجب جدايى ما خواهد بود» كفتند 
سن بحة قرهان ميدغى: كفت عر كس_ اذ شما كه داراق هست بلند.و شتر قوى و'توشه قفراوائى اسث خود را بقصر عمان كه 


محكم است برساند. 


وهر كس از شما كه زرنكك و ناكزير واهل صبر است بر حوادث و ناكواريها روزكار يس بر اوست كه بوادى اراكك از بيابان 
مرو كه خزاعه در آنجا هستند برود» آن كاه كفت هر كس كه كوه هاى سخت خواهد و در موقع كل و بارندكّى ميخواهد 
شما طالب مشروبات و يادشاهى و امارت و يوشيدن تاج و لباس حرير است بسوى بصرى و غوير كه از بلاد شام است برود كه 
در آنجا آل جفنه بن غسّان سكونت دارند. 


بعد كفت: هر كس لباس نازكك و اسبهاى آزاد شده و معدن روزى 
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و خون ريخته شده مى خواهد به زمين عراق كه آل جذيمه ابرش و آل محرق در حيره هستند سفر كند 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج .٠١‏ ص: 707 

سوره سبا :)1١(‏ آيات 3١‏ تا 8؟ ... ص: 781 

اشاره 


تمعد سي الي ا 6 إلا ريقاً م مِنَ الْمؤْنِينَ )1١(‏ و ما كان لَه عَلتهِمْ م ِنْ سلْطانٍ إلا للم مَنْ يمن بالآخره مَِنْ 
هُوَ مها فى شك وَ رَبك عَلى كل شَّئ ءِ حفِيظ (01 قُلٍ اذْمُوا الِّينَ زَعَمتُمْ مِنْ دُونٍ اللَِّ لا يَلِكونَ مِثْقالَ ذَرِّ فى السماواتٍ و 


لا فى الْأْرْض وَ ما لَّهُمْ فيهما مِنْ شرك و مالَهُ مِنّْهُمْ مِنْ ظَهير (19) و لا تَنْقَمٌ الشَّفَاعَهُ عِنْدَهُ إلا لِمَنْ أذِنَ لَهُ حمَّى إذا فرُع عر 


على هُدىٌ أَوْ فى ضَلالٍ مُبين (55) 

قل لا تُستلُونَ عَنا أَْرَمنا وَ لا تُسكلٌ عَمَا تَْمَلُونَ (0؟) 

ترجمه ... ص: 781 

وجو الس كبا خرن را درباره اهل سبا درست يافت يس شيطان را بجز كروهى از مؤمنان ييروى كردند. 


-١‏ و شيطان را هيج كونه استيلا-يى بر ايشان نبود تا كسى را كه بسراى آخرت ميكرود از كسى كه اواز آن سراى در 
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لاد (اى يبامير) بكر اتات را كدابج صدائ يكنا خداباتى كمان كرذه ابد بذائيد» ان عدابان هموؤة ذ5د در اسمان ها مالك 


نيستند و نه در زمين خدايان را در آسمان و زمين هيج شركتى نيست و خداى يكتا رااز خدايان باطل هيج يشتيبانى نيست. 


7 شفاعت هيجكس نزد خدا سود ندهد مككر كسى كه خدا او را براى شفاعت كردن دستور دهد تا آن دم كه ترس را از 


للها يشان عردارثة كوك روود ان شماعيه كنك كرين مدن راسك وأاذوسف كفقو اوكداس برتركو يزور كرارق ابت 


16- (اى بيامبر) بكو آنكه از آسمان و زمين شما را روزى ميدهد كيست و خود بكو خدا و (ديكر بككو) كه البته ما مؤمنان يا 


مش ركان براه راستيم 


ادن كمراهى اشكارا. 


-١0‏ بكو شما رااز كناهانى كه ما كرده ايم نميب رسند و ما رااز كارهايى كه شما ميكنيد نمى يرسند. 
قرائت ... ص: 78 

اهل كوفه دق با تشديك ذال قرافت كرده وجاقى قراء يتخقيف ذال خوائده اثد. 

و يعقوب و سهلء صدق با تشديد و نصب ابليس و (ظلْه) را با رفع خوانده اند. 


ابو عمرو و اهل كوفه غير عاصم و اعشى و برجمى اذن بضم همزه خوانده و ديكران بفتح آن خوانده اند ابن عامر و يعقوب 
فرّعَ با فتح فا و زاء خوانده و باقى با ضمٌ فاء و كسره زاء (فْزّع) قرائت كرده اند 
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و در شواذ قرائت حسن بخلاف قتاده فزع بفتح فاء و زاء و عين و» تشديد استء و از حسن نيز فزع بضم فاء و كسر زاء و تشديد 
نقل شده. و از او و قتاده بِضِمٌ فاء و كسره زاء و تخفيف فزع نقل شده است. 


دليل ... ص: 708 


ابو على كويد: معناى تخفيف در صدق اينكه او كمانى كه بايشان داشت از ييروى ايشان او را راست ميدانست وقتى كه 
فريبشان داد» واين مثل قول خدا قبما أَعْوَينِى لأقَدَنٌ لَهُمْ ودراطك الْمْمَقِيم است 1١١‏ يس به آنجه مرا كول زدى من البثه 
بطقيت وو قبع ايطانة اذى رايسم قروو ترك عقون #الورفية الور لريب مدهددينن أن كسان إن برد هرات 
اينكه اين را از روى يقين نككفت يس (ظنه) بنا براين منصوب بنصب مفعول به است و جايز است كه آن منصوب شود بنصب 
ظرفبتء يعنى (فى ظلنّه) و كاهى كفته ميشود اصاب الظن و اخطاء الظن كمانش درست بودء و كمانش اشتباه بود» شاعر كويد: 


ان يكك ظَنْى صادقا و هو صادقى بثمله يحسبهم بها محسبا و 


عرا 


اكر كمان من راست باشد و حال آنكه راست هم هست شمله" كدزتى اث" زندائي ميكمد ايشان راهن زنداق "سحت :نا 


انتقام قاتل بدرش را بكيره. 
شاهد در متعدى شدن صادقى است كه اضافه شد به مفعول كه ياء متكلم است. 


و كسى كه با تشديد صِدّق خوانده ظنّ را نصب داده بنا بر آنكه مفعول به باشد» و كسى كه صدق عليهم ابليس بنصب و ظنّه 


را برفع خوانده» يس 


(١)-سوره‏ اعراف آيه: 12. 

1- سوره حجر آيه: 9”. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ٠١‏ ص: 502 

معتايكن اين السك كلا ابليسن عفدق وادر خاطركن ونث كاذه بسن نراست داشت كمانش راء 


واكسن كد الاقليم ادن لمكم الدمو بس معايقن أشنت راف كيبي كوك باو كديع تفافت ادهو كسى كداذن مق 
للمفعول و مجهول خوانده يس او نيز اين معنا را اراده كرده استء جنانجه در قول خدا (حتى اذا فزع عن قلوبهم) و فزع و هل 
تجازئ الا الكفون :وهل يجار الا الكفور يكف نعتايت اكرجة ور الفاظ مكبلق كسد 


شرح لغات ... ص: 788 


ميكويند صدقت زيدا و صدّقته» راست ينداشتى زيد را و تصديق كردى او را و كذبته و كذبت» دروغ ينداشتى او را و وى را 


يراض اعشى انشات كرده اند: "و صدقته و كذبته؛ و المرء ينفعه كذابه" و راست ينداشتم او را و تكذيب كردم وى را و آدمى 


2 0 
را دروغكويانش سود مى دهند. 


ابو عبيده كويد: فزع عن قلوبهم يعنى» نفس عنهاء برطرف شد از- دلهايشان. ميكويند فزع و فزع هر كاه فزع ازاو زايل شود و 
برطرف كردد. 


اعراب ... ص: 4" 


لنعلم: زجاج كويد: معنايش اينست ما امتحناهم فى ابليس الا لنعلم ذلك- علم, امتحان نكرديم ايشان را در ابليس مكر آنكه 


بدانيم اين دانستن را وقوع آن را از ايشان» واوست آنكه ايشان را ياداش ميدهد بر آن. 
نا أو إيّاكم لَعَلى هُدىٌّ 


م١‏ 
اوها 


لا يَمْلِكونَ بهتر اينست كه جمله مستأنفه باشد و جايز است كه حال هم باشد و قول او 


البو ديرق اسيته و ا 
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لعلى هدى او فى ضلال مبين و انّكم لعلى هدى او فى ضلال مبين است. 
تفسير ... ص: /اةم؟ 
اشاره 
سيس خداوند سبحان فرمود: 
وَلَقَدْ صَدَّقَ عَلَيِهِمْ إبِلِيسٌ ظَلَّهُ وهر آينه بتحقيق كه ابليس كمان خود را درباره ايشان راست ينداشت ضمير در عليهم باهل سبا 
007 
مجاهد كويد: ضمير آن بهمه مردم برميكردد مكر آنكه خدا را اطاعت كرده و معنايش اينست كه ابليس ميكفت هر آينه من 
آنها را كول زده و كمراه ميكنم و اين از روى علم و تحقيق نبود» فقط از روى كمان بود يس جون او رااهل شرك و باطل 


ال 5 .. 
ييروى كردند كُمانش را راست و محقق مى ينداشت 


فَاتبَعُوهٌ يس ييروى كردند او را در آنجه ايشان را فرا خواند. 
فريقا ون الك و مف ابن عباس كويد مكر كروهن از موميو سن قر بتكا ساقه آاسث» يطى ممتي + يعن الع يشان 


إلا - 
قباحت و زشتى ييروى شيطان راء يس او را ييروى نكردند. و ييروى امر خداى تعالى نمودند. 
وَ ما كانّ لَهُ عَلَتِهُمْ مِنْ سَّلْطانٍ يعنى براى شيطان برايشان استيلاء و ولايتى نبود كه مجبور كند ايشان را بر كمراهى فقط براى او 


امكان وسوسه بود 


جنانجه خدا از قول او حكايت كرده وَ ما كانّ لِى عَلَيكُمْ مِنْ سلْطانِ إلا أن دَعَوْنُكُمْ فَاتَجَثُمْ إلى 2١١‏ نيست براى من تسلطى 
بر شما جز اينكه من شما را دعوت كردم شما هم اجابت كرديد. 


اقلت وق نزي ]/لعجووا عونا ويج نك يعن ب لور تدك الانزيت كان لقان واونوية قار ة سداد مك مر 


دهيم بين 


7 سوره ابراهيم آيه:‎ -)١( 
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ل ا ا ل ا ا د 
وقوع آنجه مستحق آنندء و اما علم يس بخلاف اين استء زيرا خداى سبحان عالم باحوال ايشان و افعال ايشان از روز ازل بوده 


و براى هميشه ميباشد. 


وبعضى كفته اند: يعنى تا آنكه بداند طاعات موجودشان يا كناهان ايشان را اكر عصيان كنند. يس ياداش دهد ايشان را 
حي أن كناهان زيرا كد خذاق سبحان حكن :زا محازاك شيكد ينا بر اتهة :حال اومداتد مكز بعد از انكةاابع كاه 


و بعضى كفته اند: يعنى تا معامله كند با او معامله كسى كه كويا نمى داند و فقط عمل ميكند تا بداند كسى را كه آخرت را 


تصديق نموده و اعتراف به آن دارد از كسى كه در ريب و شكك در آن ميباشد. 


ا 1 تواى محمد. قري كل و شفط لق عالميخ 


كه فوت نميشود او را علم جيزى از احوال ايشان» سيس خداوند سبحان كفت (قلٍ) بكو اى محمد باين كروه مشركين. 


ادْعُوا الَذِينَ زَعَمْتُمْ مِنْ دُونٍ الله بخوانيد آنهايى را كه خدايان ميبنداشتيد از غير خدا كه ايشان خدايانند و اينكه آنها شريكان 
خنائ مالي وفيا ف كما كو انها مكمه و دايج دازتند 1 ذ" تكد هما اذ انواامى تاهيه تراء شنا ابعما م كد 


اين يكك قسم توبيخ و سرزنش است نه امر تا آنكه بدانند كه بتهاى ايشان سود و زيانى برايشان ندارند. 
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لا تملكون مثقال ذََّهِ فى السّماواتٍ ولا فى لض يعنى مالكك وزن ذرّه اى از خير و شرٌ و سود و زيان نيستند. 
وَّما لَهُمْ فيهما و نيست براى آنها در آفريدن آسمان و زمين. 


وَ لا تَنْقَعْ السَفاعَهُ عِنْدَهُ إلا لِمَنْ أذِنَ لَهُ يعنى ب شحقيق كوشقاعف ورد صداى تدان منواق اوت مكو نراق كننى كد نخدا اذ 
او زاضنئ:و'اواوا يستديدةق باق رضت دن شفاعت دهد مائيد فرشتكان وق #اميزان و اولياء خذاء و ممكست كه معايقن اين 
ناكسل مك يزاف كنبى كه دا لجاز :دادم هن كه برا أو تفاع كله بسن “حناشد ناتقد فول وا ولا ع مفو إلا لد 
الأتضى ١١‏ بشقافة سكتتد مكر يراى كتنى كه تابد باشله واعدائ سحان'ارن جملة را فرموديرائ انكه كفار ميكفسلة 


ما تَعيِدهُْ إن ليمَرَُونا إِلَى الله 


ل ١‏ ما آنها را نمى برستيم مكر آنكه ما را بخدا نزديكك كنند تزديكك كردنىء و ميكفتند» هؤّلاءٍ شفَعاؤْنا عِْدَ اللِّ 1 اين 


ها شفيعان مايند در نزد خداء يس خداى تعالى حكم به بطلان اعتقاد آنها نمود. 


حَتَّى إذا فرع عَنْ قلوبِهم يعنى تا آنكه فزع از قلوبشان برداشته شود و اختلاف كرده اند در ضمير در قول خخدا (فى قلوبهم): 
بعفي كنند اند ننش ر كين كة ذ كر ايشان .در يغن كذشت يبرشكردده بين مغتايش عياشذ نا 


.38 سوره انبياء آيه:‎ -)١( 

(1)- سوره زمر آيه: ". 

(9- سوره يونس آيه: ". 
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هر كاه فزع از دلهايشان بيرون رود وقت فزع تا آنكه بشنوند سخن فرشتكان را (قالُوا) يعنى فرشتكان بايشان كفتند. 


ما ذا قالّ رَبّكُمْ قالُوا يعنى برورد كار شما جه كفت» كفتند يعنى اين كروه مشركين بايشان جواب دادند (الْحَقّ) يعنى كفت 


ق. 
ابن عباس و قتاده و ابن زيد كفتثد: يس اعنتراف كردند كه آنحه كه ييامبران آووذة اند حق است» و كفته اند كه ضمير 
بملائكه برميكردد. 


اختلاف مفشرين در معناى ما ذا قال رَبُّكُم ... ص: 72٠‏ 


مفسّرين بر معناى اين آيه بر جند وجه اختلاف كرده اند. 


ادوقى قرشعكان باعمال بتد كان بالا روقد و بر ايشان ضداق رركن بود» يس قرشتكان خيال كردقد كه روز قيافت كيده 


يس بسجده افتاده و مى ترسيدند يس وقتى دانستند كه روز قيامت نيست. قالُوا ما ذا قال رَبّكمْ قالوا الْحَقَّه كفتند يرورد كار 


شما جه كفت؟ كفتند حق فرمود. 


1- مقاتل و كلبى كويند جون بين حضرت عيسى عليه السلام و حضرت محمد (ص) (فترت) واقع شد و خدا حضرت محمد 


(ص) را مبعوث كرد و خداوند جبرئيل را باو وحى نمودء يس فرشتكان كمان كردند كه جبرئيل 


نازل شده بجيزى از امر ساعت» يس براى اين بيهوش شدند» يس جبرئيل بهر يكك از آسمانها عبور ميكرد و فزع را از ايشان 
برطرف مينمود. يس فرشتككان سر برداشته و بعضى از ايشان به برخى ديكر ميككفت ما ذا قال رَبُكُمْ قالوا الْحَقَّ يعنى وحى. 


*- ابن مسعود كويد: و جبائى هم قول او را اختيار كرده كه خداى- 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج كرد ص: حمل 


تعالى وقتى به بعضى از فرشتكان وحى نمود آن ملائكه در موقع شنيدن وحى غشوه اى بر ايشان عارض شده و بيهوش شده و 
بحالت سجده افتادند براى بز ركى آيت حقء» يس وقتى فزعء از دلهاى ايشان برطرف شد فرشتكان يرسيدند از اين فرشته اى كه 


بر او وحى شده كه جه كفت يرورد كارت يا بعضى از ديكران مييرسند» يس ميدانند كه امر در غير ايشانست. 
وهو العلك و اوست آقائ تواناق اطذاغت دا و تعضيئ كفقه انق كه او ادي حيقاتش تلثد اسح 
(الكبير) بزركك است در قدرت و تواناييش. 


قمل مَنْ يَوْزْقَكم مِنّ السّماواتٍ وَ الأزض بكو كى شما رااز آسمان و زمين روزى ميدهد يس قطعا امكان ندارد براى آنها كه 


بكويند خدايان و بتهايى كه ميبرستيم» ما را روزى ميدهندء سيس در اين موقع قل اللَهُ بكو اى محمد كه خداست آنكه شما را 


روزى ميدهد. 
و أو إياكغ لعلى هُدىٌ أؤ فى ضّ لال مُبين و بكو من يا شما هر آينه بر هدايت يا كمراهى روشنى هستيم؛ خدا اين را بر وجه 


و طريق عدالت در احتجاج فرمود نه از راه شكك و شبهه جنانجه كوينده اى بديكرى ميكويد يكى از ما دروغكوستء واكر 
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او عالم و داناى به دروغكوست. و بنا بر اين» ابو الاسود دئلى ١١‏ اهل بيت رسالت (ع) را مدح نموده و ميكويد: 


يقول الارذلوت بتى قير طؤال الدهر لا تنسى عليا 


(1)- ابو الاسود دثلى يكى از اصحاب و ياران مخصوص حضرت امير المؤمنين (ع) و حسنين (ع) استء و او واضع علم صرف 
و نحو است,ء واواصل اين دو علم رااز حضرت على (ع) فرا كرفت و در اين موضوع كتاب نوشتء و كلئات و قواعد صرف و 
نحو را تأليف و تنظيم نمود." مترجم" 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج 7١‏ ص: 5817 

رذلها و اوباش بنو قشير ميكويند تو در طول روزكار و عمرت على عليه السلام را فراموش نميكنى. 
بنو عتم النْبِى و اقربوه احبٌ الناس كلهم الينا 

يسر عموى بيامبر (ص) و نزديكترين به آن حضرتء محبوب ترين تمام مردمند بسوى ما. 

فان يكك حتهم رشدا اصبه و لست بمخطئ ان كان غيا 


يس اككر محبت و دوستى ايشان صلاح باشد كه من بآن رسيده ام و اكر هم كمراهى باشد من اشتباهى نكرده ام شاهد در بيت 
سوّم است كه ابو الاسود ميكويد اكر محبت خاندان رسالت مخصوصا على (ع) واجب و صلاح باشد كه من بآن رسيده ام و 
اكر هم نباشد ضررى نكرده ام و اين بيت را كه كفته از روى شكك و ترديد در محبت ايشان نككفته و قطعا يقين داشت 


محبت- ايشان را صلاح وهدايت است .)١(١‏ 


بعضى كفته اند: كه خدا جمع بين دو خبر كرده؛ و تشخيص و تميز آن را بدانايان تفويض فرمود» يس مثل آنكه كويد: انا 
على هدى و انتم 


على اال مرخ بو امكو اميد كيراف هكيك 
مثل قول امراء القيس: 
كان قلوب الطير رظبا و يابسا لدى وكرها العناب و الحشف البالى 


مثل آنكه دلهاى يرندكان تر ويا خشكك است و در آشيانه ولانه آنها عنّاب و 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إرذفا 
خرماى خشكك استء شاهد اين بيت رطبا و يابسا است يعنى تر و يا خشكك.. استء. بالآخره يكى از آن دو است. 


بس جمع كرد بين قلوب و دلهاى تازه ترو دلهاى خشكك و جمع كرد ميان عنْاب كه براى حرارت بدن نافع است و ميان 
خرماى خشكك كه دواى- رطوبت است. 


وبعضى كفته اند: كه آن را بر وجه و طريق عطوفت و مهربانى و مدارا كفته تا آنكه سخن حق را بشنوند» و اين از بهترين 
جيزيست كه محق خودش را به هدايت و دشمنش را بككمراهى نسبت ميدهدء براى اينكه آن سخن كسيست كه دشمنش را 
صريحا بكمراهى معرّفى نميكند بلكه نسبت كمراهى را به بهترين صورتى نسبت باو ميدهد واو را تحريكك به تأمّل و دقّت 
ميكند و دقت و تأمل هم موجب نميشود مكر بعد از شكك و ترديد. 


(قَل) بكواى محمد هر كاه تسليم دليل وحتجت نشدند (لا تشِتَلُونَ) سؤال نميشويد اى كفّار. (عَمَا أَجْرَمْنا) از آنجه كه ما 


مرتكب شديم 


از كناهان (وَ لا تَسَكّل) و ما هم يرسيده نميشويم (َمَا تَعْمَلونَ) از آنجه شما عمل كرده و ميكنيد بلكه هر انسانى سؤال ميشود از 
آنجحه كه ميكند و مجارات مشوة ير فعلقن ثه كارهاق ذيكرى ودر ايخ أيه دلالث:آاست بر ايدكه جاير تبسك احدف را يكناة 


غير او مؤاخذه كننك. 


(- قرار داده و حتّى امام شافعى محمد بن ادريس كويد: 
يا آل بيت النبى حبكم فرض من اللَّ فى القرآن انزله 
يكفيكم فى عظيم القدر نكم من لم يصل عليكم لا صلاه له. 


اى خاندان رسالت محبت شما واجب و فرض است از خدا كه آن را در قرآن نازل فرموده» و كافيست در بزركى و مقام و 


منزلت شما كه هر كس در نمازش بر شما صلوات نفرستدء نمازى براى او نيست» يعنى نمازش باطلست. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج .٠١‏ ص: 786 

سوره سبا :)1١5(‏ آيات 28؟ تا "٠١‏ ... ص: 6م؟ 

اشاره 


قل يجْمَعٌ يننا رَبنا نَم يَفْتَحٌ بَِننا بالْحَقّ وَ هُوَ الْمَنَّاحُ الْعَلِيم (19) قل أَرُون الَذِينَ ألْحَفَتُمْ به شرَكاءَ كلا بل هُوَ اللهُ العَزيزٌ الْحَكيمٌ 
(30) و ما أَرْسأُناك إلا كافهٌ لِلنّاس بَشِيراً وَ نَذِيراً وَلكنٌ أكثَرَ النّاس لا يَعْلَمُونَ (18) و يَقُولُونَ مَتى هذًا الْوَعْدٌ إِنْ كنت صادِقِينَ 
(19) قل لَكم ميعادٌ يَوْم لا تَستأَخِرُونَ عَنْهُ ساعه وَ لا تَسْتَقْدِمُونَ (00) 


ترجمه ... ص: 785 


8" بِككُو يرورد كار ما ميان ما جمع ميكند سيس براستى و درستى ميان ما حكم مينمايد و او حاكمى داناست. 


است. 


8- وما تو رااى ييامبر جز براى همه مردم نفرستاده ايم در حالى كه مزده دهنده؛ و بيم كننده اى و لكن بيشتر مردم (فضيلت) 


ترا نميدانئك. 


انوي كوول ان وطابةقامت م جلكا بيك كز ها انكر ضفي 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: هوف 
“اك بكر كما واوعده كاه رورس كدماعق أو انا ناسين تووية:وراق آن مش نين تكيريدك: 
اعراب ... ص: 28" 


الَّذِينَ ألْحَفْتُمْ به عود كننده هازصله بموصول حذف شده و تقديرش الحقتموهم به است و شركاء حال استء از (هم) حذف 
شده و كافه حال است از كاف در ارسلناك, يعنى ما فرستاديم ترا مكر آنكه براى همه مردم كافى باشىء و ايشان را از غير 
خدا منع نمايى» و كفته شده در كلام تقديم و تأخير است يعنى و ما تو را نفرستاديم مكر براى همه مردم؛ و كافه اصلش كافيه 
مثل عافيه و عاقبه و هر جه شبيه آنستء (بشيرا) حال بعد از حال و (نذيرا) عطف بر آنست. 


تفسبر .ا صة م 


سبين ختدااوتد سبحان امر كرد كه محاكمه ايان وا با خدا واكذار كند براى اغراضن كردق وذورئ كرذتنشان از دليل و 


راهنما و كفت. 
(قل) يكو اق محيد: يَجْمَعٌ بَتنّنا ينا جمع ميكند ب بين ما يرورد كار ما در روز قيامت. 
َم يَفْدَّحُ بيدا سيس حكم ميكند ميان ما. بِالْحَقّ وَ هُوَ الْمَنّحُ بحق و او حاكم (لْعَلِيمٌ) داناى بحكم است جيزى از حكم بر او 


مخفى و مستور نيست. 


(قل) بكو اى محمد أَرُونِيَ الَّذِينَ ألْحَفْتُمْ به شرَكاءَ نشان بدهيد بمن آنانى را كه بنام شريكان بخدا بسته ايد» خداى سبحان اين 


را ياد كرد بر وجه تعظيم و شككفت آميزء يعنى بمن نشان بدهيد كسانى را كه خيال 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صسص: ع 


ميكرديد كه آنها شريكان خدايند و ميبرستيد آنها را با خدا واين مثل- سرزنش و توبيخ ايشانست,ء در آنجه كه معتقد بودند 


از شريكك قرار دادن با خدا جنانجه كوينده اى ميكويد بكسى كه عملى را فاسد و ناقص انجام داده كارت را بمن نشان بده و 


اين توبيخ اوست براى آنجه كه عمل و كارش را فاسد كرده استء زيرا كه آنها بزودى رسوا و مفتضح ميشوند براى فساد 
عملشان وقتى اشاره به بتها كردند, آن كاه خداى سبحان فرمود: 


(كلالاقة ند تي جد اليك كداكال كزده اتن نو سيك كننه أشن يعت رمك اتن اانه كنال 15 عطاو كمزاعن 
متتئه و بيدار ميشوند بَلَ هُوَ اللهُ الْعَزيرُ بلكه او خخداى تواناى جنانيست كه مغلوب نميشود (الْحَكيمُ) داناى در تمام افعالش 


ميباشد» يس حجكونه براى او شريكك استء سيس بيان كرد ييغمبرى بيامبرش را و فرمود: 
وَ ما أَرْسَلّناك اى محمد ما تو را نفرستاديم برسالتى كه آن را حمل نمودى. 
إلا كافَهُ لِلنّاس جبائى و غير او كفته اند: مكّر براى عامّه مردم عرب و عجم و ساير امت ها. 


و تأييد ميكند اين را حديثى كه از ابن عباس از بيامبر (ص) روايت شده كه فرمود» ينج جيز بمن داده شده و آن را بعنوان 


فخريّه و مباهات نميككويم -١‏ من مبعوث شدم براى سرخ و سياه (همه اقشار مردم دنيا). 

7- زمين براى من قرار داده شده طهور و مسجدء, و طهارت (تيمّم) و سجده كاه كه بر آن سجده كنم. 
*'- غنايم جنككى و غيره براى من حلال شده كه براى هيجكس از بيامبران 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء» ج .٠١‏ ص: 781 

قل ارمح اذل شله وه 

- من يارى شده برعيم و آن در جلوى من مسير يكك ماه ميرود. 

ه- و بمن مقام شفاعت داده شده و آن را ذخيره كردم براى امّتم در روز قيامت. 

و بعضى كفته اند: يعنى جمع كننده مردم بترسانيدن و فرا خواندن. 


ابى مسلم كُويد: 


كافه للناس» يعنى مانع ايشان شود از آنجه را كه ايشان بر آنند از كفر و كناهان بسبب امر و نهى و وعده دادن و ترسانيدن» و 


بَثْديرا) بشارت دهنده ايشان به بهشت (وَ نذيرا) و ترساننده آنها بآتش و لكدٌ أكثرٌ الناس لا يَعْلمُونَ و لكن بيشتر مردم نميدانند 


بيامبرى تو را براى اعراض كردنشان از تأمل در معجزه تو. 


وبعقى كه انناة تمبدانتد حيست برا ابشاة هو اكرات دن يروي تو ازاثوات :و تعمعها وحيسة بير ابشان دو ميتالفت تن اذ 


عذاب دردتاكة سيس داق سبحان حكانت ال كفان كرده وقرفوه: 
وبتراوة كف هذا الوظد و مكو هده نخد وشكا اسك رووع موا نه اث وعد داف اق 


إِنْ كنْتُمْ صادِقِينَ اكر راست كويانيد در آنجه كه مى كوييد آن رااى كروه مؤمنين» سيس خداى سبحان امر فرمود بيامبرش را 


به ياسخ دادن به ايشان و فرمود: 


(قل) بكو اى محمد لَكم مِيعادٌ يَوْم براى شما ميقات و وعده كاه روزيست كه نازل ميشود بشما بآن وعده داده شديد و آن روز 
قيامت است. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 2/1 


ابى مسلم كويد: روز وفات و قبض روح ايشانست. 


لا نَِتَأخِرُونَ عَنْهُ ساعَهً وَ لا َس مَقَدِمُونَ يعنى از آن روز نه تأخير ميافتد و نه مقدم و بيشى ميكيرد به اينكه در اجلهاى شما زياد 
كند يا از آن كم نمايد. 


سوره سبا (7): آيات "١‏ تا 4" ... ص: /ع7؟ 
اشاره 


وَ قال الذِينَ كفْرُوا لنْ تَوْمِنَ بهذا القرْآنٍ وَ لا بالذِى بَيْنَ يَدَيْهِ وَلوْ ترى إِذ الظَالِمُونَ مَؤْقوفونَ عِنْدَ رَبهِمْ يَرْجمٌ بَعْض هُمْ إلى بَغْض 
الْقَوْلَ يول الَذِينَ اسْتُصعِمُوا لِلَذِينَ اشتكبرُوا لو 


لا أَنْتمْ لكنا مُؤْمِِينَ )*١(‏ قالَ الْذِينَ اشرككيروا لِلّذِينَ اشض نوا أشن ص كذناكم عن القودى بذ ذهاء كوو كم اير 
و قال الِينَ اشع عِمُوا لِلِينَ اشتكيروا بل مكر اليل و ال نهار إذ ا 


وا التهذات و جَعلًا لأغْلالَ ِى أغناق الَذِينَ كفوُوا هل ؛ ثرَوْنَ إلا ما كانوا يَعملُونَ (7) و ما 
مْرقُوها إِنا بما أذ سِلْنُْ به كافْرُونَ (76) و قالُوا : نحن أكتد أموال 0 


إن 2 7 - 


كت 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: احفر 
ترجمه ... ص: 4م_؟ 


-١‏ و (از مشركان عرب) آنان كه كافر شدند كفتند هركز باين قرآن و بآن جيزى كه نزد محمد (ص) است ايمان نميآوريم و 
اكر اى بيننده به بينى آن دم كه ستمكاران نزد برورد كار خويش بازداشت شدكانند در حالى كه برخى ازايشان سخن را 
سوق برطي ذيكر باز فيكروافتد آثاق كه اتوان شعردة شيده اندديه اتاكه سير كتن يروند سيكرييد اكرشها تسينرديد البثه ها 


كرويد كان مى بوديم. 


9" و آنان كه كردنكشى كرده بودند بكسانى كه ناتوان شمرده شده بودند كويند آيا ما شما راز قبول هدايت از يس زمانى 
كه آن بسوى شما بيامد باز- داشتيم تيم بلكه شما خودتان كنهكار بوديد. 


#ادنو آثان كه زوق و ضعيف و ثاتوان بودتك. بآثان كه برترق جسعه بؤدتك كويد بلكه تيرتكك شما ور شب وروز سكا كه 
مارا دستور ميداديد كه منكر وحدائيت خدا بشويم و براى خداى يكتا همتايان فرا كيريم و آن هنكام كه عذاب را مشاهده 


كردن آنان كه نككرويدند غلهاى آتشين را بنهيم آيا كافران را جز يآنجه ميكرده اند مجازات ميكنند. 


ع"- و در هيج دهى هيج بيغمبر بيم كننده اى را نفرستاديم جز آنكه جتاران و توانكران متنتعم آن دهكده كفتند ما جداً بآن 
كيشى كه شما را بابلاغ آن فرستاده اند ناكرويد كان و كافر هستيم. 


0"- و كفتند ما از نظر اموال و فرزندان (از شما) بيشتريم و ما را عذاب نخواهند كرد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء» ج ٠١‏ ص: 77١‏ 

اعراب ... ص: 71١١‏ 

َل مَكرٌ اللَيِل وَ اللّهارٍ در آن دو وجه كفته اند: 


-١‏ اينكه مكر مبتداء و خبرش محذوف باشد يعنى (مك ركم فى الليل و النهار صددنا عن ذلكك حين امرتمونا ان نكفر باللّه) 
مكر شما در شب و روز ما را بازداشت از اين كار هنكامى كه امر كرديد ما را كه كافر بخدا شويم. 


"- اينكه فاعل فعل محذوف باشدء تقديرش» بل صددنا مكركم فى الليل و النهار» بلكه بازداشت ما را مكر شما در شب و 
روزء وعرب اضافه ميكند احداث و افعال را بزمان بر سبيل و طريقت توسعه دادن و ميككويد صيام النهار و قيام الليل» و معنى 


اينست كه روزه كرفتن در روز و برخاستن براى عبادت در شبء شاعر كويد: 
لقد لمتنا يا ام غيلان فى السرئ و ثمت وما ليل المطى بنائم 


هر آينه البته ما رااى خار مغيلان در رفتن شب با نيش خود سرزنش كردى و خوابيدى و حال آنكه شب راه ييماينده خواب 


نيست. 


شاهد در ليل المطى است كه آن را بخواب توصيف كرده» يس شب را توصيف بخواب نمود واين بر طريق قول تقواست كه 


مى كُويى 


نهاركك صائم و ليلكك قائم» روز تو روزه دار و شب تو بيدار و ايستاده است. 


تفسير ... ص: ١862‏ 
سيس خداوند سبحان حال ايشان را در قيامت بيان فرمود» يس حكايت كرد از ايشان و كفت: 


و قال اذو كفدوا و كفندد آناتى كه كاقر شدقف وآبشاة بهو عردقن و فى كته اند اكان مش رك عرب يوداتك و ايخ 
صحيح تر است 


ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: /ا” 


َنْ نؤْمِنَ بهذًا الْقَوَآنِ هركز باين قرآن ايمان نمى آوريمء يعنى تصديق نميكنم كه آن از خداى تعالى است و اقرار نميكنم 


بجيزى كه از امر آخرت در جلوى روى تواست. 


وبعضى كفته اند: اراده كرده اند تورات و انجيل را واد ود سكاني بود كد سيو ين اهل كتاب كفتند كه صفت محمد (ص) در 
كتاب ما فسك و أو واهر معوتث انة«سشر كبو كاقر يكتانية ابقاة شدةز كسد 


3 لذ ترف و ]كر باه بينى اى محمد. ذِ الطَالِمُونَ مَؤقوفونَ عِْدَ رَبّهمْ زمانى كه ستمكاران را در نزد يرورد كارشان نككّه ميدارند. 


يعنى در روز قيامت براى حساب محبوس هستند. 

يَرْجعٌ بَعْضْهُمْ إلى بَغض الْقَوْلَ يعنى رد ميكند بعضى از ايشان بر برخى ديككر سخن را در جدال. 

تقول اقيق امتعودرا كريد 'كساتى كه زيرة وثاتوان اتدلد و ايساق ترواة يودقة كه كور كرزانه يروي فيكردتد. 
الذي اشكوودوا ركبا كدسر كىن بيرعتو ابسات شرا ورهير اه يفن 


َو لا أ هه لكلا زوق اكريما تود مااتوسييد عدا را اصيديى مكرسي يع نيما عا را لاسا اطتع كركرة وار لير 


مقصود اين است اكر شما ما را بسوى كفر دعوت نكرده بوديد ما ايمان ميآورديم بخدا در دنيا.. و حالا عذاب 


نمى شديم. 


فال النيق التتكرةوا القرق اللتسدعنوا كفيك اذا كباق كدير عقر ودف كفاق ريون و تاتران وده نمق كت رهيران 
شرك و كفر به 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: غوف 


ييروانشان بر طريق انكار. 


أَنَحْنُ ص دَّدْناك عَن الْهٌّدى بَْدَ إِذ جاءةكم آيا ما شما را بازداشتيم از هدايت و ايمان بعد از آنكه آمد شما را يعنى ما مانع 


ل كنْتَمْ مُجْرِمِينَ بلكه خود شما كافر بوديد يعنى بلكه شما خودتان كفر ورزيديد و ما تحميل نكرديم كفر را بر شما قهرا و 
جبراء يبس هر يكك از دو كروه كناه را بر كردن رفيقش خواهد كذاشت واو رامنّهم خواهد نمود و هيج كس كناه را نسبت 


بخداى تعالى نميدهد. 


قال الذدق القتكر عنوا للقي اق عكة واوا كود كنبا كد زوق وناترانشتدته نه ناته بد كف واطاعي شداتك يعدن ببزواة 
به رؤساء مستكبر خواهند كفت: 


َل مَكرٌ اللِل وَ النّهار بلكه مكر شب و روز يعنى اغواء و فريب كارى شما در شب و روز ما را از يذيرفتن ايمان و هدايت باز 


دّاشت. 


إِذ تَأمْرُوننا أَنْ تَكفْرَ باللهِ وَ تَجْعَلَ لَهُ أنداداً يعنى هنكامى كه ما را فرمان داديد كه وحدائيت و يكتايى خدا را انكار كنيم و ما را 


فراخوانديد كه براى او شريكانى در عبادت قرار دهيم. 


وَأْسَدُوا النَدامَهَ دو وحه درباره اين جمله ذكر شده: 


-١‏ يعنى اظهار يشيمانى و ندامت كردند. "- يعنى ندامت و يشيمانى را مخفى داشتند» و در شعر امراء القيس اسرار تفسير شده 


اسنتت: 


تجاوزت حرّاسا اليها و مشعرا على حرا ما لو يسرّون مقبلى 


يعنى رفتم بخانه معشوقه ام و به وصل او رسيدم و كرجه در اطراف منزلش 
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ياسبانها و ياسدارها بودند» شاهد اين بيت يسرّون كه بمعناى ينهان كردن آمده. 


بنابر دو وجه؛ يس هر كس وجه اوّل را قبول كرده كويد يعنى ييروى شد كان و رؤساءء اظهار ندامت و يشيمانى بر كمراه 
كردن مردم ميكنند و ضعفا و ييروان هم اظهار ندامت بر كمراهى مينمايند. 


و بعضى كفته اند: يعنى اينكه بعضى بر برخى ديكر اقبال نموده و آنها را ملامت و سرزنش كرده و اظهار ندامت و يشيمانى 
ميكنند» و هر كس وجه دوّم را اختيار كرده كويد: معنايش اينستء ندامت و يشيمانى را در خاطر خود از ترس رسوايى مخفى 


و بعضى كفته اند: يعنى رؤساء و رهبران ندامت را از ييروان خود مخفى مينمايند. 

قار أن العذاة وى كات عزون عداب وا باقاة تون 

وَ جعَلْنا الْأَغْلالَ فى أَغناقٍ الَّذِينَ كَفَرُوا و قرار داديم ما غلهاى آتشين را در كردن كسانى كه كافر شدند. 
ابن عباس كويد: آنها را در آتش مغلول ميكنند. 


هَل يُجْرَوْنَ إِنا ما كانُوا يَعْمَلُونَ آيا ياداش تمشوكك مكر تددزا كداغيو مكردق :تلت رادا :دادة تمقوكن مكر ياعمال 
جنانى كه مرتكب شدند باندازه استحقاقشان. 


وَ ما أَرْسَلْنا فى قَرْيِهِ مِنْ نَذِير وما در روستايى ترساننده اى نفرستاديم يعنى بيامبرى كه ترساند ايشان را از مخالفت خداى 
ال 
إِلَا قال مُتْرَفُوها مكر آنكه ستمكاران و ثروتمندان متنتم در آن كفتند 
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نا بما أرْسِلَتُمْ بهِ كافِرُونَ بدرستى كه ما بآنجه كه شما بآن ارسال شده ايد كافر هستيم و در اين 


آيه بيانيست براى ييامبر (ص) كه اهل قريه او بر روش كذشتكان رفته اند و اشاره به اينكه بيروان كذشته هم فقراء و مردم 


متوسّط بودند نه دولتمندان. 
كن كام حزداوتل سيحاق علق كفر كيار يناة كزدعه ادكه كنيس: 


فقالرا نكل اك أقورلاة أولادا عي افقار كر دق نامو الفاقى اولادشاف ركداة كم عداف كمال مال قرول اتهاحطاكرده 
براى كرامت و بزركوارى ايشان نزد خداست» يس كفتند جون ما روزى داده- شده ايم و شما محروم شده ايد» يس ما از شما 


برتر و بالاتر هستيم؛ نزد خداى تعالى» يس ما را براى كفرمان بشما عذاب نميكنند و اين قول خدا است از زبان ايشان: 


وَ ما نَحْنٌ بِمُعَذَْبِينَ و ما عذاب نخواهيم شدء و ندانستند كه اموال و اولاد عطاء و بخششى است از خداى تعالى و واجب است بر 


ايشان شكر و سياس خدا و اين براى اكرام بورع و يزو كوارى ابشان تنس 
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سوره سبا (15): آيات 2" تا ٠‏ ... ص: 71/4 

اشاره 

م 4 ب ا ب الود سي ل 0 عِنْدَنا 
5-5 ار 0 نع فهو 
يُحْلِفَهُ وَ هُوَ حَيْرُ الرَازِقِينَ (79) وَ يَوْمَ يَخْشُرْهُمْ جميعا ثم يقُولَ لِلْمَلائِكهِ أ هؤّلاء إِيَاكمْ كانوا يَعْبِدُونَ (0©) 

ترجمه ... ص: 7١/4‏ 


#"- بككو (اى محمد) البته يرورد كار من روزى را براى هر كه خواهد كشاده ميكرداند و تنكك ميسازد و لكن بيشتر مردم (اين 


بد و افوال شعاءو قرزندان شماران خصاق نسث كه شما وا نودها ترديكك كردائد مكر كبن كدابمان اوردة باشدو كردا 
كناسته كتدو يمن أن كروهبن ابشاث بادا هو حتداست واسيب اعمالق كه كردة اندو ابشان در غرفه هاى بهشت (از آفات) 
ايمنند. 
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8"- و آنان كه در ابطال آيه هاى ما ميكوشند در حالى كه كمان برند كانند كه ما را عاجز توانند ساخت آن كروه در عذاب 


9 (اى بيغمبر) بكو البته يروردكارم روزى را براى هر كه خواهد كشاده ميكرداند و براى او تنكك ميسازد و هر جه كه انفاق 


كنيد سن أو غوضكن: را ياز اذهك واو نهترين روزئ ذاعيد كلست 


-٠‏ (بخاطر بياور) روزى را كه خدا مشركان و معبودان از فرشتكان همككّى را كرد آوردء سيس بفرشتكان كويد آيا اين 


كروه را مييرستيدند. 
قرائت ... ص: 71/8 
حمزه تنها فى الغرفه خوانده و ديكران فى الغرفات جمع خوانده اند و يعقوب جزاء بنصبء الضعف را برفع قرائت كرده. 
دليل ... ص: 71/8 


دليل كسى كه الغرفه مفرد خوانده قول خداى تعالى أؤليك بُخِرَّوْنَ الْقُوفَهَ بما صَيَدُوا 0١١‏ ميباشد و در بهشت غرفات و غرف 
ميباشد» جز اينكه عرب كاهى از جمع اكتفاء بمفرد ميكند هر كاه اسم جنس باشد كفتند (اهلكك- الناس الدينار و الدرهم) 


مردم را دينار و درهم نابود ساخت. 


و كسى كه (فاولئكك لهم جزاء الضعف) خوانده يس تقديرشء فاولئك لهم الضعف جزاء است» يعنى در حال مجازات يس 
أن عسوو اف كدودر مح حكال نهاذو ده ع جز اورة انم عيفر تددنع الونوانق حكن ابيع كلاعقدول لساندو و اناامانة 


.0/ فرقان آيه: هلا ودر سوره عنكبوت آيه‎ -)١( 
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زلفى در محل نصب است بنا بر مصدريت تقديرش تقرّبكم قربه يا تقريبا است و قول او الا من آمن موصول و صله در محل 
نصب است بنا بر بدلئّت از كاف و ميم در تقرّبكم» ممكن است كه منصوب باشد بنا بر استثناء. 


تفسير .ءا صضة ا 
اشاره 


جون خداوند سبحان حكايت كرد از كفّارى كه كفتند ما عذاب نخواهيم شد براى آنكه خداوند تعالى ما را در دنيا بينياز و 


توانكر نمود» يس در آخرت هم ما را عذاب نميكند خدا براى رد كردن كفته آنها فرمود: 


3 اى يبامبر بكو إِنَّ رَبّى البنّه يرود كار من كه مرا آفريد. 


دكن العا كه ددس د اننا وو نا اق اعد كر كولضو هي تر تعد كديع ندال مسلحك اروقين ارد 


إن 


رع از 2 500 5 2 9 2 3 0 ٠.‏ 75 حَ 
) يَقَدِرٌ) و تنكك ميسازد نيز بر حسب مصلحتء يس بسط و توسعه روزى آن فزونى در روزيست بنا بر قدر كفايت و قدر تنكك 


.م الا 


ميسازد بر او از قدر كفايت. 


وَ لكنّ أكثَرَ النّاس لا يَعْلّمُونَ و لكن بيشتر مردم نميدانند و اين براى جهل ايشانست بخدا و حكمت اوء يس كمان ميكنند كه 
زيادى مال انسان دلالت ميكند بر بزركوارى او نزد خداى تعالى» سيس تصريح كرد باين معنى و كفت: وَ ما أموالكم يعنى 
اموالى كه خدا بشما عطا كرده. 


5 1 0 ل بتر 3 3 7 0 ل ل 0 5 ضح ا 200 رهومى كو 5 
(وَ الذِينَ آمَنُوا وَ عَملوا الصَّالِحاتٍ لنبونْهُمْ مِنَ الْجَنْهِ غرّفاء و در سوره زمر آيه .٠١‏ لكن الذِينَ انَهَوا رَبَهُمْ لَهُمْ غرّفء و نيز در 


همان آيه من فوقها غرف مبتئه تجرى من تحتها الانهار. 
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وَلا أؤلادٌُكم و نه فرزندانتان كه نصيب شما شله. 


بالتى 


- 


و 


تمكو غلدفا:ز لق أن سشزلكة وان الى سيك كه تدارا دددما قد ركه كدان 


مجاهد كويد: زلفى يعنى تزديكك» اخفش كويد: اراده كرده بالتى- تقرّبكم عند اللّه تقريباء بآن يايه الى كه شما را نزديكك كند 


نزد خدا نزديكك كردنى. 


يس زلفى اسم مصدر استء و فراء كويد: التى ممكنست كه بر اموال و اولا-د واقع شود و خبر بلفظ مفرد آمده واكر جه 
داخل شود در او ديكرى. 


إلأمة اكن:3 عما “مالحا مكر انكه مان أوومت كان اميه توم يسن الك كن قدا شاند يدا ووذ واوا اعت 


يياممرش را تصديق و اطاعت كرد او را در آنجه امر نمود وى را و قبول نهى نمود از او در آنجه كه او را نهى فرمود. 


تأولتكة ليه جز 3 الطقلق ينا غمانا بيان 01 > زه متخ كبثر اننا وو وتان اران ننه أ فمه عل عر يدوي ينا 
حسنات ايشان را دو برابر نمايد» يس بيك حسده ده برابر و زيادتر ميدهد و ضعف اسم جنس است,ء دلالت بر زياد و اندكك 
ميكند» و ممكنست كه اموال و اولاد نزديكك به خدا شوند نزديكك شدنى به اينكه مؤمن كسب مال كند براى آنكه بآن 
استعانت جويد بر قيام بحق تكليف و توليد مثل و فرزند كند براى همين منظور" يس" آن دو او را بخدا نزديكك كنند نزديكك 
شدنى» يس بنا بر اين استثناء ميباشد استثناء متصل و بمعناى لكن نميباشد. 


وابى مسلم كويد: كه جزاء ضعف ياداش اينست كه در آخرت بايشان عطا كند مثل آنجه كه در دنيا براى ايشان بود از نعمت 


و ضعف بمعناى مثل 


ترجمه مجمع البيان فى 
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ومانند اسث. 

وَهُمْ فى الْغُرْفاتِ يعنى ايشان در غرفه هاى بهشتى و آن اطاقهايى است بالاى بناها. 

(آمِنُونَ) در آنجا نميترسند از جيزى از آنجه ترسيده ميشود از مثل آن در دار دنيا از مركك و دك ركونى و بلاها وغصضّه ها. 
وَ الَّذِينَ يَسْعَوْنَ فى آياتنا يعنى آنهايى كه كوشش ميكنند در ابطال آيات ما و تكذيب آن. 

(مُعاجِزِينَ) عاجز ميدانند ييامبران ما را و مانع ميشوند ديكران را از كارهاى خير. 


أ ولتكنزفى: العذات تعمووة فل إنرتق سقط القرق لكن تقا و غبادة ومنوز امرش كنشقة و الل هدائ سهان آن 


را تكرار كرده براى اختلاف فائده. 


تاك ماتعقى كتارنواشلاه كرون ايها لال جر كراميظة لايرو كر ارم و فالات امار داري يدكه بن نرف سكيد مريت د 
عذات ابشان.راء و توانكرئ مؤمنين است كه زيادى در سعادت ايشان باشدء به اينكه آن را در راه خدا انفاق كنندء و براين 
دلالت ميكند قول خدا. 


وَما ألْمَفْتُمْ مِْ شَى ءٍ فَههْوَ بُخْلفَهُ و آنجه كه داديد از مالتان يعنى و آنجه اخراج كرديد از اموالتان در راه خير» يس خداى 


سبحان بشما عوض آن را ميدهد اما در دنيا بزيادتى نعمت و يا در آخرت بثواب بهشت كفته 
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ميشود خدا عوض داد براى او و بر او هر كاه تبديل كند براى آنجه كه از دست او رفته. 


وَهُوَ خَِرٌ الرَازِقِينَ و اوست بهترين روزى 


دهند كان براى آنكه او منافع بندكانش را ميدهد نه براى رفع زيان آنان ونه براى جلب منفعت از آنان براى محال بودن 


سودها و زيانها براو. 


كلبى كويد: آنجه تصدّق دهيد در راه خير» يس خدا عوض او را دهد يا تعجيل كند در دنيا عطا نمايد و يا ذخيره آخرت شما 
كند. 


و ابو هريره از ييامبر (ص) روايت كرده و كويد: خداى تعالى عزّ وجل فرمود براى من انفاق كنء انفاق ميكنم بر تو. 


وانس بن مالكك از ييامبر (ص) روايت كرده كه فرمود» منادى حق در هر شب ندا كند بزائيد براى مردن» و بسازيد براى 


خراب شدن. و ندا ميكند- ندا كننده اى: 

الهم هب للمنفق خلفا 

» بار خدايا ببخش بهر انفاق كننده عوض آن را. 

و ندا ميكند ندا كتنده اى: 

اللهم هب للممسكك تلفا 

» بار خدايا بهر امساكك كننده تلف را. 

و ندا ميكند ندا كتنده اى: 

ليت الناس لم يخلقوا 

»اى كاش مردم خلق نشده بودند. 

و ندا ميكند ندا كتنده اى: 

ليتهم اذ خلقوا فكروا فيما له خلقوا 

»عاى كاش ايشان وقتى آفريده شدند فكر ميكردند براى جه ايجاد شدند. 
وجابر از ييغمبر (ص) روايت كرده كه فرمود هر كار خوبى صدقه است و 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 5/١‏ 


خراست كدعوافع آن وابعتوان ضهاتت بهد مكر انهه ذر ساعتمان باشخصت خرف تماند. 


وازابى امامه روايت شده كه كفت شما اين آيه را تأويل ميكنيد در غير- تأويلشء و ما انفقتم من 


شىء فهو يخلفه. من از رسول خدا (ص) شنيدم؛ و كر شوم اككر دروغ بككُويمء ميفرمود. بر شما باد كه اسراف در مال و مخارج 
نكنيد و بر شما باد بر اقتصاد و ميانه روى كردنء يس هيج قومى هركز فقير و بينوا- نشوند كه اقتصاد نمودند. 


بج غير عبراو عن انين 


0 00 


م يَقَو لُ لِلْملائِكه أ هؤّلاءٍ سبس مى كوييم بفرشتكان آيا اين كروه كقارء إِيّاكُمْ كانُوا يَعْدّدَُونَ يعنى آنها بودند كه شما را 
ميرنعيدائك ود عبات شما را قضد مكرةئل و انخ بروجة اقرار كرقدم و اسعشهاة از ملاتكه ات بر عقايلا و محقدات كثار 
تا فرشتكان از ايشان و عبادتشان تبرئه شوند جنانجه خداى سبحان بعيسى (ع) فرمود أ أَنْتٌ قَلْتَ للنّاس انخْذُونِى وَ أمّى إِلمَيْن 


مِنْ دون الله 01١‏ آيا تو كفتى بمردم كه تو را و مادرت را دو خدا بدانند از غير خداى جهان. 
قرقيب ... ص: 741 


جهت اتصال و بيوست اين آيدايما قبلقن انست كة ابشان كفعد ما مال و اولادمان بيشثر است بيان فرمود كه اذدّعاء آنها مردود 


است و ايشان معذّب و محبوس خواهند بود در روز قيامت. 


.1١١2 سوره مائده آيه:‎ -)١( 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: 15 

سوره سبا (©): آيات 61 قا 6 ... ص: 7/7 

اشاره 

قالوا س بحاتك أَنْتّ وَلِينا مِنْ دونه بَلَ كانُوا بَعبَدُونَ الْجِنَّ أكتَرَهُمْ بهم مُؤْمِنُونَ )6١(‏ فَالْيِوْمَ لا يلك بَغضٌ كم لبغض نَفعاً وَ لا 
ل ل ل ل ل إلا جل بريد 
أن يض دَكمْ عَمَا كان يغئه آباؤّكم وَقانُوا ما هذا ! إل إفكى : مُفتَرىَ وَ قالَ لين كَمَروا لْحقَ لما جاءَهُمْ إِنْ هذا ! يعفر فين 


(60) و ما آَينامُم مِنْ كنب 1 رُسُوئها وما أَرْسَننا لهم قَبلَكك مِنْ نَذِير (6) وَ كذَّبَ الّذِينَ مِنْ قَلِهِمْ وَ ما بَلَقُوا مِغشارَ ما 
آتَبِناهُمْ فَكذَبُوا رُسْلِى فَكيِفٌ كان تكير (0؟) 


ترجمه ... ص: 7/1 


الادانوششكان كوطق تر مزه اذ اكد را شريكن باشل دوك هاتوي أله تان يلكه اشانديواة زا مفبرسعدك و يشترهان 


كيان كزؤيناه بودتك 69ح بسن برخى اق شعادراق بعضى د بكر سودى :زا مالكف تميكردة:وانه.زياتي راو آن روز يكساتنى كه 


ستم كرده اند كوئيم شكنجه آتشى را كه همواره آن را دروغ ميبنداشتيد بجشيد. 
“ع- و اجون آيه هاى ما در حالى كه دلالت آن روشن است براى كافران 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: إرن7 


خوائد شوة كوتد ازن متحمن نست جز مادق كه« ميشواهد شما را ا دابا كه يدراتان مير دنه باز دارد و كفكتد ايخ 
قرآن جز دروغى بر بافته و بخدا نسبت داده نيست و آنان كه نككرويده اند حق را آن دم كه بسوى ايشان آمد كفتند اين جز 


55- و كافران را هيج كتابى نداده ايم كه آن را بخوانند و ييش از تو بسوى ايشان هيج ترساننده اى نفرستاديم. 


مع و 


آنان كه بيش از ايشان بودند تكذيب كردند و حال آنكه اهل مكه بده يكك آنجه كه بآنان داده ايم نرسيده اند يس 


فرستاد كان مرا دروغكو شمردند» يس انكار من جكونه بود. 
اعراب ... ص: 7/41 


(يبنات) منصوب بر حاليت است (و آباؤكم) فاعل (يعبد) و اسم (كان) محذوف و آبائكم آن قمر شكندة و اتتدرق "عا 
كان آباؤكم دوذ" 1ذ نهد كه عدو لفان سوكد ١‏ مدوسوتها) حا واسة كدون عن عد مرك "عن" باشداز 
ممكن است كه در محل نصب بر جاى جار و مجرور باشدء براى آنكه معنى جنين استء" و ما آتيناهم كتب مدروسه" و ما 
نفرستاديم ايشان را كتابهايى كه درس كفته باشند" و كيف كان نكير " كيف خبر كان و نكير اسم آنست كه مقدم بر" كان" 


شده و نكير مصدر مانند غدير استء در قول شاعر: 

عذير الحى هن عدواث كانوا حيه الارض. 

يعنى قبيله عذر ميآ وردند از دشمنان كه ايشان مار زمين هستند. 

تفسير ... ص: "7/1 

(قالوا) بعتى فرشتكان كفسد: (شبحائك) يعنى منرّه هستى قو از آنكه غير 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 785 


تو را ببرستيم و با تو معبود ديكرى بككيريم. (أَنْتَ) تواى خدا (وَوِّنا) ناصر ما و سزاوارتر بما هستى. (مِنْ دُونِهِمْ) يعنى از غير 
اين كار و غير هيجكس و ما راضى بعبادت ايشان نبوديم با علم ما به اينكه تو يرورد كار ما و ايشان هستى. 


َل كانُوا يَعَْدُونَ الْجَنَّ بلكه ايشان ديوان را ميبرستيدند به بيروى كردن از آنها در آنجه ايشان را فرا خواندن به يرستش 
فرشتكان. 


و بعضى كفته اند: مقصود از جِنّ شيطان و بجه هاى او و اعوان او مى باشد. 


أَكتَرُهُمْ بهم مُؤْمِنُونَ بيشترشان بآنان ايمان دارند يعنى تصديق ميكنند شيطانها را و مطيع و يبرو آنهايند» سيس خداوند سبحان 


ميفرمايد: 


(فَالْيَومَ) يعنى روز قيامتء لا يَمْلك بَعْذْ بَغضكم لبغض مالكك نيستند برخى از 


قينا بعفى دركر (ااتقهوة بزسعد كاناى بر مده شد كاقتك (عاندين وت معوذين ) غات كنيد كان و:غباقت شد كان 
انعا و لا ةا سن شودة اس اشفاعة وراق | سم وعدات شكس بالك بعك 
وَ تقول لِلَذِينَ ظَلمُوا و مى كوييم بكسانى كه ستم كردند به اينكه غير خدا را يرستيدند. 


ذُوقُوا عَذَابَ الَارِ الى كنممْ بها تُكذَبُونَ بحشيد عذاب ول: شكنجه آتشى را كه آن را دروغ ميبنداشتيد و اعتراف بآن نميكرديد و 
آن را انكار مى نموديد» سيس خداوند سبحان ب كك كشت بحكايت حال كفار در دنيا و كفت: 


إذا تتلى عَلَيهِمْ آياثّنا هر كاه براى ايشان آيات ما تلاوت ميشد يعنى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 16 


دليلهاى ما خوانده ميشد (ببّناتِ) دليلها و آيه هاى روشن از قرآنى كه نازل بر ييامبرمان نموديم. 
(قالوا) كفتند در آن موقع ما هذا إِلَّا رَجُلَ يُرِيدُ أَنْ يَضِ دَّكمْ نيست اين بيغمبر (ص) مككر مردى كه ميخواهد شما را باز دارد» 
يعنى منع نمايد شما را. 


عَمَا كانّ يَعَدُ آباؤْكم از آنجه را كه يدرانتان مييرستيدند» و جون دليل محكومشان نمود ب ركشتند به تقليد يدرانشان وَ قالُوا ما 


هذا و كفتند اين قرآن نيستء (إِلَا إفك) مكر دروغ (مُفتَرىَ) كه آن را بسته و نسبت داده است. 


قال الَذِينَ كمّرُوا لِلْحَقّ و كفتند آنهايى كه كافر بحق يعنى قرآن شدند لما جاءَهُمْ إِنْ هذا وقتى قرآن بر ايشان آمد كه اين 


نيلبلك (إلا متك في )بكر ادو و شع كان أن كاد عدارتن شرواد كه اشان اذ زوى برغا ودليل كلهة اديس 


فرمود: 


وَ ما آنَيناهُمْ مِنْ كتّب يَدْرُسُوئَها يعنى ما هركز براى مشر كين قريش كتابى نداديم كه 


آن را بخوانند يس بفهمند به سبب خواندن آن كه آنجه تو آن را آورده اى حق است و يا باطل» و فقط ايشان تو را از روى 


وَ ما أَرْسَلْنا إلبه: قبلك مِنْ نَذِير و ما نفرستاديم بيش از تو بسوى ايشان هيج بيامبر و ترساننده اى كه امر كند ايشان را بتكذيب 
كردن تو و خبر دهد ايشان را به بطلان قول تو يعنى ايشان در تكذيب تو برنميكردند مككر بجهل و نادانى و دشمنى و بيروى 


هوا و هوس خود. سيس آنها را خبر داد از بدى عاقبت كسانى كه تكذيب ييامبران قبل از خود را نمودند براى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 1 
ترسانيدن ايشان و كفت. 


الَّذِينَ مِنْ قَلهِمْ و تكذيب كردند كسانى كه قبل از ايشان بودند كسى را كه بر ايشان مبعوث شده بود از ييامبران و آنجه را كه 
از كتابهاى آسمانى كه برايشان آورده بود. 


وَ ما بَلْعُوا مِعْشارٌ ما آتَينَاهُمْ ابن عباس و قتاده كويند: يعنى اى» محمد نرسيد قوم تو را ده يكك آنجه را كه ما به ييشينيان داده 


فك دَبُوا رُسِِى فَكيِفٌ كان تكير يس تكذيب كردند بيامبران مرا بس جكونه بود انكار من يعنى عقوبت من و تغيير دادن من 


بخال ابشاة وا 


ابى مسلم كويد: يعنى نظر كن در آثار ايشان حككونه بود انكار من بر ايشان بهلاكت و نابودى» و مقصود اينست كه ما جنانجه 
هلاك كرديم آنها را هنكامى كه تكذيب ييامبران ما نمودند» يس اين هم هر آينه 


بايد به ترسند و حذر كنند كه مانند آنجه را كه بايشان از هلاكت و بدبختى رسيد به آنها نرسد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 1/7 

سوره سبا :)1١5(‏ آيات 82 تا ١ه‏ ... ص: /41؟ 

اشاره 


ل نما أعِطكمْ بواجدٍ أن تقُومُوا لله مثنى و قُرادى ثم فكوا ما بصاحبكم من جه إن هو ّي َكمْ بن يد عَذَابٍ شَدِيد 
ل سه ا 0 ا 0 


رَبَى إل يق ريك (:) 
ترجمه ... ص: /74.1 


5#- بككو (اى ييامبر) فقط شما را بيكك خصلت يند ميدهم و آن خصلت اينست كه براى خدا در حالى كه دو تا دو تايا يكك 
يكك باشيد برخيزيد سيس بينديشيد كه صاحب شما را هيجكونه ديوانكى نيست و او شما را جز ترساننده اى بيش از آمدن 


خذاب كشك سك 

/- و نيز بكو مردى كه از شما سؤال ميكنيم يس آن از آن شما باشد مزد من جز بعهده خدا نيست و او بهمه جيز كواهست. 
58- ونيز بكو البته يرورد كار من حق را القا ميكند (آن يرورد كار) داثاى 

ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: //7 

همه يوشيده هاست. 

69- و نيز بكو حق آمد و باطل رو نميكند و باز نميكردد. 


-١‏ و نيز بكو اكر كمراه شدم فقط بر زيان نفس خويش كمراه ميشوم واكر هدايت يافتم يس آن بسبب آن جيزيست كه 


يرورد كارم بمن وحى كرده است كه او شنواى نزديكك است. 
اعراب ... ص: 7/4/4 


أن نوراه زهجا حداسك كاين بدلفك اذ ازالخده) وجان اسك كدودر فسا تصوياقة يلف ترف عن ووصل كردة 
فعل را باو و تقدير آن (اعظمكم بطاعه الله لان تقوموا) (و اعظكم بان تقوموا) يند ميدهم شما را بطاعت خدا كه قيام كنيد يا 
يند ميدهم شما را به اينكه قيام نمائيد. 


(مَتَى وَ فرادى ) منصوب است بنا بر حاليت» (ما سّأْلْكة) ما شرطيه و آن در محل نصب است بآنكه مفعول دوّم براى سألت 
باشدء و جايز است كه موصوله هم باشد به اينكه تقديرشء ما سألتكموه باشد يس با صله اش در محل رفع خواهد بود بسبب 
مبتداء بودنء (عَلَامٌ الْغيُوبِ) ممكن 


منصوب شود بنا بر اينتكه صفت" لربّى " باشد هر آينه جايز است لكن رفع بهتر است براى آنكه بعد از تمام شدن كلام آمده. 
تفسير ... ص: /74 

سيس خداوند سبحان ييامبرش را خطاب فرمود و كفت: 

(هُلْ) بكو اى محمد بايشانء إِنّما أعِظّكمْ بواحِدَهٍ يعنى امر مى كنم 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج .٠١‏ ص: 789 

شما را و سفارش مينمايم شما را بيكك خصلت. 


يعفيني كرتدهيكهم كلم و آن كلنه ترحيد اسث» جامد كريدة بطاعت دوعر كين معنا اوال.و] كققه كريد واسجده وا 


بما بعدش تفسير كرد و كفت: 
أنْ تَقُومُوا لِلَهِ مَتْنى وَ فرادى اينكه قيام كنيد براى خدا دو تا دو تا يا يكى يكى. 


اتنكووا ما رساك وول دوس كنار #تسوروف دهم واجاله كر أو كاميه وعدن كس ابامامه 
دروغى از محمد شنيده ايم يا آيا ما در او ديوانكى و آثار جنون مشاهده كرده ايم يس در اين دلالت است بر بطلان آنجه ياد 
كرديد شما و معناى قيام اينجا نيست قيام مكر بر مرد و فقط مقصود بآن قصد براى اصلاح و اقبال است بر او در حالى كه با 
كيرش متاقاره كلكو مك وان قسن اخرد ياقيك براي الكبسين قلط يراق اسان سيت اظره با درك رق والفكر وكين موده 
واقظعا كلام ممح شده نزة قول او #فكروا) وما براق تقى واتيست كردالست؟ 


قتاده كويد: يعنى بمحمد (ص) ديوانكى نيست,ء و اكر تمام 


كلام را آخر آيه قرار دادى يس معنا اينست» يس فكر كنيد جه اثرى در صاحب شما از ديوانكى است,. يعنى آيا ديديد از اوّل 
زندكى او تا مبعثش بدنامى و عيبى كه منافى ييامبرى او باشد از دروغ كُويى يا ضعفى در عقل او يا اختلافى در كفتار و 
كردار او كه دلالت بر ديوانكى او كند. 


نْهُوَ إلا نَذِيرٌ لَك نيست او مكر ترساننده اى از كناهان خخدا براى شما بَيْنَّ رَدَئْ هاب شَّدِيدٍ كه در بيش روى شماست 


2 


ع 
- - 


عذابى دردناكك 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: ”3 

يعنى عذاب قيامت» سيس به ييامبر (ص) فرمود: 

0 حَ 5 م ا ير 7 7 5 77 6 

(قمل) بكو بايشان اى محمد ما سَأَلتَكمْ مِنْ أخجر فَهُوَ لكمْ آنجه سؤال كردم شما را از اجر و مزد» يس آن براى خود شماست» 
يعنى من از شما براى تبليغ و رساندن رسالت خدا جيزى از مال دنيا نميخواهم تا مرا متهم نمائيد و آنجه از شما مطالبه كردم از 
مزد و اجرت براداء رسالت و بيان احكام شريعت يس آن براى خود شماست و اين جنانست كه مرد ميكويد به كسى كه قبول 
نصيحت او را نميكند آنجه بمن اجرت داده اى بيا بككير و آنجه كه در اين موضوع مال منست قطعا بخشيدم بتو قصدش اينست 
كه جيزى براى من در اين كار نيست,ء و از اين قبيل است نصيحت مجانى. 


و ماوردى كويد: معنايش اينست: بدرستى كه اجرت آنجه دعوت كردم شما را بسوى آن از اجابت من و اندوخته ام آن براى 


شما باشد نه من و اين معنا از حضرت باقر عليه السلام هم روايت شده است. 


نيست مزد من مككر بر خدا يعنى نيست ثواب عمل من مككر بر خداى يس او مرا ثواب دهد براى رسالتم و آن را ضايع و تباه 


وَهُوَ تحلى كل شَْ ءِ شَهِيدٌ و اوست كه بر هر جيزى كواه و داناست و هيج جيز از نظر او غايب نيست يس ميداند آنجه بمن 


ميرسد از آزار شما. 

(قل) بكو اى محمد إِنَّ ري يَعْذِفْ الْحَقّ بدرستى كه يرورد كار من بمن القاء وحى ميكند. 
قتاده و مقاتل كويند: و القاء ميكند وحى را به بيامبرانش. 

عَنَامُ الْغيُوبٍ داننده غيبهاست,ء تمام ينهانى و آنجه از ديد كاه 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 59١‏ 


خلقش در زمينها و آسمان ينهانست ميداند (قل) بكو اى محمد (جاء الْحَقّْ) حق آمد و آن امر خداى تعالى است بسبب اسلام 


و توحيد. 


انق يعو كؤيكة و آن تجهاة:وتترةيا شمشين اسك 


وما تن الباة] ونا تملك و باظتل وافب درس كدر كسب نننا رو درك يراك إن جه يدروم و نه اذا و انه افجال وه 


ادباريست براى آنكه حق هر كاه آمد براى باطل جيزى باقى نميكذارد. 


قتاده كويد: باطل ابليس است نه ايجاد خلق ميكند و نه آنهايى را كه رفته اند برميكرداند. حسن كويد: باطل براى اهلش ايجاد 


خيرى در دنيا نميكند و در آخرت هم اعاده خيرى نمى نمايد. 


و زجاج كويد: و ممكنست كه ما استفهاميه باشد در محل نصب بر معناى و آيا جيزى را باطل ايجاد ميكند و آيا جيزى را 


اعاده مينمايد. 


كة دن دسنشن بوةين آنها ميزدى سكفت:جاء التق و ذَعَى الباظل إن الباظل كان رَهُوقاء حق اعدو باطل رقت الببه باط رقت 
اسك" جاف الس 4 وق الباظل إن الباظل كا قوق" نض آنك وحاطل ف انحا سكين ونه اعادة ميتمايك. 


شلْ إِنْ ضَكَلْتٌ بكو اككر ككمراه از حق شدم جنانجه شما ادّعا ميكنيدء فَإنّما أضل عَلى تَفْيتَى يعنى البته نتيجه و كناه ظلالت و 


كمراهيم بر خود من استء و من مؤاخذه و كرفتار بآن خواهم بود نه غير من. 


وَإِنِ اهَْدَيْتٌ واكر هدايت بحق يافتم قبما يُوحى إِلَىّ رَبّى بفضل يروردكار من است از آنجا كه وحى بمن ميكند» يس منت 


واف اسع 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج 7١‏ ص: 197 

باين سبب بر من نه بر خلق او. 

نه سَميعٌ اوست كه شنواى كفتار ماستء (قَرِيبٌ) نزديكك ماست يس بر او حق و باطل يوشيده نيست. 
سوره سب (76): آيات ١ف‏ تا عه ... ص: 797 

اشاره 


- 
01 


وَلَوْ تَرى إِذْ قَزِعُوا قلا فَوْتَ وَ أَخِذوا مِنْ مَكانٍ قريب )0١(‏ وَ قالوا آمَنَا بِهِ وَ أنّى لَهُمُ الَنَاوْشُ مِنْ مَكان بَعِيدٍ (01) و قَدْ كفَرُوا به 
مِنْ قبل وَ يَقَذِفُونَ بالْعَيب مِنْ مكان بَعِيدٍ (07) وَ جيل بَتِنْهُمْ وَ بَيِنَ ما يَشْتَهُونَ كما فل بِأَشْياعِهم مِنْ قبل إِنّهُمْ كانثوا فى كك 
مريب (ع0) 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 597 

ترجمه ... ص: 7917 

-١‏ و (اى رسول) اكر ببينى هنككامى كه كافران ترسان شوند يس هيج فوتى نباشد و از جاى نزديكك ايشان را بككيرند. 
7- و (در آن وقت كه عذاب را ببينند) كويند به ييغمبر ايمان آورديم واز كجا براى ايشان سود باشد از مكانى دور. 


ه- و حال آنكه ييش از اين بخدا كافر شدند و از مكان دور رمى بغيب كرده و تكذيب بهشت و دوزخ و ياداش و كيفر را 
نمودنك. 
ه- و (مركك آمد) و ميان ايشان و آنجه ميخواستند فاصله شد جنانجه همين عمل با نظائرشان بيش از اين كرده شد زيرا كه 


ايشان در شكى مضطرب سازنده (دلها) بودند. 


قرائت ... ص: 917؟ 


ابو عمرو و اهل كوفه غير عاصم (التناوش) را با مد و همزه خوانده و ديككران بدون مد و همزه خوانده اند. 
دليل ... ص: 79417 

التناوشء بمعناى تناول است» نشتء انوش» شاعر كويد: 

فهى تنوش الحوض نوشا من علا نوشا به تقطع اجواز الفلا 


آن ناقه آب حوض را از بالا نوشيد و آب زيادى آشاميد كه بسبب آن صحرا را قطع كند وطى نمايد و نيازى بآب ديكرى 
بيدا نكند. 


يس كسى كه همزه نداده آن را تفاعل قرار داده و كسى كه همزه داده. احتمال دو امر را داده: -١‏ اينكه او همزه را بدل از واو 


قرار داده براى منضم بودن آن مثل اقتت و ادؤى و مثل آنء -١‏ مأخوذ از نأش باشد و آن به 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 595 

معناى طلب است,ء رؤبه كويد: 

اقحمنى جار ابى الخاموش اليكك ناش القدر المنثوش 


همسايه ابو الخاموش مرا وادار و مجبور كرد كه براى طلب كردن ديكك وارد بر تو شوم» شاهد بيت كلمه و الناش» است كه 
بمعناى كندى در حركت آمده است و شاعر كويد: 


تمنّى نئيشا ان يكون اطاعنى و قد حدثت بعد الامور امور 


آرزو كرد مدت طولانى و مديدى كه مطيع من باشد و حال آنكه بتحقيق حادث امرى بعد از امرى» شاهد در نئيشا است كه 


بمعناى طولانى آمده و منصوب شلده نثيشا بنا بر ظرفيت. 
تفسير ... ص: 174 
سيس خداوند سبحان فرمود: وَلَوْ ترى و اكر به بينى اى محمد. 


إذ فَزِعُوا زمانى كه مى ترسند يعنى در موقع رستاخيز فلا فؤْتَ يعنى هيجكس از ايشان از من فوت نميشوند و ستمكارى از من 


وَ أَخِذوا مِنْ مَكانٍ قَرِيب و از مكان نزديكى كرفتار ميشوند يعنى از كورستان و هر كجا باشند يس ايشان از 


نظر خدا نزديكك هستند وفوت نمى شوند» وجواب لو محذوف است و كلام دلالت بر آن ميكند و تقديرش (لرأيت امر 


عظيما) هر آينه امر بزركى خواهى ديد. 


قناذة كؤمة: ]3 نز غوةز وتاسة سكاس كه بالعاتة قند تن سيقت كرى عدا ودر ضوفي كا فرسدكاةوزاق قيهن روحفان 


١‏ مَدْنك: 


ضحاكك وسدى. كويتك: أن ترس ابشان بود رؤز جك بدن هتكامى كه- كردنهايشان زده شد. نتواتسكتد از عذاب فران كنيل 


ونه ناز قت يتويه تمايتن 


2 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: حا 


وابو حمزه ثمالى: كويد. شنيدم على بن الحسين عليهما السلام و حسن بن حسن بن على عليهم السلام ميكفتند آن لشكر 
ضحراء نيداء اث كه زميق از قدمهاق انها ميكيرد وقرؤة' منيرد: 

ونيز كويد: مرا حديث كرد عمرو بن مره و حمران بن اعين كه آنها شنيدند از مهاجر ملكى كه ميككفت شنيدم ام سلمه 
كفت وس ر هه ملك الله غلية و آله كف موف ياه مشره' يناه برع بترونيتة الله الحرام وبي كيدا براكير اند لشكرئ وا مسر أ 


تا اينكه بدشت بيداء ميرسند (بيداء مدينه) و بزمين فرو ميروند. 


واز حذيفه بن يمان روايت شده كه بيغمبر (ص) ياد نمود فتنه اى كه ميان اهل مشرق و مغرب خواهد بود فرمودء آنان در 
همان ميان جنكك با يكديكرند كه سفيانى بر ايشان خروج ميكند از وادى يابسء با لشكر فراوان تا در دمشق فرود آيدء يس دو 
لشكر بر انكيزد يكى بسوى مشرق و ديكّرى را بسوى مدينه اعزام كند تا وارد شوند بر زمين بابل از شهر ملعونه بغداد» يس 


ميكشندء بيش از سه هزار نفر و 


به بيش از يكصد نفر از زنها تجاوز كنند و بكشند سيصد نفر از بزركان بنى العباس را سيس بسوى كوفه حركت كنند» يس 
اطراف آن را خراب نمايند» آن كاه بيرون روند در حالى كه متوجه بشام هستند» يس يرجم هدايت از كوفه بيرون آيد و باين 
لشكر برخورد كرده و بيكار كنند و بكشند آنها راو مخبرى را هم از ايشان آزاد نككذارند و آنجه در دست ايشانست از اسيران 
وغنائم و مهمّات جنككى را بغنيمت بككيرند و لشكر دوّم بسوى مدينه يورش برند يس سه شبانه روز آنجا را غارت كنند سيس 


ال تجا شوىئ مكة سركت كتند نا'وازد ابه بيذاء شوثدة خداوتك صرثيل زا بزانكيرة بس ميكويد اى جبرئيل 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: لا 


بروو آنها را هلاك كنء يس جبرئيل با يايش ميزند بر زمين زدنى خدا در آنجا زمين را با ايشان فرو ميبرد و خلاص نميشود 
از ايشان مكر دو مرد از جهنيه و براى همين آمده: (و عند الجهنيه الخبر اليقين) نزد جهنيه خبر يقينى است» يس اين است قول 


خداى تعالى وَ لو ترى إذ فَرِعُوا .. 


تعلو أن ضيه مكدر در تفسيرشن اووذهو السحاننه ما أماسه نزو أدناء ذل لت رك سودى زوحي كلاذ ) او قفدتت ا عب الله 
صادق و حضرت ابى جعفر باقر عليهما السلام مثل آن را روايت كرده اند. 


و 


وَ قالوا يعنى و ميكُويند در اين موقع و آن روز قيامت است يا در موقع ديدن عذاب يا در وقت فرو رفتن زمين در حاديث 


سفيانى آمَنا به وألى لهه اكاوش :اسان آورديم بآن و 


كجاست براى ايشان انتفاع و سود باين ايمانى كه ناجار بآن شدند» خداوند سبحان بيان كرد كه ايشان بسبب ايمانشان سودى 
نميبرند جنانجه احدى هم از ايشان نفعى نبردند. 

مِنْ مَكان بَعِيدٍ از مكان دورء و بعضى كفته اند: يعنى ايشان خواستند كه بدنيا ب ركردند» يس مقصود اينست كه ايشان خواستند 
جيزى رااز جايى كه نميرسند و برنكردند بجهت دورى مكان و فقط اراده كرده دور بودن انتفاع ايشان باين ايمان و دور 
بودنشان از صواب ا 


وَقَدْ كفَرُوا به مِنْ قبل يعنى جكونه توبه ايشان قبول شود يا بدنيا بركردند و حال آنكه قبل از آن كافر بخدا شدند. 


وَ يَقْذِْفُونٌ بلعب مِنْ مَكانٍ بَعِيدٍ قتاده كويد: يعنى بكمان باطل خودشان حرف مياندازند و ميكويند بهشتى نيست و دوزخى 
نيست و قيامتى نيست و اين دورترين و بعيدترين كمانها و يندارهاست. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: / 7 
و بعضى كفته اند: محمد (ص) را بدون يقين بككمانشان منّهم ميكردند و ميكفتند او جادوكر است, و او شاعر و قافيه يرداز واو 


ديوانه استء و خدا آن را قذف قرار داده (و يقذفون) كفته براى باطل بودن آن. 


وبعضى كفته اند: يعنى آنها امر آخرت را دور ميدانند و به ييروانشان مى كويند: (هيهات هيهات لما توعدون) دور است دور 


است آنجه وعده ميدهند و اين مثل جيزيست كه بياندازند در جايى كه دور است هدف آن. 


وَ جيل بَينَهُمْ وَ بين ما يَشْنَهُونَ ابى مسلم كويد: و جدا و تفريق كنند بين ايشان و خواسته هايشان بسبب مركى كه كريبانشان را 
بكيرد جنانجه كريبان امثالشان را كرفت. 


بعضى كويند: خواسته ايشان توبه و ايمان يا بازكشت بدنياست 


و حال آنكه منع از آن شدند, جبائى كويد خواسته و ايده ايشان نعمتهاى بهشتى است و برخى كفته اند: يعنى ممنوع ميشوند 
از هر جه بخواهند يس خداى تعالى در ايشان تنفر و بى ميلى ايجاد كند بس هيج جيزى را درك نكنند مكر آنكه متالم و 


ناراحت از آن شوند. 
كما فُعِلَ بأَشْياعِهمْ مِنْ قل جنانجه با امثال آنها هم از كفّار در جلوتر همين عمل شده بود. 


بعضى كفته اند: يعنى بكسانى كه موافق با عقيده ايشان بودند و اهل دين و مرامشان از امت هاى كذشته وقتى كه در موقع 


ديدن بلا و عذابى كه توبه كردند و قبول نشد از ايشان. 

ضحاك كويد: مقصود از اين آيه اصحاب فيل است كه وقتى خواستند كعبه را خراب كنند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ٠١‏ ص: 59/8 

نهم كانُوا فى مَك يعنى آنها در شكك و ترديد بودند از روز رستاخيز و قيامت. 

و بعضى كفته اند: يعنى در شكك از وقوع عذاب بايشان. 

(مُريب) يعنى تشكيكك كننده بودند جنانجه كفتند (عجب عجيب) شكفت است شكفت آميز. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ٠١‏ ص: 599 

سوره ملائكه يا فاطر ... ص: 994؟ 

اشاره 

مكى است حسن كويدء مككر دو آيهء إِنَّ الْذِيق بَلُوقَ كنات الله +.ءو آيه ثم أوْرَكًا الكتات .. 
عدد آيات: 

جيل وشش آيهشامى وهدى اغير اسث :و :ة؟ آيه از نظر ديكران. 

اختلاف آن ... ص: 1994 


در هفت آيه استء الَذِينَ كفَرُوا لَهُمْ عَدابٌ شََدِيدٌ بصرى و شامى جديد و آيه و البصير و النور سه آيه غير بصرىء مَنْ فى 


القتوو غير شاض ابت ( أن تزول بضرض (سديلةا صرف و خاض و مض اخير اسع 
فضيلت آن ... ص: 799 


ابى بن كعب از ييامبر (ص) روايت كرده كه فرمود هر كس سوره ملائكه را قرائت كند روز قيامت سه در از درهاى بهشت او 


را صدا ميزند كه از هر كدام از اين سه در كه خواستى وارد شو. 

تفسير آن ... ص: 79494 

جون خداوند سبحان سوره قبلى را يايان داد برد اهل شركك و شكك و عناد اين سوره را افتتاح نمود بذكر كمال قدرت و 
وحداتيت و دليلهاى- توحيدى و كفت: 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن. ج 27١‏ ص: 7٠0‏ 

سوره فاطر :)١8(‏ آيات ١‏ تا ف ... ص: ٠٠١‏ 


اشاره 


بشم الل الرَحْمنٍ الوحِيم 


و 
3 ع 


الْحَمْدُ لِلّهِ فاطر السَماوات وَ الأْض جاعل الْمَلائِكهِ رس لا أولى أَجْنِحَه مثْنى وَ ثلاث وَ رُباع يَزِيدُ فى الْحَلّقِ ما يَساءٌ إِنَّ الله عَلى 


مدر اج ا ا و ا د ايه 


وا لكا اذْكدوا يَعَمَت الله 3 م هل مِنْ الت عَيرْ ال يَذفُكمْ مِنَ التساءٍ وَالْأرْضٍ لا- إله ة إلا هو قألى تزفكرق 6 وَإِنْ 
كدر كم فنة كدق 013 هون تبركه وَ إلَى الله توج الأمُو زُ(ع©) 


يا بها لاس إن وَعدَ اللِّ نٌ قلا َْوَكَكُمْ التياة الديا و لا يكم بالل اوور (ه) 
ترجمه ... ص: 1٠٠١‏ 


بنام خداوند بخشنده مهربان -١‏ تمام سياس و شكر مخصوص خدائيست كه آفريننده آسمانها و زمين استء قرار دهنده 
فرشتكانست فرستاد كانى كه داراى دو بال دو دو و سه سه و جهار جهار است در آفرينش هر جه خواهد ميافزايد زيرا كه خخدا 


بهر جيز توانا است: 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: .م 


1- آنجه مدا از بخشايش براى مردم بككشايد يس آن را هيج بازكيرنده نيست و آنجه خمدا بازكيرد يس آن رااز يس 


باز كرفتنش هيج فرستنده اى نيست و او نيرومندى درست كردار است. 


*- اى مردم نعمت خداى را بر خويشتن ياد كنيد آيا هيج آفريننده اى جز خدا هست كه از آسمان و زمين شما را روزى دهد 


هيج خدايى نيستء يس جككونه منصرف شده ايد. 


اك اهل مكه توا (اى بامير) دروغكو شهرة لد 'حقيقت يقن اذ ثور بقميرائى تكذايب شده اند كاوها سوى دا باز كفت 


خواهد كرد. 


هعاى مردم وعده خدا راست و 


درست است يس زند كانى دنيا شما را نفريبد و شيطان فريبنده شما را بكرم خدا مغرور نسازد. 
قرائت ... ص: 7٠١‏ 

اهل كوفه غير عاصم و ابو جعفر (غير اللّه) را بجر خوانده و بقيه از قاريان برفع خوانده اند. 
دليل ... ص: 7٠١‏ 


اتوعلى كؤعد: كنبى كد زغيز الله) مجه خرانته أ را منفك ير لفل آمى خبالن) قرا دادم و حفيرش يرزفكم من السماءة 
الارض» و كسى كه (غير اللّه) را برفع خوانده احتمال جند وجه داده: -١‏ اينكه آن خبر مبتداء باشد 1- اينكه صفت بر محل 
معداء يااقد وعمرقن تير والفق تقد يقن (مز بالق غير الله فى اعرذ او العالم) 7 باخالقق دغر عدا باد ول وجوه يار 
عالم هريتك #ايتكه غير انعنام باشد و مرش مقيه مل اكه كريد غل من عالق الا الله با قبت خالقى مكربخا وولالك 
ميكند بر امكان استثناء قول خدا 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن. ج 27١‏ ص: 707 

ما مِنْ إِلهِ إن الله يست خخدايى مكر خخدا. 

لخت ... ص: 7٠.7‏ 

الفطر: ياره از جيز بظاهر شدن آن براى حسٌ و فاطر السماوات يعنى خالق و آفريد كار آسمانها. 
اعراب ... ص: 7.7 


مَتْى وَ ثلاث وَ رباع صفت براى اجنحه است كه عدول از اثنين اثنين و ثلاثه ثلاثه و اربعه اربعه. ما يَفْتّح الله ما شرطيه است در 


محل نصب براى مفعول بودن آن فتحه داده ميشود. 


تفسير .ا صة ردك 


الْحَمِدُ لِلَهِ فاطر السّماواتٍ وَ الْأْض داكن ١ذ‏ ان كدانسة كه اقريد كار اسماتها وزهن انث دحا كد اول انك ينا بن 
اينكه مثالى براى او نيست» خودش سبقت و بيشى كرفت در حمد تا آنكه ما را تعليم كند و آكاه نمايد كه جكونه سياس كنيم 


او راء و براى آنكه براى ما بيان سازد كه تمام حمد از آن او است. 
حاف المافكه هلاق رككان را وسؤلان قرار كاه سوى باميراة با كتابها ووس 


أولى أَجْنِحَه مَتْى وَ ثلاث وَ رباع قتاده كويد: صاحبان بالها دو تا دو تاء و سه تاء سه تاء و جهار تاء جهار تاء و تفسير آن 


كذشتء و فقط آنها را صاحبان بال قرار داد براى آنكه برايشان امكان بالا رفتن و يائين آمدن بسوى زمين باشد» يس بعضى از 


ايشان دو بال دارند و بعضى سه بال و برخى جهار بال فرمود و زياد ميكند در آن بالها نجه خواهد و آن قول اوست. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج 7١‏ ص: 07" 

يَزِيدُ فى الَْدْقِ ما يَساءُ مى افزايد در خلقت هر جه بخواهد. 

ابن عباس كويد: بيغمبر (ص) شب معراج جبرئيل را ديد كه برايش سُشصد بال بود» واين اختيار زجاج و فراء است. 


زهرى وابن جريح كويند: قصد كرده بقولش يزيد فى الخلق ما يشاء خوش صدايى را. قتاده كويد: آن ملاحت و نمكين بودن 


دو جشم ست 


اق هريوه أ امير (ض) رؤانت كرذه كه فرمود أن زيناى ضورت وحوق قشكه و صداى كوب اسة: 


إن اللفلن كل شع و 


- 


ما يَْمْح الله لِنّاسٍ مِنْ وَحْمَدٍ فلا مني كك لها يعنى آنجه ميآ بد ايشان را از باران و تندرستى يا هر نعمتى كه خمدا بخواهد 
ويك النرك كداكة كل خلوى اشنا كر د نوها تشيكة و اهن كداضا كن د كه ان امات 3 


فلا ماس لثامذ تكله نش وسالددة ترا اووعن 1 81 ةايم هكين درك ير ارسال و اعظاء آنا تارف 


سق كويل: يعلى انع ندا ميفرشقل از جاهراة سوئ ند كانشن در وقتى غير وقت ديك وين شان زافق أن تسا يراق 
الك مرا سيق نع نوكس ب ب : سَلْناك إلا وَحْمَهٌ للعالميق 113و تنه امساكة ميكتد در :زمان فرت بار 


اق درا رك سرس امي رن لسر أ لحك و قله كفن ست با عه ل 


.,٠١و/ سوره انبياء آيه:‎ -)١( 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: عىم‎ 


وَ هُوَ الْعَزِيرُ يعنى قادر جنانى كه عاجز نميشود (الْحَكيمٌ) در افعالش دانا و محكم كار استء جه انعام كند و جه امساكك از 
رحمت نمايدء براى آنكه او آنجه حكمتش اقتضا كند ميكندء سيس مؤمئين را خطاب نموده و كفت: 


يا أ 


يلها اتا اذ كوو فت ناملوك الى روم اذ كاين موك دا رادي ختو تن حرا وكينت 


باطنى كه از جمله آن شما را آفريد و ايجاد كرد و زنده نمود و شما را توانا نمود و اشتهاء شهوت در شما قرار داد و براى شما 
ده 


متها را ا ا اد ل ا ا ب تت 


اشنت: 


-١‏ اينكه اين لفظ بر احدى جز خدا اطلاق نميشود» و فقط غير خدا به لفظ خالق توصيف ميشود بنا بر جهت تقييد اكر جه 


7 يعنى خالقى نيست كه روزى دهد و روزى را بوجود : نمى آورد مكر خداى تعالى. 


لا إلهَ إِنَا م هرو يعلى معبودى جزاو نيست كه شايسته يرستش و عبادت باشد. فأ فكو يق ف كرف ماس ا اا 
بكمراهى ميشويد. 


و بعضى كفته اند: يعنى كجا عدول ميكنيد از اين دليلهايى كه براى شما اقامه كردم بر توحيد با وضوح و آشكارى آن» سيبس 
سملن اد كد ااه 

ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 6 7 

فلك اللسعلفد الهاو اتشكد بيه تومفن او و كفت 


وَإِنْ يكذَّبُوكك واكر تكذيب كردند تو رااى محمد. 0 رَسْلّ مِنْ فيلك و إِلَى الا لله تُوْجَمٌ الْأَمُورٌ يس قطعا تكذيب 


دقل وسولانى باسرائلق قبل الكو عردتكنه و سورع عدا كارها ررسكرفية يس ياذاكن فيذهد كن زا كه اضرا وا تكليتب 
كتدوى يار كلد يبامير الى كه تكذيت قدت سس مخلوق را خطات كردهو كيت: 


يا أَبّهَا النَّاسُ إِنَّ وَعْدَ الله اى مردم بدرستى كه وعده مدا حق است از روز رستاخيز و قيامت و بهشت و دوزخ و ياداش و 


حساب (حَقٌّ) راست است ا محاله خواهد آمد. 


قلا تَعرَتَكمٌ الْحَياهُ الدَّنْا يس زندكى دنيا شما را فريب ندهد كه بلذتهاى آن و نعمتهاى آن فريب بخوريد و كول نزند شما را 


حب رياستء و حب زياد ماندن در دنيا يس بدرستى كه اين از اندكى نابود و فانى ميشود و كناه و وبال آن باقى ميماند. 


وَّلا يَعْرَنَكمْ بالله الْعَرُورٌ وفريب ندهد شما را فريب دهنده بخدا واو يعنى غرور عادتش اينست كه غير خود را مغرور ميكند و 


دنيا و زينت آن موصوف باين صفتند براى آنكه مردم مغرور بآن ميشوند. 


مجاهد و حسن كفته اند: كه غرور شيطان و او ابليس است. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 08" 
سوره فاطر (8"): آيات 8 تا ٠١‏ ... ص: ع."؟ 

اشاره 


إِنَ لنّيطان لككم عَرحُوٌ اح دوه عَدُوًَا إنّما يعوا حربة كر راي أَضْ حاب السّعير (8) الَذِينَ كَفوُوا لَهُمْ تهذابٌ في اله 
آمنوا و عملوا الصَّالِحَاتَ لم م مغفِرة و أَخد بيد 0 أ قم بن لَه وخ عَمَلِهِ و1 حصا قن الله بُضِل ‏ كن بشاة و يقدف عن بنذ 
لا عت لفشكك عل حتدراتٍ إن اللي ما مضتغوق (0 و اله الى َل ازباخ َبثِيرٌ سَحاباً فسَفَناةُ إلى بَلَدٍ مد مَيْتِ فَأَحْمئنا 


به الَوْضٌ بَعْدَ مَوْتِها كذلك الور (4) مَنْ 


كان يُرِيِدُ الْعرَّه فلل الِْرَّهُ جميعاً لَه يَضْ عَدٌ الكلمٌ الطَيِبُ وَ الْعَمَلْ الصَالِح يَرْقَعُهُ وَ الّذِينَ يَمكرُونَ السيّئاتٍ لَهُمْ عَابٌ شَدِيدٌ وَ 
مَكرٌ أولئكك هُوَ يبور )٠١(‏ 


ترجمه ... ص: 7.8 


عدالته شيطان شما راوشس انث سن شعايز ارا عشدن كريدى كنتكر شطان رواتقن برا سيخواند ها آثان ان ملازنان 


تش سوزان باشند. 


- البنّه آنان كه كافر شدند براى ايشان شكنجه اى سخت است و آنان كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته كردند براى ايشان 


آمرزشى و مزدى بز ركست 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 03 ص: .م 


عد آبا كي كه وش غمل اويرايكن ارابعة شد سن اذا را تكر ديد الث عتداهر كدر حواهن در كمرافى واسكذارد وهر 
كه را خواهد هدايت ميكند يس جان خويش را براى حسرتها كه بر كمراهى ايشان ميخورى ضايع مكن زيرا كه خدا بآنجه 
ميكنند داناست. 


9- خحداى يكتا آن ذاتيست كه بادها را فرستاد يس آن بادها ابرها را برانككيختند, و آن را بر زمين مرده برانديم يس زمين را 


يس از مردكى آن به وسيله بارانى كه از ابر فرود آمدند زنده كردانيديم و زنده كردانيدن زمين مانند برانكيختن مردكانست. 


باكبزه واالا قير و آنان كسجيلة هاق بل سيكنتد براق انشان شكسه ان سفث انك و ليرنكك أن كروه فاسد سيقوف 


قرائت ... ص: /ا.”؟ 


ابو جعفر (فلا تذهب) بضم تاء و نصب (نفسكك) قرائت كرده و بقتِه از قرّاء (فلا تذهب نفسكك) خوانده اند و دليل در هر دو 


ظاهر است. 
اعراب ... ص: /ا.؟ 


حسرات مصدر فعل محذوف است تقديرشء فلا تذهب نفسكك تتحتّدر عليهم حسرات استء و جميعا منصوب است بر حاليت 


و عامل در آن جيزى است كه لام از لله بآن متعآق استء و هو در وَ مَكرٌُ أولئكك هُوَ يبُورٌ فاصله شده بين مبتداء و خبرش. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: 708 


تفسير .ا صضة 4 


اشاره 


سيس خداوند سبحان حذر داد ايشان را از شيطان و فرمود: 


2 


نَّ الشَّيِطانَ لَك عَِدُوٌ البّه شيطان دشمن شماست ميخواند شما را بكارهايى كه در آن هلاكت و زيان دنيا و آخرت است و 


إ 


منصرف ميكند شما راز كارهاى خوب و نيكو و ميخواند شما را بكارهاى بد. 


ذوة بعت بس أو را دشمق بدائيند:و با او عنداوت كد و ببرويش كتيد يه ابتكه مواقق مقصود او عمل كدو اعفراق 
نمائيد كه تسليم و منقاد او هستيد. 


ص 


نما رَدْعُوا حِرْبَهٌ فقط او بيروان و دوستان و ياران خود را ميخواند لِيَكونوا مِنْ أَضْ حاب السَّعِير تا آنكه از اصحاب و ملازمين 


]د 
آتش او باشند و سعير آتش برافروخته و شعله ور است و معنايش اينست كه براى سلطنت و تسلطى بر مؤمنين نيست و لكن او 


ياران خود را دعوت ميكند باعمالى كه بسبب آن مستحق اتش شوند. 


سيس بيان نمود خداى سبحان حال مردمى كه او را اجابت نموده و ياسخ مثبت دادند و حال كسانى كه مخالفت او را نمودند 
وك كفت: 


الّذِينَ كمَرُوا لَهُمْ عَذَابٌ شَدِينٌ كسانى كه كافر شدند براى آنان عذاب سختى است بعنوان ياداش بر كفرشان. 


وَ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْ مَغْفْرَهٌ و آن كسانى كه ايمان آوردند و كار شايسته كردند براى ايشان آمرزش 


از خداست براى كناهانشان. 


2 


جْرٌ كبيرٌ يعنى ثواب بز ركيست» سيس فرمود بعنوان تقرير و بيان براى ايشان أ فْمَنْ زَيّنَ لَه سُوءٌ عَمَلِهِ فرَآهٌ سنا يعنى كفار 
انو سكان اعمال 


وََ 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج يه ص: 4.م 


بدشان را برايشان زينت داده و تصوّر ميكنند كه آنها كارهاى خوبى هستند يا شيطان اعمالشان را برايشان زينت ميدهد به 
أينكد انها وابشية كنزاء كننده ترك نظن ومطالعةةدر" وليليا" واواكتعهو قبي دسنه | امال كاوها كددر ان لذت 
دنياست نموده و تكليف را زير يا كذارند» و خبر قول او أ فمن زين له عمله محذوف استء يعنى» لا هو كمن علم الحسن و 
القبيح» و عمل بما علمء آيا او مثل آنست كه زيبايى و زشت را دانسته و عمل بعلم خود كرده و. 


عمل بدش براى او زينت داده نشده است. 
يتفي كاه اتند تقناررش ابوث كدق :هاه الله مول "انملك كه هذا ان وااهة وى زاعنناي كردف و فقي كلق اند مث 
كسيست كه عمل خوبش - برايش زينت داده شده. 


1 
35 


َإنَّ الله يُضْل مَنْ يِسْاءُ وَ يَوْدِى مَنْ يَسْاءُ يس البنّه خدا كمراه ميكند هر كه را بخواهد و هدايت ميكند هر كه را خواهد بيانش 


قلا تَذْهَتِ نفك عَلَيِهِمْ حمّرراتٍ يعنى اى محمد خود را براى حسرت خوردن بكمراهى ايشان هلك نكن, و غضّه بحال 
ايشان نخور كه كافر شدند و مستحق عقاب و عذاب كشته اند» و آن مثل قول اوست كه ميفرمايد لَعَلّك بام نَفْسَك أن 


يكونوا مُؤْمِنِينَ )١«‏ شايد خودت را هلاك كنى كه جرا ايمان نمى آورند» و حسرت غم وغصّه شديد است بر فوت و 


فقدان اعمال صالحه. 


إِنَّ الله عَلِيمٌ بما يَضْ نَعُونَ البنّه كه خمدا داناست بآنجه كه ميكردند يس ايشان را بر آن ياداش ميدهد سيس بركشت خدا بذكر 


دليلهاى توحيد و فرمود: وَ الله الى أَرْسَلَ الوّياح قتَثِيرٌ سَحاباً و خدا آن ذاتيست كه 


." سوره شعراء آيه:‎ -)١( 
6٠١ ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 00 ص:‎ 


فرستاد باد را يس تحريكك كرد و برانكيخت ابر را از هر جا كه بود (فسقناه) يس سوق داديم و رانديم ابر را إلى بَلَدٍ مَيتِ 
بزمين مرده اى كه باران در آن نباريده و خشكك است»ء يس ميبارد بر اين زمين فَأَخْيينا به بس زنده كنيم بسبب باران و آب 
الْأَرْض بَعْْدَ مَوْتِها زمين را بعد از مردكى به اينكه برويانيم در آن زراعت و علف و كياه را بعد از آنكه جيزى از اينها در آن 
نبود. 

5 ذلكم لق تشميى طون انك واقدة دق در امه ريض افده بازاق جين مركمل ونين كشك بنرده اوتنه كردق أذ 


بسبب زراعت و كياه مردم هم بعد از مردنشان زنده و محشور ميشوند براى رسيدن بياداش از ثواب و عقاب. 


مَنْ كان يُرِيدٌ الْعزَّه قلِلِ لَه جمِيعاً هر كه عرّت و ارجمندى ميخواهد يس تمام عزّْت از آن خداست. 
اختلاف در معناى عزْت ... ص: 71٠١‏ 


فراء كويد: يعنى هر كس علم عزّت ميخواهد و آن قدرت و توان بر مقهور كردن و غلبه كردن بر كسى كه عزت دارد» يس 


البتته تمام عزت از آن خدا و مخصوص اوست. 


قتاده كويد: يعنى هر كس قصد عرّت دارد يس خود را بسبب طاعت و فرمان برى از خدا عزيز كند زيرا خداى تعالى او را 


عزيز خواهد نمود؛ يعنى اينكه قول او 


ملل لد 6 تتييها أبيكا مقر لصوت ماقي كتحمييظ كه عوك رن اوشكة كان عد مكريعة عر وما كم اسشن امال 
فاق السك سد 1 انحو امعو ودامنضف اند فعنا ولاتل سكس ماوق ذا كه قسن :ازكاتر ميان الله علوي اله روات 


كرده كه فرمودء بدرستى كه يرورد كار شما هر روز ميكويد 


2. 


انا العزيز فمن اراد الدارين فليطع العزيز 
من عزيزم يس هر كس عرَّت دنيا و آخرت را ميخواهد» يس اطاعت كند عزيز را. 


ِل بص عَدٌ الْكلِمُ الطَيْبُ بسوى او بالا ميرود سخن ياكيزه» و كلم جمع كلمه استء كفته ميشود هذا كلم و هذه كلم يس مذكر 
ميشود و مؤنث ميكردد وهر دو آنها جمع است و بين آنها و مفردش جيزى جز هاء (كلمه) نيستء در آن تذكير و تأنيث جايز 
استء و معناى صعود در اينجا قبول عمل از صاحب آن و ثواب دادن بر آنست وهر عملى را كه خدا قبول كند از طاعت آن 
را برفع و صعود به بالا بردن توصيف ميكندء براى آنكه فرشتكان مينويسند اعمال بنى آدم را و بالا ميبرند تا جايى كه خداى 
تعالى بخواهد و اين مانند قول او است: إِنَّ كتاب الْأبْرار لَفِى عِليِينَ 0١١‏ بدرستى كه كتاب و يرونده نيكان هر آينه در مقامات 


و بعضى كفته اند: اليه يصعدء يعنى بآسمان بالا ميرود و بجايى كه جز او كسى مالكك حكم نيست يس قرار داده بالا رفتن را 
صعود بسوى او تعالى جنانجه ميكويند كارشان بسلطان و يادشاه بالا رفت» و كلمه طئب» سخنان نيكو است از بز ركداشت 


خدا و تنزيه كردن او و بهترين كلمات: لا اله الَا الله است و الْعَمَلْ الصَّالِحٌ يَرْفَعَهُ وعمل صالح و شايسته آن را بالا ميبرد. 
-١‏ حسن كويدء عمل صالح سخن ياكيزه را بالا ميبرد بسوى خداء يس هاء از يرفعه بسوى كلم برميكردد. 


-١‏ ابن عباس كويد: معكوس معناى اوّل يعنى عمل صالح را سخن ياكيزه 


.18 سوره مطففين آيه:‎ -)١( 
صسص: تنلضن‎ ٠ ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج‎ 
بالا ميبرد و معنايش اينست كه عمل صالح فايده ندارد مكر وقتى كه توحيد و اخلاص صادر ميشود.‎ 


“- قتاده كويد: يعنى عمل صالح را خدا بالا ميبرد براى صاحبش يعنى قبول ميكند و بنا براين معنى يس اوّل خبر دادن است و 
علو جا قلق قلز ارك سيو ككذ واثن سهان اه كرد كم زا كد ونين كوا بن ليك يزه الس 


وَ الَّذِينَ يَمْكرُونَ السَيّئاتِ كلبى كويد: و آنهايى كه كارهاى بد انجام مى دهند» و بعضى كفته اند: يمكرون يعنى آنهايى كه 


مشركك بخدا ميشوند. 


ابى العاليه كويد به آنهايى كه در دار الندوه به ييامبر خدا مكر كردندء و نقشه قتل بيغمبر (ص) را كشيدند» و آن قول 
خداست. و إِذْ يَمْكرٌ يمك الَّذِينَ كَفَرُوا ... 01١‏ و هنكامى كه آنهايى كه كافر شدند بتو مكر نمودند لَهُمْ تذابٌ شَّدِيدٌ براى 


ايشانست عذاب دردناك در آخرت سيس خبر داد به اينكه مكر و نقشه ايشان باطل ميشود و فرمود: 


وفك أل انكل هو كوو و لمكن انوا كروقا نابو يديه وككروى: تمكو ١‏ لجش ارات فده انوتاقك و عل حل د 


()- سوره انفال آيه: 6 


ترجمه مجمع البيان فى 


تعسير القرآن» ج رةه ص: إردرفن 
سوره فاطر (7"4): آآيات ١١‏ تا /!1 ... ص: 18" 


اشاره 


وَالله َلَفَكم من ثُراب فُمْ من نطفَهِ نم سجعلكم أواجاً و ما تيال مه أثثى و لا تَضَع اوم و ما يعمو ِنْ معْرٍ و لا يفص 
ِنْ مره إل فى كتاب إن ذلك عَلَى الله يسِرٌ )1١(‏ و ما يشتوى البخران هذا عَذْبٌ قات ايع حَراُ تعداية جاخ ون 1 
أكرة تفاط او تمك بجون جيه ونا و َرَى الك فب وار توا من قَط يه و لََلَكمْ تَشْكَوُونَ (15) بولج اليل فى 
اهار وَيُوا الها فى الل وَ مجحو المّمْس وَ الْقََرَ كل , جرى لِأَجَلٍ مس مّى ذليكم الله وب له الملك والذيق كذقرة ين 
دونه ما يعون من طم (17) إن تَدعُومعْ لا ب شمعُوا دعا كم و أ قرفا هوا كدو وْمَ الّْقِيامَهِ يَكمُرُونَ بشن ؟ م ولا 
َتنُك مِثْلُ حَبير (16) يا أَيّهَا الَّاسُ أَنمَ لَه إِلَى الله وَ الله هو الَُْالْحَمِيدٌ (15) 


إِنْ يَمَأْ يَْهبِك وَيَأت بلق حَدِيدٍ (19) وَ ما ذلك عَلَى الله يزيز 017 
ترجمه ... ص: 71١1‏ 


-١‏ و خداوند شما رااز خاك آفريده آن كاه از نطفه سيس شما را جفت ها قرار داد و هيج زنى آبستن نميشود و نمى زايد 
مكر بعلم و اراده خداست و هيج عمر كننده عمر نميكند واز عمر كسى كوتاه نميشود مكر آنكه در كتاب خداست البنّه 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: عام 


ات ذودريا كسان سسد ابن آي شيريق شسكية دهشده عطقن امت كه اشانيدن آن حوشكوار استو آن ديكرى 1 


شور كه تلكبيت و از هر يك كوشنى تازه ميكوريد و يورق بيرون ميا وريد 


كه آن را ميبوشند و كشتيها را در دريا شكافنده آب ميبينى تا از بخشش او بجوئيد كه شما سياس كزاريد. 


1- شب را در روز در ميآورد و روز را در شب داخل ميكرداند و مهر و ماه را فرمان بردار سخت هر كدام تا مدّتى نامبرده 


خرما ييجيده است مالكك نميشوند. 


١-اكر‏ بخوانيد ايشان دعاى شما را نشنوند و اككر بشنوند شما را اجابت نكنند و روز قيامت انكار كنند شركك شما را و هيج 


خبر دهنده اى تو را مانند داناى 1 كاه 1 كاهى ندهد. 

-١0‏ اى مردم شما نيازمند و محتاج بخدائيد و خداوند خود بى نيازى ستوده صفاتست. 
8-اكر خواهد شما را ببرد و آفرينشى تازه بياورد. 

#اتخوايق كاو و عدا وشو او ليشت 

قرائت ... ص: 816 


روح وزيد از يعقوب (و لا ينقص) بفتح ياء خوانده و آن قرائت حسن و ابن سيرين است و ديككران (و لا ينقص) بنا بر مفعول 


به خوانده اند. 


و قتيبه از كسايى (و الذين يدعون) با ياء خوانده و باقى از قرّاء با تاء قرائت كرده اند. و در شواذ قرائت عيسى ثقفى» سيغ شرابه 


آمده أ 


دليل ... ص: 71١8‏ 


كسى كه ينقص قرائت كرده يس تقديرش را (و لا ينقص من عمره) فرض كرده و قرائت مشهورء (و لا ينقص) بهتر است براى 


آنه كذشت از قول خخدا و ما تيعةة مخ معمر) 


و همين طور قرائت (تدعون) بنا بر خطاب موافق تر بما تقدّم وما تأخَر از كلام استء و" يدعون" با ياء بنا بر مغايب بودن 
است و كسى كه سبغ شرابه خوانده يس آن بر تخفيف كسيست كه سيغ با تشديد بر وزن فيعل كرفته و اصلش سيوغ مثل هين 


وهيّن وميت و ميّت ميباشد. 
شرح لغات ... ص: ١1١8‏ 


النطفه: آب كم و آب بسيار و آن از اضداد است واز آنست قول امير- المؤمنين عليه السلام وقتى كه كفته شد بآن حضرت 


كه خوارج از يل نهروان كذشتند. فرمود محل كشته شدن و زمين افتادنشان يائين تراز آب است. 

الغدر يدق بقار وو يسدق .و اماس اولع طمن السك وزو قولإيشان لعمر الله يقض ماخير آن رس سم يجان و ابنايت خداوند. 
القطمير: يوست روى خرماء و بعضى كفته اند» كه هسته خرماست. 

الجديد: نزديكك و تازه عهد بسبب منقطع شدن عمل از او و اصلش از قطع و جدايى است. 


اعراب ... ص: "١4‏ 


وه و 


لا يَنقص تقديرشء لا ينقص من عمره شى ء است» يس مفعولى كه فاعلش ذكر نشده و يا نامش برده نشده محذوف استء و 


جايز است كه جمله منصوبه در محل حال از" تستخرجون" 


1١١ سوره فاطر آيه:‎ -)١( 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 71١2‏ 


باشد و ممكنست كه صفت براى حليه يعنى حليه ملبوسه باشدء و لاسم از قول او (لتبتغوا) متعللق (بمواخر) باشد براى آنكه 
معنايش اينست» كشتيها آب را ميشكافند براى طلب كردن فضل خداء و قول او ١(مِنْ‏ دُونهِ) در محل حال است از ضمير حذف 


شده از قول او (تدعون) و تقفديرش (و الذين تدعونهم) (كائنين من دونه) اش 
تفسير ... ص: ان 
سبس خداوند بنا بر ترتيب آنجه كذشت از دليلها فرمود: 


وَ اللَهُ تَلَفَكمْ مِنْ تراب خداوند شما را از خاكك آفريد به اينكه يدر شما آدم را از خاكك بوجود آورد زيرا كه هر جيزى باصل 


خودش برميكردد بعضى كفته اند: اراده كرده خود آدم را. 
ْم مِنْ نُطفَهِ سبس از آب مرد و زن (ثُمْ جَعَلَكُمْ أزواجاً) سيس شما را مرد و زن قرار داد» و بعضى كفته اند: اقسام و صنفهايى. 


وما تخيّل مِنْ أنثى وَ لا تَضَعٌ إلا بعلمهِ يعنى هيج زنى از زنها بجه خود را در شكمش برنميدارد مكر بعلم و اراده خداء و 
هيجكاه او را نميزايد مكر آنكه آن نيز باراده و علم خداستء يعنى مكر آنكه او داناى باين حمل و وضع است. 


7 عر هو اه عرم 5 .و 2 5 5 : 
وَ ما يُعَمّرْ مِنْ مُعَمّرِ ابن مالكك كويد: يعنى طولانى 


نميكند در عمر هيج كس و لا يُنْقِصٌ مِنْ عْمْرهِ ويا كم نميشود از عمر اين سالمند به سبرى شدن اوقات بر او يعنى بعضى از 


عمرش نميرود بكلذشتن شب و روز. 

حسن و ضحااك و ابن زيد كويند: يعنى كم نميشود از عمر اين سالمند و بير. 
و بعضى كفته اند: يعنى او جيزيست كه خداى تعالى آن را ميداند كه فلانى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن. ج 7١‏ ص: 11” 


اكر اطاعت ميكرد تا فلان وقت ميماند و اكر معصيت و كناه ميكرد از عمرش كم ميشد» يس باقى نمى ماند» يس نقصان عمر 


بر سه صورت است: يا از عمر سالمند كم ميشودء يا از عمر سالمند ديكرء يا نقصانش مشروط بشرط خواهد بود. 


او را قبل از آنكه بوجود آيد در آن كتاب ثبت كرده است. 


سعيد بن جبير كويد: درام الكتاب نوشته شده كه عمر فلانى جند سال خواهد بود» سيس در يائين آن نوشته شده يكك روز يا 


دو روزيا سه روز رفت تا آخر عمرش. 


إنَّ ذلك عَلَى اللِّ يَدِيرٌ يعنى اين طولائى عمر و نقصان آن و ائبات آن در ام الكتاب بر خداى تعالى سهل و غير مشكل استء 


سيس فرمود: 


وها قتوئ النخران بعتن درياى شيرين واشور مساوئ :و يكسان ليسشد» آن كاه ياد كرد آنها درا وفرمؤة: هذا عَذْبٌ فرات ابق 


عباس كويد: 


اين آب شيرين ياكيزه و خنكك سابع شَرابُةُ يعنى در كلو جارى شده و كوارا است. 


هذا مك اجاح وااين:دكرى قفون و تلخ وامشحت تكن اسك دما بعد اين ايه هو سورة لحل تنسيرق كذشت ا آخر يات 
بُولِج الليِل فِى النَّهارِ وَ يولج النهارَ يعنى داخل ميكند يكى را در ديكرى به بلند كردن و كوتاه نمودن (به شبهاى زمستان بلند و 


روزهايش كوتاه و تابستان بالعكس و سَخْرٌ الشْمْسَ و الْقَمَرَ يعنى هر طورى كه بخواهد آنها را به جريان 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 718 


اندازد. كل يَجْرى لأجلى م مّى هر يكك تا وقت معتنى سير ميكندء و تفسير آن كذشت ذَلِكمٌ الله رَبُدمْ يعنى اين خدا 


يرورد كار شما مدير اين كارهاست و او خدائيست كه شما را آفريده است. 


له الملكة يراس رسيت تناد و شاه قو :دقارى اخرك و لذن دعو مق دوه أثهاى ‏ كوغير ةاور عداناة جكرانه ايكيا 
و عبادت شما را متوجه بآنها ميدانند. ما يَمْلكونَ مِنْ قطمير ابن عباس كويد: مالكك هسته خرمايى نيستند يعنى قدرت و توان 


م ا ع عن أ 


إن تَدْعُوهُمْ اكر آنها را بخوانى براى دفع زيان و ضررى لا يَشمَعُوا دُعاءَكمْ صداى شما را نميشنوند جون سنكك و جماد و بى 


روحى هستند نه سود ميدهند و نه زيانى ميرسانند. 


وَلَوْ سمِعُوا واكر خدا براى آنها كوشى ميآفريند كه بشنوند ما استّجابُوا لَكمْ وَ يَوْمَ الْقِيامَهِ يَكفرُونَ بشِوككم اجابت نميكردند 
ميكويند جرا ما را يرستيديد ما شما 


را باين كار دعوت نكرديم. 


ذُعاءَكمْ اين باشد كه ايشان بطورى هستند كه نميشنوند سخن ايشان رايا اينكه آنها جنان مشغول هستند از ايشان كه توجه 


بايشان ندارند تا بشنوند كلام ايشان را. 


و ممكنست مقصود بآن بتها باشدء و آنجه ظاهر ميشود (از بطلان كمانى كه برده اند) كفر و انكار باشد» بسبب شرك ايشان 


باو جنانجه آنجه 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 8م 
در جماد و سنكك هم حاصل ميشود دليل و برهان بر خداى تعالى تسبيح و ذكر از ايشانست. 


وَ لا تنُك مِثْلَ بير يعنى خبر نميدهد تو را بآنجه در آنست از مصالح و مفاسد و منافع و مضرّات مانند خداى سبحانى كه 


داناى بتمام جيزها است. 


يا أيهَا النّاسٌ أنْمُ الْفَقَراهٌ اى مردم همه شما محتاج و نيازمنديد إِلَى الله وَ اللَهُ هُوَ الْغنِنُ بسوى خدا و خدا بينياز است از عبادت 


سيس خبر داد از كمال قدرتش و فرمود: إِنْ يَسَأ يُدْهِبِكمْ اكر بخواهد شما را فانى و نابود ميكند. 
وَيَأتِ بحَلَق جَدِيدٍ و يكك آفرينش تازه اى سواى شما ميآورد و جنانجه شما را آفريد و جيزى نبوديد. 


وَ ما ذلكك عَلَى الله بعزيز واين كار بردن شما و آوردن خلق ديكرى بر خدا ممتنع و مشكل نيست بلكه اين كار براو سهل و 


ضاق استة: 
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سوره فاطر (8"): آيات 14 قا 78 ... ص: 817٠.‏ 
اشاره 


ولا تَرُوازَة وزرَ أخرى و إِن د تقل إلى جفلها لا ُهل من سَئ + وَل كان ذا قُزبى نما نر الِّينَ يَحَونَ وبَُْ اكيب 

د أائوا الصَلاة و مَنْ تََكى كنم يركى نيه الع ب ار 
النُورٌ 220 و لاد الل و لا الْحَرُورٌ (11) و ما وى الْأحْياء وَلا وات إنَّ لمج مَنْ يَشاء و ما أَنْتَ بش جع مَنْ فى الْقبورٍ 
)0 


. 


إلا نَذِيرٌ (58) إِنا أرْس ناك بِالْحق بَيْديراً وَ نَذِيراًوَ إِنْ مِنْ مه إلا تلا فيها نَذِيرٌ (1) وَ إِنّْ يك ذَّبُوك قَقَدْ كذَبَ الذي 
| 


و 


مِنْ قَيِلِهمْ جاءَهُمْ رُسلَهُمْ اينات و بالزّبر وَ بالكتاب الْمُيرِ (0) تم أَحَذْثٌ الّذِينَ كفَرُوا فَكيفٌ كان تكير (8) 


- هيج كناه كارى بار كناه ديكرى را برندارد و اكر نفسى كران بار از كناه كسى را براى برداشتن كناهان خويش بخواند 
عتيزق اق كبا ضانكن بر داشفه تشوفة و اكر مجه آن كسس عو يشاوقد ياشد تر فقط آناك وا كداق روود كان خوين ميترستد دو 


حالى كه از عذاب آخرت غايب اند و نماز را بياى داشته اند 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج 7١‏ ص: "7١‏ 

بيم ميدهى و هر كه يارسا باشد بى كفتكو براى خويشتن يارسا باشد و بازكشت همه بسوى خداست. 
4 و نابينا و بينا يكسان نيست. 

-'"١‏ و تاريكيها و روشنايى ها برابر نيستند. 

الع كه ياهو تعد ونيا 


7"- و زند كان و مردكان نيزبا هم يكى نيستندء البنّه خدا هر كه را خواهد ميشنواند و تو (اى بيغمبر) شنواننده سخن بكسانى 
كه در كورها باشند 


717- تو جز بيم دهنده ني بيستي 3 


76- ما ترا قطعا فرستاديم در حالى كه مزده دهنده و بيم كننده اى و هيج امّتى نبودند جز آنكه در ميان ايشان بيم كننده اى 
كذشته. 


0- واكر قريش ترا دروغكو شمردند حقا آنان كه بيش از ايشان بودند بدروغ داشتند رسولان ايشان با معجزه ها هويدا و 


نامه ها و كتابى كه معناى آن روشن بود بسويشان آمدند. 

18 بعد از آن تكذيب آنان را كه نكرويدند كرفتيم يس انكار من جكونه بود. 

شرح لغات ... ص: ١1؟1؟‏ 

الحرور: سموم و باد كرم استء فراء كويد: سموم نميباشد مككّر در روز و حرور باد كرم هم در شب ميوزد وهم در روز. 


الأمعرا خصيول يكن از موحي اسعدين عقدان يكرق واؤ سكت اسفراءة عساوف بودن در جوب وراه (خلااءف كجى) 


براى مرور كننده بر مقدارى 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 77" 

كه براى او وضع شده بدون عدول كردن و منحرف شدن. 

الأنتعافة) محا ء تيوه ليده انيت بطرري" كت بشن نادو الخيافى واوا كن كلد 
تفسير ... ص: 717197 

سيمن ختداونلا سبحان خبر دا از غدل درحكمت خود و كفت: 


لا نَرْرُ وازرَةٌ وزْرَ أخرى يعنى هيجكس كه خود حامل و كناهكار است كناه ديكرى را بر نميدارد» يعنى احدى مؤاخذه بكناه 


ديكرى تميكود.و فقط هر كس نانيع از كتاهان مرتكن شده مؤائحده ميشوة: 


أاوا 


مو 


وَإِنْ تَدْعٌ مُثْقَلَهٌ إلى حِمْلِها و اكر نفسى كرانبار از كناه كسى را براى برداشتن كناهان خويش بخواند لا بُحْمَل مِنْهُ شَئْ ءٌ جيزى 


از كناهانش برداشته نشود. 


وَلَوْ كان ذا قؤبى اكر جه آن كس خويشاوند و از نزديكترين مردم به او باشد جيزى از كناه او را برنميدارد» يس هر كس در 


كرو عمل خودش ميباشد ابن عباس كويد: يدر و مادر به يسرشان ميكويند» يسرم بيا بار كناه مرا بردار» يس ميكويدء كناه من 


إنّما شدوالدن دوه بهم ِالْعَيبِ فقط ميترساند كسانى را كه از غيب ميترسندء يعنى ايشان غايب از احكام آخرت و 


هنا لتكيات ان ]د عكل فول كدان شيعا اسع انما نت مُنْذِرُ مَنْ يخْشاها )١١‏ فقط تو ترساننده هستى كسى را كه از روز 


قيامت و 


اخوال ان متريسد )و معنا ابت كه تإسايلان تواسؤادى مبناعك مكر أن كساقى زا كه إز يروز كازشان 


.60 سوره و النازعات آيه:‎ -)١( 
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ميترسند» يس مثل آنست كه تو ايشان را ترسانيده اى نه غير ايشان از كسانى كه ترسانيدن سودى ندارد ايشان را. 
و بعضى كفته اند: آن كسانى كه ميترسند يرورد كارشان را در خلوتكاها و غايب بودن از ديد كاه مردم. 


وَ أقامُوا الصَّلاةَ يعنى آنهايى كه نماز را ادامه داده و بشرايط و آداب آن را بجا ميآورند» و فقط ماضى را عطف بر مستقبل و 
آينده نموده براى اعلان باختلاف معنى براى آنكه خشيت و ترس از خدا در هر وقت لازم است و براى نماز اوقات مخصوصى 


است 11 


وَ مَنْ تَركى و كسى كه طاعات را بجا آورد و قيام كند بآنجه از زكاه و غير آن از واجبات استء و بعضى كفته اند" كه خود 
رااز كناهان ياكك كند". 


قإِنّما يترَكى لِنَفْسِهِ يس البنّه خود را تزكيه و ياكك نموده و ياداش آن بخودش ميرسد نه بديكرى. 


وَ إِلَى الله الْمَصِيرٌ و بسوى خداست بازكشت تمام مردم جون كه مالك حكومت و داورى نيست كسى مكر خداى سبحان يس 
او ياداش ميدهد هر كس را باندازه عملش. 


وَ ما يَسِْمَوى الأغمى و الْبَط ير يعنى نابينا از طريق و راه حق مساوى و يكسان نيست هركز با كسى كه بسوى حق هدايت و 


رهنمونى شده. و بعضى كفته اند: ه ركز مشركك و مؤمن با هم برابر نيستند. 


(1)- نماز صبح از اوّل طلوع فجر صادق تا قبل از آفتاب زدن» و وقت نماز ظهر از اوّل ظهر تا هنكام غروب 


آفتاب و نماز مغرب و عشاء از اوّل مغرب تا نيمه شب براى شخص مختار و تا سفيده صبح براى شخص مضطرٌ. 
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ولا الظلماتٌ يعنى تاريكيهاى شرك و كمراهى. وَلَا النْورُ با نور ايمان و هدايت يكسان نيست و در قول خخداء وَلَا النُورٌ وما 
بعد آن از زيادى" لا" دو قول است: -١‏ آن لا زايده و براى تأكيد نفى است -١‏ آن لا نافيه است براى يكسانى هر يكك از آن 


با لنكه و صاحب خودش بنا بر تفصيل. و لما الظل وَ لَا الحَرُورٌ كلبى كويد: بهشت و دوزخ يكى نيستند و بعضى كفته اند: 


سك شيدو كز ووز يراب سيك 


بعضى ته انك: 


اراده كرده خود نابينا و بينا و برودت و حرارت و تاريكيها و روشنى را بر طريق و روش ضرب المثل يعنى جنانجه اين جيزها با 
هم مساوى و مثل و شكل هم نيستند يس همين طور عبادت و يرستش خدا شباهت با عبادت غير خدا و مؤمنين و كافر و حق و 


باطل و عالم و جاهل هم مساوى و برابر هم نيستند. 


هه 


إِنَّ الله بُسِمِعٌ مَنْ يِساءٌ البّه خدا ميشنواند هر كس را بخواهد يعنى سود ميدهد بشنيدن هر كس را كه بخواهد كه بر او لطف 


قرمؤة فى أو را موقن دازدة وتنا بن ازاده:تكروة لفن محفيقتك :هريد 6 را يرائ كه ايفان تاك خدا وا ميقي ند 


وَ ما أَنْتَ بِمَسْمِع مَنْ فِى الْقبُورٍ يعنى 


توا قت روك كل ارق كد كفا وا مدو افنكان قد ]مقا قد ا مو فق سات وكيا قوق كلقن حا جه و الى لش الى مره كان كه 


در كورهايند. إِنْ 


- 
30 


لا د ع تشقن فى مكر ورا فده اوشاة تكدا. 
نا أَرْسَلّناك بِالْحَقّ البنّهِ ما تو را فرستاديم بدين صحيح بَشِيراً وَ نَذِير 
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يعنى بشارت دهنده مؤمنين برحمت نخدا و بهشت و ترساننده كار بدوزخ وعذاب وَإِنْ مِنْ 
كذشته إِلَا خَلا-فِيها نَذِيرٌ يعنى مكر آنكه ككذشت در ميان ترساننده اى بترساند و بيم دهد ايشان را و توهم مانند ايشان 


ترساننده هستى براى هر كس انكار كند و مده دهنده براى هر كس كه موحد باشد. 


عاض كزيك: وذو ابن دلالق اسة ين انكه سحكيى كات تردنسكر نكم تاشر سوق أن افدمو ذكه داف سحاة 


اقامه ححجت بر تمام امّتها نموده» سيس فرمود براى تسليت و دلدارى از ييامبرش: 


وَإِنْ يك ذَّبُوكٌ اى محمد و اكر تورا تكذيب نمودند و تصديق نكردند فَقَدْ كَذَّبَ الَِّينَ مِنْ قله يس البته تكذيب كردند 
كار بيامبرانى كه خخدا بسوى ايشان فرستاد جِاءَنَهُمْ رُسْلْهُمْ اينات ييامبرانشان آمدند بسوى ايشان با معجزات آشكار او 
دليلهاى روشن و هويدا وَ بِالزّبْر يعنى و با كتابها وَ بالكتاب الْمِيرٍ و بالكتاب صريح و آشكارء و البنّه ذكر كتاب را مكرّر نمود و 
آن را عطئ كرد بر (زير) براى اختلاف دو صفتء يس البنّه زبور در كتابت و نوشتن از كتاب ثابت است براى آنكه آن كنده 


و منقوش در آن اشَيت مثل كندن در سنكك. 


ذا 
م 


الخدت الذين كذوو] تكينت كان اك يع بس سوق كيبي #ردد امير قاف واو اغتران اميق انها كردق افاي 
كرفتيم بعذاب و شكنجه و هلاكشان كرديم و زير و رو كرديم زمين را برايشان يس جككونه است سرزنش من و انكار من بر 
ايشان و نازل كردنم عقاب و بلا را بر ايشان. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج .٠١‏ ص: 78 
سوره فاطر :)١8(‏ آيات "١‏ تا 4ه" ... ص: ؟1؟ 
اشاره 


وَ الَذى أُوْحَينا إتيك مِنَ الكتاب هُوَ الْحَقَ مْصَ دّقاً لما بيِنَ يَدَيْهِ إِنَّ الله بعاد لَحَمِيرٌ بَصديِرٌ )0١(‏ ثُمّ أُوْرَئْنَا الكتاب الَذِينَ اصْطفَينا 


عله ادم 


مِنْ عِبادنا قَمِنْهُْ ظالم لِنفسِدِ وَ مِنْهُم مُقْتَصدكٌ وَ مِنْهُْ سايق بالْحيِراتِ بإذْنِ الله ذيك هُوَ الْفَضْلَ الْكبيرٌ (85 جَنَّاتٌ عَدْنِ يَدْحُلوَها 
َحَلوْنَ فيها مِنْ أساورٌ مِنْ ذهب و لَؤْلَاَ وَ لِباسرَهُمْ فيها ريد (7) و قالوا الْحَمَدٌ لله الَذِى أَذْهَبَ عَنّا الْحَرَّنَ إِنَّ رَبنا لَعَفُورٌ شَّكورٌ 


- 


8 ادق أعلناذاق التقافو وذ فق لا تنا ها تضك ولا كتمافيها ثرت 3 
ترجمه ... ص: 7997 


-"١‏ و آنجه از قرآن بسوى تو وحى كرديم حق است در حالى كه كتابهايى را كه يبش از آن بوده درست ميشمرد البنه خدا 


حال ند كان خويكن ١‏ كاهى بنناست. 


7 بعد از آن قرآن را بكسانى كه از بند كان خويش بركزيديم بميراث داديم» برخى از بندكان بنفس خويش ستم كننده اند 


و برخى از ايشان- معتدلند و برخى ديكر ايشان بدستور خدا به نيكويى ها بيشى كيرنده اند 
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ابن ود يخود بخنشى بر ركست: 


(آن بخشقن يزركك) بهشتهاى جاودائسث كه در آن داخل مى شوند در حاك كه در آن بوستاتها از دسعتدهاى طلا و 


مرواريد آراسته شوند و يوشش ايشان در آنجا ابريشم است. 
ات ريشنياق كويتك ستارشن او ]نخدافسيك كد اكذوه ما وا اق ماابرةاؤيرا كيروود كان ماس امرز تنه اق سياسكوار اسك 


ه"- آن خدايى كه از بخشش خود ما را بسراى اقامت فرود آورد كه در آنجا رنجى وزحمتى بما نميرسد ودر آنجا 


فرسودكّى و ناتوانى بما نخواهيد رسيد. 


قرائت ... ص: 7/99 


ابو عمروء يدخلونها بِضِمٌ ياء مبنى للمفعول و مجهول قرائت كرده براى آنكه شبيه يحون باشدء و ديكران بفتح ياء يدخلونها 
خوانده اند» براى آنكه وقتى ايشان را داخل كردند» يس قطعا داخل شده اند و ما اختلاف ايشان را درياره (لَؤْلوْا) در سوره 


حج ياد كرديم. 

شرح لغات ... ص: 791 

المقامه: بمعناى اقامه و محل اقامت و توقف است و وقتى ميم فتحه داده شود بمعناى قيام و محل قيام خواهد بود» شاعر كويد: 
يومان يوم مقامات و انديه و يوم سير الى الاعداء تأويب 


(اذن نيت از سلامه ون كندل استث :و و سورة سبابيانشن "كذشت) وعلاضة ان انست كاعم البناة دو روز است يكك روز 


انه 5 000 3 5 َه 0 ٠ 2 ٠‏ حَ 8 
روز اقامت و با دوستان مجلس بزم و مشورت و مذاكره وانس داشتنء و روز ديكّر حمله بدشمن و رزم نمودن است. 


ع 
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وق الكتاتدذر محل ال اهيب فوب كدوك الصبله اسكه وحتديرش السعه و الل اوعييناة اليك كانتا من الكتاب» 
و آنجه وحى كرديم ما بتو بوده است از قرآنء جَنَّاتُ عَدُنٍ وَل خلُونّهاء خبر مبتداء محذوفء و ممكنست كه بدل از قول خدا 
الْعَضْلَ الْكبيُ باشد يدخلونها در محل نصب است بنا بر حاليت و هم جنين يتن فيها مِنْ أُساورَ من متعلّق به يحلون استه مِنْ 
ذَهَبِ در موضع صفت اساور است يعنى» اساور كائنه من ذهبء دستبندهايى كه از طلا ميباشد, لا يَمَسَّنا در محل نصب است 
فابرجاك. 


تفسير ... ص: 90م 
اشاره 


سيس خداوند سبحان ييامبرش (ص) را خطاب نموده و كفت: 


وَ الَذِى أَوْحَيِنا لكك و آنجه بتو وحى نموديم اى محمد و نازل كرديم آن راء (مِنَ الكتاب) كه آن قرآنستء (مُوَ الْحَقَ) آن 
صحيح و درست است آميخته بفساد نيست و راستى كه مخلوط به دروغ نيست»ء و عقل و خردى كه دعوت بحق و منصرف از 
باطل ميكند. 


مض ذُفَأ لما يَئْنَ رَدَيْهِ تصديق كننده است بآنجه كه بيش از آن كتابها (جون صحف و تورات و زبور و انجيل) بوده زيرا آن 


قرآن موافق آمده با بشاراتى كه كتب مزبوره داده از حال آن و حال كسى كه آن را آورده است. 


وله سام 


قرآن را. 
ابى مسلم كويد: تورات راء جبائى كويد: مقصود تمام كتابهاست براى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: إفكرور 


آنكه كتاب اطلاق ميشود و از آن جنس كتاب قصد ميشود» و صحيح قول اوؤلست 


براى آنكه ظاهر لفظ كتاب اطلاق نميشود مكر بر قرآن. 


ينام طَفينا مِنْ عبادنا بكسانى كه اختيار كرديم و بركزيديم ايشان را از بندكانمان و معنلى ارث منتهى شدن حكم است 
بسوى ايشان و كردانيدن بآنان جنانجه فرمود: تلك لمعنه الى أووقفوها الى بعش كند اند : كه معنايش اورثناهم الايمان 


است يعنى بايشان ارث داديم بكتابهاى كذشته زيرا ميراث انتقال جيزى از قومى بقوم ديككر استء و قول اوّل صحيح تر است. 
بركزيدكان از بندكان كيانند؟ ... ص: 778 


علماء و مفسّرين اختلاف كرده اند در كسانى كه خداى تعالى ايشان را ب ركزيده از بند كانش در آيه مذكوره. 
جبائى كويد: مقصود بيامبران هستند كه خدا ايشان را به ييامبرى و نازل كردن كتابهايش بايشان بركزيده است. 


ابى مسلم كويد: ايشان بركزيدكان داخل در قول خدا إِنَّ الله - اص طفى آَم تا قول او وَ آلَ إِبْراهِيم وَ آلَ عِمْرانَ ميباشد 7١‏ 
ازاذة كردة بتى اسرائيل زاء كويدة براى آنكه ببامبران كتب واارث تيكذارتد بلكه علمشان .وا ارث مى كذارقد: 


ابق عباس كويد ابشان اقتث محمد (ضن) عسيند كه كهد| ارث:داده به ايشان هر كتابى زا كه نازول تموده اسث: 
و بعضى كفته اند: ايشان علماء و دانشمندان امت محمد (ص) هستند براى آنكه وارد شده در حديث 
" العلماء ورثه الانبياء" 


علماء واوك بباسر اقل 


-)١(‏ سوره زخرف آيه: ا 
()- آل عمران آيه: إرذرة 
ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: وخر 


از حضرت باقر و حضرت صادق عليهما السلام روايت شده كه فرمودند آن آيه مخصوص ما خاندانست و ما را قصد نموده 
استه و اين نزديكترين اقوال و كفته هاستء براى آنكه ايشان شايسته ثرين و سزاوارترين مردمتد كه توضصيف باصطفاء و 


اجتباء و بركزيدكى و وارث علم بيغمبران شوندء زيرا 


ايشان متعبّد و يايبند بحفظ قرآن و بيان حقايق آن بوده وعارف بحقايق و محكمات و متشابهات آن ميباشند» 


- 


فَمِنْهُمْ ظَالِمٌ لِنَفِسِهِ وَ مِنْهُمْ مُعَتَصِدٌ وَ مِنْهُمْ سابق بِالْحَئِراتِ يس برخى از ايشان ستمكار بخود و بعضى از ايشان معتدل و ميانه رو 


ويركى اناشان يشى كبرتدة دن كازهاق خرتك: 
مقصود از اين سه طايفه جه كسانيست؟ ... ص: 7#" 


مفسّرين و دانشمندان درباره ضمير در منهم اختلاف كرده اند كه بجه كسى برميكرددء بر دو قول ... 


-١‏ اينكه برميكردد بعباد و تقديرش (فمن العباد ظالم لنفسه) يس برخى از بندكان بخود ستمكار است و مثل اين از ابن عباس 
وحن و كاده ووادك اده رسي عرشي دمن الله سره؛ از اصحاب ما هم همين را اختيار كرده استء كويدء و دليل در آن 
ادكه فون ارك يردن را علق كرة سات كدير كزيةة اذش د كانس يان * ددر نستي الاكداققط ورالت كباب سان بد 
بعضى از بندكانست نه بعضى ديكر براى آنكه در ميان ايشان كسيست كه ستم كار بخويش استء و كسيست كه معتدل 
اث و كسيبيت كه يبكى و سيقت به كارهاق وي فيكيرة, 


-١‏ ضمير برميكردد به بركزيدكان از بندكان خداء و اين از بيشتر مفسّرين است. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: يننا 
اين سه طايفه اهل نجاتند ... ص: /1 ”7 


سيس در احوال اين كروه بر دو قول اختلاف كرده اند: 


-١‏ اينكه تمام ايشان ناجى و رستكارند و مؤيد اين حديث ابو الدرداء است» كويد: شنيدم كه ييغمبر خدا (ص) درباره اين آيه 
ميفرمود: اما سابق بدون حساب داخل بهشت ميشود. و اما معتدل يس محاسبه ميشود حساب آسان و سريع. و اما ستمكار و 
ظالم بنفس خود. يس حبس ميشود در جاى خود سيس داخل بهشت ميشود و ايشانند آنهايى كه ميكويند سباس و شكر 


وازعايشه روايت شده كه تمام آنها در بهشتندء اما سابق آن كسى است كه در زمان رسول خدا (ص) از دنيا رفته و 


ييامبر كواهى داده بر او كه در بهشت استء. و اما معتدل» آن كسى است كه يبروى اثر و خط ييامبر را نموده از اصحابش تا باو 
ملحق شده. و اما ظالم و ستمكار بخود يس مثل او و مثل شماست,ء و نيز از او روايت شده كه كفتء سابق آنست كه قبل از 
هجرت اسلام آورده و معتدل آنست كه بعد از هجرت مسلمان شده؛ و ظالم ما هستيم. 


وازعمر بن خطاب روايت شده كه كفت آنكه از ما سبقت كرفت به بهشت هم سبقت كيرد» و معتدل ما رستككار و رستكار ما 


آمرزيده ا 


و بعضى كفته اند: كه ظالم آنست كه ظاهرش بهتر از باطنش باشد و معتدل آنست كه ظاهر و باطنش يكسان باشد و سابق 


آنست كه باطنش از - ظاهرش بهتر باشد. 


و جعفر بن حرب كويد: بعضى از ايشان بسبب كناهان صغيره بخود ستم ميكنند و برخى از ايشان بسبب طاعات و عبادات در 


درجه وسط و ميانه 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: رضن 
تدك وابعضى أن ابشاق كة ييقى وسقت دن كازهائ خير ميكيرتلك دن درنجه بالا مسعند. 


و اصحاب مااز ميسر بن عبد العزيز از حضرت صادق (ع) روايت كرده اند كه فرمود ظالم و ستمكارء از ما بخود آنست كه 
حق امام را نشناخته استء و مقتصد و معتدل از ما آنست كه عارف بحق امام است و سابق بالخيرات امام است و هر سه اين 


كروه آمرزيده اند. 


واززياد بن منذراز حضرت امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود ظالم بنفس از ما آنست كه عمل صالح و 
كارهاى بد 


و كناه انجام دهد و اما مقتصد و معتدل» يس او متعبّد و مجتهد در عبادت است,ء و اما سابق به خيرات» و على و حسن و حسين 
عليهم السلام و كسانى از آل محمد (ع) هستند كه شهيد و كشته شده اند. 


؟- و قول دوم اينكه كروهى كه ظلم و ستم بخود كرده اند رستككار نيستند. 


قتاده كويد: ظالم بنفس اصحاب و ياران دست جب و معتدل اصحاب دست راستء و سابق بالخيرات» ايشان ييش تازان و 


مقرّبين از تمام مردمند جنانجه خداوند سبحان فرمود: كنْمُمْ أزواجاً تلان )١١‏ بوديد شما جفتهاى سه كانه. 
و عكرمه از ابن عباس روايت كرده كه ظالم بنفس منافق» و معتدل و سابق از همه مردم بكارهاى خوب. 


حسن كويد: سابقون اصحاب بيغمبر (ص) و معتدلين ييروان و ظالمين منافقين ميباشند» يس اكر كسى بككويد جرا ظالم را 


مقدّم داشت و سابق را مؤخَر 


-)١(‏ سوره واقعه آيه: /و. [ ...أ 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: الكرذرا 

و حال آنكه بايد افضل مقدم باشدء جواب آنست كه ايشان كاهى ادنى و يائين تر را در ذكر بر افضل و بالاتر مقدّم ميدارنده 
خداوند سبحان كويد: يُولِجٌ اللَيِلَ فى النّهار »١«‏ شب را داخل در روز ميكند, و فرمود, بَهَبٌ لِمَنْ يَسْاءٌ إناثاء وَ يَهَبُ لِمَنْ يَشاءٌ 
الك كؤزة الأدنموة مقن و كنج خو هله مد و سنن فل وي كبو عدا خوالقنه ستو رمت خلق الوك الاة 080 اتجاد كه 


مركك و زندكى راء و فرمود, فَمِنْكمْ كافرٌ وَ مِنْكمْ مُؤْمِنٌ ©» يس بعضى از شما كافر و برخى هم مؤمنين است. 


و بعضى كفته اند: ظالم را مقدّم داشت براى آنكه مأيوس و 


نااميد از رحمت حق نشودء و سابق را مؤْخّر انداخت براى آنكه معجب و مغرور بعلمش نكردد و بعضى كفته اند: فقط ايشان 
را باين ترتيب و نظم مرتّب فرمود بنا بر مقامات و حالات مردم براى آنكه ايشان بر سه حالتند: -١‏ معصيت 7- غفلت 7- توبه و 
تقرّب» يس هر كاه كناه كند او ظالم و ستمكار بخويش است و جون توبه نمود مقتصد و معتدل خواهد بود و هر كاه توبه اش 


درست و جهادش با نفس زياد شد متصل بخدا شده وو از جمله سابقين خواهد بود «0) 


.١7 سوره فاطر آيه:‎ -)١( 
.89 سوره شورى آيه:‎ -)0( 
.7 سوره تباركك آيه:‎ -9( 
(ع- سوره تغاين آيه: ؟.‎ 


(0- مترجم كويد: حاكم ابو القاسم حسكانى در شواهد التنزيل طبع بيروت ص ٠١6‏ ج ” باسنادش از ابى حمزه ثمالى از 


حضرت على بن الحسين (ع) روايت نموده كويد: من در خدمت آن حضرت نثسته بودم كه دو نفر مرد از اهل عراق آمده و 


و 


كفتند اى فرزند رسول خدا (ص) ما آمده ايم كه بما خبر دهيد از آياتى از قرآنء فرمود: كدام آيه. كفتند آيه ثم أَوْرَتْنا 
الْكتابَ الَّذِينَ اصْطَفَئِنا. 


فرمود: اى اهل عراق مردم جه ميكويند. كفتند ميكويند درباره اقّت محمد" ص" استء يس على بن الحسين (ع) فرمود: امت 
محمد تمامى در بهشتند. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: افر 


ابو حمزه كويد من در ميان مردم كفتم يا بن رسول الله بفرما اين آيه درباره كى نازل شده؛ فرمود و الله درباره ما اهل بيت 


نازل شده قسم به خدا درباره ما خاندان نازل شده» بخدا سوكند در شأن 


ما نازل شده. 


كفتم خبر بده مارا كه ظالم لنفسه در ميان شما 7 كيست؟ فرمود آنكه. حسنات و سييئاتش يكسان باشد و او در بهشت است» 
بن كيك نمك معتدل) كدام است؟ فرمود آنكه خدا را در منزلئش عبادت كند تا مركك به سراغش آيدء كفتم ننَا بق 
بالخيرات : كيست؟ فرمود: آنكه د شمشيرش را- كشيدة و براه يروز كارئن» دعوت كند: 


در همان كتاب و همان ج و ص باسنادش از زيد بن على (ع) روايت نموده در قول خخداء ثُمَ أَوْرَثُمَا اللكتاب ... فرمود ظالم 
بنفسه از ما آنست كه با مردم آميزش داشته و داخل آنها باشد و معتدلء عابد و سابق بالخيرات آنست كه با شمشير كشيده 


ونيزدر آن كتاب ص ٠١9١‏ ج " باسنادش از عبد على از على عليه السلام آورده كه از رسول خدا (ص) از تفسير اين آيه 
سؤال كردم فرمود ايشان ذريّه و فرزندان تو ميباشند هر كاه روز قيامت شود از قبرهايشان بر سه صنف و كروه بيرون ميا يند: 
-١‏ ظالم لنفسه آنكه بدون توبه مرده -١‏ مقتصد آنكه حسنات و سيئاتش از ذريّه تو يكسانست ”- سابق بالخيرات آنكه از ذريّه 
اد اكت رباك |3 كين اك 

در تفسير برهان باسنادش از احمد بن عمر كويد: از حضرت ابو الحسن رضا عليه السلام از قول خداى عر و جل ثم أوْرَثنا 
الْكتابَ الّذِينَ ار طَمَينَا مِنْ عبادِناء يرسيدم فرمود» فرزندان فاطمه عليها سلامند» سابق بالخيرات امام است و مقتصد عارف بامام 


و ظالم لنفسه آنست كه امام را نميشناسد. 


واز محمد بن حسن صفّار باسنادش از حضرت باقر عليه السلام روايت نموده كه فرمودند درباره اين آيه 


سابق بالخيرات امام است و أن ايه درباره فرزندان على و فاطمه عليهم السلام أ سنوت: 
امتبانؤيطن كاف عير واكو ان الرها با افش انار كاي فيلت 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: اعم 


بدن الله يعنى بامر و توفيق و لطف او ذلكك هو الْمَضْى ) لكبيرٌ يعنى وارث شدن كتاب و يركزيدن خدا ايشان را آن فضل 


(روايت كرده كه كفت حضرت رضا عليه السلام در مرو به مجلس مأمون عليه اللعنه حاضر شد و در آن مجلس جماعتى از 
اهل عراق و خراسان جمع شده بودند» بس مأمون “كفت خبر دهيد مرا از معناى اين آيه ثم أَوْرَثْنا- لتاب الّذِينَ ام طَمينا مِنْ 
عبادنا الآيه» علماء كفتند خدا اراده كرده امّت را مأمون كفت اى ابو الحسن شما جه مى كوييدء فرمود من آن طور كه آنها 
ميكويند نمى كويم؛ و لكن ميككويم خدا اراده فرمود از اين آيه عتره طاهره راء مأمون كفت جكونه عترت طاهره را قصد 


نموده» حضرت رضا عليه السلام فرمود اكر امت را قصد ميكرد هر آينه تمام امّت در بهشت ميبودند» براى قول خداى تعالى: 


فَمِنْهُمْ ظالِمٌ لِنَفْسِهِ وَ مِنْهُمْ مُقَتَصدٌ وَ مِنْهُغْ سابقٌ بَالْحَيِراتٍ بِإِذْنٍ الله ذلكك هُوَ الْمَضْل الكبيرُ سيس جمع كند همه آنها را در 
انشانة يض عماموة كن حترتبياكه كاد؟ 


فرمود» آنهابى هستند كه خمدا در قرآن توصيفشان نموده و فرمود. إِنّما يُرِيدٌ الله ليِذْحِبَ عَنْكمٌ الرّجْسٌ أَهل الْبِبِتِ وَ يُطْهَرَكمْ 


فرمود من كذارنده هستم در ميان شما دو جيز كران و ستككينى را كتاب خدا و عترتم اهل بيتم راء و آن دو هركزاز هم جدا 
نمى شوند تادر كنار حوض كوثر وارد شوند بر منء به بينيد جككونه خلاف من ميكنيد درباره آنهاء اى مردم شما يآنان ياد 
ندهيد كه ايشان اعلم از شما هستند يس علماء كفتند اى ابو الحسن ما را خبر بده كه آيا عترت آل بيغمبرند يا غير آنند؟ 


حضرت رضا عليه السلام فرمود ايشان آل ييغمبرند ... 


وابن شهر آشوب باسنادش از ابن عباس و امام محمد باقر (ع) روايت كرده كه فرمود مراد از سابق بالخيرات على بن ابى طالب 
(ع) استء مى كوييم روايت درباره اين آيه كه مقصود از آن فرزندان على و فاطمه (ع) است در- تفسير برهان و غير آن بسيار 


است كه محل ذكر آن نيست. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: زفض 
ايشان أسَيت: 


جَنَّاتٌ عَِدْنِ و دْخُلُونَها بهشتهاى عدنى كه داخل آن ميشوندء اين تفسير فضل خداست مثل آنكه كفته شده اين فضل جيست» 
يس كفته ميشود آن جنات استء يعنى ياداش او بهشتها يا دخول بهشتهاست,ء و ممكنست كه بدل از فضل باشد مثل آنكه 


يُحَلْنَ فيها مِنْ أساورٌ آراسته ميشوند در آن از دستبندهاء اساور جمع اسوره و آن جمع سوار بمعناى دستبند است. مِنْ ذَهَبِ وَ 
لؤْلَا ازطلا- و لؤلؤ و كسى كه لؤلؤا قرائت كرده يس معنايش در يحلون فيها لؤلؤاء است و لِبِاسهُمْ فيها خريرٌ و يوشش ايشان 
در آن بهشتها ابريشم استء و هر كاه ما كفتيم كه مقصود از آن 


كروه سه كانه استء يس ظالم لنفسه بفضل خدا و يا شفاعت ييغمبر (ص) و ائمه عليهم السلام داخل بهشت ميشوند. 


تقالو الحمد للواللى أذقت ك0 الكرن هروس سجهان حير ا كدان لكان كاده كسومك انقان كاسل ميقت مسرتده ميكريك 
الحمد لله و اين سياس اعترافيست از ايشان بنعمت خدا نه بر وجه تكليف و شكريست براى حق تعالى كه غم و غضّه اى را كه 


در دنيا براى آن داشتند برده است. 


وبعضى فته اند: قصد كرده اند حزن و اندوهى كه بيش از دخول بهشت بايشان رسيده زيرا كه ايشان ميترسيدند دخول 
آتش را كه مستحق آن بودند يس جون خداوند تفضل بر ايشان نمود باسقاط عقاب از ايشان و داخل كردن ايشان بهشت را 


فكرطيها كور ريه واس كرف 


إِنَّ رَبنا لَعَفُورٌ البته يروردكار ما آمرزنده كناهان بندكان و افعال زشت آنهاست (شّكورٌ) سباسكزار است عمل كم را يذيرفته از 


اعمال حسنه ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرث ص : ”7837 


و كارهاى خوب راء و بعضى كفته اند: كه شكر خداى سبحان تلافى شكر ايشانست براى خدا و قيام بطاعت او و اكر جه 
حقيقت شكر بر خداى سبحان جايز نيست از جهتى كه اعتراف بنعمت است و صحيح نيست كه خداى سبحان متنعّم بر آن 


بآشك: 


الناق' خلا اذاق ا لكناقه ان حداف كقكازل كزهها ا مكائه شاووان: عه زاف فيلشة ون ] 5 اقامض كسد وت موسؤوان انها 


بجاى ديكو تميروقك: 
لل لان ع بو دعون بوك و رار ا 


لا يَمَسّنا فيها نَصَبٌ نميرسد ما را در بهشت زحمت و رنجى و لا يمسا فيها لَعُوبٌ 


بعتى ثمن وسد ها وا دو آن فرسود كى و وامائد كن دز طلت معاش و غير آن: 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ ص: عع" 

سوره فاطر :)١8(‏ آيات 2" تا 6٠١‏ ... ص: 766 

اشاره 


وَالْذِيِىَ كَقَوُوا لَوْحْ نار جَمَ جهنم لا يفُضى عَلتهدخ فيمُوتُوا لوست يخااي قات بوي كل لوو نكم 
ضر طَرحُونَ فيها لات ” تم كم ما تلكو فيه مَنْ تَذَكر و جاءكمْ التي وفوا ما 
الم نَصِير (000 إِنَّ الله عالِمُ غَيبٍ السَماواتٍ و الَوْضِ نه علي بذاتٍ الصّدُورٍ (8 مُوَ اذى جَمَلكُمْ حَلائِفَ فى الَْدْضٍ 
مرك مروكر ولاايري اكير مقر ينه" به إلأ مما و لا يَِيدٌ الكافِرين كَفوهُْ لأ تسا خسار 80 مل ١‏ را: 
شركاءكم اين نَدْعُونَ مِنْ دُونٍ اللّأُونى ما ذا حََقُوامِنَ لض َم لَهُمْ نتزكك فى التّماوات أم آتتناهُْ كتباً فَهُمْ على >: 
ِنْهُ َل إِنْ يَعِدُ الطَالِمُونَ بَْضّهُعْ بتَغضاً ِل غُرُوراً (©) 


ترجمه ... ص: 786 


2"- و آنان كه كافر شدند براى ايشان آتش دوزخ است حكم بمركك ايشان نشود تا بميرند» ونه عذاب دوزخ را برايشان 


تخفيف دهند مانند اين كيفر هر ناسياسى را جزا ميدهيم. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: فرفر 


/اا- و كافران در دوزخ فرياد خواهند كرد يروردكارا ما رااز (دوزخ) بيرون آورء تا كردارى شايسته غير آن عملى را كه 
ميكرديم بكنيم» آيا شما را- جندان عمر نداديم كه در آن بند كيريد هر كه خواهد يند كيرد و بيم دهنده اى بسوى شما آيدء 


يس (عذاب دوزخ را) بجشيد در نتيجه ستمكاران را ميج يارى نيست. 
”7 البته خدا داننده نهان آسمانها وزمين است زيرا كه او باسرار دلها داناست. 


4 واو آن خدايبست كه شما را در زمين جانشين كردانيد» يس هر كه ناسياسى 


كند كفرش ينات اوستث و نا كرويد كان.را كفرشاة تر يرووه كارشاو سه عشهى تنزابت و كاقران و كفر ابشان سر زيائق 
نيفزايد. 
-٠‏ بكو (اى بيغمبر" ص ") شريكان خويش را كه جز مدا را مبرستيد به من نشان دهيد كه اين شريكان از زمين جه جيز 


ذارثك بلكه مش ركان برعي أذ ابشان به برغى د يكر عير ال زوق قريب و وغدة تميدهتد: 
قرائت ... ص: 68؟ 


ابو عمرو تنها (يجزى كل كفور) مبنى للمفعول و مجهول خوانده و ديكرى (نجزى) با نون و نصب (كل) خوانده استء و ابن 


كثير و ابو عمرو و حفص و حمزه و خلف (على بنت) مفرد خوانده و ديكران بئنات بجمع قرائت كرده اند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: عع 
دليل ... ص: 68" 


كسى كه نجزى با نون خوانده يس او بر طريق اخبار از خداى تعالى از ذات خودش ميباشد» و كسى كه فعل را بناء مفعول به و 
مجهول (بجرى) ختوانده يسن دلبل او انشيث كة سا قبل آن لذ يقضى عليهم والا يكف عنهي مجهول اكه و وليل :دن قرايت 
يبنه بلفظ مفرد اينست كه قرار ميدهد آنجه در كتاب يا بيغمبر (ص) آن را ميآورد بينه باشد جنانجه فرمود: قال ... أ رَأَيتُمْ إن 
كنك على يكو نون ولى 01 كل ا ديدي شمااكر برهن سد و حيس از طرف خدا برورد كارع يرودو قوك :او كتلجاالى 10 
مِنْ ربكم و قطعا آورد بسوى شما بينه اى از يرورد كار شماء و كسى كه بجمع نات خوانده يس براى ييغمبرى ينه و 
برهانى بوده يس هر كاه جمع شدند ينه آنها هم جمع شود بسبب جمع شدن آنها بنا براينكه در هر كتاب اقسامى از يتنه 


هستء يس براى اين جمع شده است. 
شرح لغات ... ص: 768 


اصطراخ: بمعناى فرياد كردن و صدا زدن بكمكك خواستن از باب افتعال از صراخ تاء قلب بطاء شده براى صاد ساكنه قبل از 
آن وفقط اين كار را كردند براى تعديل معروف بحرف وسط بين دو حرفى كه موافق صاد است در استعلا و تطبيق كردن و 


موافق تاء است در جرح. 
مقت: و مقت بمعناى بغض است و مقته بمقته و هو ممقوت و مقيت. 
اعراب ... ص: 78 


بوواتو | رانف لقي الاتنقى ) البصو وروا منضونا باقيان إن اميد امت 


.58 سوره هود آيه:‎ -)١( 
.١ سوره انعام آيه: /ام‎ -)0( 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: ففرا‎ 


و علامت نصب سقوط نون (يمقون) استء ما يَتذَكرٌ فيه مَنْ تَذَّكرَء موصول و صله در محل نصب است بنا بر آنكه آن ظرف 
زمان استء براى آنكه معنايش او لم نعم ركم زمانا طويلا يتذكر فيه من تذكر استء آيا بشما زمان درازى عمر نداديم كه در 
آن متذكر شود هر كس كه متذكر ميشود وهاء در" فيه" عود ميكند به ما و كم است كه ما در معناى ظرف ميآيد و آن اسم 


است و البتّه حرف مصدرى هم ميايد. 
تفسير ... ص: /1©1 


اشاره 


جون خداوند سبحان مقدّم داشت ذكر آنجه براى اهل بهشت از انواع ثوابها مهيا كرده در تعقيب آن ياد نمود آنجه براى كفار 
از شكنجه ها و- عقوبتها آماده كرده و كفت: 


والذية كتدواق آثياى كه كاقر انق كاك و وود ارت غبدا و اتكار كرولد بيشميرض افيرش زا 


َم ناد هكم براى ايشائست آتش دوخ باداشى بر كيفرشان لا مقْضى عَلتهِعْ حكم بر مركك ايشان نشود (يمُويُوا) تا بميرفد و 
راحت شوند وَل يحَقُفُ عَنْهمْ مِنْ ع ذابها تخفيف داده نشود از عذاب ايشان يعنى عذاب آتش بر ايشان آسان نميشود 
(كذلِك) يعنى و مثل اين عذاب و مانند آن را. نَخْزِى كل كَمُورٍ باداش ميدهيم هر ناسياس منكرى را كه زياد كفران كند و 
ييامبران خدا را تكذيب نمايد. 


وَهُمْ يَصْطرِخونَ فيها وايشان در تش فرياد نموده و دادرسى مى كنند و ميكويند رَبّنا أخرجنا يرورد كارا بيرون آور ما راااز 


نَعْمَلُ صالحاً تا عمل شايسته انجام دهيم» يعنى عوض كفرمان ايمان 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: كرفلا 


آوريم و بجاى كناهانمان اطاعت كنيم» مقصود ما را بدنيا بركردان تا اطاعت نمائيم بآنجه فرمانمان ميدهى غَيرَ الى كنا تعمل 
غير از آن كارهايى را كه كرديم از كناهان يس خداى تعالى توبيخشان فرموده و كفت: أ وَ لَمْ تُعَمّوْ كم ما يَتَذّكرُ فيه مَنْ تَذْكرَ 
يعنى آيا ما بشمااز عمر آن قدر نداديم كه امكان فكر كردن و عبرت كرفتن برايتان باشد و نظرى در امور دينى كرده و 


عواقب حال كسى را كه ميخواهد فكر و انديشه نموده و بياد خدا افتد به بينيد. 
زمان مهلت براى فكر و انديشه جقدر است؟ ... ص: /6؟ 


علماء تفسير و اخلاق درباره مقدار و اندازه زمان فكر اختلاف كرده اند بعضى كفته اند: شصت سال استء و آن از حضرت 
امير المؤمنين (ع) روايت شده. فرمودند عمرى كه خدا اتمام حبجت بر فرزند آدم در آن نموده- شصت سالست و آن يكى از 
دو روايت از ابن عباس است و از ييامبر (ص)- نيز روايت شده (مرفوعا) كه فرمود هر كس را كه خدا شصت سال عمر داد 
يس قطعا حيجت را بر او تمام كرده. 


ابن عباس و سشروق كويتد: خهل سالبيت: 


وهب و قتاده كويند: اين آيه توبيخ است براى يسر هيجده ساله واز حضرت صادق عليه السلام هم همين روايت شده و 
جاءكمٌ النَّذِيرٌ ابن زيد و جبائى و جماعتى كويند: و آمد شما را ترساننده اى از عذاب خدا واو محمد" ص" بود و زيد بن 


على (ع) كويد: مقصود از نذير قرآن است. 


عكرمه و سفيان بن عبيد كويند: مراد از نذير ييرى 


و سفيدى موست واز اين جهت كفته شده: 

رأيت الشيب من نذر المنايا لصاحبه و حسبكك من نذير 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 9" 

ديدم سفيدى موى را از بيم دهنده هاى مركك براى آنكه مويش سفيد شده و بس است تو را از جنين بيم دهنده اى. 
و قائله تبتض و الغوالى نوافر عن معاينه القشير 

يعنى» زنها از موى سفيد فرار ميكنند» يس جرا بسبب خضاب و رنكك كردن سفيدى موى را تغيير نميدهى. 

فقلت لها المشيب نذير عمرى و لست مسودا وجه النذير 


يس بآن زن كفتم كه سفيدى مو بيم دهنده عمر من است و من نيستم كه صورت نذير و بيم دهنده را سياه كنم. و عدى بن 


زيد كويد: 
وابيضاض السواد من نذر المووت و هل بعده يجىء نذير 
سفيد شدن موى سياه از ييامها و آكهى هاى مركك است. و آيا بعد از آن بيم دهنده اى ميآيد؟ جواب نه. 


و بعضى كفته اند: كه نذير تب استء و بعضى كفته اند: كه مركك خويشان و نزديكانستء و بعضى كفته كه آن عقل كامل 


است. 


فَذُوقوا يعنى بحشيد عذاب و افسوس ندامت و يشيمانى رافما لِلظَالِمينَ مِنْ نُصدير يس براى ستمكاران يار و ياورى نيست كه 


عذاب را از ايشان دفع و برطرف كند. 
إِنَّ الله عام عَئِبِ السَماواتٍ وَ الْأرْض 


البته خدا داناى نهان آسمانها و زمين استء يس بر او جيزى از آنجه بر خلايق علمش نهانست مخفى و يوشيده نيست إِنَهُ عَم 


بذاتٍ الصَدُور 


البته او داناى به خاطره و انديشه هايى است كه در سينه ها مستور استء يعنى يس در ضمير و باطن خودتان قرار 


ندهيد جيزى را كه او مكروه دارد» يس او البنّه داناى بآنست. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: عكر 


هُوَ الْذِى جَعَلَكُمْ حَلائِقَ فى الْأْرْض قتاده كويد: يعنى آن خدايى كه شما را معاشر كفّار قرار داد امُتى بعد از امّت ديكر و 
قرنى بعد از قرن ديكر و بعضى كفته: كه شما را جانشينان قرون كذشته قرار داد به اينكه شما را بعد از ايشان آفريد ميراث شما 
نمود آنجه در دست آنها بود. 


ِ 


فَمَنْ كفْرَ فَعَليِهِ كفْرُهٌ يس هر كس كافر شود بر زيان اوست كفر او و عذاب كفران او وَّلا يَزِيدٌ الكافِرِينَ كفْرُهُمْ عِنْدَ رَبّهِمْ إلا 
مَقََا و نيفزايد كفار را كفرشان در نزد خدا مككر خشم يعنى شديدترين خشم ها و غضبها. 


وَ لا يَزِيدٌ الكافِرينَ كَفُرُهُمْ إِلَا تساراً و نيفزايد كافرين را كفرشان مككر زيان و نابودى. 


حر ليو 
ع ع 
ا 2ه 


(شل) بكواى محمد أ رَأَيْتُمْ شُرَكاءكمٌ الّذِينَ نَدْعُونَ مِنْ دُونٍ الل أَرُونِى ما ذا حَلَهُوا من الْأَدْضٍ يعنى اى مش ركين مرا خبر 
دهيد از بتهايى را كه شريكك قرار داديد در عبادت بمن نشان بدهيد آيا جيزى از زمين ايجاد كرده و آفريده اند» يعنى بجه جيز 
لازم اسيك كناننا نوها واظار يكهات كاد ماده در عياات) آنا عرف كان ومين اقزيةة اندها مع برسكن قد ادليه 
توك قفن اللتمازاك ابابرات ارداق مرك ذو ركفا اأسبانها ابركا» عن ان ترشيه والتركدء وفرسرف أ اناق ا اانا 
برايشان كتابى فرستاديم» كه تصديق كند دعواى ايشان را در آنجه را كه ايشان از شرك بودند. قَهُمْ عَلى بَينَهِ آيا ايشان بر 


كتاب» يس البنّه تمام اينها محال و غير ممكن بود براى آنها امكان اقامه حبجت نبود و امكان وجود شبه اى هم بر جيزى از آن 
نبود. 


م 


م آتَيناهُمْ كتابا 


آيا براى آنها نوشته و سندى آمده كه 


أ 


و د بعضيٍ كفته: كه " 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 60 


خدا ايشان را بر كفرشان عذاب نميكند, و آنها اطمينان بآن دارند بل إِنْ يَعِدٌ الظالِمُونَ بَعْض هُمْ بَغضاً إن عَرُوراً يعنى هيج جيزى 
ازاينها نيست- لكن برخى از ستمكاران برخى ديكر را وعده نميدهند مككر فريب و وعده دروغ كه حقيقتى براى آن نيستء 
كفته ميشودء غره» يغره» غروراء فريب داد او را و فريب ميدهد او را فريب دادنى» هر كاه او را تطميع كند در جيزى كه طمع 


در آن نميشود. 
سوره فاطر (4"): آيات 6١‏ تا 64 ... ص: 41" 
اشاره 


إن الله تفيكه القشاوات 7 الأرل أن كزولا و لتق وكا إن أشكبايق أعددوخ بغدو إل كان عليماً خَمُوراً 960 كرا بالله 
عد اتانيه لق جاءقة كزين تكران أَمْيدى مِنْ إخدى الأت قلها جام َذِيرٌ ما زادَهُمْ إلا نُقُوراً (؟6) اشتكباراً فى الَرْضِ و 
نكر الفقى و لا دين الفكد الفتيئ إلآ ,أله مهل بنطزوة إلا شتت الأَوَلِنَ قلَنْ تج لشئّت الله ديلاو آن تجد لشت الله تخريد 
(0©) أَوَ لَمْ يسِيرُوا فى الْأَرْض فَينْطرُوا كيت كان عاقِبة الّذِينَ مِنْ قَيِلهم وَ كانوا أَسَد ِنْهُْ فوَه وَ ما كان الله ليِعْجِرّهُ مِنْ شن ءِ فى 
الّماوات وَ لا فى الْأَرْض إِنّهُ كان عَلِيماً قدِيراً (6©) و لَيْ بُوَاجددٌ الله النَّاسَ بما كَتربوا ما ترك على طَهْرها مِنْ كَابَهِ وَ لَكَنْ 


يُوَخَوهُمْ إلى أَجَلٍ مُسَمّى فإذا جاء أجَلهُْ فإ 


الله كاق قاد ضير دع 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: لعن 
ترجمه ... ص: 107 


أعت اليه عدا اسناتها و زميق رانكه ميدازة ال ابدكه يقد به خدا م وكيد اكز يقد هبيمكسن بعد از عدا لكيشان تمبدارذ 


البنّه خدا بردبارى آمرزنده اسية: 


#؟؟د بخدا سوكتك. ياد كردت غابت سو كتدشان كه اكر ترسانئدة اق سوئ :ابشان آهد حتها از يكى ان انتاق راد يافته باشتد» يسن 


آن هنكام كه بيم كننده اى سويشان آمد آمدن وى ايشان را جز رميدن نيفزود. 


#لاد يراق كرون كقى دن ذهو وايراض فرفكة دي تإرفكه يتك يدعبا جين احاظه تييكتة اهل يريك بتر شير فزيارة 


بيشينيان انتظار نمى برند» يس هركز روش خداى تعالى را تغييرى نيابى و هركز براى طريقه خدا تبديلى نخواهى يافت. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إرذذارا 


8 آيا در زمين سير نميكنيد تا بنككرند كه سرانجام آنانى كه بيش از اين بوده اند جككونه بود و آنان از نظر توانايى سخت تر 


ه6- و اككر خداى تعالى مردم را بجزاى كارهايى كه ميكنند مؤاخذه كردى هيج جنبنده اى را بر يشت زمين نككذاشتى و لكن 
هلاكت ايشان را تا وقث نامبرده يس مياندازد و جون وقت هلاك ايشان بيايد البنّهِ خداى تعالى بحال بند كان خويش بيناست. 


قرائت ... ص: 701 
حمزه تنهايى (و مكر السيىع) بسكون همزه خخوانده و ديكران بجز آن قرائت كرده انك. 
دليل ... ص: 7801 


زجاج كويد: سكون اين همزه نزد بصرى ها غلط است و فقط در ضرورت شعرى در حال اضطرار جايز ميدانند» و انشاد كرده 


اند 
اذا اعوجن قلت صاحب قوم 


هنكامى كه منحرف واز راه راست عدول كردند كفتم اى صاحب قوم را كه در اصل يا صاحب قوم لكن ضرورت شعرى آن 


را حذف نموده و نيز انشاد كرده اند: 


فاليوم اشرب غير مستحقب أنّما من الله ولا واغل 

يس امروز مينوشم بدون آنكه مرتكب كناهى شوم از خداى تعالى و نه داخل در كناهى باشم و ابو العباس مبرّد سروده 
اذا اعوججن قلت صاخ قوم 

ضرورت شعر 
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ايجاب كرده صاحب را توخيم و صاب قوم يعنى صاحب قوم كفته: و اليوم فاشرب. فاليوم اشرب» بسكون باء كفته استء و ابو 
على در اسكان همزه كويد در وصل اجراء كرده مجراى آن در وقف يس آن مثل قول شاعر است كه كفته: 


ببازل وجناء او عيهل 
وقولاو 
" مثل الحريق وافق القصباء" 


شاهد اين دو بيت حرف آخر عتهل و قصباء است كه با وقف با تشديد آمده واضطرار شعرى جنين ايجاب كرده استء يعنى 


جايز است در وقف تشديد حرف آخر را با سكون آن. 
اعراب ... ص: 1806 


أَنْ تَرزُولا مفعول له يعنى كراهه ان تزولا يا (لثلا تزولا) (و استكبارا) مفعول له است و مكر السيئ معطوف عليه و جايز است كه 
مصدر باشد بنا بر تقدير استكبروا استكبار فى الارضء و ممكن است كه نيز حال باشد» يعنى مستكبرين فى الارض»ء و ممكن 
است كه بدل از نفورا باشد» يعنى 


آمدن نذير و بيامبر نيفزود ايشان را مكّر بلندى در روى زمين» من شىء فاعل يعجز و من هم زايد است (مِنْ دَابّه) در محل 


نصب اسث برا آنكه آن مقعول" تركق" (و من) ليز زايدة:است. 
تفسير ... ص: 186 
ميس داو تدا ماخر داذاز يزو كي قدركت و وسعت ملكون و كفت: 


ن الله تشبيرك الماراك و الأذفن يس كد لكسيداره سشهماتها وا مقوة كه يدبالا فاو يا سترة و اسعرانها و ابه ا دز 


| 
ويركن باشد و همي طون زميق :زا كه هيدارة أن تزولا نا اكه تيفك 
وَ لخ والتا إن أ كؤساية اعد يس اك قدي هله باشد كه ال مراكق و دان خوه قوط كند سكس تبث كه عراند 


آنه را نكة دارذو نوات 


اام 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إحز فار 
نكاهدارى آن را احدى ندارد (مِنْ بَعْدِه) يعنى بعد از خداى تعالى» و بعضى كفته اند: از بعد از افتادن و سقوط كردن. 


اله كان كليما الث او داف دياز قراناى انيت كد عيدلة و كتعاتب در عقو يك مسق عابرا السيكنه (غنورا) يعت برشاو 
آمرزنذده كتاعان اسك سداق ام زتذه اسه 31 كا و سشكاية از كنار موددو كفك 

وَ أَقْسمُوا باللهِ حَهْدَ أَئِمانِهغ يعنى كفار مكه سوكند بخدا خوردند بيش از آنكه محمد (ص) ايمان برايشان بياورد قسم سخت 
و نهايت توان و طاقتشان لَيْنْ جاءَهُمْ نَذِيرٌ هر آينه اكر يبامبر ترسانده اى از طرف خداى تعالى ببايد بر ايشان لَيَكونُنّ أفدى هر 


آينه بوده باشند راه يافته تر باشند به يذيرفتن قول او و بيروى مِنْ إِحدّى الْأَمَم از يكى از امتان كذشته از يهود و نصارى 


و صابئين. 


لما جاءَهُمْ نَّذِيرٌ يس جون محمد (ص) آمد بسوى ايشان (ما زادَهُمْ) نيفزود آمدن آن ييامبر ايشان را إِلَا تُفُوراً مكر نفرت و 
دورى از هدايت و فرار از حقء يعنى ايشان افزودند موقع مدن او نفرت را (اللمكارا) يعنى از روى تكثر و جارى و سركشى 


بر خداى تعالى و نخوت و غرور اينكه بيرو ديكرى باشند. 


فى الْأَرْض و مَكرٌ السّبّئ در روى زمين يعنى و قصد زيان زدن به مؤمنين»" و مكر السبئ" هر مكر و فريبى است كه ريشه اش 
دروغ و نيرنكك. و بنياد و يايه اش بر تباهى باشدء براى آنكه بعضى از مكرها و نقشه ها نيكو است و آن مكر مؤمنين بكقار 
است هر كاه با آنها ييكار كردند» خوبست كه با آنها مكر كنند و آنها را فريب داده و مغلوب نمايند» و مقصود در اينجا مكر 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: مخانا 


و خدعه برسول خدا و باهل دين و مسلمين استء و مصدرء بصفت مصدر اضافه شده؛ و تقديرش و مكروا كمكر السيئع است 
ومكر كردند مكر بدى بدلالت قول خدا: 


وَ لا يَحِيقٌ الْمَكرٌ السَيّىُ إلا بأهْلِهِ يعنى نتيجه مكر بد برنميكردد مكر بكسى كه مكر نموده فَهَلْ يَنْظرُونَ إِلَا سرنّتٌ الوِّينَ يعنى 
يس آيا انتظار ندارند مككر روش خداى تعالى را در امت هاى كذشته كه هلاكشان كند هر كاه تكذيب كردند ييامبران او را 


لَنْ تَجِدَ اى محمد ه ركز نيابى لِسَّتِ اللّهِ تَِدِيًا يعنى عادت و 


روش كدان ا عقوي كباقق» كد كتران تحبطداو كزده و انكان كدان اوموق تغير ود كر كوك لمنشود و 11 تجرد اله لك 


الله تَحْوينًا و هركز براى روش خدا دكركونى نخواهى يافت» يس تبديل كرديدن جيز است بر خلاف آنجه بوده. 


أَوَ لم يَسِديرُوا فى الأرض يعنى آيا اين كفارى كه انكار هلاكك شدن امتهاى كذشته را كردند در روزى زمين سير و كردش 
نميكنند فَينْظوُوا كتِفٌ كان عاقب الَذِينَ مِنْ فَيلِهمْ يعنى يس به بينيد جكونه خدا هلاكك و نابود نمود» تكذيب كنندكان قبل از 


ايشان مانند قوم لوط و عاد و ثمود راء يس عبرت و يند بككيرند بسبب ايشان. 


وَ كانُوا و بودند ايشان أَسَّدّ مِنْهُمْ سخت تر بودند از ايشان قَوّهٌ وَ ما كانّ الله لِيَعْجِرّهُ مِنْ شَئْ ءِ يعنى با آنكه آنها نيرومندتر بودند 


2. 
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فى السّماواتٍ وَ لا- فى الْأرْض إِنَّهَ كانّ عَلِيماً در آسمانها و نه در زمين البنّه او داناى بتمام جيزهاست (قدِيراً) تواناست بر آن 
نقد انر كباب عدا سد واكواك اسك سينا اخداوتنه يعاق حلت كناشف رسن حار غنات دشانو كفك لذ 
يوَائةِلُ الله النّاسَ بما كتَيُوا واكر خداوند مردم را بآنجه مرتكب شدند از شرك و تكذيب ايشان مؤاخذه كند و تعجيل 


ما ترك عَلى ظهْرها مِنْ دَابَّهِ باقى نماند بر روى زمين جنبنده اى و ضمير بارض برميكردد واكر جه ذكرى از آن نشده براى 
دلالت كلام بر آن و علم به اينكه جنبنده ها در روى 


دفيخ زنك كن ميكتتن. 
وَ لكنْ يُوََرْهُْ إلى أجل مُسَمر ولكن خدا آنها را بتأخير انداخته تا اجل نامبرده و آيه در سوره نحل تة تفسير شله. 


اك اعاء اخلية ذإن الل كان اده مدير ا بس نهر كاه اتحلفاق مه نس :لق كيدا بم رجه كانعن كا تنتقه ين عدا ناف ند 


مكان ايشان است» يس آنها را هر طورى كه خواهد مؤاخذه ميكند. 
وسقي كنن الد يعاق ,اعمال ااشيكة بن آنا راير اقياداشن من حقد: 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ص: /0" 

سوره يس ... ص: /78 

اشاره 


نزد تمام مفسّررين مكى استء ابن عباس كويدء مكر يكك آيه و آن آيه وَ إذا قِيلَ لَهُمْ أَنْفِقَوا مِمَا رَرَكَكمٌ اللَهُ كه در مدينه نازل 


الله اسك 

عدد آيات آن: 

هشتاد و سه آيه كوفى است و هشتاد و دو آيه از نظر ديكران. 
اختلاف آن: 

آيه (يس) كوفى است. 

فضيلت آن ... ص: /80؟ 


ابى بن كعب كويد هر كين سوره يسن زابراى خداى عد وجل قرائت كند خداوند اويا آمرزيده و اعطاء كند از اجرو 
ياداش باو اجر كسى كه دوازده مرتبه قرآن را تلاوت كرده و هر مريض و بيمارى كه نزد او يس قرائت شود بعدد هر حرفى از 
آن ده فرشته نازل شود و براو كه در جلوى او به صفها مى ايستند و براى او استغفار كنند و در موقع قبض روح او حاضر 
باشندء و جنازه او را تشبيع و بر آن نماز بخوانند و بدفنش نيز حاضر باشند» و هر بيمارى كه آن را قرائت كند و يا در نزد او 


قرائت شود رضوان خازن بهشت با يكك ليوان و جام از آبهاى بهشتى نزد او آيد و باو بياشامد و حال آنكه او در بستر بيمارى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 20 


اتلك يمن مودو تك و تيراب كيم دو سير الو انكيكة شوواق ديك راق شح قفن اتعو فنهاض بافيراة تدارك تانواخلن 


بهشت شود و سيراب شود. 


ابو بكر از بيغمبر (ص) روايت كرده كه فرمود سوره يس در تورات معمه خوانده ميشود» كفتند معمه جيست,ء فرمود صاحبش 
را خير دنيا و آخرت فرا كيرد» و تحمل كند از او بلاى دنيا را و دفع 


كند از او هراسهاى آخرت را و يآن مدافعه و قاضيه هم كفته ميشود كه از صاحبش دفع ميكند هر بدى را و آورده كند براى 
ثزات هراز فتارئ كمدوسيل الله جدهنوو كبيق كد رييتك آن كام يافامه ذاخل جوف اواقره هران ذواء و هران نووز هران 


يقين و هزار بركت وو هزار رحمت واز او برطرف شود هر درد و بيمارى. 
وازانس بن مالكك از بيغمبر (ص) روايت شده كه فرمود البنّه براى هر جيزى قلبى است و قلب قرآن سوره يس است. 


و ازاو از ييامبر (ص) رسيده كه فرمود كسى كه بككورستانى وارد شود يس را بخواند خدا در آن روز از عذاب ايشان تخفيف 


و براى او بعدد امواتى كه در آنجاست حسناتى نوشته شود. 


وابو بصير از حضرت صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود. البنّه براى هر جيزى قلبى است و قلب قرآن سوره يس است 
يس هر كس در روز بيش از آنكه شام كند بخواند در روز آن از حفظ شدكان و روزى داده شدكان باشد تا شب كند وهر 
كس در شب بخواند ييش از آنكه بخوابد خدا بر او هزار فرشته مأمور كند تا او رااز هر شيطانى يليدى و از هر آفتى حفظ 
نمايد» و اكر در 


خوابش بميرد خدا او را در بهشت داخل كند و سى هزار 


فرشته براى غسل او حاضر و همكى براى او استغفار ميكنند و او را تا قبرش تشييع مينمايند به استغفار كردن براى او» يس جون 
او را داخل قبرش مينمايند آنها در قبر او خدا را عبادت ميكنند و ثواب عبادتشان براى اوست و قبرش تا ديد كاه جشم كشاد و 
وسيع ميشود واز فشار قبر ايمن خواهد بود و همواره از قبرش نورى ساطع است تا فضاء آسمان تا آنكه دا او رااز قبرش 
بيرون آورد» يس جون از قبرش بيرون آمد فرشته ها ييوسته با او هستند و او را مشايعت نموده و با او كفتكو ميكنند و در روى 
او خنديده واو را بهر خيرى مده ميدهند تا او رااز صراط و ميزان عبور دهند و او را در مكانى از بهشت خدا اقامت دهند كه 
نباشد نزد خحدا خلقى كه نزديكك تراز او باشد مكر فرشتكان مقرّب و بيامبران مرسل و او با ييامبران در مقابل خدا ايستاده و 
محزون نيستند با كسانى كه در غم و غصّه بسر ميبر ند و با مهمومين مهموم نيستند و جزع و ناراحتى ندارند با مردمى كه در 
ناراحتى و جزع ميباشند» سيس خداوند تعالى باو ميكويد: اشفع عبدى اشفعكك فى جميع ما تشفعء؛ بنده من شفاعت كن در 
تمام آنجه ميخواهى كه شفاعت كنى من شفاعت تو را مى يذيرم واز من بخواه بتو عطا كنم تمام جيزهايى كه تو ميخواهى, 
يس سؤال ميكند و باو عطا ميشود و شفاعت ميكند» يسء قبول ميشود و او را محاسبه نميشود در ميان كسانى كه محاسبه 


ميشوند و ذليل و خوار نميكردد, و ملامت 


وكاس و ته وى أن اعمال نش تسشور و از وققاء عمجيل (ض) سياشد: 


و محمد بن مسلم از حضرت امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده كه براى رسول خدا" ص" دوازده اسم استء ينج اسم 


آن در قرآن است: 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: "8١‏ 
١‏ - محمد 7- احمد *- عبد الله *- , عن قت نون 
قرتيب آن ... ص: 72١‏ 


جون خداوند سبحان در آخر سوره فاطر ياد كرد كه آنها قسم خورده اند بخدا كه اكر ييامبرى براى مردم مكه بيايد باو حتما 


ايمان خواهند آوردء اينسوره شروع شله به اينكه ايشان ايمان نياوردند و حال آنكه ييامبر بر ايشان آمد يس فرمود. 
سوره يس (758): آبات ١‏ قا ٠١‏ ... ص: اعلا 

اشاره 

بشم الل الرَحْمنٍ الرَجيم 

يس (0) وَ الْقوَآنْ الحكيم (1) إِنّك لَمِنَ الْمَوْسَلِينَ (") على صراطٍ مُشتقِيم (6) 


ِل الغريز ا ل ار اا ا ل 


ال 

ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: 7217 

ترجمه ... ص: 789 

بنام خداوند بخشنده مهربان ١-اى‏ سيد ييامبران -١‏ سو كند بقرآن حكم كننده به حق. 
ل كو عو هيدلا 11 يله افر يفاده قل كان عه كد آنها براه واشية وروت 

دار 8133 تساف داع تروهه غير الس 


#- تا كروهى را كه يدرانشان هم بيم نيافته اند به ترسانى و ايشان بيخبرند /ا- در حقيقت وعده عذاب خدا درباره بيشتر ايشان 


حدبى كيلاو ارشاك :اومان تمن ورك 


8- ما (در روز قيامت) بيككمان بككردنهاى ايشان غلها بنهيم و آن زنجير تا بزنخهاى ايشان بيوسته است و ايشان سر در هوا مانده 
وجشم برهم ننهند 4- و در بيش روى ايشان حجابى و از يشت سرشان نيز حجابى قرار داديم و جشمهاى ايشان را يوشانيديم 


در نتيجه ايشان (راه صواب را) نمى بيللك. 
-٠‏ يكسانست برايشان جه آنها را بيم دهى و جه نترسانى ايشان ايمان نمى آورند. 
قرائت ... ص: 17م 


اهل كوفه غير عاصم و جماد و يحيى از ابو بكر (يس) را باماله خوانده و باقى از قاريان (يس) بتفخيم قرائت كرده اند و ابو 
جعفر و ابو عمرو همزه و ابن كثير بروايت قواس و بزى و نافع بروايت اسماعيل باظهار كردن نون از ياسين در موقع وصل بواو 
و آيه بعد و همين طور (ن و القلم را) ابن عامر و كسايى و خلف با خفاء نون در هر دو قرائت كرده اند» و قالون از قراء از نافع 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: اورف ارا 


باظهار نون از آيه ن وَ الْقَلّمِ و اخفاء آن از" يس" خوانده اند وامّا عاصم يس او در روايت حفص نون هر دو آيه را ظاهر 


57 


وروايت برجمى از ابى بكر و محمد 


بن غالب از اعشى از ابى بكر نون از (ياسين) را ظاهر و در" ن و الْقَلّم " در روايت عليمى از جماد مخفى ميكردد و اما يعقوب: 
او نون هر دو را در روايت روح و زيد ظاهر و در روايت روا يقن ون اكه رادل حجاز و بصره و ابو بكر (تنزيل) برفع 
خوانده و ديكران از قاريان بنصب (تنزيل) خوانده اند و در شواذ قرائت ثقفى (يس) به فتح نون و قرائت ابى السماك يس 
بكسرء ن» و قرائت كلبى يسن برفع نون آمده ودر قرائت ابن عباس و عكرمه و ابن يغمر و نخعى و عمر بن عبد العزيز" 


فاغشيناهم " با عين؛ و در قرائت ابن محيص و زهرى (انذرتهم) با يكك همزه آمده است. 
دليل ... ص: 1م 


ابو على كويد: از جيزهايى كه اماله فتحه راز يس نيكو ميكند, مثل كسره اينست كه ايشان كويند يا زيد رايى زيد كويند 
يس فتحه را اماله مثل كسره. و الف را مثل ياء نمايند واككر جه قول ايشان است يا حرفى بر دو حرف است- (رء و الف) و 
حروفى كه بردو حرف باشد جيزى از آن اماله نميشود مثل لا و ما يس وقتى اماله كردند از حروف حرفى را كه اماله نميشود 
وخاطظر بابس كر أفاله كنك اسم وا كه ان (يا) از ياسيق أشة بيثر اسه ايا تدى يتن كداانة تعروق تامهاى هيعد وقتى 
تلفظ يا ق فيشوكدو اا از فيان ترنياثرة از من سن الند ابن اماله دن انا استوى قر جه توق سناكنه باحروق كه 


مخفى و روشن نميشود براى آنكه اين حرفها 


بنا بر وقف شده استء و از آنجه كه دلالت بر اين ميكند اجازه دادن ايشانست در آن نون جمع بين دو ساكن 
ترجمه مجمع البيان فى تة تعسير القرآن» ج 26 ص: عم 
ستء جنانجه جمع ميشوند در كلامى كه وقف بر آن ميشود واكر اين نبود جمع آن دو هم جايز نبود. 


وامًا كسى كه نون در آن را ظاهر و روشن نكرده» يس او اككر جه در تقدير وقف قطع نكند در آن همزه وصل را و اين قول 
خداى تعالى (أ لم الله) آيا نمى بينى كه همزه وصل حذف شده و ثابت نشده جنانجه با غير آنهم از كلامى كه وصل ميشود 


ثابت نشده. 


و كسى كه (تنزيل) را رفع داده بنا بر تقدير (هو تنزيل العزيز الرحيم) يا هذا تنزيل العزيز الرحيم كرفته و نصب آن بنا بر تقادير 
نلا تتزئل:الفويز امرحم امبيت: 


وامّا آنكه (يس) با جر خوانده يس هر دو آن بجهت التقاء ساكنين است و آنكه رفع داده يس بنا بر روايت كلبى است كه او 
كويدء آن بلغت طى يا انسان است و ابن جِنْى كويد» نزد من محتمل است كه از تمام اسمها اكتفاء بسين براى اين بوده باشد 
كه در آن حرف نداء است مثل قول تو كه يا رجل مى كويى و مانند حذف بعضى از حروف اسم قول ييغمبر (ص) است كه 


فرمود: 


» يعنى شاهداء شمشير براى شهادت كافيست» يس حذف عين الفعل و لام الفعل شده» يس همين طور از انسان فاء الفعل و عين 


الفاء حذف و باقى مانده را قرار داد اسمى كه قائم بخود باشد و آن 


فنا ليااققى قالك قاف 


كفتيم بآن زن بايست كفت ايستادم» و كسى كه (فاعشيناهم) با عين خوانده يس آن را منقول از عشى يعشى كرفته هر كاه 


ديده اش ضعيف شود و اعشيته اناء و من ديده او را ضعيف كردم. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: إحوارا 


وامّا (اغشيناهم) با غين معجمه يس بنا بر حذف مضاف استء يعنى (فاغشينا ابصارهم) يس ديد كان آنها را كور كرديم و 
يوشانديم» يعنى بر آن جشمها يرده قرار داديم» و غشاوه بر جشم مثل غشاوه بر قلب است» يس بر خورد ميكند به معناى هر دو 
قرائت. 


وامًا كسى كه (انذرتهم) بيك همزه خوانده» يس او حذف كرده همزه استفهام را بجهت تخفيف و حال آنكه قصد آن را 
داشته جنانجه كميت شاعر كويد: 


طربت و ما شوقا الى البيض اطرب و لا لعبا منّى و ذو الشيب يلعب 


خوشحال شدم و حال آنكه شوقى نيست در موى سفيد كه خوشحال شوم و نه از من لعب و بازى است و آيا كسى كه مويش 
سقيد شلا عازى مشيكندة ومع (او ذو الذيب يلعب) شاعد يرث ذو حدق حوره اولأوالشين است كد دوالشيب امدهق امكل 


بيت كتاب: 
لعمرك ما ادرى وان كنت داريا شعيب بن سهم او شعيب بن منقر 


قسم بجان تو نميدانم و يااكر آكاه بودم كه شعيب بن سهم است يا شعيب منقر است» شاهد اين بيت و ان كنت است كه (او 
ان كنت) بوده. 


شرح لغات ... ص: 188 


جشم است بعد از برداشتن سر و بعضى كفته اند كه آن مقنع» يعنى آنست كه جانه خود را بسينه خود فشار ميدهد آن كاه بلند 
ميكند و بعضى كفته براى دو كوهان شتر قماح براى آنكه شتر وقتى وارد آب مى شود براى خنكى زياد آب سرش را بلند 
ميكند و كفته ميشود قمح البعير هر كاه سرش را بلند كرد و آب نياشاميد و بعير قامح و ابل قماح و اقمحتها انا. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن. ج ٠١‏ ص: 788 
شاعرى توصيف ميكند» كشتى را كه سوار شده و ميكويد: 
و نحن على جوانبها و قعود بغض الطرف كالابل القماح 


و ما در اطراف آن كشتى نشسته و جشمهاى خود را ميبستيم مثل شترى كه آب نخورده سر خود را بلند ميكند (على) در قول 
خا سان غير ادا عا لامر سائك اسك اكديرشن: الرسلوا علق عير اقل اع ود كشي مفان وستعرو قر سا عبر زا بان ون 
خير بسل أن عمن باشد و ممكة اسك كةادن محل تصب باشد ينا بو حاليت» يض مكل اتسث كه كفنه السث» ارسلوا سيقيما 
طريقهم, ما انذر آباؤهم بهتر آنست كه (ما) نافيه و جمله در محل نصب باشد زيرا كه آن صفت قوم استء و ممكنست كه ما 


حرف موصول مصدريه بر تقديرء لتنذر قوما انذر آباؤهم باشدك. 


شأن نزول .ا ضة “نا 


كفته اند: كه إِنا جَعَلنا فى أَغناقِهم أَغْلانًا درباره ابى جهل نازل شده جون كه او قسم خورده بود كه هر آينه اكر بيند كه يبغمبر 


(ص) نماز ميخواند بيايد و سر آن حضرت را بشكند» يس آمد و آن حضرت نماز ميخواند و با او سنكى بود 


كه ميخواست بسر حضرت بزند» يس جون بلند كرد دستش بككردنش يبجيد» و سنكك بدستش جسبيد» يس جون نزد يارانش 
ب ركشت و بآنها خبر داد آنجه ديده بود سنكك از دستش افتاد» يس مردى از بنى مخزوم كفت من او را با اين سنكك ميكشم و 
آمد ديد كه آن حضرت نماز ميخواند» يس خواست سنكك را بياندازد كه خدا جشم او را كور كرد يس صداى آن حضرت را 
ميشنيد ولى خود او را نمى ديد يس بركشت بسوى يارانش و آنها را نديد تا آنكه او را صدا زدند و كفتند تو جه كردى 


كفت» نديدم او را ولى صداى او را شنيدم و ميان من و او جيزى مانع 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: يهان 
و حايل شد مثل شير نرى كه با دمش اعلام خطر ميكرد كه اككر نزديكك شوم مرا بخورد. 


و ابو حمزه ثمالى از عمار بن عاصم از شفيق بن سلمه از عبد الله بن مسعود روايت كرده كه قريش اجتماع كردند بدرب منزل 
بيغمبر (ص) يس بيغمبر" ص " بيرون آمد و مشت خاكى بر سر و صورت آنها ياشيد و آنها او را نديدند, عبد الله كويد آنها 
همان مردمى بودند كه در كنار جاه بدر اجتماع كردند. 


وابو حمزه از مجاهد از ابن عباس روايت كرده كه قريش اجتماع كردند و كفتند اكر محمد داخل مسجد الحرام شود همكّى 
يك دفعه بر او حمله نموده و او را بكشيم» يس ييغمبر (ص) وارد شد و خدا از يبش رو و يشت سرشان حجابى و سدّى قرار 


داد كه او را نديدند» يس نماز خواند سيس 


راان كده" ينك تروكن توعد الطلل ابية 

تفسير ... ص: /ام”؟ 

يا 

بتحقيق سخن در اوّل سوره بقره درباره حروف معجمه و مقطعه قرآن كذشت و اختلاف اقوال درباره آنها. 


ابن عباس نيز كويد: معناى (يس) يا انسان استء و بيشتر مف رين همين معنا را كفته اند» حسن و ابو العاليه كفته اند: معنايش 


يا رجل است. 


سعيد بن جبير و محمد الحنفيه كفته اند: معنايش يا محمد استء و بعضى كفته اند معنايش: يا سيد الاوّلين و الآخرين است. 


على بن ابى طالب و امام محمد باقر عليهما السلام فرموده اند آن يكى از نامهاى بيغمبر" ص" است وما در بيش روايت در 
آن را ياد كرديم. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 0/١‏ 


و التاق العكد نارين 1 ن قسم ياد كرده بقرآن محكم از باطل و بعضى كفته كه آن را حكيم ناميد براى آنجه كه در 
اواز حكمت استء يس مثل آنست كه آن حكمت را كه ناطق بآنست ظاهر كرده. 


إنَك لَمِنَ الْمُوْسَلِينَ يعنى البنّه توواز كسانى هستى كه خداى تعالى او را بنبؤت و رسالت فرستاده. 


عَلى صتراطٍ مُسْتَقِيم كه سالكك آن را بسوى حق يا بسوى بهشت مى كشاند» و بعضى كفته» معنايش بر شريعت روشن و حيّجت 
آشكارا هدايت ميكند تَْرِيلَ الَْزيز يعنى اين قرآن نازل شده خداى غالب است در- ملكش (الرّحِيم) خدايى كه بآفريده اش 


مهربانست و براى همين او را فرستاد سيس بيان نمود مقصود و هدف از بعثت و انكمّيختن او را و فرمود: 


َنْذِرَ آباؤهُْ قتاده كويد: براى آنكه بترسانى از كناهان خدا مردمى را كه بدرانشان را در بيش بيم داده نشده براى آنكه آنها 


در زمان فترت بين حضرت عيسى و حضرت محمد (ص) بودند. 


حسن كويد: يعنى ييامبر بيم دهنده اى از خودشان و قومشان نيامد براى آنها و اكرجه از غير ايشان آمد برايشان. و بعضى كفته 
افد .عق تتامف ارشاترا كين هه انهاارا با كنات نيم عدو ابن بنائر قو انسث كه كويد درتميان عرت بيقن از سامينما 


ييامبرانى بنام خالد بن سنان و قيس بن ساعده و غير آنها بودند ولى داراى كتاب نبودند. 
عكرمه كويد: يعنى براى آنكه بترساند قومى را جنانجه ترسانيد يدران ايشان را. 

َهُمْ غافلونَ يس ايشان غافلند از آنجه را كه قرآن متضمّن و از آنجه را 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 29" 


كه عدا اترسائيد سس آن اتتتزؤل عذات: :و غفلة) مانتد سهو أن رقت مغناءاشت :از شخاطرةة آن كاه خداى سبحان بار ذيكر 
قسم ياد كرد و كفت: 


لد عن الْعَوْل على أكتَرهِمْ يعنى واجب شد تهديد ايشان و- استحقاق عذاب بر ايشان. فَهُمْ لا يُؤْمنُونَ يس ايشان ايمان 


نميآورند و بر حال كفر و بيدينى ميميرند واين در علم خدا كذشته است. 


ايشان ايمان نميآورند و اين را خداى سبحان بفرشتكان خبر داد كه ايشان ايمان نميآورند يس مسلم شد قول خدا بر ايشان. 


نا جَعَلَنا فى أَعَناقِهم أَغْلااًا فَهِىَ إِلَى الْأذْقَانٍ البنّه ما قرار داديم در 


كردنهايشان غلهايى يس دستهايشان بجانه هايشان, كنايه از آن آورده واككر جه آن را ياد نكرده براى آنكه اعناق و اغلال 
دلالمت بر آن ميكند و دلا-لت آنها ازاين روست كه غل البته دست را بسوى جانه و كردن جمع ميكند وغل كردن را بسوى 
وازابن عباس و ابن مسعود روايت شده كه آنها (انا جعلنا فى ايمانهم اغلالا) قرائت ميكردند» و بعضى از ايشان فى ايديهم 
قرائت كرده اند و معنا در تمام اين قرائت و احتمالات يكيست براى آنكه غل در كردن تنها بدون دست نميشود ونه در دست 
تنها يغين كردن وامائتد ابتسعه فول شاعر كه كقنه'است: 


وما ادرى اذا يممت ارضا اريد الخير ايّهما يلينى 

و من نميدانم وقتى قصد زمينى و شهرى را نمودم قصد خير نمودم كدام يك, 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 77/١‏ 

از آنها بمن ميرسد. 

أ الخير الذى انا ابتغيه ام الشرٌ الذى لا يأ تلينى 


آيا خير جنانى كه من در طلب اويم يا شرٌ جنانى كه آن مرا وانميكذارد. شاهد بيت اول است كه خير را تنها ياد كرده؛ بعد 
كفته ايهما يلينى كدام يكك از آن دو بمن ميرسدء زيرا بتحقيق دانسته كه خير و شرٌ هر دو عارض بر انسان مى شوند ولى 
فيد كان بوعورة بان سكن يا1بوسائعة انهم دوتراة امدسفل اننا عقن لك شري نفك الع عادو تراج داد 
وان تجا الناضها ور حدافة ها كه شما را ال كوها شفط كن وتقرفوة: و البرقتيرائع انكه انعد كه اسان را 


از كرما حفظ ميكند از سرما هم حفظ ميكندء يعنى زير جامه نازكك از كرما زدكى حفظ ميكند و بيرجامه ضخيم از سرما 


كووون اكه مد 3 

مفسّرين بر معنى اين آيه بر جند وجه اختلاف كرده اند: 

-١‏ حسن و جبائى كويد: اينكه خداى سبحان اراده كرده باين آيه بخشى را براى مثل زدن و تقديرش اينست مثل اين كروه 
مشر كين كو لقرتفان از انجه كدابشان زا سوئ ان ستكواق ماحد مرةاست: كه دستيها كن رامكزدنش ستة انتن كه امكان 


ندارة براق اق كه اندرا سوئ خير باذ و.دران كتدك»و"مزدي: كلاسرقن يلننك كزوم كة تلوق نابش را تمى 'نيتدة: كو ند ومانيد 


آن قول شاعر جاهليِت (صلاه من عمرو بن مالكك) معروف به اخوه اودى اسث كه ميكويد: 
كيف الرشاد و قد صرنا الى امم لهم عن الرشد اغلال و اقياد 


خير و صلاح جككونه است و حال آنكه ما كشتيم بسوى امّت هايى كه بر ايشان از عقل و هدايت غلها و قيدهايى بود و مثل آن 


در سخنان عرب سيار است. 


/ سوره نحل آيه:‎ -)١( 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: اام 


-١‏ ابى مسلم كويد: يعنى مثل آنكه اين قرآن غلهايى در كردنهاى ايشانست كه آنها را مانع خشوع ميشود براى شنيدن و 
الديشة كردق أن برائ سمكى أن برايشان واد حهتقن ابت كه ايشان وق سر كشى كردقد ان أن وعان داشعته از ييروئ 
اوو شخص مستكبر و سركش سرش را بلند كرده كردنش را ميكشد و تكبر ميكند نككاه بزمين نميكند مثل آنست كه 
دستها يشان را بكردنشان بسته اند و اليه اين را اضافه 


بخود نموده كه ما قرار داديم در كردنهايشانء براى آنكه موقع قرآن خواندن برايشان وفرا خواندن ايشان باين صفت 


ميكردئق» بع آنا مكل قول اوسنت حقى أتتو كم .د كرى :انك :ذا نا أنكه شتها فراموشن كردي باق ارا. 


“- ابن عباس و سدى كويند: قصد نموده باين امر مردمى از قريش را كه مصمّم كشتن ييغمبر (ص) شدند» يس دستهايشان 


بكر ةتهاشاة سه شذا و اسع دبعن 'سورى ا تاختضوت دزاز كد 


©- اينكه مقصود توصيف حال ايشانست در روز قيامت» يس آن مثل قول او إذ الْأَغْلاالُ فى أَغْناقِهم «') وقتى كه غلها در 


دياق ا رقنا سكم و اله اضيا بتلفظ ينا صن ناد اكرده براض تدر بو وافحتت اسيك 


فَهُمْ مُفمَكُونَ زهرى كويد: مقصود اينكه جون دستهايشان بكردنهايشان بسته ميشود و غلها جانه هايشان را بالا ميبرد و 
سرهايشان بلند» يس آنها سرهايشان بسبب بالا رفتن غلها بالا ميرود» و براين معنى دلالت ميكند قول قتاده كه مقمحون را 
مغلولون معلنى كرده الس 


و جَعَلنا مِنْ بين أَيْدِيِهمْ سَذَا وَ مِنْ خَلفِهِمْ سَذَا فأَعْسَّيِناهُمْ فَهُمْ لا يُنِصِرُونَ 


1١ سوره مؤمنون آيه:‎ -)١( 
./ سوره غافر آيه:‎ -)0( 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: فض‎ 


و قرار داديم از يبيش روى ايشان سدّ و حجابى و از يشت سر آنها هم سدّىء يس نابينا كرديم ايشان راء يس آنها نمى بينند و 
اين بنا بر يكى از دو وجه تشبيه است براى آنها بكسى كه اين صفت اوست در اعراض از ايمان و قبول حق و اين عبارت از 
واككذارى خداست ايشان را وقتى كفران كردند و مثل آنكه كفته استء ما ايشان را واكذاريم در حال شكست خورد كى» 


يس اين از بيش روى و يشت سرشان سدّى شدء و وقتى كفتيم كه آن توصيف حال ايشانست در آخرت يس سخن بنا بر 

حقيقت :اسثاو أن عبارث از تكن جاق در اتش انث بطورى كدواء جلو و عقب :رفت واندارفد زيرا اطراقشان سدوه و 

بسته است» وهر كاه حمل كرديم آن را بر صفت مردمى كه اهتمام بكشتن بيغمبر (ص) نمودند» يس مقصود اينست كه ما 
قرار داديم ييش روى اين كفّار مانعى و از يشت ايشان نيز مانعى تا آنكه نديدند بيامبر را و قول خدا فأَعْتَينَاهُمْ قَهُمْ لا بنصِرُونَ 


يعنى كور كرديم جشمهاى ايشان را يس نميديدند ييغمبر (ص) را. 
وروايت شده كه ابو جهل تصميم كرفت كه ييغمبر (ص) را بكشدء يس هر كاه شب بيرون ميرفت او را نميديد و خدا حايل 
ميشد بين او و آن حضرت,. و بعضى كفته اند: فاغشيناهم» يعنى كور كردانيديم آنها را يس ايشان نميديدند- هدايت و راه 
سعادت راء و برخى كفته اند: فاغشيناهم» يس بسبب عذاب كور كرديم آنها را يس آنها آتش را نميديدند» و بعضى كفته اند: 

يعنى ايشان را جون از ايمان و قرآن منصرف شدند لازم شد ايشان رااين بدبختى و نابينايى تا جايى كه نميتوانستند بطرفى 


روآورند مثل شخص بسته شده به غل و كسى كه راه ها بر او مسدود شله. 


وَسَواءً عَلَيِهِمْ أ أنْدَرْتَهُمْ أغ لَم تَنْذِرْهُمْ لا يُؤْمْنُونَ براى ايشان يكسان 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: إزشخرا 
وى تفاوك اسك حمه بترسائى واحكة يسان تدهى ابماة تع اوركله تفسيرش فو سوو بثره كشت 


- 
ع 


سوره يس (726): آيات 1١‏ تا "١‏ ... ص: 1/8 


اشاره 


2 ى الرّخمن بالِْْبٍ قََْره فر و أخر كريم 0١‏ إِنانَنُ نُخي المؤتى وَتَكمّبٌ ما شَدَّمُوا و آثارَهُمْ و كل ل ءٍ أخص يناه 
0 الْمَوْسَكُونَ (08 إِذْ أزس نا لهم اتن فك ذَبُومُما فعرِّْنا يثالث 
2 


- 


0. 001 


انو نا إلَيكم مُوْسَلُونَ )١1(‏ قالُوا ما َنم : نشة مثْلنا وها نول الَحَمنٌ من عن + إن نتم | ل تَكذبُونَ )1١(‏ 


- 


قالو| وكا عله ا 0 00 قالُوا إن عزنا بكم لين لم > هوا تمتك وَ لَِمسَتكمْ 
نا عَذابٌ أَلِيمٌ (18) قانُوا طايْركم معكم أ إِنْ ذكوتع بَلْ أََْْ قَْمٌ مس رقُونَ (019 وَ جاء مِنْ أَقْصَا الْمَدِيئهِ رَجُلّ يَشدعى قال يا قوم 
البقوا اساي 0 


ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: عرام 
ترجمه ... ص: 8/6 


-١‏ فقط ميترسانى كسى را كه ييروى از قرآن كند واز خداى بخشنده در ينهان بترسل د يس او را بآمرزش كناهان و ياداشى 


بزركوار مزده بده. 


7 البنّهِ ما مردكان را زنده ميكنيم و هر نيكك و بد را كه بيش فرستاده اند با آثار وجوديشان ثبت خواهيم كرد وهر جيزى را 


در دفتر يبشواى روشن بشماره آورديم. 
-١‏ (اى بيغمبر) داستان مردم انطاكيه را براى ايشان بيان كن آن دم كه فرستاد كان بدان ده آمدند. 


-١‏ وقتى كه (دو تن از آنان) را بسوى ايشان فرستاديم و اهل آن ده آن دو بيامبر را دروغكو شمردند وما آن دو نفررا 


بفرستادن سوّمى نيرو داديم» يس كفتند ما بسوى شما فرستاده شده ايم. 


-١‏ مردم آن شهر كفتند شما جز بشرى جون ما نيستيد و خداى بخشنده هيج جيز (از وحى) 


تفرستاده آأبسة وشما عر دروشكو بان تسيل 
-١8‏ رسولان كفتند كه يروردكار ما ميداند كه ما بطور قطع بسوى شما فرستاده شده ايم. 
-١7‏ و بعهده ما جز ييام رساندن [شكار نيست. 


اهل آن شهر كفتند ما جدًا بآمدن شما فال بد زده ايم اكر از اين كفتار باز نايستيد شما را سنكك سار خواهيم كرد و بطور 
مسلم از جانب ما به شما شكنجه اى دردناكك ميرسد. 


- وسولان كفسن مشا فال يل شما هعراه تهاسة آيا ]كر ياد اوو شويد يلكة شنا كروهى از صن دن كذشهه ابد 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 0/" 

"٠‏ و مردى (بنام حبيب نجار) از دورترين نقاط شهر شتابان بيامد و همى كفت اى قوم من فرستاد كان خداى را ييروى كنيد. 
قرائت ... ص: 71/8 


ابو بكر" فعززنا" بتخفيف خوانده و باقى از قراء بتشديد زاء (فعرّزنا) قرائت كرده اند» و ابو عمرو و قالون از نافع و زيد از 
يعقوب (ان ذكرتم) بيكك همزه بدون مد خوانده و ابن كثير و يعقوب و نافع (ان ذكرتم) با يكك همزه ممدوده قرائت كرده اند. 
وابو جعفر ءان با يكك همزه مطؤّله و دوّمى مبّينه مفتوحه خوانده (ذكرتم) مخففه وما بقى أ إن ذكرتم بدون همزه خوانده اند. 
دليل ... ص: 71/8 

ابو على كويد: بعضى از ايشان كفته اند: عرِّزنا با تشديد بمعناى قوينا و كثرناست,ء و اما عززناء يس بمعناى غلبناء بدليل قول 
خداى تعالى: وَعَزَّنِى فى الخطاب و قول خداء أان ذكرتمء يس البنّه آن ان جزاء است كه بر آن الف استفهام داخل شده و 
معنايش» أ ان ذكرتم تشاءمتم» يس جواب حذف شده و تقديرش (ان تطيرنا بكم تشاء متم بكم) هر آينه شما فال بدزديد فال 
بد شما نتيجه اى بخود شماست و اصل تطيرنا تفعلناء از بدى كه نزد عرب بآن فال بد و خوب ميزنند و كسى كه ان ذكرتم 


بفتح همزه خوانده» يس معنا را (ان ذكرتم تشاءمتم كرفته؛ و اما تخفيف همزه و تحقيق آن يس در موارد عديده ذكر آن 


اعراب ... ص: 11/8 


2 
2 2 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: كنا 


(هو احصينا) و تقديرش» احصينا كل شىء احصيناه اصحاب القريه بدل از مثللا است» إِذْ جاءَهًَا الموشلون عامل در ان محذوف 


ايك لتقورق (ثفيه اصحات الترية كاتده اف ضاءها المرسلرة )او إذ اكهلنا يدل زازول اسع 


تفسير ... ص: 71/2 
اشاره 
عوق غنداوتنك كان عضن دواد از'ابى كروة كنار كه اما نميآورند واينكه براى ايشان بيم دادن و ندادن بى تفاوت است 


دنبال كرد آن را بذكر حال آنكه منتفع بسبب ترسانيدن شود» كفت: 

إنّما تَنّذِرُ مَنِ انب الذكر يعنى البته منتفع به ترسانيدن و بيم دادن تو ميشود كسى كه بيروى قرآن كند براى آنكه نفس بيم دادن 
براى همه حاصلست و حَحَتِدىَ الرّحَمنّ بالْعَيِب و به ترسد از خداى بخشنده در حالى كه از ديدكان مردم بنهان است بخلاف 
منافق كه در ظاهر ابراز تقوى و خداترسى ميكند و در باطن خلافء و بعضى كفته اند: يعنى و به ترسد خداى بخشنده را در 


آنجه از امور اخروى از او غايب است. 
(فْبَشْرَهُ) يعنى اى محمد يس او را از اين صفت بشارت و مؤده ده بده (بِمَْفْرَهِ) به آمرزش از خدا براى كناهانش و 
ياذائن يزو كوارى بعتن ثواين ختالضن از شابيه شاي سين غير داد ائذات خودس: 
نا نحن تخي الْمَؤتى البته ما در روز قيامت مرد كان را براى ياداش و كيفر كردار. 


وَنَكّبُ ما قَدَّمُوا مجاهد و قتاده كويند: و مينويسم آنجه بيش فرستادند از طاعت ايشان و كناه هايشان را در دار دنيا زنده 


بكم 


و بعضى كفته اند: يعنى 


ما مينويسيم آنجه را كه مقدم داشتند از اعمالى كه 
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تاكن اترق تست 

(وَ آثارَهُمْ) جبائى كويد: يعنى اعمالى كه برايش اثر مى باشد مثل صدقات جاريه و كتب سودمند دينى. 


و بعضى كفته اند: يعنى بآثار ايشان از اعمالى كه بعد از آنها روشن» و سنت معموله كرديده كه مردم آن را تعقيب و آثين 


دانسته و مورد عمل قرار دادند جه سنّت حسنه نيكو و جه روش زشت و ناروا. 


و بعضى كفته اند: يعنى ما مينويسيم كامهايى را كه ايشان بسوى مسجد برميدارند و موجب آن حديثى است كه ابو سعيد 
خدرى آن راروايت تتوذه كد يق اسلفة ذو تاحيه او كنار دز خارج مده سسكولك و التتحدده ينين نه رتغمير صلى الله غلية و 
آله از دورى منازلشان به مسجد و نماز با ييغمبر (ص) شكايت كردند يس آيه مذكوره نازل شد و در حديث از ابى موسى 
رسيده كه كفت ييغمبر (ص) فرمود بدرستى كه بزركترين مردم از جهت اجر در نماز دورترين مردم است از جهت راه ييمايى 
بسوى نمازء يس دورترين آنهاء محمد بن مسلم بخارى و مسلم بن حجاج قشيرى هم آن را در دو صحيح خود نقل نموده است 
وَ كَل شَئ ءِ أَخْص يناه فى إمام ميين يعنى و شمرديم هر جيز از حوادث را در كتاب ظاهر و آن لوح محفوظ است و دليل در 
ور لدو أذ قات رع وشكاة اسن اقاري انوا فقا له الك ١ن‏ من ماد فزن ادك قود وان 41 ولاك 


جسن كوبيك اراده نموده بآن يرونده هاى 


اعمال را و آن را آشكار- و ظاهر ناميد براى آنكه اثرش كهنه و مندرس نميشود. )١١‏ 
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سيس خداوند سبحان به ييغمبر كراميش فرمود: وَ اضرب لَهُمْ اى محمد براى ايشان مثل بزن (متَن) يعنى مثل و حكايتى را نقل 


كن وان اقول ابشانيت: كاين كروة اضرانئ بعتن لهاي هستلك: 


(تقتيه و خفقان ميزيسته و در آن زمان و بالاخص در ناحيه استان خراسان غلبه با اهل سنّت بوده و از اين رو تفسيرش را غالبا بر 
وفق تفاسير آنها ترتيب داده است,ء از جمله همين آيه كه امام مبين را به كتاب مبين تفسير كرده در حالى كه ابن عباس از امير 
التؤميق اواك كد عد اقرموده 


انا و الله الامام المبين 
» بخدا قسم امام مبين من هستم كه جدا ميكنم حق را از باطل و آن را بميراث از رسول خدا (ص) دارم. 


ابن بابويه باسنادش از حضرت ابى جعفر امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده از يدرش از جدش (ع) فرمود وقتى بر ييغمبر 


(ص) نازل شد آيه وَ كل شَى ءٍِ أخص يناه فى إمام مُبين ابو بكر و عمر از جا بلند شدند و كفتند آيا آن تورات است فرمود نه 
كفتند آيا انجيل استء فرمود نه» كفتند آيا آن قرآن استء فرمود نه يس امير المؤمنين عليه السلام آمد بيغمبر (ص) فرمود اين 


است آن امام جنانى كه خداوند دراو احصا نموده است علم جيزى را در كتاب مصباح الانوار باسنادش از عمار بن ياسر 


روايت نموده كه كفت من با امير المؤمنين (ع) در بعضى از جنكهايش بودمء. يس عبور كرديم به بيابانى كه ير از مورجه بود 
كفتم اى امير المؤمنين آيا ميشناسى كسى را كه از خلق- خدا بداند عدد اين مورجكان را و اينكه نر آنها جندتاست و ماده 
آنها جه مقدار استء كفتم اى آقاى من اين مرد كيست فرمود اى عمار آيا در سوره يس نخوانده اى وَ كل شي ءٍ أَخْصَيناةُ فى 


و جند روايت ديكر باين مضمون كه مقصود از امام مبين حضرت على (ع) است نه غير آن. [ ... ] 
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و بعضى كفته اند: يعنى يادكن براى ايشان مثلى را (أَضْرحابّ الَْْيهِ) ياران قريه را و اين قريه بقول مف رين (انطاكيه) بوده إِذْ 
جاءَهَا الْمُوْسَلُونَ يعنى هنكامى كه خداوند بسوى ايشان ييامبران را برانكيخت و اعزام نمود. 


نض لعا لحي شين امن فق امي ]1 ولأسوان تود فك د ترقا بعلن نهدا تكد كردي وارقوال ابو هباي انرود 
آنجا زندانى نمودند فَعَرَّرْنا بثالث يعنى ما آن دو بيغمبر را تقويت و تأييد كرديم به ييامبر سوّمى از عزِّت كرفته شده و آن نيرو 


و:نيزوزى استة و از آنست قول ابشان ” من عزيز " نعنى كسيست كه ميكويذ "من عريز" يعتى كسى كه غالب و يروز است.و 
لباس طرف را به قيمت ميبرد» شيعه كويد: اسم اين دو مرد (شمعون و يوحنا) بوده و اسم سوّمى بولس. و ابن عباس و كعب 


كُويند: اسم آن دو ييغمبر صادق و صدوق واسم 


سومى سلوم. 


و كعب و وهب كويند: آنها ازاصحاب و حواريّين عيسى عليه السلام- بوده اند» و آن دو نفر كويند و خبراين نيست كه خدا 


آنها را اضافه به خود كرده براى آنكه عيسى عليه السلام آنها را باجازه و امر خدا فرستاده بود بسوى شما ... 


الوا إِنا لَك مُْسلُونَ يعنى كفتند اى اهل ده البنّه خدا ما را به سوى شما ارسال نموده و فرستاده است (قالُوا) يعنى اهل قريه 
كفتند: 


ما أَنّْمْ إلا بَمَّرٌّ مثْلنا شما نيستيد مكر بشرى مثل ما يس صلاحيت براى رسالت و ييامبرى نداريد جنانجه ما براى رسالت 


وَ ما أَثْرّلَ الرَحْمنٌ مِنْ شَّىَ ءِ خداى بخشاينده جيزى نازل نكرده كه ما را بسوى آن بخوانيد. 
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إن نتم إن تَكدِْبُونَ يعنى نيستيد مكر دروغكويان در آنجه ميينداريد و معتقد بودند كه هر كس كه مانند ايشان باشد از جهت 
بشريّت صلاح نيست كه بيغمبر باشد و از خاطر ايشان رفته بود كه خداوند متعال هر كس را كه بخواهد براى رسالتش اختيار 
ميكند و اينكه ميداند از حال اين كروه صلاحبّت ايشان را براى ييامبرى و تحمل زحمات و سختيهاى آن ... 


قالوا رَبنا يَعْلمُ إِنا إِلَيِكمْ لَمُوْسِلُونَ آنها كفتند برورد كار ما ميداند كه ما فرستاد كان اوئيم بسوى شما و البنّه ين مطلب را بعد از 


اقامه دليل و برهان بسبب ظهور معجزه كفتند» يس قبول نكردند و وجه احتجاج باين قول اين است كه ايشان آنها را ملزم 
كردند باين كه تأمل كنند در معجزات ايشان تا بدانند كه آنها راستكويان بر خدا هستند» يس در اين 


وَ ما عَلَئِنا إَِا البلا الْمَبِينُ يعنى لازم نيست بر ما جز اداء رسالت و تبليغ ظاهر. 

و بعضى كفته اند: يعنى و بر ما نيست كه شما را تحميل كنيم برايمان زيرا كه ما توان آن را نداريم. 

(قالُوا) يعنى وا بن كفار در باسخ بيامبران موقعى كه عاجز شدند از ايراد شبهه و عدول كردند از تأمل در معجزه و كفتند إن 
تطيونا بكم البتّه ما يشما فال بد ميزنيم لَيْنْ لم : نهو اك خوذ ارق كيد إز انهه دعوت يكرية از ومالك لوجستكا قادة 
كويك: بحن كرابف شما راسك ساو يكيم وسبامه كريد مور اء حن اوقد الى كوو و 
يمشتكة مناعذاك ألم قالوا وهر ايت يما خؤاهد رسيد |3 ماعذاب"دردناك بباميرات كفقتد طاة 7 كوي :فا هما 
امن اود 
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شماست با قامت و يايدارى شما بر كفر بخداى تعالىء و اما فرا خواندن سوى توحيد و عبادت خداى تعالى يس در آن نهايت 
بركت و خير و خوشبختى است و در آن بدبختى نيست. 

ودانى عيدة و ميدق كفيه اند معنى 'قال بك ما حظ ونصيت كتماسة :ار حير وشرة 

أ إِنْ ذكوتغ يعنى اكر ياد آور شويد و اين جمله را كفتيد؟ 


و بعضى كفته اند: يعنى اكر ياد آور شديم شما را ما را تهديد ميكنيد و آن مثل اول استء و بعضى كفته اند: يعنى اكر فكر و 
انديشه نموديد خواهيد شناخت صححت آنجه براى شما كفتيم. 


و 
و 37 


َل أَنْتَمْ قوْمٌ مُسْرِفونَ يعنى در ما جيزى كه موجب بدبختى و فال بد 


زدن باشد نيست و لكن شما از حدٌ تجاوز كرده ايد در تكذيب رسولان و معصيت و اسراف بمعناى افساد كردن و تجاوز از 


حد استث و سرف بمعناى فساد است طرقه كويد: 


تعض يبورين كد مرندق نف ول سيم و فانسز] كلتق ومق زا اتيرين :و كرارا عبذاند وتجاد يق أقضا المد كه زخل يسع أبن عباس 
و جماعتى از مفسرين كويند: و آمد مردى از انتها و دورترين نقاط شهر كه نامش حبيب نيجار بود و او در موقع ورود رسولان 
بده ايمان آورده بود بآنها و منزلش نزديكى دورترين دروازه اى از دروازه هاى شهر بود يس جون شنيد كه قوم او تكذيب 
ييامبران نموده و عازم كشكن آنها سسضله اند دز هال كه سيكت ميدويد قال يا قَوْم انبعُوا الْمَوسَلِينَ كفت اى قوم من بيروى 
كنيد بيامبرانى 1 
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را كه خدا بسوى شما فرستاده و اقرار كنيد برسالت آنها و حبيب يقين كرده بود به ييامبرى ايشان جون وقتى او را دعوت 


سوق عق كردتك كفت آيا براق:ابى كار امددى صواهيد كرفت» كعد نه 

ابن عباس كويد: حبيب مبتلا به بيمارى جذام و فلج بود يس رسولان او را شفا دادند و او ايمان آورد بآنها. 

حكايت رسولان انطاكيه ... ص: 8/1 

كويند: حضرت عيسى عليه السلام دو نفر از حواريين را بعنوان رسالت بشهر انطاكيه فرستاد تا مردم آنجا را بسوى توحيد 


دعوت نمايند» يس جون به نزديكك شهر رسيدئد بير مردى را ديدند كه كله اش را جويانى ميكرد واو حييب صاحب يس 
بود» يبس حبيب بايشان كفت شما كيستيد 


كفتند ما فرستاد كان عيسى هستيم آمده ايم كه شما را از عبادت و يرستش بتها بعبادت خداى بخشنده دعوت كنيم» كفت آيا 
با شما معجزه و نشانه اى استء كفتند آرى ما بيماران را شفا ميدهيم جذامى و برصى را باذن خدا معالجه ميكنيم» كفت من 
يكك يسر دارم بيمار و بسترى است و جند سالست كه قادر نيست از جا حركت كندء كفتند ما را بمنزلت ببر تا از حال او مطلع 
شويم. يس باتفاق او بمنزلش رفته و دستى بر بدن فرزند بيمارش كشيدند» يس همان لحظه باذن خدا شفا يافت و صحيح و 
سالم از جا برخاستء» يس در شهر شايع شد و بيماران بسيارى بدست آن دو نفر شفا يافتند» و براى مردم انطاكيه يادشاهى بود 
كه بت ميبرستيد و اين خبر بككوش او رسيد يس آنها را خواست و كفت كيستيد كفتند: ما فرستاد كان عيسى (ع) هستيمء آمده 
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جيزى كه نميشنوند و نمى بينند بعبادت كسى دعوت كنيم كه هم ميشنود وهم مى بيند. 


يادشاه كفت آيا براى ما خدايى جز اين خدايان هست كفتند آرى آنكه تو را و خدايان تو را آفريده استء» كفت برخيزيد تا 


درباره شما فكرى كنيم يس مردم آنها را كرفتند و در بازار و زدند. 


وهب بن منبه كويد: حضرت عيسى (ع) اين دو رسول را فرستاد بانطاكيه يس آمدند آنجا ولى دست رسى بشاه آنجا بيدا 
تكركته وهذت توفت آنها طول كنا 


يس يكك روز يادشاه بيرون رفت و آنها در سر راه شاه ايستاده و تكبير كفته و خدا را ياد نمودند» 


يس يادشاه خشمكين و غضبناك شده و امر بحبس و زندان آنها نموده و هر كدام را يكصد شلاق زدند» يس جون رسولان را 
تكذيب كرده و شلاق زدند» حضرت عيسى عليه السلام شمعون صفا بزركك حواريين را عقب آنها فرستاد تا آنها را يارى 


نموده واز بند و كرفتارى آزاد كند. 


يس شمعون بطور ناشناس وارد شهر شده و باطرافيان يادشاه معاشرت نموده تا با او مأنوس شده و خبر او را به يادشاه دادند» 
يس شاه او را طلبيده و از معاشرت او خشنود و باو انس كرفته و او را كرامى داشت» سبس روزى بيادشاه كفت شنيده ام كه 
شما دو نفر را در زندان حبس نموده و شلاق زده اى موقعى كه تو را بغير دينت دعوت نمودئدء آيا تو كفته آنها را شنيده اى» 
شاه كفت آن روز جنان خشمناكك شدم كه نتوانستم كفتار آنها را بشنوم. 


كفت اكر اجازه دهيد آنها را بياورند تا به بينيم جه دارند و جه ميككويند» يس يادشاه آنها را طلبيد. يس شمعون بآنها كفت 
كى شما را به اينجا فرستاده 


2. 
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كفتند خدايى كه هر جيزى را خلق كرده و شريكى براى او نيست» كفت دليل شما جيست,ء كفتند هر جه از ما بخواهيد انجام 
ميدهيم» شاه امر كرد تا يكك جوان كورى را كه جاى جشمانش مانند يبشانيش صاف بود آوردند و آنها شروع كردند خدا را 
خواندند تا جاى جشمانش شكافت و دو فندق كلى بجاى جشمان آنان كذارد يس تبديل بدو جشم شد و بينا كشتند و شاه 


تعب ارين مسوك ردان كرد كما كر 


صلاح بدانى از خدايان خود بخواه تا مانند اين عمل دو نابينا را بينا كند يس شرافتى براى تو و خدايان تو باشد» شاه كفت من 
جيزى را از تو ينهان نمى كنم اين خدايانى كه ما مييرستيم نه زيانى بكسى ميزنند و نه سودى ميبخشندء آن كاه باين دو 
فرستاده عيسى كفتء الككر خداى شما قدرت زنده كردن مرده را دارد؛ ما ايمان ميآوريم به او و بشما كفتند خداى ما بهر جيزى 
تواناست» شاه كفت در اينجا مرده اى هست كه هفت روز است مرده است و ما اورا دفن نكرده ايم تا يدرش بركردد از 
مسافرت و او را آوردند در حالى كه تغيير كرده و متعمّن شده بود يس شروع كردند علنا خمدا را خواندند و شمعون هم در 
باطن و دلش خدا را ميخواند» يس مرده برخاست و كفت من هفت روز قبل مرده و داخل در هفت وادى از آتش شدم و من 


شما را بيم ميدهم و ميترسانم از آنجه در آن هستيدء ايمان بخدا بياوريد» يس يادشاه تعبّجب كرده و بفكر فرو رفت. 


جون شمعون دانست كه سخن او در يادشاه اثر كرده او را بسوى خدا خواند يس شاه و عدّه اى از مردم شهرش ايمان آورده و 
عده اى هم بكفرشان باقى ماندند. 


و عتاشى هم در تفسيرش مثل اين راز - باسنادش از ابى حمزه ثمالى و غير او از حضرت امام محمد باقر و امام جعفر صادق 
عليهما السلام روايت كرده 
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جز اينكه در بعضى روايات است كه خدا دو ييامبر را مبعوث كرد بسوى مردم انطاكيه سيبس سوّم را فرستاد» 


ودر بعضى از آن روايات است كه خدا بعيسى وحى فرستاد كه دو نفر بفرستد سيس وصييّش شمعون رافرستاد تا آنها را 
خلاص كرد و مرده اى را كه خدا بدعاء آنها زنده كرد يسر يادشاه بود واو دفن شده بودء از قبرش بيرون آمد در حالى كه 


خاك قبر از سرش ميريخت يس شاه كفت يسرم حال تو حككونه است؟ 


كفت بابا من مرده بودم يس ديدم دو مرد در سجده افتاده و خدا را ميخوانند كه مرا زنده كند» ككفت يسرم آنها را به بينى 
ميشناسى كفتء بلى يس شاه دستور داد مردم را از شهر بيرون كرده بصحرايى بردند» و مردم يكك يكك از جلوى يسر شاه عبور 
كردند يس يكى از آن دو نفر رسيدء بعد از عبور مردم بسيارى يس كفت بابا اين يكى از آنهاست» يس از آن ديكرى عبور 
كرد او را هم شناخت و با دستش اشاره بآنها كرد. يس يادشاه و اهل انطاكيه ايمان آوردند. 


وابن اسحاق كويد: بلكه يادشاه بكفرش باقى و با مردمش اتفاق كردند در كشتن يبامبران» يس اين بككُوش حبيب رسيد واو 


درب دورترين دروازه هاى شهر بود يس بشتاب و عجله ميدويد و بيآنها كفت بيائيد ييامبران و رسولان عيسى را اطاعت كنيد. 
نا يده البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: 7/2 

سوره يس (28"): آيات "١‏ تا١"‏ ... ص: 6/8 

اشاره 

وا من لا يكلم أجرا و هُع مُفْتدُونَ )1١(‏ و ما لى لا عبد الى فَطَرنى و إل مسمُونَ (01) أ أَنّحِذُ مِْ دونه آله إن يردن 


الرَحمنٌ بِضُرٌ لا تُغْن عَنى شَاعتُهُمْ شَيئاً ولا يُنْقِدُونٍ (29) إِنّى إذا لَفِى ضَلالٍ مُبين (7) إِنّى آمَنْتٌ يرَبكم فَاسْمَعُونٍ 


ل 


العية 


قبل ادحل الْجَنّهَ قال يا لَيِتَ قَؤْمِى يَعْلْمُونَ (18) بما غَفَرَ لى رَبّى وَ جَعَلَنِى مِنّ الْمَكرَمِينَ (39) وَ ما أَنْرَلْنا عَلى قَوْمِهِ مِنْ بَغْدِه مِنْ 
مْنْدِ من السّماءِ وَ ما كنا مُْْلِينَ (18) إِنْ كانت إلا صَتِحَهٌ واحدّه فإذا هُمْ خامِدُونَ (19) يا حَشْرَة عَلَى الْعبادِ ما بأتِيهمْ مِنْ رَسُولٍ 


إلا كانوا به يَمْتَهْرِؤّنَ (:") 

ترجمه ... ص: 1/48 

الا (حيب كفت) مرو كيد كه از شماهمزدى تسيخواهتد و ايشاث راد ياقته اند. 

7 و براى جه آن خدايى را كه مرا بيافريد و بسوى او باز كشت مى كنيد يرستش نكنم. 


7- آيا غير او خدايانى بركيرم كه اككر خداى بخشنده بخواهد ضررى بمن برساند شفاعت خدايان باطل رنجى را از من دفع 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 1" 

1- و من در آن هنكام سخت در كمراهى آشكار هستم. 

-١0‏ براستى من به برورد كار شما ايمان آوردم يس (يند) مرا بشنويد. 

8" و بدو كفته شد ببهشت در آى كفت اى كاش قوم من آكاه ميشدند. 

'- بجه جهت يرورد كارم مرا بيامرزيد و مرا از جمله كرامى داشتكان كردانيد. 

- و ما بر قوم حبيب نيجار از يس (قتل) وى هيج لشكرى از آسمان نفرستاديم و ما فرو فرستنده نبوديم. 
ا عقوبت ابشاة جز يكك فرياد كرد تبود در تتبجه ناكهان ايشان هرد كان شدند. 

اى دريغا بر بندكانى كه هيج ييغمبرى بديشان نيامد جز آنكه او را مسخره همى كردند. 

قرائت ... ص: /4.1؟ 


ابو جعفر الا صيحه واحده برفع خوانده و قاريان ديكر بنصب خوانده اند و در شواذ قرائت ابن مسعود و عبد الرحمن بن اسود 
(الَا زقيه) و اعرج و مسلم ابن جندب (يا حسره على العباد) با هاء ساكنه خوانده و قرائت على بن- الحسين (ع) و ابى بن كعب و 
ابن عباس و ضحاك و مجاهد ريا حسره العباد) مضاف به (العباد) ميباشد. 


دليل ... ص: /41؟ 


ابن جنى كويد: رفع ضعيف است براى تأنيث فعل و قوى نيست كه بككُويى (ما قامت الا هند» و مختار آنست كه بككويىء ما قام 
الا-هند» واين براى آنست كه كلا-م محمول بر معناء استء يعنى ما قام احد الَّا هند» آن كاه حاصل كلام در اينجا (صيحه 


2. 


والخله) اسنث نه تأتدة: مده براى حمل كردن ظاهر بر آنء و ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: 1 
مانند آنست قرائت حسن (فاصبحوا لا ترى الا مساكنهم) ١١‏ به تاء در ترى و بر آنست قول ذى الرمه: 


اتشق شير من ذو ببانان ا ات و علفت سير كرد كسديكن ار ادن سر سيل وهار بان جوز ان كوشب حاف لجانده اسك و 


شاهد اين بيت (يرى) است كه با اينكه بايد (يريت) مؤنث بيايد ولى براى رعايت ظاهر مذكر آمده. 


وامًا زقيه يس از زقا الطائر يزقو و يزقى زقاء و زقوا هنكّامى كه صيحه زند و فرياد كند و آن زقيه و زقوه است و مثل آنكه در 


اينجا ضداى خروس استغمال شذه و مانند آنست براى آكاه كردن بر اينكه بغث 


وروز رستاخيز با آنجه در آنست از بزركى قدرت در بيرون ريختن مرد كان از كورها بر خداى تعالى سهل و آسانست مثل 
زقيه» جيغى كه يرنده اى ميكشدء يس اين مثل قول خداى تعالى است" ما خَلْفَكمْ وَ لا بَعْتّكمْ إِلَا كنَفْس واحَدَّهِ "7١‏ و نيست 
آفريدق شما وير اتككى شما مكرانذازة يكف نشين كشيدان: 


31 كس كدازنا وتو على العيناة ) متكررن كاه شو دده رس "مت كي ق  6و ميو عار ند عل اسن وس فلك كن‎ ١3 
خوبست سيس معلق ميشود بفعل مضمرى كه دلالت ميكند بر آن قول او (حسرت) يس مثل آنست كه كويد:‎ 


نيست,ء و بنا بر اين يس ممكن است 

تقاف انه --١0‏ دمر كل شَئ ءٍ بأمر رَبّها فَأصْبحُوا لا يُرى نا مَساكتهُمْ 5 
0)- سوره: لقمان آيه: 7 
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كه اين براى تقويت معنى در نفس بوده باشدء و اين جاى تنبيه و تذ كير است» يس وقف بر هاء طولانى شد جنانجه اين كار را 
ميكند كسى كه بز ركك ميدارد امرى را كه از آن به تعيب آمده كه دلالت ميكند بر اينكه او را مبهوت و خيره كرده و غالب 
شده بر او لفظ آن و خاطره آن سيس كويد (من بعد على العباد) و اما كسى كه (يا حسره العباد) مضاف خوانده يس در آن دو 


واعفة اسيك: -١‏ اينكه العباد فاعل هاى در معنى باشد مثل قول او (يا قوم زيد) و معنى 


اينست (كان العباد اذا شاهدوا العذاب تحسّروا) مثل آنكه بندكان وقتى عذاب را مشاهده و معاينه ميكنند حسرت و افسوس 


ميخورند. 


"- اينكه العباد در معنى مفعول ها باشد و دلاللت ميكند بر آن قرائت ظاهره (يا حسره على العباد) يعنى تأششف و افسوس 


ميخورد بر ايشان- كسى كه وضع آنها را ميبيند و اين واضح و آشكار است. 

وان عسي فعس انرما أو كول عنن) زو الى 8 اغعان الع انكو من "قرسو" مسوم كاه ورهن شووه دل مااتق زا قن 
الإدشة هه سكوق باد كع اكده اسك 

تفسير ... ص: 7/4 

سيس خداوند سبحان تمام حكايت را ياد نمود از مردى كه از دورترين نقاط شهر آمد و كفت: 


انبعُوا مَنْ لا يَشِمَلكمْ أخراً يعنى بايشان كفت اى كروه كفّار بيروى كنيد كسانى را كه از شما اجرتى مطالبه نميكنند و اموال 


شما را در برابر آنجه براى شما از هدايت و رهنمودها كه آورده اند نميخواهند. 


(وَ هُمْ) و ايشان با اين بزركوارى (مُهْتَدُونَ) راه يافته بسوى حق و 


و 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: لمانا 


رونده راه اويند كويد: جون اين جمله را كفت مأمورين يا مردم او را كرفته و نزد سلطان بردند» يس يادشاه باو كفت آيا تو 


مرو انها شنه وايشان واعتارغت كركه اليش كقت: 


وَّمالِى لا أَعْمدُ الى فَطَرَنِى يعنى و جيست براى من وقتى نيرستم آفريد كارم را كه مرا ايجاد و نعمت خود را بر من ارزانى 
داشت و مرا هدايت نمود وَ إِلَيِهِ ُوْجَعُونَ يعنى شما را در روز رستاخيز برميكرداند تا ياداش دهد شما را بكفرتان» سيس انكار 


نمود كرفتن بت ها و 


عبادت آنان را و كفت أ أ َك مِنْ دُونِهِ آلِهَهُ آيا ازغير خدا خخدايانى كرفته و آن را بيرستم إِنْ يردن الوَحمنٌ بِفْارٌ اكر خدا 


بخشنده اراده كند نابودى من و زيان زدن بمن را. لا تُفْن عَنّى شَ فاعَتُهُمْ شَيْئاً يعنى دفع نميكند و منع نمى نمايد شفاعت آنها 
جيزى را از من و مقصود اينست كه شفاعتى براى آنها نيست تا سودى و نفعى بمن برسانند. 


وَلا يُنْقِدُونِ يعنى و مرا از اين هلاكت و زيان و ناراحتى خلاص نميكند إِنَّى إذاً لَفى ضّ لال مُبين يعنى البنّه اككر من اين كار را 
بكنم در- انحرافم از حق آشكارء در كمراهى روشن خواهم بودء ووجه دراين احتجاج اينست كه مستحق عبادت نيست 


احدى مككر خداى سبحان كه نعمت دهنده است باصول نعمتها و بجيزى كه نعمت هيج منعمى برابرى با آن را نتواند. 


إِنّى آمَنْتٌ بِرَبَكمْ البنّه من ايمان آوردم به يرورد كار شما آن خدايى كه شما را آفريد و از عدم و نيستى بوجود آورد. فَاسْمَعُونٍ 


وهب كويد يعنى بشنويد قول مرا و قبول نمائيد آن را. 

وابن مسعود كويد: كه حبيب نتجار به ييامبران و رسولان خطاب نموده 
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و كفت يشنويك.انن وا'ازمن تبراق مح شهاذت ذهل زد خداى تغالى كيل 


يس حون قومش اين جمله را از او شنيدند او را جنان يايمال كردند تا مرد يس خدا او را داخل بهشت نمود واو در آنجا زنده 


ومرزوق است. 


قل اذخل اله واوون ال شياوك او كوهد داه وفك قو فاده كوننة اودارا ستكساق كروكن 


تا او را كشتند. 


حسن و مجاهد كويند: جون مردم عازم شدند كه او را بكشند خدا او را به سوى خود بالا برد» يس او در بهشت زنده است و 


نمى ميرد مكر بفناء دثبا و ثابواقى بوشت:و كوينذة كم نيش كه حنيت ذاخل ان شدذه ابوديقن جايز و ممكن است. 


و كنف ده كه ايشاة أو ينا كشمه لكزة خداوثن سيحكان او را زكنهه و داغن رهقت مود سن عون :داغل ريقت هد قال نا ليك 
قؤمى يَعْلمُونَ بما غَفْرَ لى رَبّى يعنى آرزو كرد و كفت اى كاش قوم من ميدانستند براى جه خداى تعالى او را مغفرت و ثواب 
فراوان داد تا ايشان هم رغبت و ميل يبدا كنند بمثل آن و ايمان بياورند تا با آن ثواب و آمرزش برسندء و در تفسير ثعلبى به 
استعافدن اراد سمو ا لل اذ مرش اذ اجر ماروا كعد كه كريودسينع كره كان اتدامنة دري درك 


جشم هم زدن كافر نشدند: 


-١‏ على بن ابى طالب (ع) -١‏ صاحب يس "- مؤمن آل فرعون يس ايشان صدّيقون راستكويانند و على عليه السلام از آنها 


"كل دن التكدييق يقلي قزان دادس نذا شوك كان به بهشت و احترام و اكرام بخشيدن منزلت و مقام بلند است بر 
وجه تكريم و بزركداشت. و دراين دلالت است بر نعمتهاى قبر براى آنكه اين جمله را كفت 
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در حالى كه قوم او زنده بودند و وقتى نعيم قبر جايز است عذاب قبر هم جايز است براى آنكه خلاف در 


آن دو يكى استء آنكه نعيم قبر را قبول دارد عذاب قبر را هم قبول دارد» و آنكه آن را منكر است اين را هم منكر است. 


(واماء) إن قو آو :سا عفر لى وى عصلدريه امنت» و معت بتغقرء الله لى اشلث و سلكشت كه معنايش بالنذى عقر لق وتى: 
بآنجنان جيزى كه بخشيد مرا بسبب آن يروردكارم» يس ما اسم موصول ميباشد و ممكن است كه معنايش باى شى ء غفر لى 
ربى به جه جيزى مرا يرورد كارم بخشيدء يس ما استفهاميه ميباشد» كفته ميشود علمت بما صنعت هذاء دانستم بجه جيزى اين 
كار را كردى با اثبات الف و بم صنعت هذا بحذف الف جز آنكه حذف الف در اين معنى بهتر است» سيس خداوند حكايت 


نمود آنجه را كه نازل بقومش نمود از عذاب و بدبختى و كفت: 


وَ ما أَنْرلَنا عَلى قَوْمِهِ مِنْ بَعْدِهِ و ما نازل نكرديم بر قوم او از بعد از كشته شدن يا بعد از بالا بردن مِنْ جُنْدِ مِنَ السّماءِ لشكرى از 
آسمان يعنى فرشتكان يعنى يارى نكرديم از ايشان بلشكرى از آسمان و نازل نكرديم براى نابودى ايشان از بعد از كشتنشان 
رسولان را لشكرى از آسمان كه با آنها ييكار و مبارزه كنند و آنها را بكشند. 


وَ ما كنا مُنرلِينَ يعنى و ما نبوديم كه نازل كنيم آنها را بر امتها وقتى هلاكشان كرديم. 


مجاهد و حسن كويند: يعنى و ما نازل نكرديم بر قوم او بعد از او بيامى از آسمان كه خدا رسالت رااز ايشان قطع نمود 


كه بر ييامبران نازل ميشوند 
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سيس خداى سبحان بيان فرمود كه به جه جيز ايشان هلاءك شدند يس كفت: إِنْ كانّتُ إِلَا صَِبِحَهُ واحَدَهٌ يعنى هلاكت و 


نابودى تمام ايشان با سهل ترين جيزها يكك صيحه و صداى مهيب آسمانى بود تا تمامشان هلاكك شدند. 


فإذا هُمْ خامِدُونَ يس ناكهان ايشان خاموش شدند و مردند» كفته اند جون ايشان حبيب بن مرى نيجار را كشتند خدا بر ايشان 
95 نمود» يس جبرئيل را برانكيخت تا دو طرف دركاه دروازه شهر را كرفت سيس يكك جيغ سر آنها كشيد كه تمام آنها تا 
آخر نف قاشونه عسينةا هد ال لقان سعد د نل" انق كنا كها و مقا موق قوف 


افش د على العا ديعا يشتيماة واشت وريد كان فى لغوت وت اسكهز اموا هانتشاق نه اسان كديا سيس بدت 


حسرت را بيان فرموده و كفت: 


ما يَأتِيهِمْ مِنْ رَسُولٍ إلا كانُوا به يَِتَهْزِؤوُنَ تيامد ابشان را فرستاده مكر انكة بآن استهزاء و تمسخر مينمودند (از مجاهد) واين از 


قول خداى سبحانست و مقصود اينست كه ايشان وارد شدند مكان كسى كه بر او حسرت و افسوس بخورند. 
ابن عباس كويد: معنايش اى واى بر بند كان است و محتمل است كه اين از سخنان مرد مذكور باشد. 


و ابو العاليه كويد: وقتى ايشان عذاب را معاينه كردند كفتند اى اسف و افسوس بر بندكانء يعنى بر رسولان هنككامى كه ايمان 


بايشان نياورديم يس آرزوى ايمان و اظهار ندامت كردند وقتى كه ندامت سودى بحالشان ندارد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: عم 


زجاج كويد: اكر بكويد كوينده اى جه 


فايده اى در حسرت خواندنست و حال آنكه حسرت از جيزهاييست كه ياسخ نميدهد, يس فايده در اين است كه نداء و 
خواندن باب تنبيه و آكاهيستء بس وقتى به مخاطب كفتى من از آنجه كفتى تعتجب ميكنم يس تو قطعا باو فهماندى كه 
متعججب هستى و وقتى كفتى و عجباه اى عجب از آنجه كفتى و اى عجب و شككّفتى براى فلان كار تو عجب خواندن تو ابلغ 
در فايده باشد» و مقصود اين عجيب كه آمدى زيرا كه آن از اوقات توست و همين طور وقتى كفتى واى بر زيد جرا جنين 


كارى كرد سين كنت اى واى جرا زيد جنان كارى كرد. اين ابلغ خواهد بود. 


وهمين طور در كتاب خداى تعالى يا ويلنا ويا حسرتا ويا حسرتا على العباد» و حسرت اينست كه حالتى بر انسان از شدت 


ندامت و يشيمانى عارض شود كه نهايتى بعد از آن نباشد تا قلب او خسته و فرسوده باقى ماند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: ١90‏ 

سوره يس :)١2(‏ آيات "١‏ تا 4ه" ... ص: 598 

اشاره 


َم يرا كم أخلكنا قَبَهُْ من الْقَوُونِ نه لَه لا يَْجعُونَ 0010 و إن كل لما بيع لَدينا مط وُونَ 8200 و آي لهم الرْضُ 
الْمَتنَهُ أخيبناها و أخرنا مِْها با نه يأكلُونَ 670 و كنا فيها جنَّاتِ من نَخيلٍ و أناب و تنا فيه مِنَ ليون (5) ليا كلوا 
بق كغرة و ناغيلةة انديهة أ الذينكرؤة زوم 


ترجمه ... ص: 98 


امك أن كتاوسك " فد اسهد كد سة نسار أن اغل هر عصرى را ييش از ايشان نابود ساختيم (و نيز ندانستند كه) آن هلاكك 


شد كان سوق بازمائك كان بر لمن كردثد: 
5- همكان نيستند جز آنكه با هم نزد ما احضار ميشوند. 


77- و زمين مرده كه آن را (بوسيله باران) زنده كرديم براى ايشان دليلى است واز آن دانه اى بيرون آورديم كهاز آن 


ميخورندك. 


ع- ودر آن زمين بوستانهايى از درختان خرما و انككّور قرار داديم و در زمين بعضى جشمه ها بشكافتيم. ترجمه مجمع البيان 


فى تفسير القرآن» ج ره ص: 598 
ه"- تااز ميوه آن واز آنجه بدست خويش آن را بعمل آورديم ميخورند آيا سياس نمى كذارند. 


قرائت ... ص: 98 


عاصم و حمزه وابن عامر (لما جميع) بتشديد ميم خوانده و باقى از قراء با تخفيف (لما) قرائت كرده اند و اهل كوفه غير 
حفص " وها عملت" بدون" هاء " خوائده و ذيكران (وما عملته) خخزائده اند: 


دليل ... ص: 48 


كسى كه ميم از (لما) را تخفيف داده يس بدرستى كه از قول خداء وان كل محمّفه از ثقيله و ما از لما را زايده كرفته و 
تقديرش (و انه كل لجميع لدينا محضرون) استء و كسى كه ميم از (لما) را تشديد داده» يس البته لما در اينجا را بمعناى ألا 
دانسته كفته ميشود» سألتكك لما فعلت كذاء از تو يرسيدم آيا جنان نكردى (و الا فعلت كذا) و ان نافيه است» يس تقديرش ما 


كل الة ا مخضروة يستند تمامشان مكر حاضر شده. 


و قول خدا (و ما عملته ايديهم) يس البته حذف در قرآن از اين قبيل بسيار است مثل وَ سَلامٌ على عِباده الَذِينَ اضطفى )1١‏ هذا 
اذى بعت الله وَُولًا 19؛ و موضع و محل ماجراست» و تقدير آنه ليأكلوا مما عملته ايديهم؛ است و ممكنست كه ما نفيه باشد 
بعت (والم تمل اندبهم) وعارند فيكلد آن واقول نخدا أتع تَرْوَعَوتة آم تفن الرَارعون 9" آيا شما زراعت مى كنيد آن رايا 


ما زراعت كننده ايم. 


.09 سوره نمل آيه:‎ -)١( 

(0)- سوره فرقان آيه: .8١‏ 

('- سوره واقعه آيه: 25. 

ترجمه مجمع البيان فى تة تفسير القرآن» ج ٠7١‏ ص: او 
اعراب ... ص: 917 


أنّهُمْ لبهم لا يَرْجِعونَ بدل از" كم أهلكنا" است و تقديرش (الم يروا انهم اليهم لا يرجعون) و كم در محل نصب باهلكنا 
ناش 


تفسير ... ص: /191 
سيس عنداوند سبيحان كفان مكه وا #رسائيده وافرمود: 


ألم يَرَْا آيا ندانستند كروه كقّار كم أشلكنا قَبلهُمْ , مِنَ الْقَرَونِ يعنى جندين قرن و زمان هلاكك كرديم بيش از ايشان از قرنها و 
زمانها مثل قوم عاد و ثمود و قوم لوط و غير آنها را. 


نه إِلتِهِمْ لا يَدْجِعٌونَ يعنى آيا ندانستند كه قرنهايى كه ما هلاءك- كرديم ايشان را برنميكردند بسوى ايشان يعنى بدنيا 
ولد كز نه ااا عدي تمك كه سخ شيك اناق رواش تل كرو زان[ وو كارك اكه نيه كان الى انك كه اتسوك شيا 
هم بزودى مثل حال آنها ميشويد» يس نكاهى بخودتان كنيد و به ترسيد كه مبادا موجب هلاكت بيايد و شما در غفلت و غرور 


باشيد جنانجه براى ايشان آمد و اهل هر زمانى را قرن ناميد براى نزديكك بودن آنها در وجود. 


وَإِنْ كل لما جَمِيعٌ لَدَيْنا مخض رُونَ يعنى اينكه امتها در روز قيامت حاضر ميشوند» يس آنها را نككاه ميدارند براى آنجه در دنيا 
عمل كرده اند يعنى و تمام كذشتكان و باقيماند كان برانكيخته ميشوند براى حساب. 


وَ آيَةَ لْهُمُ يعنى و نشانه و دليل قاطع براى ايشان بر قدرت و توانايى ما بر روز رستاخيز الأزض المَيِتَهُ أخيئناها يعنى زمين خشكك 


و بايرى كه كياهى نميروياند ما زنده كردانيم بسبب رويانيدن كياه وَ أخرجنا منْها يا يعنى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: اخارا 


دانه ها فَمِْهُيَأكلُونَ يعنى يس از بعضى از دانه ها ميخورند وَ جَعَلّنا فيها جَنَاتِ و قرار داديم در آن زمين باغهابى مِنْ تَخِيل و 
أغناب از خرما و انككور و خبراين نيست كه اختصاص بدو قسم از ميوه ها داد براى فراوانى و منافع آن دو وَ فَبجَوْنا فيها مِنَّ 
الْعْيُونِ يعنى و شكافتيم دراين زمين مرده يا دراين باغها جشمه هايى از آب تا آنكه انكورها و خرماها آبيارى شوند سيس 
خداى سبحان بيان كرد كه او اين كار را نكرده است. مكر آنكه ليا كوا مِنْ كمه از ميوه نخيل كه خرما باشد بخورند ضمير " 
ثمره" بيكى از آن دو درخت خرما و انكور برميكردد جنانجه فرمود و لا يُنفقُونّها فى سَبِيلٍ اللّهِ و مقصود اينكه هدف و غرض 


ما سود ايشانست باين باغها و منتفع شدن ايشانست بخوردن ميوه هاى باغها. 


وَ ما عَمِلَتْهُ أنْدِيهغ يعنى دستهاى ايشان اين ميوه ها را بثمر رساند هر كاه (ما) را نافيه بدانيم» ضحاك كويد: يعنى آن باغها را 
آباد مى بينند و حال آنكه كار و صنعتى براى ايشان در آن نيست» مقصود اينكه آن از صنعت خالق و آفريد كار است و داخل 
در مقدورات و كارهاى مخلوقات و آفريده ها نيست. و هر كاه (ما) بمعناى الذى و موصول باشدء يس تقديرش اينست كه 


آنجه دستهاى فعّال ايشان نموده از اقسام جيزهايى كه از خرما و انككور ساخته ميشود براى زيادى منافع آن. 


و بعضى كفته اند: تقديرش (و ان ثمره ما عملته ايديهم) و از ميوه جنانى كه دستهاى ايشان كار كرده يعنى كاشته درختهاى 


آن راو زراعتهايى كه كوشش در شخم زدن و شيار نمودن زمين آن 


نموده. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: حاورا 


أفلا يَشْكرُونَ يعنى آيا سياس خداى تعالى بر مثل اين نعمتها نمى كنيد و اين تنبيه خداى سبحانست بخلقش بر شكر و سياس 


نعمتهاى او و ياد خوبى است از امتحان هاى او. 
سوره يس (2): آيات 2" قا ٠؟‏ ... ص: 849 
اشاره 


سبحات الَّذِى حَلَقَ الْأَزُواج كلها مما تت الَْرْضُ و مِن أَنْفيتهِمْ وَ مما لا َعلّمُونَ (ع”) وَ آي لَهُم اللَِلْ نَشكَحٌ مِنْهُ اهار فَإذا هُمْ 
لون 1 الحم تَجْرى لِمسمَفرٌ لها ذكك دير الْعَِي الْعليم (68) و الْمَمرَ دناه مَنازلَ حَتّى عاد كالْعرْمجونٍ الْقَدِيم 
(09) لا الشَّمْسٌ يَتْبَغِى لها أَنْ تذْ رك الْقَمَرَ ولا اللَِلُ سابقٌ اهار وَ كل فى فلك يَسْبَحونَ ١(‏ ره 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج خرث ص: 860 
ترجمه ... ص: 5٠٠‏ 


2"- ياكست آن خدايى كه تمام انواع و اصناف موجودات را بيافريد (جه) از كياهانى كه زمين ميروياند و (جه افرادى كه) از 


نفس آدمى بهم ميرسند و (جه) مصنوعاتى كه مردم نميدانند. 

7- و شب نيز براى ايشان علامتى ديككر است كه روز را از آن بر كنيم يس آن دم ايشان در تاريكى فرو مانند. 
*- و خخورشيد براى رسيدن بقراركاه خويش سير ميكند اين (سير منظم) تقدير خداى تواناست. 

9 و براى سير ماه منزلها مقرّر داشتيم تا جون شاخه خرماى كهن بركردد. 


-6٠‏ نه خورشيد را سزد كه ماه را دريابد ونه شب بر روز يبشى خواهد كرفت وهر يكك (از مهر و ماه) در مدارى بآسانى سير 
مكنك: 


فرائت ... ص: 5٠٠‏ 


زيد ازابو يعقوب (لمستقر لها) بكسر قاف قرائت كرده و باقى از قاريان بفتح آن خوانده اند» و اهل حجاز و بصره غير ابى 
جعفر و رويس (و القمر) برفع قرائت كرده و ديكران بنصب خوانده اند» و از على بن الحسين زين العابدين (ع) و ابى جعفر باقر 


و حضرت امام جعفر صادق (ع) و ابن عباس و ابن مسعود و عكرمه و عطاء بن ابى رياح (لا مستقر لها) بنصب راء روايت شده 


دليل ... ص: 5.٠٠‏ 


ابو على كويد: رفع بر تقدير (و آيه لهم القمر قدرناه منازل) است مثل 


قول او" و آيه لهم الليل" يس آن براين شبيه تر است بجمله هايى كه قبل از آن بوده و قول در (آيه) اينكه آن مرفوع است 
بسبب مبتدا بودن (و لهم) صفتست براى نكره و خبرش مضمر است و تقديرش و آيه لهم فى الشاهد او فى الوجود استء و 
قول خدا الليل نسلخ منه انهار و القمر قدّرناه منازل تفسير آيه است جنانجه قول خداى تعالى لَهُمْ مَغْفْرَةٌ تفسير وعده و للذكر 


مثل حظ- الانثيين» تفسير وصيه است. 


و كسى كه نصب داده (آيه) را يس او حمل كرده بر مثل زيدا ضربته» و اما قول او (لا مستقر لها) يس ظاهرش عموم و معنايش 


ابكى لفقدك ما ناحت مطوّقه و ما سما فتن يوما على ساق 


ميكريم براى فقدان تو دائما مادامى كه كبوتر در كردنش طوق است و مادامى كه شاخه بر ساق بالا رود هر روز كريه ميكنم 


هميشه زنده بمانم هر آينه براى تو كريه ميكنم و همجنين قول او (لا مستقر لها) يعنى مادامى كه آسمان برجاست خورشيد در 


سير و حركت استء يس هر كاه آسمان زايل شد خورشيد آرام و سيرش باطل ميشود. 
لغت ... ص: 5٠1‏ 


السلخ: بيرون كردن جيز است از لباس او واز آنست بيرون آوردن حيوان از يوستشء و از آنست قول خدا (فانسلخ منها) يعنى 


يس بيرون آمد از آن بيرون آمد جيزى از آنجه كه يوشيده بود. 


العرجون: آن خوشه خرمايى كه در آن ساقه وجوب اسث و آن را مشكول و شكال و كباسه و قنو كويند» و آن عرجون بر 


وزن فعلول است. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 607 
رؤبه كويد: 

فى خدر مياس الدمى معرجن 

در كوشه خلوت متحيّر جون بتى از عاج نشسته است. 

اعراب ... ص: 5٠17‏ 


"وَالْقَمَرَ قَدَّرْناة مَنازل" تقديرش ذا منازل» سيس مضاف را حذف و مضاف اليه قائم مقام او شده و جايز نيست بدون حذف 
مضاف باشد زيرا قمر غير منازل است و جزء اين نيست كه در منازل سير ميكند و ممكن است كه منازل منصوب باشد بنا بر 
ظرفيت براى آنكه محدود استء و فعل به محدود نميرسد جز با حرف جر مثل " جلست فى المسجد " نشستم در مسجد و جايز 
نيست جلست المسجد كفته شود. 


تفسير .ا صضة ذم 


آن كاه خدائ سبحان خود را تنزيه نعود و بز ركى ذات مقدّس دلالت ميكتد ير ابذكه اوسث آن عسذاي كه مستدق نهايث 


حيد وغايت شكراسكهء بس كية: 


سْبِحانَ الى حَلقَ الْأَزُواحَ كلها يعنى تنزيه و تعظيم و مبرًا از بدى مخصوص آن خداييست كه آفريد صنفها و شكلها از جيزها 
رايس حيوان بر شباهت و هم شكلى نر است بماده و همجنين درختان خرما و حبوبات امثال همند و انجيل و انككور و امثال 
آنها اشباه و هم شكلند و براى همين كفت: 


مِمَا تنبت الْأَرْض يعنى از ساير روئيدنى ها وَ مِنْ أَنْفْسِهمْ يعنى و آفريد از ايشان فرزندان جفت يسران و دختران وَ مِمّا لا يَعْلْمُونَ 
واز آنجه كه نميدانند از جيزهايى كه در شكم زمين و ته درياهاست يس آنها را مشاهده نميكنند و خبرشان هم بايشان 


ميري 


وَآيَهُ لَّهُمُ يعنى و دلالت و نشانه ديكرى براى ايشان اللَّيِلُ تَعْلّحُ 


مِنْهُ النْهارَ 


يعنى ميكنيم از آن و بيرون ميآوريم نور خورشيد راء يس هوا تاريك ميماند جنانجه بوده براى آنكه خداى سبحان هوا 


را ووشن ميكند:نروشتاى غخورشيد سن هر كاه از أن روشنايي كنده شدابعتى مخو و تارود شد تار ركف مى مائد. 


و بعضى كفته اند: جز اين نيست كه خداى سبحان فرمود ما از شب روز را بيرون ميآوريم براى آنكه خداى تعالى شب را مانند 
جسمى قرار داده براى تاريكيش و روز را مثل يوستى بر آن و بعلدت اينكه روز عارض است بر شب يس آن مانند لباس و 
يوشش ميماند و شب اصل استء يس او مانند جسم است و كفته اوست: فَإذا هُمْ مُظلِمُونَ يعنى داخل ميشوند در تاريكى شب 


كه نورى و روشنايى برايشان در آن نيست. 
و الخقيك ب نَجرى لِمْسْتَمَرٌ لها يعنى و دليل دركرق زراى اكات عوشي استعة و در :قل هذا" تدك ليا" عند قو للاست: 


-١‏ جماعتى از مفسّدررين كفته اند: خورشيد حركت ميكند براى يايان عمرش در موقع سيرى شدن دنياء يس همواره حركت و 
سير ميكند تا دنيا آخر شود. ابو مسلم كويد: واين معنا با معناى لا مستقر لها يكيست يعنى برايش قرار و توقفى نيست تا دنيا 


-١‏ قتاده كويد: كه خورشيد براى يكك وقت سير و حركت ميكند وو از آن تجاوز نميكند و متخلف نميشود. 


”- اينكه خورشيد حركت ميكند بسوى دورترين منازلش در زمستان و تابستان كه از آن تجاوز : نميكند و كم هم نميكذارد و 


مقصود اينست كه براى آن در بلندى حدّيست كه از آن تجاوز نمب 0000 
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خورشيد در هبوط وفرود آمدن حد وغايتست كه از آن نميكذرد و كوتاهى هم 


تسكند نس إن مستفر انست: 


ذلك تَقْدِيرٌ الْعَزِيز اين حركت تدبير و تنظيم قادر و توانايى است كه جيزى او را عاجز و ناتوان نميكند. (الْعَلِيم) آن خدايى كه 


بر او جيزى يوشيده نيست. 


وَالْقَمَرَ قَدَّرْناةُ مَنَازِلَ و ماه را تقدير كرديم برايش منزلهايى و آن بيست و هشت منزلست كه هر شبانه روز يكى از آن منازل را 
سير ميكند حالش در اين منازل د كركون نميشود تا آنكه فلكك قطع و جدا شود. 


عَتَّى عاد 5 الْعَوْجُونٍ الْمَدِيم يعنى بركردد در آخر ماه باريكك شود و مانند شاخه خشكك كهنه خرما كردد» يس دو شب آخر 
داممق نوا سرد راك وميه اق التجي قو ال نت كي راف ار وها 6س 1 
بكذرد خشكك شده كج كردد مانند كمان يس شبيه ترين جيزهاست به هلال (ماه شب اوّل) و بعضى كفته اند: كه شاخه خرما 
در هر شش ماه اين طور شود. 

على بن ابراهيم باسنادش روايت كرده كه ابو سعيد مكارى كه واقفى بود داخل شد بر حضرت ابى الحسن على بن موسى 
الرضا (ع) و كفت به آن حضرت كارت بجايى رسيده كه ادعاء ميكنى امامتى را كه يدرت ادّعا ميكرد يس حضرت رضا عليه 
السلام باو فرمود جيست براى تو خخدا نورت را خاموش كند و نادارى و بيجاركى در خانه ات درآيدء آيا ندانسته اى كه 
خداى, عرٍّ وجل وحى نمود به عمران كه من بخشنده ام بتو يسرى كه جذامى و برصى را شفا دهد. يس خدا باو مريم را 
بخشيد و بمريم عيسى (ع) را بخشيد» يس 
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عيسى از 


مريم و مريم از عيسى و مريم و عيسى يكك جيز هستند من از يدرم و يدرم از من و من و يدرم يكى هستيم. 


يس ابو سعيد كفت: من از تو سؤال ميكنم فرمود به يرس و خيال نميكنم از من بيذيرى» و تو نيستى از افرادى كه از من 
استفاده كنى و لكن بياور مسئله خود را كفت جه مى فرمايى درباره مردى كه موقع مردنش كويد هر مملوكك و بنده قديمى 
من آزاد است براى رضاى خدا؟ حضرت ابو الحسن (ع) فرمود: آن بنده اى كه شش ماه در قيد بندكى و برد كى او باشد او 
قديم است و او آزاد است كويد و جكونه اين بنده وغلادم او قديم شده. فرمود براى آنكه خداى تعالى ميفرمايد وَ الْقَمَرَ 
قَدَّرْناةٌ مَنازِلَ حَمَّى عاد كالْعُوْجُونٍ الْقَدِيم خدا او را قديم ناميد و او بر ميكردد و مانند كمان كج ميشود براى شش ماهء على بن 


ابراهيم كويد: يس ابو سعيد از نزد حضرت بيرون رفت و نابينا شد و درب منزل مردم كدايى ميكرد تا مرد. 
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لَا السّمْسٌ يَتْبَغى لّها أَنْ درك الَْمَرَ )١‏ خورشيد را نه سزد كه 


-)١(‏ مترجم كويد: اين سوره در مكه جند سال يس از بعثت به ييامبر (ص) نازل شد و حضرت خديجه كبرى ام المؤمنين (ع) 
حدود بيش از بيست سال بيش از نزول اين سوره وو اياتش باين مضمون در وصف حضرت بيغمبر (ص) سروده كه در بحار 
الانوار و ناسخ التواريخ و ساير كتب نقل شده استء و جريان آن از اينقرار است» كه بيغمبر (ص) قبل از ازدواجش با خديجه 


در سن 77 سالكى تقريبا بعنوان 


عامل تجارت بشام مسافرت كرد با عمويش جناب ابو طالب سيد بطحاء و بزركان ديكر قريش و با سود فراوان مراجعت نمود 
و خديجه (ع) همه روزه در غرفه مخصوص خود كه مشرف بصحرا بود مينشست و انتظار ورود كاروان تجارت را داشت تا در 
يكى از روزها كه بطرف كوه هاى سر بفلكك كشيده حجاز نككاه ميكرد ديد شتر سوارى ميآيد كه در هودجى 


ادراكك ماه كند در سرعت حركت و سيرش براى آنكه خورشيد از ماه كندتر حركت ميكند زيرا او منازلش را در يكك سال 
سير ميكند و ماه در مدت يكك ماه (78 شبانه روز) و خداوند سبحان آن دو را بطرز تدوير و دور زدن جارى مينمايد» و بين 
فلك و مدار آن دو را جدا و دور نموده يس امكان ندارد كه يكى از آن دو ادراكك ديكرى كند مادامى كه بر اين صفت و 


وَ لا الئل سابق النّهار يعنى و نه شب از روز يبشى و سبقت ميكيرد عكرمه كويد: يعنى هيجكاه دو شب با هم جمع نميشوند كه 
ميان آنها روز نباشد بلكه شب و روز در تعقيب و دنبال يكديكرند» جنانجه خداى تعالى تقدير فرموده است. 


عياشى در تفسيرش باسنادش از اشعث بن حاتم روايت كرده كه كفت من در خراسان بودم وقتى كه حضرت رضا عليه السلام 
و فضل بن سهل و مأمون در ايوان حبرى در مرو اجتماع كردند و سفره غذا كستردند» يس حضرت رضا عليه السلام فرمود كه 


مردى از بنى اسرائيل در مدينه از من سؤال كرد كه آيا 


او تافته واز تابش آن صورت او كل انداخته و عرق بر آن جارى استء خوب نككاه كرد او را شناخت كه عامل تجارت او 


حضرت محمد استء يس بداهه سرود و كفت: 
حاء لكين الذي اعواه رحن فر و المي كه ال تفن و عقيف ذا 
عجبتثت للشمس من تقبيل و جنته و الشمسر لا ينغي ان تدركك القمر 


آمد محبوب جنانى كه در هواى اويم از مسافرت و حال آنكه خورشيد در صورت و جهره او تابيده و اثر كذارده» من تعيجب 
كردم براى خورشيد از بوسيدن او صورت وى را در حالى كه خورشيد را نه سزد كه ادراك قمر نمايد» تشبيه كرده حضرت را 


بماه و اين حقير عاصى كويد بآن بزركوار آقاى من مولاى من: 
تشبيه روى تو را هركز بمه نكنم زيرا كه در نظرم زيباتر از قمرى 
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روز ييش از شب ايجاد شده يا شب جلوتر از روز بوجود آمده. يس جيست نزد شماء يس سخن در ميان آنها رد وبدل شد. 


يس نزد آنها اين مسثئله جيزى نبود. 


يس فضل بن سهل بحضرت رضا عليه السلام عرض كرد خدا اصلاح نمايد شما را ما را خبر بده بآن فرمود بلى از قرآن يا از 
حساب فضل بآن حضرت كفت از جهت حسابء يس فرمود اى فضل دانسته اى كه طالع دنيا سرطانست و كواكب و ستاركان 
در مواضع شرفشان هستند» يس زحل در ميزان و مشترى در سرطان و خورشيد در حمل و قمر در ثور» يس اينها دلالت ميكند 


بر بودن خورشيد در حمل در دهم از 


طالع در وسط آسمان يس روز بيش از شب آفريده شده و در قول خخداى تعالىء لَا الشَّمْسٌ يَتبَفِى لها أَنْ تُذْرِك الْقَمَرَ وَلا- 
اليل سان التهان بح متي روق لاقب سبتت “رفن امك انديفى كلك زو كل )هر ركه ال خورشيك و مادو بهار كان و 
فَلَكِ يَسِْبحُونَ در فلكك و مدار خود سير ميكنند بانبساط و هر جه در جيزى باز شد شنا ميكند در آن واز آنست شناى در آب 
وجز اين نيست كه فرمود" يسبحون" با واو و نون وقتى اضافه كرد بآن جيزى كه از فعل آدميانست جنانجه كفت: ما لَكُمْ لا 
تَنْطقُونَ وقتى توصيف نمود آن را بصفت كسى كه عاقل است و فكر ميكند و حرف ميزند» وابن عباس كويد: يسبحون يعنى 


هر يكك از آنها در مدار خودش حركت ميكند جنانجه نخ رشته شده در جرخ خودش دور ميزند و مى يبجد 
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سوره بس :)١28(‏ آيات 5١‏ تا 0١‏ ... ص: 5٠/4‏ 


هة دم عبلامة 


و ل ل ل ل ل و 
هُمْ يتقَذُونَ (0©) ِل وَحْمَهَ بنّاوَ متاعاً إلى جين (96) و إذا قبل لَه الَقُوا ماين أَبِدِيكم و ما حَلفَكمْ لعَلْكم ثر حَمُونَ (هع) 


َ ما تَأَتهمْ منْ آيَهِ مِنْ آياتٍ رَبهِْ إلا كانوا عَْها مُغرضةينَ (62) و إذا قل لهم أَنفِضُوا مما ررق م الله قالَ الَذِينَ كمَرُوا لِلذِينَ 


آمنُوا أ نْطعِمُ مَنْ ليشا الله أَطْعَمَهُ إنْ أنُمْ ِل فى ضَلالٍ مُبِينِ (50) و يَقُولُونَ متى هذًا الْوَعْدُ إِنْ كنْمُمْ صادقِينَ (68) ما يَنْظوُونَ 


إلا صَبِحَهٌ واجدّه تَأَخَذهُمْ وَهُمْ يَخصّمُونَ (9©) فلا يَسْتَطِيعُونَ تَوْصِيَهَ وَ لا إلى أُمْلِهِمْ يَوْجِعُونَ (50) 
ترجمه ... ص: 5٠/4‏ 


آن جيزهايى بيافريديم كه سوار ميشوند. 

“ا واكر ميخواستيم اهل كشتى را غرق ميكرديم در نتيجه براى ايشان هيج فريادرسى نبود و ايشان رهايى نمى يافتند. 
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*5- مككر بوسيله بخششى از جانب ما و براى كاميابى تا زمانى. 


هع- و جون بكافران كفته شود از كناهانى كه در يبش شماست و از شكنجه هايى كه يشت سر داريد بترسيد شايد شما مورد 


ترحم واقع شويد. 
*6- و هيج نشانه اى از نشانه هاى يرورد كارشان بديشان نيامد جز آنكه از آن روى كردان بودند. 


لاء- و جون بايشان كفته شود از هر جه خدا روزى شما كرده بدهيد (به بينوايان) آنان كه كافرند بكسانى كه ايمان آورده اند 


كويند آيا كسى را كه اككر خدا خواستى او را طعام دادى غذا بدهيم شما جز در خطاى آشكار نيستيد. 
64- و كافران همى كويند اين وعده (قيامت) كى خواهيد بود اكر شما راست مى كوييد. 


6- كافران عجر كك باتكك بلندئى كه آنهاارا بكيرة اننظان تمى برتد در حالى كه ايشان با بكديكر مشغول ستيزه و خصوفت 


هستندك. 
:هد زد و آن حال) نه وضعت كردق واقواتايى *ازثد :وله سوى خائدان خويش باز ميكردتك. 
قرائت ... ص: 5.9 


اهل مدينه و ابن عامر و يعقوب و سهل (ذرّياتهم) بنا بر جمع خوانده و باقى قاريان (ذريتهم) بنا بر مفرد قرائت كرده اند» و ابن 


كثير روش محمد ابن حبيب از اعشى و روح و زيد از يعقوب (يخصمون) بفتح ياء و خاء و تشديد صاد خوانده وابو 


عمرو هم بفتح خاء خوانده جز اينكه او اشمام فتحه نموده نه اشباع آنء و اهل مدينه غير ورش يخصمون بسكون خاء و تشديد 
صاد خوانده و حمزه بسكون خاء و تخفيف صاد قرائت كرده و باقى از قاريان 


(بخصمون) بفتح ياء و كسره خاء و تشديد صاد خوانده اند. 
دليل ... ص: 51٠١‏ 


كسى كه (يخصمون) قرائت كرده حذف كرده حركت رااز تاء ادغام شده در يختصمون و بر ساكن كه قبل از آن بوده 


قيل از آنست انداخته اند. 


و كسى كه يخصمون خوانده حذف كرده حركت رااز حرف ادغام شده جز اينكه او بر ساكن ييش از آن نداده جنانجه در 
اول انداخته بود» يس التقاء دو ساكن شد يس حرفى كه قبل از ادغام شده بود حركت بكسر داده و كسى كه يخصمون قرائت 
كرده جمع كرده بين دو ساكن خاء و حرف ادغام شده راء ابو على كويد و كسى كه ينداشته كه اين در قدرت زبان نيست 


يس قطعا ادعا كرده جيزى را كه ميداند فساد آن را بدون استدلال. 


وامًا كسى كه (يخصمون) بفتح ياء و كسر خاء و تشديد صاد خوانده تقدير آن» يخصم بعضهم بعضاء است» يس حذف كرده 
مضاف راو حذف كرده مفعول به را و ممكن است كه معنايش» يخصمون مجادلهم عند انفسهم.- دشمنى ميكند يا جدل 
كنتدو كان يش كووشاق ناهده سن عتع ل يدق هده باشدى معاي " يخميوق " كلوق غلبه سكن دن 


دشمنى بر دشمنانش. 
لغت ... ص: 51٠١‏ 


الفلكك: كشتى هاست زيرا كه آن در آب ميكردد واز آنست فلكه براى آنكه 
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ميكردد در رشته شذهء و فلكك مدار اصستث برائى آنكه دور ستا ركان ميكردد و فلكك يستان زئست هر كاه كرد باشد. 


شبكرد كه شهر بزاست أن آنها شب ونروز باسدارى ميكتند. 
اعراب ... ص: 51١١‏ 


ره ة مامتصوست ثاير اينكه مفعول له ياشد و (متاغا) عطفت بر تست :و ممكن است كه عطت بر معتى ياشد إلأدان 


نرحمهم رحمه و نمتعهم متاعاء مكر آنكه رحمت كنيم ايشان را رحمت كردنى و بهره مند نمائيم بهره مند كردنى. 
تفسير ... ص: 51١‏ 
يس خداى سبحان مّت كذارد بر خلقش بذكر اقسام نعمتهايش كه دلالت بر وحدانيت او ميكند و كفت: 


و آية لَهُع بعتن وندلبل و تشانة اسك بزاى آنها ب اقكداز و قوانابى ما آنا عملا ذَرَكه البعهاما حمل كرديع بدران و نباكان 
ايشان آنهايى را كه اين كروه از نسل ايشانند فى الْفْلَكِ الْمَدْحُونِ ضحاك و قتاده و جمعى از مفسّدرين كويند: يعنى كشتى 
نوح كه يراز مردم و نيازمنديهاى سرنشينان آن بود يس از غرق شدن سالم ماندند» يس از ايشان انسانهاى بسيارى بوجود آمد 
ويدران راذرّيه ناميد از ذرء و آفريدن خدا خلق و آفريد كان را براى آنكه اولاد از ايشان خلق شده اند و اولاد را ذرنه ناميده 


براى آنكه از يدران بوجود آمده اند. 
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و بعضى كفته اند: ذريّه اطفال و زنان و الفلكك كشتى هاى جارى در درياهاست و ذريّه را اختصاص بحمل در كشتى نمود 
براى ضعف و ناتوانى آنها و براى آنكه نيرو و توانى براى سفر نيست مانند نيروى مردهاء يس خدا كشتى را براى ايشان تسخير 
تحزد تا اتكه سمكن شوة مل ور دريا و شتر را ند مسكر فرفود 2 اتكه سكن شوة عمل وشفر ور خشكن كوييل فيكويد 


فلانى مرا حمل نمود هر كاه او را ببخشند جيزى كه او را 


حمل كند و بر دارد يا رهنمايى كند او را بجيزى كه حمل ميكند بر آن. شاعرى كويد: 
الا فتى عنده خفان يحملنى عليهما انّنى شيخ على سفر 


آيا جوانمردى نيست كه نزد او دو كفش ودم يايى باشد كه مرا بر آن حمل كند بدرستى كه من بير ناتوانى بر مسافرت هستمء 
شاهد بيت يحملنى است كه بمعناى عطا كردن است. 
بجبا م بمعناى 


وَ حَلقنا لَهُمْ مِنْ مِثْلِهِ ما يَؤكبُونَ ابن عباس و غير او كويند: يعنى و آفريديم براى ايشان از مثل كشتى نوح كشتيهايى كه بر آن 


سوار شوند جنانجه نوح سوار شد يعنى كشتيهايى كه بعد از كشتى نوح ساخته شد مثل آن و بر صورتء و شكل آن بود. 
مجاهد كويك: مقضودءاز آناشتز اشعءو أن كشي حشكى :و :ضحزاء اسث: 
جبائى كويد: مثل كشتى از جنبنده ها مانند شتر و كاو و الاغ. 


وَإِنْ نَشَأْ نَغْرقهُمْ يعنى و اكر ميخواستيم وقتى كه در كشتى سوارشان كرديم غرقشان مينموديم به وزيدن بادها و حركت موجها 
فلا صَ ريح لَهُمْ يعنى دادرسى برايشان نيستء وَ لا هُمْ يُنْقَذُونَ يعنى وقتى ما اراده كرديم كه غرقشان كنيم خلاصى براى ايشان 
نيست إِلَا رَحْمَهَ مِنا وَ مَتاعاً إلى جين 
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يعنى مكر آنكه ما ترخم بر آنها نموده واز ترسهاى دريا خلاصشان كنيم و آنها رااز زندكى كامياب نمائيم تا وقتى كه مقدر 


نموديم اجلشان منقضى شود. 


و بعضى كفته اند: يعنى ما آنها را باقى كذارديم در حالى كه نعمتى از ما برايشان است و بهره تا مدّتى وَ إذا قيل لَهُمُ و وقتى 
بمش ركان كفته شود 


(انَقُوا ما بين أيْدِيكم) به ترسيد آنجه در بيش روى شماست از امر آخرت يس عمل كنيد براى آن وَ ما خَلْفَكمْ و آنجه يشت 
سر شماست از امر دنيا يس از آن حذر كنيد و بآن مغرور نشويد لَعَلَكُمْ يُرْحَمُونَ ابن عباس كويد: تا آنكه بر اميد رحمتى از 


خداى تعالى باشيد. 
مجاهد كويد: يعنى بترسيد از كناهان كذشته خود و يرهيز كنيد از - عذاب او بوسيله اجتناب و دورى از كناهان آينده خود. 


فقاو كوكنة عرسين: ١‏ عاتن كدو فقا نارل قو الخد كيه كنا اسك الوغنات شرك وو حلي ان رفوك ان عنة الله 
صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: يعنى بترسيد از كناهانى كه در بيش روى و ما بين دستهاى شماست و آنجه يشت 
سر شماست از عقوبت» و جواب" اذا" محذوف است تقديرش اينست اذا قيل لهم هذا عرضوا وقتى بايشان اين مطلب كفته 


شود اعراض كنند و دلالت ميكند بر اين محذوف قول خدا: 


ل 


وَما تَأَتِيهمْ مِنْ آيَهِ مِنْ آياتٍ رَيّهِمْ إلا كانُوا عَنّْها مُغرضينَ و نيامد ايشان را نشانه اى از نشانه هاى يرورد كارشان جز آنكه از آن 
اغراض كردند از دعوت كشسده وازاندشه كردن درحجتهناؤ در معحزات: و(من) اول ذر فقولاو" من ابه" انست كه 


افزايش ميدهد در نفى استغراق و من دوّم براى تبعيض استء يعنى نيامد آيه اى ايشان را هر آيه اى كه بود از معجزات مكر 
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دور شدند از آن واعراض كردند از نظر كردن در آن واين روش و راه كسيست كه از هدايت 


كمراه شده و زيانكار در دنيا و آخرت كشته است. 


وَ إذا قِيلَ لَهُمْ و هر كاه نيز بايشان كفته شود أَنْفِقُوا مِمَا رَرَفَكمُ اللهُ انفاق كنيد و خرج نمائيد در طاعت خدا از آنجه خدا بشما 


روزى فرموده و بيرون كنيد آنجه را كه از زكاتها و صدقه ها در اموال شما واجب نموده است. 


قال البق كندوا للذرى آعتو! نظت مق لذ يسا الله أطفمة رعق اجاج كرده انتداوااثداان تحقوق واعية :به اييكه كنيد 
جكونه ما اطعام كنيم كسى را كه خدا قدرت بر اطعام او دارد و اكر خدا ميخواست كه بآنها اطعام كند ميكرد. يس وقتى او را 
طعام ندهد دلالت ميكند كه اطعام او را نخواسته و رفته است از نظر و ذهن ايشان كه خداى سبحان ايشان را متعتد ساخت باين 
عمل برائ أنبحة براق ايشاتست از مصلحت در أن ينامر فرموة بتوانكران كدير بينواتان انفاق كنتد اندي وسيلة تحصيل 
اجر و ثواب نمايند و مفسّرين اختلاف كرده اند كه آنهايى كه اين جمله را كفتند جه كسانى بودند؟ 


حسن كويد: ايشان يهود بودند هنكامى كه مأمور به اطعام مستمندان شدندء مقاتل كويد: ايشان مش ركين قريش بودند كه 
اصحاب بيغمبر (ص) به ايشان كفتند ما را از اموالتان اطعام كنيد جون ينداريد كه آن مال خداست و اين كفته ايشانست» هذا 
للدءيه كمائقاة: 


و بعضى كفته اند: كه ايشان زنادقه بودند كه انكار خدا را نموده و قول خدا رَزَّفَكمُ اللَهُ را دست آويز خود كرده و كفتند اكر 


خداى ررّاق روزى- دهنده است يس فايده اى نيست در رزق خواستن از ما و حال آنكه ما را روزى داده و 


شما را محروم نموده يس براى جه امر ميكنيد به دادن بكسى كه خدا او را 
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كه ايشان را امر باطعام نموده. 
على بن عيسى كويد: كه آن از قول خداى تعالى به ايشانست هنككامى كه رد كردند آن را بجواب كفتن. 


كدو لون مت هذا الْوَعْدُ و ميكويند اين وعده جه وقت خواهد بود يعنى وعده جنانى كه ما را بآن بيم داديد از نازل شدن 
عذاب بما جه موقع ميباشد إِنّْ كُنتَمْ صادِقِينَ اكثر تو و اصحابت در اين وعده از راستكويانيد و اين استهزايى بود از ايشانء بخبر 
ييغمبر (ص) و خبر مؤمنين» يس خداوند تعالى در ياسخ ايشان فرمود: ما يَنْظوُونَ يعت نيط ينقد إلا صَتِحَهٌ واحِدّةٌ ابن عباس 
كويد: اراده نموده نفخه و صيحه اوّل را يعنى قيامت ناكهانى ميآيد و ايشان را واخلف )عه كنا را ميكيرد وَهُمْ 
يَخصَّمُونَ يعنى در حالى كه ايشان در كارهايشان با هم كلاويز و ستيزكى ميكند و در بازارها مشغول داد و ستد هستند كه 
قيامت بر يا ميشود» ودر حديث است كه روز قيامت بر يا ميشود در حالى كه دو مرد لباس خود را يهن كرده و معامله ميكنند 
و هنوز جمع نكرده كه قيامت بريا ميشود و مردى لقمه را بلندكرده كه در دهان خود بككذارد وهنوز به دهانش نرسيده كه 


قيامت بريا ميشود؛ و مرد ديكرى حوض خود را آب نموده تا كله خود را سيراب 


كند و هنوز سيراب نشده كه قيامت بريا ميشود. 

و بعضى كفته اند: و ايشان با هم ستيزكى ميكنند كه آيا عذاب برايشان نازل ميشود يا نه. 

فلا يَسْتَطِيعُونَ يعنى وقتى قيامت ناكهانى ايشان را فرا كرفت توانايى و قدرت بر وصيت كردن بجيزى را ندارند. 
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وَلا إلى أَهْلِهِم يَوْجِعُونَ يعنى از بازارها نمى توانند كه بمنازلشان بركردند» واين خبر دادنست از آنجه در نفخه و دميدن اوّل 


در موقع قيام قيامت مى بينند آن را. 
سوره يس (2"): آيات ١ف‏ تا +2 ... ص: عراع 
اشاره 


تح فى الصُورٍ ذا مم من الأَِداثِ إلى رهم يَنُونَ )0١(‏ انوا يا ونا من بَعكناِنْ رقنا هذا ما وعَدك المي و ص 1ق 


الْمُوْسَلونَ (؟0) إِنْ كانّثُ إلا صَبَِهَ واجدّة فَإذا هُمْ حَمِيعٌ لَدَيْنا مُحَضَرُونَ (*0) فَاليَوْمَ لا تُظلم نَفْسٌ شَيْئا ولا تُجِرَوْنَ إلا ما ك: 
تَعْمَلُونَ (06) إِنَّ أضحاب الْجَنَّه الْيوْمَ فى شُعّل فاكهُونَ (0ه) 


هُْ وَ أَزُوامجَهُمْ فى ظِلادلٍ عَلَى الْأَرائِك متك وٌنَ (09) لَهُمْ فيها فاكهّة وَ لَهُمْ ما رَدَّعُونَ (00) سَلامٌ قَوْلا- مِنْ رَبِّ رَحِيم (8) و 
امتازُوا الْيَوْمَ أَبّهَا الْمَخِرمُونَ (09) أ لَمْ أَعْهَدْ إِلَيِكم يا بَنى آدَمَ أنْ لا تَعْبَدُوا السَّيَطانَ إِنَّهُ لكم عَدُوٌ مُبِينٌ (20) 
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-١‏ و (نوبت دوّم) در صور دميده شود يس آن كاه ايشان از كورها بسوى يرورد كار خويش بشتابند. 


7ه- كويند واى بر ما كدام شخص مارا ا خوابكاهمان راتكيفت " فرشتكان وات دهند ايت أن جيزى كه حداف 


بخشنده وعده داده بود ييغميران راست كفته بودند. 

”- آن نفخه صور جز يكك فريادى بيش نيست كه ناكهان همكان با هم نزد ما حاضر شوند. 

*ه- امروز اندكك ستمى بهيج نفسى نخواهد شد و شما جز در مقابل كارهايى كه ميكرديد ياداش نميكيريد. 
هد الغ اهل حوفت ان رورندن كاري اعد كه لك ميرد 


+ه-اشان ان اشان در سابىه هاى درختان م تختهاى آراسته تكنه كر ده اند. 
1 و همسر ١‏ ر 1 ى در سر ىأر 9 


/١م-‏ براى ايشان در بهشت ميوه و آنجه ميخواهند آماده اس 
8- بر آنان سلام و تهنيت از جانب يرورد كار مهربان كفته شود. 
4-اى كنهكاران امروز (از بهشتيان) جدا شويد. 


0 آيا عهد نكردم با شما كه مرا بيرستيد اين يرستش من راهى است 


كه راست است. 
قرائت ... ص: /ا11© 


نافع وابن كثير وابو عمرو و روح" فى شغل " بسكون غين قرائت كرده. و باقى از قرّاء بضم غين خوانده اند» ابو جعفر 
(فكهون) بدون الف هر جا 
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باشد قرائت كرده و حفص با او موافقت كرده در سوره مطفّفين" انقلبوا فكهين" خوانده و ديكران در تمام قرآن با الف 
خوانده اند و اهل كوفه غير عاصم (فى ظلل) به ضع ظاء بدون الف قراثت كرده و باقى از قاريان (فى ظلال) خوانده اند» و 
روايت شده از امير المؤمنين عليه السلام كه آن حضرت (من بعثنا من مرقدنا) قرائت نموده استء و در شواذ قرائت ابن ابى ليلى 
(نأؤيلنا) و قراثت اى بن كعب" من نهينا فن مرقدنا" مده اسع 


دليل ... ص: 514 


شغل و شغل دو لغت است و همجنين فكه و فاكهه و ظلل جمع ظله و ظلال است و نيز ممكن است جمع ظله مثل برمه و برام و 
علبه و علاب باشد و ممكن است كه جمع ظل باشد و اما قول خدا (من بعثنا) يس آن همجنين استء يس آن مانند قول شما" 
يا ويلى من اخذكك منى" اى واى مرا جه كسى تو را از من كرفت ابن جنّى كويد (من) اوّل متعلق بويل است مثل قول تو (يا 
تالمع مدكم)ى كر خيوا يس 1ن ال نالققد عبر تاعاق دروو وى ال كه كريسييا وبلنا كاتا مد مقاء بدن نايز اسه 


كه حال اناو ناس عنا ده ابد اليك كه شتير اق اوواشيد كر قل فول اعشى: 


قالت هريره لما جئت زائرها ويلى عليكك و ويلى منكك يا 


رجل 


وقتى كه من آمدم هريره را ديدار كنم كفت واى بر من و بر تو و ناله من از تواى مرد شاهد اين بيت ويلى است كه خبر از 
جمله (قالت هريره) است. 


اونا اسك سال تمديضي 1ف عد لقاو اناكو قو لخد" من سجر فون ريبدي: 1ن مداو بيه ققدي وق افك وكيم 6" 
يا ويلنا" خوانئده يس اصل آن (يا ويلتى) است يس ياء تبديل بالف شده براى آنكه آن نداء است 
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يس آن جاى تخفيف است» يس كاهى اين ياء حذف ميشود مثل غلاهم و كاهى بسبب بدل شدن آن بالف غلاما ميشود. 
كويد: " يا ابتا علكك او عصاكا" اى يدرم شايد كه تو يا اميد است كه مالى در سفر نصيب تو شود يس اكر كفتى جكونه 
كونكه' باويلنا” و حال انكه أرق لفظ ترائ مقرد اسك و انان حماغت هستتك سن حوات اثت اكه فرييكق از ايشان 
ميكويند» يا ويلنا من بعثنا من مرقدنا و مانند آنست كه قول خدا فَاجْلِدُوهُمْ تَمانِينَ جَلْدَهَ يعنى هر يكك از ايشان را هشتاد تازيانه 
بزنيد و مانند آنست آنجه ابو زيد از قول ايشان حكايت كرده اتينا الامير فكسانا كلنا حله و اعطانا كلنا مائه» يعنى امير نزد ما 
آمد وهر يكك ما را حله اى يوشانيد و بهر يكك از ما صد دينار داد» و امّا هبنا يس ممكن است كه هب لغتى در اهب باشد و 


ممكن است بمعناى هب بنا يعنى ما را آ كاه كن باشد يس حرف جر حذف و بفعل 


متصل شده و (هبنا) شده باشد. 
لغت ... ص: 519 


ابو عبيده كويد: الصور: جمع صوره مانند بسره و بسر باشد و آن مشتق از صاره يصوره صورا وقتى اماله شود يس صورت ميل 
ميكند بمثل خود به سبب مشاهده.. 


جدث: قبر است و جمع آن اجداث و اين لغت اهل العاليه و اهل- السافله بفاء هم ميكويند» جدف و نسول بمعناى سرعت 
كرفن و شعاب تفرد درون رقن ابتك كله كوه اسل ونس .و سل افرو القببين. كويد: 

وان تكك قد ساءتكك منّى خليقه فسلى ثيابى من ثيابك تنسل 

اكر تو از اخلاق من بدت آمده يس دلت رااز دل من بكن تا دوستت نداشته باشم؛ شاهد بيت در" تنسّل " ميباشد. 
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ويدبكرى كريد 

غسلاق الذشع انس قاريا يرة الليل عليه فتمل 


كر كا كرسعة دكب تزذيكق روه كد كن سرماق ان زر اق عنيله ك كه سن شرصكة رزو ارقت وكرار كرقة كاهد ايخ ست ثيد 
(فنسل) است كه بمعناى زود در رفتن آمده. 


اعراب ... ص: 517١‏ 


' هذا ما وَعَدَ الرَحْمنٌ" مبتداء و خبر, و مَنْ بَعَثّنا مِنْ مَرْقَدِنا كلام تام است كه سكوت و توقف بر او ميشود, و ممكن است كه 
(هذا) از صفت مرقدنا باشد يعنى خوابكاه جنانى كه ما در آن خوابيده بوديم يس وقف بر" مرقدنا" هذاء ميباشد و ما وعد 


بدل از (ما يَدَّعُونَ) و معنا اين استء لهم ما يتمنّون لهم سلام»" و قولا" منصوب است بنا بر اينكه مصدر فعل محذوف 


باشد يعنى يقول اللّهِ قولا. 


تفسبر .ا صة غرف 


سيس خداى سبحان خبر داد از نفخه دوّم و آنجه را كه بعد از مركك در روز قيامت ميبيندد در وقتى كه بر انككيخته از قبر 


0 


ل 


ميشوند و فرمود: و ناخ فى الصّورِ فَإذا هُمْ مِنَّ الأموداثٍ ودر صور دميده ميشود يس ناكاه ايشان از قبورشان إلى رَيّهِمْ يعنى 
بدادكاهى كه خدا در آن حكم و داورى مى كند و در آنجا براى غير او حكومتى نيست. (يَنْسِلونَ) يعنى وقتى هراسهاى قيامت 


0 2ه].) ده عريّ يدقل: كن 5 
قالوا يا وَيْلنا مَنْ بَعَتّنا مِنْ مَوْقَدِنا كويند اى واى بر ما - مارا 
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از خوابكاهمان كه در آن خوابيده بوديم بيدار و محشور نمودء سيس ميكويند هذا ما وَعَدَ الرّحْمِنٌ وَ صَدَّقَ الْمَوْسِلُونَ اينست 
آنجه خداى بخشنده وعده داد و بيامبران هم راست كفتند در آنجه را كه ما را ازاين مقام واين روز واين رستاخيز خبر 
دادند؛ قتاده كويد: اوّل آيه مال كفّار و آخرش مال مسلمين استء كار كويند: يا وَيْلنا مَنْ بَعتَنا مِنْ مَرْقَدِنَا و مسلمين كويند: 
هذا ما وَعَدَ الرَحْمنٌ وص دَقَ الْمُوْسِلُونَه وجزاين نيست كه قبر و كور را توصيف به مرقد و خوابكاه نمود براى آنكه جون 


ايشان زنده شوند مانند كسانى هستند كه از خواب عميق بيدار شده اند. 


يعقبى كنف اتدة اسان ؤقق كه اشوال غود رادر شافع مشاعدة يكتدد كيان كنده الخوال قبورشاق :نا باناقه ابن سراسهاو 


ترسها را در حالى كه در قبرشان خوابيده بودند» قتاده كويد: آن خوابى ميان دو نفخه است و 


عذاب قبر كم نميشود مككر در فاصله ميان آن دو نفخه. يس بخواب ميروند» سيس خبر داد خداى سبحان از سرعت برخاستن 


يشان و فرمود: 


0 


إِنْ كانت إلا صَ يِحَهَ واحِدّءٌ يعنى مدّتى و زمانى نيست مككر زمان و وقت يكك فرياد فإذا هُمْ جَمِيعٌ لَدَيْنا مُحْض رُونَ يعنى يس در 


اب 


ن هنكام بيشينيان و يسينيان در ميدان هاى قيامت جمع ميشوند در جايكاه حساب سيس حكايت فرمود كه در آن روز بمردم 


جه ميكُويند و فرمود: 


فَاليَوْمَ لا تظلمٌ نَفْسٌ شَيئا يعنى يس در اين روز كم نميشود جيزى از كسى كه حقى براى اوست از ثواب و عوض و يا غير اينها 
و باو نميشود جيزى را كه مستحق آن نيست از عقوبت و عذاب بلكه امورى بر مقتضاى عدل جاريست و اين صريح قول 


اوست: 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: ؟مع 


ولا تُجِرّونَ إلَا ما كنْتمْ تَعْمَلُونَ و ياداش داده نميشوند مكر آنجه را عمل ميكردند» سيس خداى سبحان اولياء و دوستان خود را 
ياد نمود و كفت إِنَّ أَضْ حاب الْجَنَّهِ اليوْمَ فى شّعْل حسن و كلبى كويند: بدرستى كه اصحاب بهشت در آن روز در شغلشان 
نعمتهايى كه شاملشان شده غرق سرور و خوش حالى شده اندء از آنجه كه اهل آتش در آنند از عذاب يس يادى از ايشان 


نميكنند و غصّه آنها را نمى خورند اككر جه از نزديكان باشند. 


وابن عباس و ابن مسعود كويند: مشغول ازاله بكارت حوراء بهشتى هستند و از امام صادق عليه السلام هم همين روايت شده 
است كويدء و ابروان آنها مانند ماه شب اوَّل (باريكك و زيبا) و يلكك هاى جشم ايشان مانند شاه 


كا ا ويا را زيل لبوا اس رار راوحو او طني كر ور 7د دو مور عت لم 
ل ا 
بهشت را بسلامتى و امتبّت» دوّم ثواب دست» يتَنارَعُونَ فيها كأساً لا لَفْوَ فيهاء ٠‏ اهل , بهشت با هم سر بياله و جام بهشتى نزاع 
ا وَ خُورٌ عِينٌ " 
او .عخيران كتنذة ديد كان (يزئ'ييكران تهشس)*' ' الهم ارزقنا انشاء.. " جهارم ثواب شكم' ' كلوا وَادْ شعو عع" و6 وريز 


بنوشيد كوارا باد شما راء وينجم ثواب زبان» و آخر دعواهم الغ 


-)١(‏ سوره حجر آيه: 2ع. 
0ك سورو و ا 


(- سوره واقعه آيه 7١‏ و سوره دخانه آيه 05 و زوجناهم بحور عين تزويج كرديم ايشان را حور عين و سوره طور آيه ٠١‏ و 


زوجناهم بحور عين. 

(ع- سوره طور آيه: 19. 

(0- سوره يونس آيه .٠١‏ 
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و آخرين دعاء ايشان أن الْحَمْدُ لِلِهِ رَبّ الْعَالّمِينَ و ششم ثواب كوش لا يَسْمَعُونَ فيها لَعُوا١١)‏ نميشنوند در آن سخن بيهوده اى 
راء و هفتم ثواب جشم و تلذ الاعين «37) و ديد كان لذت ميبرند. 


(فا كهوة) ابن عبان كويد: يعنى مسرور و خوشحالندء» و بعضِمٍ كويند نعمت داد كانند كه تعيّجب ميكنند بآنجه را كه در 
آنست از نعمتهاء ابو زيد كويد فكه انسان ياكك طينت خندان را كويند» رجل فكه و 


فاكه مرد خندان رو و بشاش و براى آن فعلى شنيده نشده در ثلاثى مجرد. 
وابو مسلم كويد: آن از فكه كرفته شده و آن كنايه از احاديث صحيحء و ياكيزه است. 


و بعضى كويند: فاكهون صاحبان ميوه را كويند جنانجه ميكويند لاحم شاحم يعنى صاحب كوشت و جربى و عاسل يعنى 


وغررتنى وزعمت انك لابن فى الصيف تامر 


و توامرا مغروو كزذى:وا كول زذئ ونتداشئى: كه توءذز تاستان صائحت شر و وما هس أشاهل ابن سنت لانن و تامر است 
كه بمعناى صاحب شير و خرما آمده سيس خداى سبحان از حال ايشان خبر داده و كفت: 


هُمْ وَ أَزُواجَهُمْ يعنى (ايشان و همسرانشان در دنيا از كسانى كه موافقت كردند ايشان را بر ايمانشان در يرده از تابش آفتاب و 


سوزش آنند يس ايشان در مثل اين حال ياكيزه از سايبانه هايى كه حرارت و كرمى و يا سردى در آن نيست. 


-)١(‏ سوره مريم آيه: لف 
(1)- سوره زخرف آيه: لاو تمام آن فيها ما تشتهى الانفس و تلذ الاعين. [ ... ] 
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و بعضى كويند: همسران جنانى كه خداوند سبحان بآنها تزويج نموده از حور العين (فِى ظِلالٍ) در سايه هاى درختانى بهشتىء 
و بعضى كفته اند در سايبانى هايى كه ايشان را محفوظ دارد از نظر كردن جشمها بايشان. 


على الاراتكة:و قا عتتياق كدي فرك تقهان وتاعسايي سي ونع كنع امد انها شقن هاسياشه رتكرة) 


يعنى نشسته اند نشستن يادشاهان زيرا برايشان جيزى از اعمال از نماز و روزه و غير آن 


نيست ازهرى كويد: هر جه را كه بر آن تككيه زنند آن اريكه و جمعش ارائكك است. 
(لَهُمْ فيها) براى ايشان در بهشت فاكهَةٌ وَ لَهُمْ ما يَدَّعُونَ يعنى خوشحال و هر جه آرزو نموده و خواسته باشند. 
ابو عبيده كويد: عرب ميكويد بطلب هر جه خواستى يعنى آرزو كن. 


و بعضى كويند: يعنى البنّه هر كس جيزى را بخواهد فورا آن جيز به حكم و فرمان خداى تعالى براى او حاضر شود براى آنكه 
طبع و مزاج آنها ياكك و مهذّب شدء يس نميخواهند مكر آنجه نيكوست. 


زجاج كويد: آن مأخوذ از دعاء است يعنى بدرستى كه اهل بهشت هر جه ميخواهند ميآيد براى ايشان» سيس خداوند سبحان 
بيان فرمود آنجه را كه ميخواهندء و فرمود (سّللامٌ) يعنى براى ايشان سلامتى است و منتها آرزو و ايده اهل بهشت اينست كه 
خدا بر آنها سلام كند (قَوْلَا) يعنى خداوند ميكويد سلام را كه كفته است مِنْ رَبِّ رَحِيم از برورد كار مهربان بايشان كه 


ميشنوند آن را از خدا يس آنها را اعلام ميكند بدوام امتتيت و سلامتى با فراوانى و كوارايى نعمت و كرامت. 

و بعضى كفته اند: كه فرشتكان بر ايشان وارد شده از هر درى و ميكويند 
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سلام عليكم من ربكم الرحيمء درود بر شما از يرورد كار مهربان» سيس خداوند سبحان اهل آتش را ياد نمود و كفت: 


وَ امتازُوا اليم أيَّا الْمُخْرِمُونَ يعنى بايشان كفته ميشود اى كروه كنه كنهكاران جدا شويد و كنار رويد از ميان مؤمنين» و 


سدى كفته است: يعنى جدا باشيد» ضحااكك كويد: يعنى براى هر كافرى خانه اى است در آتش كه در 


آن داخل ميشويد» يس در آن خانه بسته ميشود كه نمى بيند و ديده نميشودء آن كاه خداوند سبحان ايشان را مخاصمه فرمود 


35007 كح. 
سرزنش و كفت: 


ألم أَعْيََدُ إِلَتِكم يا بَنى آدَمَ يعنى آيا شما را امر نكرديم بر روش ييامبران و رسولا-ن در كتابهاى نازله أنْ لا تَعمدُوا الشْيِطانَ 
اينكه اطاعت شيطان را نكنيد در آنجه شما را امر ميكند. 


نه لَكم عَدُوٌ يعنى و كفتم بشما كه شيطان دشمن شماست (مُبِينٌ) دشمنى او ظاهر و روشن است بر شما جون ميخواند شما را 
بجيزى كه هلاءكت شما در آن استء و دراين ايه دلاءات است بر اينكه خداوند سبحان عبادت وير ستشر شيطان را ايجاد 


نكرده براى آنكه ازاين عمل بر حذر داشته و سرزنش نموده بر آن. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 672 

سوره بس (2): آيات 1ئ تا 8م ... ص: ع9 

اشاره 


و اواعدوق عادر تيع 3113 لشذ أن ل باك بيذ كيرا ألم تكرنرا تعتلرة 0 عزوسهم الى كت وعدوه 
(20) اضْلَوها اليم بما كم تَكَفرُونَ (2) الْيؤم نَخْيم على أَفْواهِهم و تُكلمنا أندِيهخ و تَمْهَدَ أرْجلهُمْ بما كانُوا يكيبونَ (دع) 


ترجمه ... ص: 51978 

-*١‏ واينكه مرا يرستش كنيد اينست راه راست. 

-#١‏ وهر آينه در حقيقت شيطان خلق بسيارى از ث شمارا كمراه ساخحت آيا نيستيد كه بخرد دريابيد. 
ا#- اين دوزخ را كه (مشاهده ميكنيد) آن دوزخيست كه به شما وعده ميدادند. 

*8- امروز بسزاى كفرى كه ميورزيديد بدوزخ درآئيد. 


هع- امروز بر دهنهاى ايشان (مهر خموشى) مينهيم و دستهاى ايشان با ما سخن كويد و ياهاى ايشان بآنجه (در دنيا) فراهم 


كرده اند كواهى دهد. 
قرائت ... ص: م5197 


ابو عمرو و ابن عامر (جبلًا) بضمّه جيم و سكون باء خوانده و اهل مدينه و عاصم و سهل (جبلا) بكسره جيم و باء و تشديد لام 


خوانده و روح و زيد جبلًا بضئّه جيم و باء و تشديد لام قرائت كرده اندء و اين قرائت حسن و اعرج و 
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وزهرى است و بقيّه از قاريان جبلا بضمه هر دو و تخفيف خوانده اند. 
دليل ... ص: 1917© 


معناى تمام لغت هاى جبلًا خلق فراوان و جماعت انبوه و جمع افرادى است كه طبيعت و سرشتشان بر اوست و اصل جبل طمع 
و خلقتء واز آنست جبل براى آنكه خلق شده بر ثبات و يايدارى» ابو مسلم كويد: اصل آن غلظت و شدّت است. 


تفسيبر .ا صضة ذف 
اشاره 


سيس خداوند سبحان فرمود در حكايتش كه در روز قيامت بكار جه مى كويد: وَ أن اعْمّدُونِى هذا دراط مش مَقِيعٌ يبس 
توصيف فرمود يرستش را به اينكه آن راه راست از جهتى كه راه بهشت استء» سيس ياد نمود دشمنى شيطان را به فرزندان 
آدم عليه السلام و فرمود: 


وله ذال تكو ففرا ين نور سه خيطانة سوا رعو أن يشما بريه راو ايع كثر اه كراد يه ابذكة انها برا كمراهى 
خوانهكو كتراس واداتعه و اقريت كاده ايض ١‏ تلد كرا قارط ارتكه وعمبانوا كل مون الحف بالعيدايه بسن ازا 
آكاه شويد و متوبججه كرديدء صورتش استفهام و معنايش انكار بر ايشان و سرزنش ايشانست,ء و در اين آيه بطلان مذهب 
جبرى هاست (در اينكه خداى تعالى اراده كرده كمراهى ايشان را) واككر جنان بود كه آنها كفته اندء هر آينه اين اجبارى بود 


بر ايشان و حال آنكه از قصد شيطان انكار نمود عقيده جبرى ها را. 


هذه جَهَنّمُ التى كننّمْ تُوعَدُونَ اين است آن دوزخى كه وعده داده شده ايد بآن در سراى تكليف كه براى شما حاضر و آن را 
مشاهده ميكنيد. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: لاضن 


اثر سابق براى لازم شدن اواثر آن را. 


ابى مسلم كويد: يعق بكبريند آنش :و زبانه كشيدق آندرا بها كغ تكفْروق بآنجه كه كفران ميكرةيده يعنى اد ين ياداش 
شماست بر كفرتان بخدا و تكذيب شما ييامبران او را. 


الوم نَخْتمْ على أَفُواهم هِهم امروز مهر خاموشى بر دهانهاى ايشان ميزنيم اين حقيقت مهر است يس در روز قيامت آن را بر دهان 
كفار كذارند بس اقدرت و توان 212110000007 يديه و دستهايشان رابه سخن آوريم بآنجه كه كرده اند 
و سيل أمخلهة ينا كاثوا يكبديؤة بعتى به نطق :و.سيكن فتن وريم اغضابى راكه در ذثيا بنيقن تميكفسل فا شهادات دغتد 
برايشان و مهر زنيم بر دهانهايشان كه معهود بسخن كفتن بود و مفسّرين درباره جكونككى شهادت اعضاء بر جند وجه اختلاف 


كرده اند. 
اعضاء جكونه سخن ميكويند و شهادت ميدهند ... ص: /519 


-١‏ البته خداى تعالى طورى آنها را ايجاد ميكند در قيامت كه بتوانند سخن بكويند و شهادت دهند و اعتراف بكناهانشان كنند. 


؟- خداوند تعالى در آن اعضاء سخن قرار ميدهد كه بازكو كنند و البنّه نسبت كلام را بآن اعضاء داده زيرا ظاهر نميشود مكر 


اوناتضيه انها 


*- معناى شهادت و سخن كفتن اعضاء اينست كه خداى تعالى قرار ميدهد در آن از آيات جيزى كه دلالت كند بر اينكه 
صاحبان آن اعضاء خدا را بوسيله آنها معصيت و كناه نموده اند يس اين ناميده ميشود شهادت از اعضاء جنانجه كفته ميشود 


جشمان تو كواهى بيدارى شب تو ميدهد و ما بتحقيق در جلوتر امثال اين را ياد كرديم 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 3١‏ ص: 679 

سوره بس (72): آيات عع قا 7٠‏ ... ص: 1ع 

اشاره 


لَوْنَشاء لَطمثرنا عَلى نهم فَاتقُوا الضراط فانَى يُتِصدونَ (68) وَ لَوْ نَشْامُ َم حْناهُمْ عَلى مَكاتتِهمْ قَمَا اشتطاعُوا مُضِيًا ولا 
يتوق (20) وان تعلوة تلكفة ون الكلق أ قلا تتقارة © وما علمية الشّعرَوَ ما يَتبَغى لَه إِنْ ُو إل ذِكرٌ وَ قُرَآنٌ مُبِينٌ (84) 
لِِنْذِرَ مَنْ كانَ عَيّا وََيَحِقَّ الْقَوْلَ عَلَى الْكافِرينَ 0/0 


ترجمه ... ص: 5199 


88- اكر بخواهيم بيكمان ديد كان ايشان را كور كردانيم يس بسوى راه يبشى كيرند يس جككونه آن را ميبينند. 


/ات- اككر بخواهيم البنّهِ بر همان جايى كه نشسته اند صورتهاى آنها را (بيكى از حيوانات) تغبير ميدهيم و در نتيجه رفتن را 


قوانتد.و نه باز عن. كردتك. 
- وهر كه را عمر دراز دهيم او را در آفرينش نككونسار ميكّردانيم آيا بخرد در نمى آثيد. 


58- محمد" ص " را شعر نياموختيم و او را شعر كفتن نشايد» نيست- آنجه بدو فرستاديم جز ارشاد و قرآنى كه بيان كننده 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: بترن 


الأذقا روزن هر كفدراك"(وال) أده اعد بيد هه عا وعيه وعدات جر كاقزان عابت بره 
قرائت ... ص: 51٠١‏ 


ابو بكر تنهايى (مكاناتهم) جمع قرائت كرده و باقى از قاريان مفرد خوانده اند و بتحقيق قبلا كذشت,ء و عاصم و حمزه و سهل" 
ننكسه" بضم نون اوّل و فتحه نون دوم و كسره كاف و تشديد آن خوانده اند و باقى از قاريان ره بضمّه كاف و تخفيف آن 


خوانده اند و اهل مدينه و شام و يعقوب و سهل لتنذر با تاء خوانده و باقى با ياء خوانده اند. 
دليل ... ص: 517١‏ 


كفته ميشود: نكسته و نكسته و انكسته مثل رددت جز اينكه تشديد براى كثرت و تخفيف احتمال قليل و كثير كمى و زيادى 
دارد و كسى كه (لتنذر) با تاء خوانده يس آن را خطاب به ييامبر (ص) دانسته و آنكه با ياء خوانده قرآن را اراده كرده و 
ممكن است كه اراده كند انذار خدا را. 


لخت ... ص: 51١‏ 


الطمس: نابود كردن جيز است تا آنجا كه اثرش برود» يس طمس بر جشم مثل طمس بر كتاب است و مانند آنست طمس بر 
مال» و آن تلف شدن واز بين رفتن آنستء تا آنكه هيج از آن نماند و اعمى مطموس است و طميس آنست كه شكافى كه 
ميان دو يلكك است برود و صاف شود و مسخ د كركونى صورت است به صورت حيوان زشتى جنانجه قومى بصورت بوزينه 
و خوكك مسخ شدند. 


اعراب ... ص: 517٠١‏ 


"انى" در موضع نصب است بنا بر حاليت از (يبصرون) يا بنا بر آنكه در معناى 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج رةه ص: الع 


مصدر اوست. 


تفسبر .ا صة اماع 


سسن كخداوثك سبحان نبز داد از قدرت واثوان خودق بر هلاكق كردث اين كفارئ كه انكار كردتد وحدانيت و يكتايى اوراء 


يس فر مود: 
وَلؤْ نَشاءٌ لطمشنا عَلى أَغْيَنِهِمْ و اكر ما ميخواستيم. ابن عباس كويد: 
هر آينه كور ميكردانيم ايشان را از هدايت. حسن و قتاده و جبائى كويند: 


يعنى ما ايشان را نابينا واككذار نموديم تا در ترديد و شكك بمانند و با اين حال رفت و آمد كنند فَاسْتَبْقوا الصّراطٌَ يعنى يس 
طلب كردند راه حق را و حال آنكه از آن نابينا شدند. 


فأ كص ذو ابن عباتن كود مس حكوثه يتيند و بعضى. كفنه اندة بع بس طلب جات و يشي كرقع سورى أن وا 
نمودند و حال آنكه بينشى براى ايشان نيست» يس جككونه مى بينند و حال آنكه ما ايشان را نابينا كرديم. و بعضى كويند: طلب 


راه براى رفتن بمنازلشان نمودند» يس راه بآن نيافتند. 


وَلَوْ نَسْاءُ لَمَس حْناهُمْ عَلى مَكَائَتهِمْ و اكر ميخواستيم هر آينه ايشان را بر جايكاههايشان كه در آن نشسته بودند مسخ ميكرديم 
يعنى و اكر ميخواستيم هر آينه ايشان را عذاب ميكرديم بنوعى ديكر از عذاب» يس آنها را در منازلشان مسخ بصورت بوزينه 


و خوكك مينموديم؛ و مكانه» و مكان در معنى يكى است. 
و بعضى كفته اند: يعنى و اكر ميخواستيم هر آينه ايشان را در منازلشان سنكك مينموديم كه در آن ارواحشان نباشد. 
فَمَا اسْتَطاعُوا مُضِيًا وَ لا يَرْجعُونَ يعنى يس توانايى رفتن و آمدن 


مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج رةه ص: زفرفا 


را ندارند» اكر ما آنها را مسخ نموديم. و بعضى كويند: يعنى قدرت فرار از عذاب را ندارند و بركشتن بدنيا و خلقت اوّل را 
بعد از مسخ شدن ندارند و تمام اين ها تهديد است كه خدا ايشان را تهديد نموده است» سبس خداوند سبحان فرمود: 


وَ مَنْ نُعَمَرْهُ تتكشة فى الْخَلْقٍَ يعنى كسى را كه ما عمر دراز داديم مى كردانيم او را بعد از قوه به ضعف و ناتوانى و بعد از 
زيادتى جسم به نقصانى و بعد از نويى و تازكى به فرسود كى و كهنه كى يس مثل آنكه در خلقتش شكسته شده است. قتاده 
كويد: ننكسه يعنى او را برميكردانيم بحال ييرى جنانى كه در ضعف قوا و ازدياد رفتن علم و دانش شباهت بحال كودكك بيدا 
ميكند. 


فاك فقاو انا كرد تمن انعدو فق ١‏ ادر هون هدام تعالى قادر است بر اعاده و بركردانييدن مردكان جنانجه 
فبوف دو شافو اف ينون انيد دارقه يوان سم كنا بر خطاب فرمود براى قول او أ لَمْ غود إليك اقيق كايا 
تك كرس يول سداس اسيك ناا شن اراق | نبا ةك رسخو تروك كه عيرك وؤوين نكوقة واف ربد فده رفي تدان 
سبحان خبر داد از بيامبرش براى تأكيد قولش إنَّك لَمِنَ الْمُْسَلِينَ فرمود: 


وَ ما عَلَمْناةُ الشغْرَ واو را شعر نياموختيم يعنى قول شعراء و صناعت شعر يعنى ما باو علم شعر و انشاء شعر عطا نكرديم و ما 


تقفى ' له ويزاق او شاستة تبود كمس بكويك از بيقن خودش وتعضى كفته انذ: 


يعتى شعن براق او اسان بود و تبوة كه بيت شعر نزائ او زينتى :داشته باشد حتى اكر كاهى به نيك شغرق تمثلن مبيحست بر بان 
مباركش شكسته جارى ميشد جنانجه از حسن روايت شده كه ييامبر خدا (ص) باين بيت متمثل ميشد. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 577 
" كفى الاسلام و الشيب للمرء ناهيا" 

هنا 2 كنقويا رتولا لشاف الملرو كع اميف 
كفى الشيب و الاسلام للمرء ناهيا 


سفيدى موى و اسلام براى آدمى كافيست كه نهى كننده باشد ... شهادت ميدهم كه تو رسول خدايى و شعر بتو تعليم نكرده 


اند و شايسته هم براى شما نيستء و از عايشه روايت شده كه كفت كه بيغمبر (ص) بشعر (طرفه) برادر بنى قيس متمثّل ميشد. 
ستبدى لكك الايام ما كنت جاهلا و يأتيكك بالاخبار من لم تزوّد 


7 5 ٠. ٠. 5 5 1 الله 3 . 6ج‎ ٠ 20 ٠. 
بزودى روزكار براى تو شروع ميشود خبرى را كه تو بان 1 كاه بودى و مياورد تورا خبر كسى كه زادى برنداشته بود» يس آن‎ 


حضرت شعر را ميشكست و ميفرمود: 
يأتيك من لم تزود بالاخبار 


يس ابو بكر ميكفت اى رسول خدا شعر اينككونه نيستء يس ميفرمود من شاعر نيستم و براى من هم شعر كفتن شايسته نيست و 
اما قول آن حضرت صلَى الله عليه و آله: 


أنا "ال لأ اكذي اناه تعد اليطلتب 


من ييامبرم و اين مطلب دروغ نيست و من يسر عبد المطلبم» يس عدّه اى كفتند كه اين اصولا شعر نيستء و ديكران هم كفتند 


كه اين اتّفاقى بود از آن بز ركوار و قصد شعر كفتن را نموده بود. 


و بعضى كفته اند: كه معناى آيه اين است, كه ما 


او را تعليم شعر نكرده و قرآن هم شايسته نيست كه شعر باشد بجهت اينكه نظم و ترتيب آن نظم و ترتيب شعرى نيست» و 
بحقيقت صحيح است كه آن حضرت كوش به شعر ميداد و تشويق بشعر كفتن هم مينمود و بحسّان بن ثابت فرمود اى حسان 


همواره مويّد بر روح القدس باشى مادامى كه ما را بزبانت يارى كنى .)١١‏ 


-)١(‏ مترجم كويد: اين بيان ييغمبر (ص) بحسان ايهام دارد و ميرساند كه آن حضرت علم بغيب و آينده داشت و ميديد روزى 
را كه حسان هم مانند 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: برع 


(إِنْ هُوَ) يعنى نيست آنجه بر او نازل كرديم إلا ذِكرٌ وَ قَوْآنّ مُبِينٌ مكر يادبود و قرآن بيان كننده از نزد يرورد كار عالميان كه نه 
شعر است و نه رجز و نه خطابه و مقصود از (ذكر) ايندست كه آن متضمّن ذكر حلال و حرام و دليلها و اخبار امّتهاى كذشته و 
غير آنستء و مقصود از قرآن اينكه آن جمع شده است كه خداوند سبحان بعضى از آن را با بعض ديكر آن جمع نموده براى 
فوائد مختلفه كه در آنهاست. 


ليُمْذِرَ مَنْ كانَ حَيّا يعنى ما قرآن را نازل نموديم كه به سبب آن به ترسانى از معصيتهاى الهى افرادى كه مؤمن بخدا هستند و 


براى آنكه كافر مانند مرده است بلكه از مردكان هم كمترند» زيرا كه مرده اكر جه نفعى ندارد ضرر هم ندارد ولى كافر نفعى 
كه بدينش نيست زيان هم دارد» و ممكنست كه مراد به (مَنْ كانَ حَيّا) عاقل و دانا باشد و اين از على عليه السلام روايت 


شده است كه. 
قتاده كويد: كسى كه دلش زنده باشد بصيرت و بينائيش هم زنده است. 


وَيَحِقَّ الْقَوْلَ عَلَى الْكافِرِينَ يعنى واجب است بر كافرها عذاب و بيم دادن بآن بسبب كفرشان. 


(ديكران براى دنيا از حق اعراض نموده و به باطل مى كرودء و يبرو- اكثريت شده و مشمول 

أوفلة النانى معد ترسو | للمدرفى )اتلك و لماه اقرع قاد 

#امتقو هاو لذذا زمره 

ما دام نصرتنا بلسانكك 

» يعنى مادامى كه شعر در مدح ما مى كويى و بدين وسيله ما را يارى ميكنى مؤيد باشى و كرنه نه 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 890 

سوره يس (2): آبات ١ل‏ تا ع/ ... ص: "617 

اشاره 


أوََمْ روا أن حلفا لَّهُْ ًا عملت أئدينا أنعاماً فم لها مالكو (01) و دَللناها لَهُمْ كن مها كوئهة و مها بأكلوة (0/1 3 لهم 
انك تار ااج تحر كارو سراي رو الله ارو لكر | لقعو (08 لايش تيعو ضرع و هع لَه لد 


لا يزنك قَوْلهُمْ إن تلم ما يسِرُونَ و ما يُعْنُونَ (0/8 
ترجمه ... ص: 51978 


١ك‏ آيا كافران نديدئد كه ما براى بهره بردارى آنها جهاربايان را به دست قدرت خويش آفريده ايم كه ايشان آنها را يتصرف 


خود درآوردند. 


*/- و مشركان بجز خداى يكتا خدايانى فراكرفتند باميدى كه ايشان يارى شوند. 
00- بتها توانايى يارى كردن ايشان را ندارند و بت يرستان براى آن خدايان دروغين سياه و لشكرند حاضر شله. 


بدون ترديد ما هر جه را ينهان ميدارند و آنجه را آشكار ميكنند ميدانيم. 

قرائت ... ص: 1978© 

در شواذ حسن و اعشى (ركوبهم) خوانده و عايشه وابى بن كعب» (ركوبتهم) خوانده اند. 
دليل ... ص: 5198 


اما ركوب مصدر و كلام بر حذف مضاف است و تقدير آن فمنها ذو ركوبهم است و ذو الركوب آن مركوب (اسب الاغ و 
قاطر و شتر) و جايز است كه تقدير فمن منافعها ركوبهم باشد جنانجه شخصى بديكرى ميكويد من بركاتكك وصول الخير الى 
على يدك از بركات تو رسيدن خير است بمن بدست توء و اما ركوبتهم بروزن مركوبه مثل فتوبه و حلوبه و جزوره براى 


آنكه خميده يشت ويا حيوانى كه يالانش كذارند و يا دوشيده ميشود و يا سرش بريده ميشود. 


تفسير ... ص: 898 
سن عدا ولد نيفق إعادة سكن اق يك كر إذ له لوحن بن كا بن يهار فر مورك 


ا لقنا بس انا نميدانند آنا حَلَفُا لَهُمْ كه البته بدون ترديد ما ايجاد كرديم براى بهره بردارى و منافع ايشان مما عَمِلَتْ 
ينا يعنى از آنجه كه متولى و متصدّى آفريدن آن شديم و باختراع وايجادمان كه شريكى در آفريدن آن نداشتيم و 
بكمكك و ياورى آن را نيافريديم» و يد در لغت بر جند قسم است: بعضى از آن عضو است و بعضى از آن نعمت است و برخى 
از آن قوه و نيرو استء و بعضى از آنهم تحقيق اضافه استء در معناى نعمت كفته مى شود (لفلان عندى يد بيضا) براى فلانى 


نزد من حق نعمت استء و بمعناى 
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قوّه هم ميكويند تلقى فلا-ن قولى باليدين؛ يعنى فلان كس كفته مرا تلقّى بقبول و توان نمود و بمعناى تحقيق اضافه قول شاعر 


اسيت: 


صدا زدم مسور را براى آن ناراحتى و 


سختى كه مرا عارض شده بود» يس مسور مرا ياسخ داد و با دو دستش مرا يارى كردء شاهد اين بيت" يدى مسور" است كه 
بمعناى تحقيق اضافه است و البتّه آن را ستوده براى تحقيق مبالغه در اضافه بمسور و ميكويند: هذا ما جنت يداكء اين نتيجه 
جنايت دو دست تواست معناى در آيه و وقتى يكك نفر بككويد" فما عملت هذا بيدى" اين دلالت مى كند بر تنهايى او در 
عملئن بدن آنكة يكسى وا كذاشته باشداو يا ذيكرئ كمكثن كرده باشد. 


(أنْعامً) يعنى شتر و كاو و كوسفند فَهُمْ لها مالكونَ يعنى و اكر جه ما نيافريديم كه آن را مالكك شوند و بآن منتفع شوند و به 
م عه 


شيرهاى آنها و سوار شدن بر يشت آنها و خوردن كوشت آنها. 


و بعضى كفته اند: يعنى يس ايشان ضبط كننده و غلبه كننده اند و ما نيافريديم آنها را وحشى تا از ايشان فرار كنند و نتوانند 


آتهابوا نكاة ارك من ان حوانات مسح :و ندر تحت امشان اضاتية وارى فول اوسك: 


وَ ذللناها لَهُمْ يعنى ما آنها را مسخر ايشان كردانيديم تا مطيع و رام آنها شدند. فَمِنْها رَكوبّهُمْ وَ مِنّْها يأكلونَ تقسيم فرمود انعام 
را به اينكه بعضى را مركب سوارى قرار داد (مانند اسب و الاغ و قاطر) و بعضى را كشتنى قرار داد تا با كوشتش بهره مند شده 


وازآن بخورندء مقاتل كويد» ركوب حموله يعنى شتر و كاو است. 
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وَ لهُمْ فيها مَناقٌْ وَ مَسْارِبٌ يس از منافع آن بوشيدن يوست و يشم و مو و كركك و خوردن 


5 شت آنها و سوار شدن بر يشت هاى آنها و غير اينها از انواع بسيارى كه در آنهاست و نوشيدن از شير و ماست آنها أ فلا 
يَشْكرُونَ آيا خداى تعالى را سياس نميكنيد بر اين نعمتهاء سيس ياد نمود جهل- و نادانى كفّار را و كفت: 


دوا ده الله آلِْهَهَ واز غير الله خدايانى براى خود قرار دادند كه آنها را مى برستيدند لَعَلْهُمْ يُنْضَرُونَ يعنى تا شايد 
ايشان را يارى كند و عذاب خدا رااز آنها دفع نمايند. لا يَسْتَطِيعُونَ نَصْرَهُمْ يعنى اين خدايانى كه يرستيدند قدرت يارى كردن 


ايشان و دفاع از آنها را ندارند. 


وَهُمْ لَهُمْ جَنْدٌ مُخْضَّرُونَ جبائى كويد: يعنى البنّه اين خدايان بايشان در آتش حاضر شده اند براى آنكه هر حزب و كروهى با 
آنجه برستيده اند از بتها در آتش اند» يس لشككرى نيست كه از ايشان سوختن را دفع كند و نيستند آن بتها قادر براينكه 
عذاب و شكنجه را از آنها برطرف كنند واين جنانست كه خداوند سبحان فرموده: 


وأقفادة كونةة كفان وبية برسحها لشكر ها شه زيرا دوءذنا و براق انها ستسكيه ذهو اراق انها خاضرميشدقد يعن براق 


بتها در دنيا غضب ميكردند و حال آنكه آنها سودى برايشان نداشتند و نه دفع شرّى از آنان مينمودند. 


()- سوره انبياء آيه: 4 
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زجاج كويد: يارى بتها ميكردند و حال آنكه آنها توان يارى ايشان را نداشتند» آن كاه يبغمبرش (ص) را 


تسليت داده به اينكه كفت: 
قلا يزنك قَوْلَّهُمْ يس تو را اندو هكين نكند قول ايشان در تكذيب كردنت. 


1 نَعْلّعُّ ما يِدوُونَ بدرستى كه ما ميدانيم آنجه را در خاطرشان ينهان نمايند. وها تعلون و انحه زا كد بر ؤبان خودشاق ظاغر 


إ 


كنند يس ما ايشان را ياداش داده و كيفر نمائيم بر هر يكك از اعمالشان. 


سوره يس (28"): آيات /// تا 87 ... ص: ولاع 


؛ أنا فداه مِنْ ُطَمَهِ إذا هُوَ ححديمْ مين 00 وَ ضَدرَبَ لنا ملا و ني خلنة قال بشي لظام وَ حي رَمِيم 


00 م 


(/0 قل + نخببها الذِى أَنَْأما أوََ مرو هو يكل َل عَلِيمْ (004 الذِى عل لم َِ الجر لطر 
ينأ 5 الى حَلَقَ التسماوات وَ الْأَرْضٌ بِقادِر عَلى أَنْ يَخْلقَ ملع بَلى وَ هُوَ الْحَلَاقَ الْعلِيم (81) 


نار اذ ذا أنتم مِنْه توكدوث 


- و 


يَقُولَ لَهُ كُنْ فَيِكونٌ (67 فَسُبِحانَ الَّذِى بيدِهِ ملكوتٌ كل شَّئ ءِ و إِلَيه دَجَعُونَ (807) 
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/اا- آيا آدمى (ابِيَ بن خلف) نديد كه ما او رااز نطفه اى آفريديم يس آن كاه او دشمن است آشكار. 


8/- و براى ما مثلى بزد و آفرينش خود رااز ياد برد كه كفت اين استخوانها را كيست كه زئده كند در حالى كه آنها يوسيده 


است. 

ويك (اق بامير) بكر ان خدانى كه تين باز اتهاءرا بيافريك انرا ؤنده مكيد. 

دكت آن داق كدابراع شها از درت سيبز اتشى نديد آووده يس آن كاد شما از ان درخت اتقن را مى افروزيد: 
١‏ آيا آن خدايى كه آسمانها و زمين را بيافريد توانا نيست كه مانند آنها را بيافريند» آرى و او آفريدكار داناست. 
47- كار او وقتى كه آفريدن جيزى را بخواهد فقط آنست كه بدو بككويد بوده باش يس آن جيز ميباشد. 

47- يس منرّه است آن خخدايى كه يادشاهى همه جيز بدست اوست و بسوى او با زكردانيده خواهيد شد. 


قرائت ... ص: 886٠‏ 


يعقوب" يقدر" با ياء و همين طور در سوره احقاف خوانده و دليل در او ظاهر است و در شواذ قرائت طلحه و ابراهيم و اعمش 
املكه كل شىء) ادهو ماش ابن امرك بس هذه شيف 1ق عصداى كه فقن فابوكة وى قر حم اعدو 1 ان املكف 
العجين) مالكك خمير شدم استء و ملكوت يس بالا رفتم از آن در آن واو و تاء را براى مبالغه زياد كردند بسبب زياد كردن 


لفظ و براى همين 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج ٠١‏ ص: 58١‏ 
بملكوت اعلى امر عظيم اطلاق نميشود. 

اعراب ... ص: 551١‏ 


" الذى جَعَلَ لَك" بدل از الَذِى أَنْسَأُها است و جايز است كه مرفوع يا منصوب باشد بنا بر مدحء أَنْ يَقَولَ در محل رفع است 


به اينكه خبر مبتداء بوده باشد. 


شأن نزول اين آيه ... ص: 661 

كفته اند: كه ابى بن خلف يا عاص بن وائل با استخوان بوسيده يودر شده اى آمد و كفت اى محمد آيا تو خيال ميكنى خدا 
اين را زنده ميكند فرمود آرىء» يس اين آيات تا آخر سوره نازل شد. 

تفسير ... ص: 861 


اشاره 


سيس خداوند سبحان آ كاه كرد آفريدن خود را بر استدلال بر صححت بعث و قيامت و اعاده مردم و فرمود: 


(أَوَ لَمْ ير) آيا نميداند الْإِنْسانٌ أن حَلَفْاهٌ مِنْ تُطَقَو آدمى كه ما او را از نطفه ايجاد كرديم» و تقديرش اينست» سيس به علقه و 
از علقه بمضغه. و از مضغه بعظمء يعنى نطفه آب كنديده را خون بسته شده كرديم و آن را تبديل بمضغه كوشت نرم نموديم 
و آن را مبدّل باستخوان كرديم واز استخوان نقلش كرديم تا آنكه آن را آفريده اى معتدل كردانيده» سيس در آن روح قرار 
داده واو رااز شكم مادرش بيرون آورده و تربيت كرديم واز حالى بحال ديكر نقلش نموديم تا آنكه عقلش كاملء و كرديد 


سيدق كونى سفيره كر واين قول اوست: 


فإذا هُوَ حَصدَيمٌ مُبِينٌ يعنى دشمنى صاحب بيان» يعنى آن كس كه قدرت بر همه اين كارها را دارد جككونه قدرت بر اعاده و 
بركردانيدن ندارد و حال آنكه اين آسان تر است از ايجاد و تازه شروع كردن و ممكن نيست كه خلقت 
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انسانى واقعا بطبيعت باشد زيرا كه طبيعت در حكم مردكانست در اينكه زنده نيست ادراكك و شعور و قدرت ندارد» يس 


جكونه از آن فعل صحيح مى شود و نميشود كه خلقت او اتفاقى و تصادفى هم باشد براى 


آنكه براى حادث ايجاد كننده لازم است كه توانا و دانا باشد» و در آيه دلالت است بر صحت استعمال نظر و دقت و انديشه 
در دين براى آنكه خداوند سبحان اقامه حيجت و دليل نموده بر مشركين بقياس كردن خلقت و عالم دوّم را بر خلقت و عالم 


دنيا و ملزم كرد آن كس را كه اقرار باوّلى نموده اقرار بدوّمى نمايد» سيس تأكيد كرد خداى سبحان انكار بر او را و فرمود: 


وَصَدوَت لسامكلا بعتن دو الكان رؤز قبامت وازعده سدق مود كان عل «استكؤاة يوسيده زد و اننرايا دسق كرة و يودرئ 
نمود و تعيّجب كرد از كسى كه ميكويد كه خدا آن را زنده ميكند. وَ نَسِىَ حَلْقَهُ يعنى تركك كرد نظر كردن در خلق و آفرينش 


خود را وقتى كه او رااز نطفه و آب كنديده اى آفريد سيس بيان كرد اين مثل را بقول خودش: 


قال مَنْ يُخى الْعِظامَ وَ هِىَ رَمِيمٌ كفت كيست كه زنده كند اين» استخوان را در حالى كه آن يوسيده استء مفسّرين درباره اين 
كويئده اختللاف كرده اند: 


قتاده و مجاهد كفته اند: كه آن ابى بن خلف است و اين از حضرت صادق عليه السلام هم روايت شده است. 


سعيد بن جبير كويد: او عاص بن وائل سهمى بوده حسن كويد: او اميه بن خلف بوده است سيس خداوند سبحان فرمود در رد 
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زنده ميكند آن را آن خدايى كه دفعه اوّل او را ايجاد 


كرد براى آنكه كسى كه قدرت بر اختراع جيزى كه باقى ميماند دارد يس او بر اعاده و بركردانيدن آن قادرتر است بدون 


4. 


ترديد. 


وَ هُوَ بكلل حَلْقِ عَلِيمٌ واو بهر خلقتى داناست خواه خلقت اوّلى باشد و خواه بركردانيدن آن باشد يس داناى يآنست بيش از 
آنكه آن را بيافريند كه وقتى آفريد جككونه خواهد بود و ميداند آن را قبل از آنكه بر كردانيدش كه وقتى آن را بركردانيد 
حطور خواهد بود سيس افزود در بيانش و خبر داد از صنعت و عمل كردن خود بجيزى كه خلقتش عجيب تر است و كفت: 


ٍ 
عمو 


الى جَكلَ لَكمْ مِنّ المّجَر الَْحْضَّر ناراً َإذا نع مِنْهُ تُوقتدُونَ آن حدايى كه قرار داد براى شما از درخت سبزه تازه اى كه 
خاموش كننده آتش است آتشى سوزنده قصد نموده از آن درخت مرغ وعقار را كه اعراب بيابانى از آن آتش كيرانه و 
جخماق ميكيرند» يس بيان فرمود كه كسى كه قدرت دارد؛ در درختى كه در نهايت ترى و تازكى است آتش سوزنده قرار 
دهد با ضد بودن آتش با رطوبت كه هر وقت انسان احتياج بآتش بيدا كرد ياره اى از آن را به ياره ديكرش بزند آتش از آن 
بيرون آمده و جرقه زند» قادر است نيز كه مرده را بركرداند» و عرب ميكويد در هر درختى آتش است و مرغ و عفار شهرت و 


زر كى هذا كرذديد افق اتكرووو كل كويد فر ةوسن از ان اشن ظاهر :دودو رس عات 


سس ذاو ندسيغان راد كوهد اسافدلى جف( كد اذ تمان در كير امكو كدت و مص الت بخان الها اك فالوس 


بقادر عَلى أنْ يَحْلقَ مِثْلَهُمْ اين استفهام معنايش تقرير است يعنى آنكه قدرت دارد بر آفريدن آسمانها 
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و زمين و اختراع آنها با بزركى آنها و بسيارى آنها و بسيارى اجزاء آنها قدرت و توانايى بر اعاده و بركردانيدن خلقت بشر 
دارد» آن كاه خداوند سبحان ازا ين استفهام جواب داد بقولش: (يلى ) آرى او تواناست بر زنده كردن و بر كردانيدن مردكان. 
وَ هُوَ الْكَلَافُ الَْلِيمٌ و اوست كه خلق ميكند و ميآفريند خلقى را بعد از خلقى (العليم) داناى بتمام آنجه كه خلق كرده و آفريده 


است» سيسر ياد نمود قدرتش را بر ايجاد و آفريدن موجودات و كفت: 


مْرُهُ إذا راد شئ؛ نَْ يَقَو 0 ابن تست امزئن كه هر وقت ااذه كرده ضر را كة يكويت بوده ناش نس 
حل لاح اع جحي وار ا 0 اين معنى به لفظ (كن) زيرا كه آن بليغ تر 


است در آنجه اراده نموده و در اينجا قول و سخنى نيست فقط آن اخبار بحدوث و موجود شدن جيزيست كه اراده كرده. 


2 
ع 
مر 


ول كر كرت نه از اين معنا تعبير (يككن) 


وتصطتى كفنه اند بدرستى كه معناى إِنّما 


إذ 


فرمود و كفته اند: 


بدرستى كه اين فقط در تحويلات و تبديل شدن جيزى بغير آنست مثل قول او كوثُوا قِرَدَه خاسَئِينَ )١«‏ باشيد بوزينه هاى خوار 


و يست. كوُوا حجارَةٌ أؤْ حديداً «7) و باشيد سنكك يا آهن و آنجه شبيه باين است و لفظ امر در كلام برده 


صورت است: 
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معناى ده كانه لفظ امر ... ص: 558 


-١‏ امر براى كسى كه او يست تر است از تو 7؛ بمعناى استحباب مثل قول او فَكاتيوهُمْ إِنْ عَلِمْتُمْ فيه حَثِراً )١١‏ برد كان خود را 
مكاتبه كنيد اكر در ايشان خيرى دانستيد. 


8 بمعناى اباحه مثل قول خداء فَإذا قَضِدَيتِ الصَّلاهُ فاقتتدواء ا يس هر كاه تماز را بجا اورديد وراكنانة شوية يا" إذا عَلَلتمْ 


فَاضصْطادُوا' ' ”7 هر كاه از احرام بيرود ١مديد‏ صيد نمائيد. 
اك ويفا :وهاء '" ركنا ايخ انكف وقمة "ا رروره كاز مايها اده عووف يح برست درن 


ه- بمعناى توفيق و مدارا مثل قول او" ارفق بنفسكك" با خودت مدارا كن- 8- بمعناى شفاعت مثل قول تو شفاعت مرا درباره 


آن به يذيريا مرا شفيع نما در آن انوناق "تدرا تل" كرو:25ةة خايقرة "كاش كتشكهوى كرو اهار او عديدا. 


8- بمعناى تهديد و بيم دادن "اران 1 «©) هر كار ميخواهيد بكنيد 9- بمعناى اختراع و ايجاد مثل قول او' 0 


0007 
-٠١‏ بمعناى تعيجب مثل أَبْصِرْ به وَ أشْمع «2) بينا نما ايشان را و شنوا. 


على بن عيسى كويد: در قول خخداء كن فَيكون: امر در اينجا بز ركثر و 


."# سوره نور آيه‎ -)١( 
306 سوره جمعه آيه:‎ -١ 


- سوره مائده آيه: 8 


ا سوره كهف آيه: 1 

(ه- سوره فصّلت آيه: ٠ع‏ 

. #- سوره كهف آيه: 58. 

يف البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صس: 582 


با شكوه تر از فعل است»ء يس براى تجليل و تعظيم آمده» كويد و ممكن است كه بمنزله تسهيل و آسان كردن 


بوده باشد براى آنكه هر كاه اراده فعل جيزى را نمايد آن را نمايد بمنزله آنست كه ميكويد بجيزى باش يس فورا ميباشد و 


انشاد كرد: 


يس باو ديد كانم كفت كه 0 شنيدم و اطاعت كردم و فورا اشكك فرو رد يختند مانند درٌ زمانى كه سوراخ ميشود. و جز اين نيست 


يس از آن خداوند تنزيه نمود خود راازاينكه توصيف شود به جيزى كه لا-يق بذات ذو الجلالل او نيست و فرمود: فس بْحانَ 


الَذِى بِِدِهِ ملكوتٌ كل شَىْ ءٍ يعنى منرّه است او از نفى قدرت بر بركردانيدن مردكان و غير اينها از آنجه را كه لايق بصفاتى 


١ 


كه بدست اوستء, يعنى بقدرت و توان اوست. 


ملكيت هر جيزى و كسى كه قدرت بر هر جيزى دارد قادر و تواناست بر زنده كردن استخوان يوسيده و بر ايجاد و آفريدن هر 


جيزى و نابود كردن آن و بركردانيدن آن. 


وَ إِلئِهِ توْجَعُونَ و بسوى او برميكرديد روز قيامت يعنى برميكرديد بجايى كه هيج كس جز او مالك امر و نهى نيست» يس 
ياداش ميدهد شما را به ثواب بر طاعات و عبادات و كيفر ميكند بر معصيتها بر قدر اعمال شما. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 51517 

سوره الصافات ... ص: /1 65 

اشاره 

مكى است 

عدد آيات آن ... ص: /1 © 

يكصد و هشتاد و يكك آيه بصرى و هشتاد و دو در نظر ديكران. 

اختلاف آن ... ص: /1 © 

دو آيه. وَ ما كاثوا يَعْبَدُونَ غير بصرى و تمام قاريان ميشمرند وَ إن كانوا ليقولون را غير ابى جعفر. 
فضيلت آن ... ص: /81© 


ابى بن كعب كويد: رسول خدا (ص) فرمود كسى كه سوره و الصافات را بخواند خدا باو ده حسنه عطا فرمايد بعدد هر جن و 


شيطانهاى دورء واز شركك برى شود و دو فرشته حافظ او برايش در روز قيامت شهادت دهند كه او مؤمن به يياميران بوده و 


حسين بن ابى العلا-ء از حضرت صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود هر كس سوره و الصافات را در هر جمعه بخواند 


هميشه از هر آفت و بلائى محفوظ خواهد بود وهر بليِه ازاو در زندكانى دنيا رفع خواهد شد و در دنيا بوسيع ترين روزيها 


روزى داده خواهد شد و خداوند نميرساند در مال و فرزند و بدنش هيج بدى از شيطان يليد رانده شده و نه از ستمكار 


لجوجى باو صدمه خواهد رسيد و اككر در روز ويا شب آن بميرد خداوند او را 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: معع 
شهيد مبعوث فرمايد و شهيد بميراند و با شهيدان داخل بهشت كند در درجه از بهشت 


قرقيب آن ... ص: 5854 


خداوند سبحان اين سوره را مانند سوره" يس" كه بذكر قيامت و روز بعث يايان داد بذكر بعث شروع و باز نمود و كفت. 


سوره الصافات (/71): آيات ١‏ تا١٠‏ ... ص: 55/4 

اشاره 

يشم الله الَحْمن الرَحِيم 

وَ الصَّافَاتِ صَفًا )١(‏ فَالرّاجِراتٍ رَّخِراً (؟) فَلتَالِياتِ ذِكراً (7) إِنَّ !لهك لَواجِدٌ (©) 


َب السماواتٍ وَ الْأَدْض وَ ما بََنهُما وَرَبُ الْمَشارِقٍ )0 إِنَا وب السّماءً الدَّنْيا وله الكراكت ()6- 
(0) لا يَسَمَءِ يَسمَعُونَ إلى الْمَلَا الأغلى وقد دَفُونَ مِنْ كل جانب ( ورا وَ لَهُْ عَذابٌ واصِبٌ (4) 


إلا مَنْ ِف الْحَطْفَ فَأِْعهُ شهابٌ ثاقِبٌ )1١(‏ 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 569 

ترجمه ... ص: 5894 

بنام خداوند بخشنده مهربان -١‏ سوكند بفرشتكان كه صف كشيده اند صف كشيدنى. 
1- قسم بفرشتكانى كه ميرانند راندنى. 

#دسو كنديه فرشيكاتق كه خرائئل كان قرا نتك: 


؟- بطور قطع خداى شما يكانه و يكى است. 


حِفْظاً مِنْ كل شَيِطانٍ ماردٍ 


قخيرووه كان اسماتها و زمو و افد ميان اتسابمة و دروو كنار شاووشاضت #حينا يكبان أشهان 5 كن بكر وفيا 
بزينتى كه آن ستاركانند بياراستيم. 

/- و آسمان را از نزديكك شدن هر ديو سركشى نككاه داشتيم. 

8- شياطين نميتوانند كه بسخنان فرشتكان عالم بالا كوش فرا دارند و از هر سوى يرتابشان ميكنند. 

وت ا(با خوارف راتده سغقوفد) راتدتى و ايشان رامث شكحه حسيفي. 


1- مكر أن شيطانى كه (بدؤدئ سختى از فرشتكان) ريوذه باشند ربودنى» يس او را ستاره اى درخشنده يا [تشى سوزنده از 


بى درايد. 
قرائت ... ص: 869 


ابو عبرو و يده اما كر ضاهو هن زادق ذال! اذ سوافاف حينقا قال اتعرائفه ورا فالتالياع ذكرا وَ الذَّارِياتِ ذَرُواً ادغام نموده 
اند» و ابو عمرو بتنهايى و العاديات ضبحا را مدغم قرائت كرده و همين طور فَالْمُغِيراتِ ص بحا و فَالْملقِياتِ ذكراً وَ السّابحاتِ 
سَبِحاً فَالسّابقاتٍ سَِبِقاً را با ادغام قرائت نمود» و عباس هيج يكك از اينها را ادغام نكرده و باقى از قاريان بظاهر كردن تاء در 
تمام 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ره ص: ل هارا 


اين آيات خوانده اند» و عاصم و حمزه بزينه را با تنوين و الكواكب را با جر خوانده. و نيز ابو بكر بزينه با تنوين خوانده 
الكواكب را با نصب و باقى قاريان بزينه الكواكب مضاف خوانده اند» و اهل كوفه جز ابى بكر لا يسمعون را با تشديد سين و 


ميم خوانده و ديكران با تخفيف قرائت كرده اند. 
دليل ... ض: +58 


ابو على كويد: ادغام تاء در صاد خوب است براى نزديكك بودن دو لفظء آيا نمى بينى كه آنها از طرف زبان و يايه هاى 
دندانهاى يبيشين اداء ميشوند و در همس و زير لب با هم جمع ميشوند و ادغام در آن دو صفت را بر ادغام شده زياد ميكند 
يكى اطباق و ديككر صدا و ادغام انقص در ازيد خوب ميشود و جايز نيست كه ازيد صوتا را در انقص صوتا ادغام شود و براى 
همين ادغام تاء در زاء از قول خداى تعالى» فالزاجرات زجرا براى آنكه تاء مهموسه و خفى و زاء مجهوره و بلند ودر آن 


زيادى صوت و صداست جنانجه در صاد بود و همجنين ادغام تاء در ذال نيكوست در قول 


او فالتاليات ذكرا و الداويات 2 براى اتفاق آنها در اينكه هر دو از كنار زبان واصول دندانهاى جلو اداء ميشود و اما ادغام 


تاء در ضاد از قول خداى تعالى: 


و العاد كاك مدعا كدج القدفاء بذال و به زاء و صاد نزديكتر است از ضاد براى آنكه ذال و زاى و صاد از حروف اطراف و 
آنكه صدا بسبب ضاد همه دهان را فرا ميكيرد و توسعه بيدا ميكند و كشيده ميشود تا صدايش باصول دندانهاى جلو و كنار 


زبان مى رسد. يس تاء در آن وساير حروف كنار زبان واصول دندانهاى يبشين ادغام 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: اهارا 


ميشود مككر حروفى كه صدا دارد يس آنها در ضاد ادغام نميشوند و ضاد هم در هيج يكك از اين حروف ادغام نميشود براى 


آنكه در آن زيادتى صوت ميشود. و امّا ادغام در سابحات سبحا و السابقات سبقا خوب است براى نزديكك بودن حروف آن 


بهم و اما كسى كه باظهار تاء در اين حروف قرائت كرده يس براى اختلاف مخارج است.. 


انا كسى كديرته الكزاكث خواندهديسن كراكن :رادل ازرزيت قراز واد« جداتجه مى كري"(مزرت باى عببه الله زنن) 
عبور كردم بابى عبد الله زيد و كسى كه الكواكب را با نصب خوانده زينت را اعمال در الكواكب نموده و معنايش به اينكه ما 


كواكب را در آن زينت داديم و مانند اين است قول او إطعامٌ فى يَؤْم 


ذى مَسْدحَهِ يتما يعنى يتيمى را در روز سختى اطعام كردن و كسى كه بزينه- الكواكب خوانده مصدر را اضافه بمفعول نموده 
مثل قول خحداى تعالى: مِنْ دٌعاءِ الْحَيِرِ ٠‏ بِسُؤالٍ نَعْجِكك "١‏ و كسى كه (لا يسمعون) بتشديد خوانده بس جز اين نيست كه 
آن لا تسمعون است يس تاء را در سين ادغام كرده و قد يستمع و لا يسمع و كاهى كوش ميدهد ولى نميشنود يس هر كاه 
نفى كوش دادن از ايشان كرد» يس قطعا نفى شنيدن ايشان كرده از جهت كوش دادن واز جهت غير آن» يس بليغ تراست و 
كفته ميشود سمعت الشى ء و استمعته جنانجه كفته ميشود حقرته و احتقرته كوجكك كردم او را و تحقير نمودم او را و شويته و 
اشتويته كباب كردم او را و قطعى است كه خدا فرموده. وَ إذا قري الْقَوْآنُ فَاشِتَمِعُوا لَهُ 8 و هر كاه قرآن خوانده شود براى 


شبيدن ران كوش كرا 


.89 سوره فصّلت آيه:‎ -)١( 

-١‏ سوره ص أيه: بفة 

(9- سوره اعراف آيه: .3١5‏ [ ... ] 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠١‏ ص: 501 


دهيد» و فرمود. وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمعٌ إِلَكك 0١1١‏ يس فعل را يكك مرتبه با الى متعدّى نمود و يكك مرتبه با لام و دليل آنكه يسمعون 
قرائت كرده آيه إِنَّهُمْ عن السَّمْع لَمَعْرُولُونَ «؟1 است بدرستى كه ايشان از شنيدن هر آينه كناره كرفته كانند. 


لغت ... ص: 581 


ابو عبيده كويد: هر جيزى كه بين آسمان و زمين است دو طرفش به هم منضم و جسبيده نيست يس اوصاف است و از آنست 
يرنده صافات هر كاه دو بال خود را باز كند و 


و الزجر: كردانيدن از جيزيست براى ترس از مذمّت و عقاب. 


المارد: يعنى خارج بسوى فساد بزركك و آن از اوصاف شياطين است و ايشانند مرده و خروج كننده و اصل آن برهنه شدن» و 


از آنست امرد كه مجرّد وعارى از موى است يس مارد عارى و برهنه از خير است. 
الدحور: دفع كردن بخشونت و تندى است كفته ميشود» دحر يدحر دحرا و دحورا. 
و الواصب: بمعناى دائم و ثابت استء ابو الاسود كويد: 
لا اشترى الحمد القليل بقاؤه يوما بم الدّهر اجمع واصبا 


لذت و خوشى آن فقط يكك روز است بناراحتى و شرمند كى يكك عمر معامله نميكنم. 


الخطفه: فرارى دادن و كريزاندن بزور و شتاب كفته ميشود خطفه و 


.10 سوره انعام آيه:‎ -)١( 

امبو عا 01 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن, ج 7١‏ ص: 607 

اختطفه كريزاند و فرارى نمود. 

الشهاب: شعله آتشى كه ميد رخشد كفته ميشود" فلان شهاب حرب" فلان كس شعله آتش است در جنكك هر كاه بككذارد. 
الثاقب: نورانى و روشن مثل آنكه بنور و روشنائيش سوراخ ميكند واز آنست حسب ثاقب يعنى شريف. 

اعراب ... ص: 1م؟ 


جمله اى است كه محلش مجرور است به اينكه صفت شيطانست. 


دحورا مصدر فعل است كه بر او دلالت ميكند" يقذفون" يعنى يدحرون دحوراء يعنى دفع ميكنند دفع كردنى" الا من خطف 


الخططة لل 


محتمل است كه" مَنْ حَطِىَ" در محل نصب باشد بر استثناء و عامل در آن جيزى باشد كه لام در لهم عذاب بآن متعلق است 
و مستثنى منه هم از لهم باشد و محتمل است كه استثناء منقطع باشد يس " من خطض" مبتداء و خبرش فاتبعه شهاب- ثاقب 


باشد. 
تفسير ... ص: 581 

اشاره 

وَالضَائات مك مقشرين :د مطاف الضافاث بر جنل ويه اختلدق كرد الذ. 
اختلاف معناى صافات ... ص: 581 


-١‏ ابن عباس و مسروق و حسن و قتاده و سدى كويئد: آنها فرشتكائند كه صف در صف قرار دارند در آسمانها مثل صفوف 
مؤمنين در نماز. 
ترجمه مجمع البيان فى :: تعسير القرآن» ج حرق ص: رلخنا 


ادضاق كويل: انها قرشحكائيك كد بالهاى ختوه را در هواء كقرده اند هر كاه مكواهدد سوق زفيق فزوة ايندو دن انتجاا 
آن حالت ايستاده و منتظر فرمان خداى تعالى هستند. 


“- ابى مسلم كويد: ايشان كروهى از مؤمنين هستند كه در صف نماز و جهاد مى ايستند. 


فَالرَّ اجرات الخرادومضاو ضاق اين آيه نيز اختلاف كرده اند در جند وجه. 
زاجرات كيانند؟ ... ص: 681 


-١‏ سدى و مجاهد كويند: آنها فرشتكانى هستند كه مردم را از ارتكاب كناه منع ميكنند منع كردنى شديد و بنا برراين خداوند 


مفهوم منع آنها را بدلهاى بند كان ميرساند جنانجه مفهوم اغواء شيطان بقلوبشان ميرسد تا آنكه تكليف صحيح باشد. 
ساق كريينة ]انها ترشتكات مر كل ابرق كد آآنها رااراتده وه كك عيراقة. 
“اد قتاده كويد: آن قرآن و آيات نهى كتنده آنست از زشتى ها و كارهائ بد: 


؟- ابى مسلم كويد: ايشان مؤمنين هستند كه در موقع قرآن خواندن صدايشان را بلند ميكنند براى آنكه زجره داد زدنست. 


قَالئَالِياتِ ذكراً در اين آيه نيز بجند قول اختلاف كرده اند. 

مقصود از تاليات ذكراً جيست؟ ... ص: 68 

21 ناهد وسدى كويد انها فرشيكاتين كه كب سماوى عند اف تعالي. 
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را (از صحف و تورات و زبور وانجيل وقرآن) ميخوانند وذكر آنست كه نازل ميشود بر كسى كه بسوى او وحى ميشود. 


انها فرشتكائد كه ثللاوت كسد كتاب غيدا را كدير آنها فر كان ترشهه شده ودر آن ذكر حوادث اسة يس اثرايشن 


يقين شود بوجود خبر دهند برا وفق خبر. 


*- ابى مسلم كويد: ايشان قاريان قرآنند از مؤمنين هستند كه در نماز خودشان تلاوت قرآن ميكنندء و البتّه فالتاليات تلوا 
نكفت جنانجه كفت: 


قالرَاجراتٍ رَجْراً براى آنكه تالى كاهى بمعناى تابع و بيرو استء و از آنست قول خداى تعالى وَ الْمَمَرِ إِذا نَّلاها »١١‏ يس جون 


لفظ مشترك بود به تابع و قارى خداوند آن را بيان نمود كه ابهام را ذايل و برطرف كند. 


إِنَ إليَئْ أوانعك بدرستى كه خداى شما يكيست» خداوند باين جند طايفه از فرشتكان و 


يا مؤمنين قسم ياد كرده كه خدا يكيست, خداوند باين جند طايفه از فرشتككان و يا مؤمنين قسم ياد كرده كه خدا يكيست 


شريكى براى او نيست» يس مفسرين اختلاف كرده اند در مثل اين قسمها: 


يس جبائى و قاضى كويند: كه آنها سوكندهايى بخداى تعالى است و تقديرشء و ربٌ الصافات و ربٌ الزاجرات و رب التين و 
الزيتون براى آنكه در قسم تعظيم و احترامى است براى جيزى كه بآن سوكند و براى آنكه واجب است بر بند كان كه سو كند 
ياد نكنند مكر بخداى تعالى جز اينكه حذف شده براى آنكه برهانهاى عقلى دلالت ميكند بر حذف شده كه ربٌ باشد. 


وبعضى كفته اند: بلكه خداوند سبحان سو كند باين جيزها ياد كرد و البنّه سو كند باينها جايز است زيرا كه آكاهى ميدهد از 
بزركداشت و تعظيم آنها به 


-)١(‏ سوره والشمس آيه: دوم. 
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آنجه در آنهاست از دلالت بر يكتايى خدا و صفات عاليه او يس بر خداى سبحان است كه سوكند ياد كند بآنجه كه خواهد 


از آفريده هايش و براى بند كانش - نيست كه قسم بخورند مكر بخداى بزركك؛ سيس فرمود: 


رَبّ السّماواتِ وَ الَْوْضِ يعنى آفريد كار آسمانها و زمين و تنظيم كننده آنها وَ ما بَِنَهُما از ساير اشياء از حيوانات و كياهها و 
درختان واشياء بى روح وَرَبٌ الْمشارقٍ اق عاتن ويعدى كول ان سحل طلوع خورشيد است بعدد روزهاى سال "8٠‏ 
مشرقء و مغارب هم مثل مشارق است»ء هر روز خورشيد از يكك محل طلوع ميكند و در يكك مغرب غروب مينمايدء و البنّه 
مشارق را اختصاص بذكر كردن نمود 


براى آنكه شروق و طلوع كردن قبل ازغروب نمودن است. 


2 


10 كله الفتهاة اننا نيع 1ن انان كداد د ركدرون 1 بشداتها اسك مادو 31[ ضار سد كز عوقة زاف ماضن أن 
بمشاهده و احساس ما بزِيفَهٍ الك واكب يعنى به تزيين آن و روشنايى آنء و تزيين نيكو كردن و زيبا كردن جيز و قرار دادن 
آنست بر صورتى كه نفس انسان تمايل بآن نمايد و خداى سبحان آسمان را طورى آرايش و تزيين نمود كه هر بيننده از نظر 
كردن نان زهره منداو كاسيات شود ودر اق زر كتراين عت اس ير عبد كان يا انحهدن المت از سود و متفعت نيت 


انديشه كردن در آن و استدلال به آنها بر وجود صانع و سازنده آنها. 


وَ حِفْظاً مِنْ كل شَمِطانٍ يعنى و نككه داشتيم آن را از هر شيطان" مارد" يعنى يليد و خالى از خوبى ها س ركشىء مقصود اينكه ما 
حفظ كرديم آسمان را از نزديكك شدن هر شيطان براى استماع يس ايشان ميآمدند كه دزدانه سخنان 
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فرشتكان را بشنوند و آن را به ضعفاء جِنّ القاء نمايند و آنها بودند كه بدين وسيله در دلهاى جادو كران وسوسه ميكردند و 
آنها را باشتباه ميانداختند كه جنّيان غيب ميدانند» يس خداوند تعالى منع كرد ايشان را از اين استراق سمع لا يَسَمْعُونَ إِلَى الْمََ 


الأغلى كلبى كويد: يعنى ثا آنكه كوش وف ركان نويسنده در آسمان ندهند. 


و بعضى كويند: كوش بكلام ساكنين عالم بالا ندهند يعنى تا آنكه نشنوند سخنان آنان را و مراد از ملاء اعلى فرشتكانند زيرا 


آنها در آسمان هستند. 


وَ يُقْدَفُونَ مِنْ كل 


جانب يعنى از هر طرف بسبب شهابها يرت مى شوند از اطراف آسمان هر كاه بخواهند براى شنيدن بآسمان بالا روند. 


(دخوراً) يعنى رفع و راندنى كه بخشونت باشد" و هم عَدْابٌ واصِبٌ" يعنى با اين وضع براى ايشان عذاب هميشكّى روز 
قيامت است. 


1 


ل 


فَأْتْبَعَهٌ شهاتٌ ثاقبٌ يعنى بس باو رسد 1 تشى روشن و سوزنده و ثاقب» آتش درخشنده و روشن استء واين ن مانند قول اوست 


0 إلا مَنِ اسْترق السَّمْعَ فأتبعة شهات مُبِينٌ ١١‏ مكر آنكه دزداته كوش دهد يس او را شهاب اآشكارئ تعقيب ثمايك. 


.18 سوره حجر آيه:‎ -)١( 
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سوره الصافات (/11): آيات ١١‏ تا ١؟‏ ... ص: /8؟ 


مع أَهَدّ حَلقا أ م مَنْ مَنْ خَلقنا إن حَلَناهُمْ مِنْ لين لازب )0١(‏ بل عَجِيِتَ عَجبِتٌ وَيَسْكَرُونَ (؟1) و إذا ذُكرُوا لا يَذْكَرُونَ (18) 


وَ إذا رَأَا آي يَسْتَشْخِرُونَ )1١(‏ وَ قالوا إِنّْ هذا إلا سِخرٌ خَرٌ مُبِينٌ (10) 


سم 


أ 


إذا ثنا و كنا تراب و + 5505 ْنَا الأوَنُونَ 000 قُلْ نعم و أَنع مم داخرُونَ (18) فَإِنّما هى رَجْرَة واجدّ ده فإذا 


هُمْ يَنطوُونَ (14) و قالُوا يا وَيَنا هذا بَومُ الدّين (0؟) 
ترجمه ... ص: /5780 


١-ازايشان‏ (مشركان مكه) بيرس آيا ايشان در آفرينش تواناترند يا كسانى كه (بيش از ايشان) آفريده ايم ما بيكمان همه 


ايشان را از كلى جسبنده بيافريدم. 
7 (اى ييامبر از انكار مردم مكه) تعيب كردى و حال آنكه ايشان (تو را) بمسخره ميكيرند. 
-١‏ و جون يندشان دهند ينديذير نشونك. 


#اب و هر كاه تعمدوة اف ين يتك بوكرو سكير 


-١0‏ و كويند اين جز جادويى هويدا نيست. 


1 آيا جون بميريم و خاك و استخوانهايى باشيم جكونه زنده ميشويم. 
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ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 61 
/1ك آي بدواق كذشن ما نز ؤتله ميشوتك. 
- (اى رسول) بكو آرى و حال آنكه شما خوار باشيد. 


8ت يس بدون شك آن يكذ صبحة وفرياد است بسن أن كاه ايشان ميتكرتد لدو كويشد واى بر ما ايق روز جزا و ياداش 


است. 
قرائت ... ص: 5809 


اهل كوفه جز عاصم (بل عجبت) بضمّه تاء خوانده و باقى از قاريان به فتحه آن خوانده اند و ابن عامر و اهل مدينه غير ورش 


(او آباؤنا) با واو ساكنه خوانده و باقى بفتح آن قرائت كرده و همين طور در سوره واقعه. 
دليل ... ص: 588 


ابو على كويد: كسى كه (بل عجبت) بفتح خوانده معنايش (بل عجبت من انكارهم البعث و هم يسخرون) بلكه تعبجب كردى 
ازانكار كردنشان روز قيامت را و حال آنكه آنها مسخره ميكنندء يا تعجّجب كردى از نزول وحى را بر خودت و حال آنكه 
مسخره ميكنند» و ضمّه تاء '" عجبت" در آنجه كه كمان كرده اند قرائت على عليه السلام و ابن عباس را و از شريح روايت 
شده انكار اين» زيرا كويد كه خداوند تعالى تعيب نميكند» و بعضى احتجاج كردند بقول خدا وَ إِنْ تَعْحَبِ فَعَجَبٌ قَولْهُمْ و 
اين دلالت نميكند كه خدا تعيب را اضافه يخود كرده است؛ و لكن معنايش اينست" و ان تعجب فعجب" است؛ و قول ايشان 
نزد شما و مقصود در ضمّه دادن اينكه انكار بعث و زنده شدن در روز قيامت با اثبات قدرت بر ايجاد و آفريدن عجيب است» 
و روشن ميشود اين مطلب نزد كسى كه بيش شما استدلال ميكند از آنجه مى كوييد در آن اين قسم از كلام را هر كاه وارد 


شود بر شما مثل آنء جنانجه البنّه قول خدا أشْمع بِهِمْ 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرق ص: كن 
وَائْصرٌ 


معنايش اينست كه اين كروه از كسانى هستند نزد شما كه اينكونه در باره آنها مى كوييد و همين طور قول خدا فما أَصْبَرَهُمْ 


كه لفظ را ينا بر استفهام قرار نداده و بنا بر اين نحو است قول نا" وَيْل ل طففي "ويل 0 للْمَك دَِينٌ " وقول ع 


يتذّكرٌ أؤْ يَخْسَى " و جايز نيست كه" عجب" در توصيف خداى قديم سبحان باشد جنانجه در وصف انسان است براى آنكه 
تعتّجب در ما البته وقتى ميشود كه ما مشاهده كنيم جيزى را كه مثلش را نديده ايم و سببش را هم نشناخته ايم و اين از خداى 


قلبيه مكاي اسع 

لغت ... ص: 58٠‏ 

لازب: لازب و لازم به يكك معناست تبديل شده باء به ميم. 
نابغه شاعر كويد: 

ولا يحسبون الخير لا شرٌ عنده و لا يحسبون الشرٌ ضربه لازب 


كمان نميكنند خيرى را كه شرّى نزد آن نباشد و خيال نميكنند شرّى را كه آن ضربت جسبنده و لازم باشد» و بعضى از بنو 
عقيل لاتبء با تاء ميكويند و داخر بمعنى صاغر خيلى كوجكك است. 


تفسيبر .ا صة وترع 


سيس خداوند سبحان ييامبر (ص) را خطاب نموده و كفت: فَاسِمَفْتِهُمْ يعنى اى محمد" ص" از ايشان به يرس يرسش اقرار 
كردن أ هُعْ أَشَدٌ خَلقَاً يعنى آيا ايشان از جهت صنعت محكمترند أَمْ مَنْ خَطَفنا يا آنهايى كه جلوتر از ايشان آفريديم از امتهاى 
كذشته و قرنهاى بيشين اراده نموده از اين كلام كه ايشان از جهت خلقت محكمتر از غيرشان از امتها نيستند و حال آنكه ما 
ايشان را بسبب شكنجه و بلا هلاكك كرديم. 
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و بعضى كفته اند: آيا ايشان سخت ترند از جهت خلقت يا آنجه را كه ما آفريديم از فرشتكان و آسمانها و زمين و غلبه داد 


عاقل و مدركك را بر غير عاقل مدركك. 


نا حَلْقَنَاهُمْ مِنْ طِين لازب يعنى ايشان كفتند كه ما از آسمانها و زمين و ملائكه سخت تريمء يس خداوند اعلام كرد آنها را 
كه ما آفريديم انسان را از كل جسبنده» يس جككونه نيرومندتر از ايشان شدند» و مقصود اين است كه آدم را ايجاد كرد خدا از 


كل و ايشان نسل و اولاد اويند» يس مثل اينكه از او آفريده شده اند. 


ابن عباس كويد: لازب جسبيده شده از كل كرم خوب عالى است. 


(تل عَجِبِتَ) بلكه اى محمد" ص" از تكذيب ايشان تو را تعجب كردى. 


وَيَتِحَرُونَ مترجم كويد: و حال آنكه آنها از تعتجب تو مسخره ميكنند» و كسى كه تاء را ضمّه داده يس مقصود اينست كه 
خداى سبحان بيامبرش را امر كرده كه ايشان را خبر دهد به اينكه عجب از اين قرآنست هنككامى كه آن را عطا فرمود و 
كمراهان آن را مسخره ميكردند و تقديرش اينست بكو بلكه تعجب كردم و بعضى كفته اند: يسخرون يعنى وقتى آنها را 
ميخوانى بسوى خدا و تأمل و دقت در دلائل و آيات او مسخره و استهزاء ميكنند» و اعمش از ابى وائل روايت كرده كه عبد 
الله بن مسعوة:(بل عجبت) بضمة :تاد ميوانذه واشريح كويد اليه خدا تعتات تميكند فقظ كسى تعتب ميكدن كةالمبذائد 
بس من آن را بابراهيم تذكر دادم» بس كفت كه شريح معجب و خودبين برأى خود ميباشدء عبد اللّهِ بن مسعود (بل عجبت) 
بضمه خوائده و عبد الله از شريح دانائر بقرآن و بدين بود و نسبت دادن عجب را بخداى تعالى در خبر ترجمه مجمع البيان فى 


تفسير القرآن» ج رةه ص: كع 
وارد شده مثل قول خدا 
" عجب ربكم من شاب ليس له صبوه" 


يرورد كار شما تعيّجب كند از جوانى كه براى او شوق و آرزومندى نيست و يرورد كار شما تجب كند از شما و يأس و نااميدى 
شماء واين بر دو صورت ميشود )١١‏ تعبّدوب كند از آنجه يسنديده باشد و معنايش استحسان است و تعيّجب كند از آنجه 


كراهت دارد و معناى آن انكار و مذمت آنست. و إذا ذُكرُوا لا يَذْكرُونَ يعنى وهر كاه 


ايشان را از خدا بترسانند و بقرآن موعظه و يند دهند منتفع بآن نميشوند و بآن يند نككيرند وَ إِذ ا وهر كاه آيه اى و 
معجزه اى به بينند مانندك د شق القمر و غير آن (يَسَْم خرُونَ) يعنى استهزاء و مسخره ميكنند 9 كوك ين غمل جاد و كريسة» و 


سخروا استسخر بيكك معناست. 


و بعضى كويند: يعنى بعضى استدعا ميكنند از بعضى ديكر كه اظهار استهزاء و مسخركى نمايند. و برخى ديكر كفته اند: يعنى 
باور كردند كه مسخره است جنانجه مى كويىء استقبحه يعنى باور كرد كه آن قبيح و زشت است,ء و استحسنه يعنى معتقد شد 
وي ل ل ا ا ا وَعَظاماً 
نى آيا ما هر كاه مرديم و خاكك شديم و استخوان كشتيم بعد از آن محشور و زنده خواهيم شدء يعنى جككونه ما 


زنده ميشويم , بعد از آنكه خاكك شديم. 


3 


ع 


أوَ آباوْنا الْوَلُونَ آيا كسانى كه مقدم بر ما بودند و بهمين صفت يعنى آيا يدران ما هم مردند و خاكك شدند و زنده ميشوند از 
اين استفهام قصد كردند 


-)١(‏ مترجم كويد: ممكنست كه بجاى صبوه صنعه باشد يعنى يرورد كار شما تعّجب كند از جوانى كه براى او صنعت و شغلى 
نباشد. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: نوع 


انكار بعث را و كفتند اين نشدنى است, و كسى كه واو را فتحه داده و آن را واو عطف قرار داده بر آن همزه استفهام را داخل 
مثل قول خدا: 


6 
وج 


و اقل الدرفة نا أكل رويةا 


ايمن شده اندء سيس خداوند سبحان فرمود بر بيغمبرش (قَلٌ) بكو بايشان (تَعَمْ) آرى مبعوث و زنده ميشويد وَ أَنَتُمْ داخِرُونَ در 
حالى كه شما ذليل و خوار و خيلى كوجكك هستيد سيس تذكر داد كه بعث ايشان يكك دفعه و ناكهان واقع ميشود و فرمود 
(فَإنْما هِى) بس البّرّه قصد بعث زرَجْرَةٌ واحِدَةٌ يكك صيحه از اسرافيل است يعنى نفخه بعث يكك دفعه واقع ميشود, و زجره 


بركردانيدن از جيزى است به ترسانيدن يس مثل آنكه ايشان منع شدند از حالى كه در آنند تا صحنه محشر. 
فإذا هُمْ يَنْظوُونَ بس ايشان در آن هنكام نكاه ميكنند بسوى بعثى كه آن را تكذيب كردند. 


ويعفيت كله يق يس ايقانة اتتد هات عند كه اتظاز سرقل عه باق او ساني خدا ميرسله (و قالوا) يعن :تمكو ويك 
دو تحالى كه اعتراف واقراز كتيده كاتتد بر تفوس خووشان به كناه كارض (يا وكلنا) اى واى بر ما از غذات.و آن كلمة ا ابت 
كه كوينده آن را در موقع به هلاكت افتادن ميكويد و مانند آنست جمله" يا حسرتنا" و از اين قبيل كلمات را بنا بر وجه آ كاه 


كردن بر بزركى حال ميكويند. 


هذا يَوْمٌ الدّين ابن عباس كويد: يعنى روز حساب و قتاده كويد: روز ياداش و مقصود اينست كه ايشان اعتراف بحق ميكنند در 
شالق كه معد تو شيم ادك 
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اشاره 


هذا يَْمُ الْمَضًا البق كم تكذتوق (1 العهروا الذية طَلْمُوا وَ أَزُواجَهُمْ وَ ما كانُوا يَعبِدُونَ (19) مِنْ دون الله فَاهَدُوهُمْ الى 
صراط الْجحِيم (3) و قِفُوهُمْ إِنَّهُمْ مَسْؤُلُونَ (19) ما لَك لا تَناصَرُونَ (0؟) 


َل هم اليَوْمَ مُسْتَسْلم قَّ 


(09) و أْقْبَلَ بَعْضْهُعْ عَلى بَعغْض يَتَساءَلَونَ (90) قالوا إنّكم كع تَأتُوئنا عن الْيِمين (18) قالوا بَلْ لَمْ تَكونُوا مُؤْمِنِينَ (14) وَ ما كان 
لَنا عَلَتِكُمْ مِنْ سُلْطانٍ بل كنْتُمْ قؤماً طاغِينَ (:") 
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"١‏ فرشتكان كويند" اين روز جدا شدن" نيكان از بدان" است كه شما آن را دروغ مى شمريد. 
17- آنهايى را كه بخود ستم كردند و امثالشان را و آنجه را كه مييرستيدند جمع كنيد. 
1- جز از خداى يكتا يس ايشان را براه دوزخ راهنمايى كنيد. 

#الادقياؤكافعتان كيد زرا كه شان رسض عند كان حو اعيد بود 

-١0‏ شما راجه شود كه يكديكر را يارى نميكنيد. 

8- بلكه ايشان امروز از عجز كردن نهاد كانند. 

/ا- برخمى از ايشان به برخى ديككر روى آوردند در حالى كه از يكك ديكر 
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سؤال ميكنند. 

- كويند شما بوديد كه از روى نصيحت بسوى ما مى آمديد. 

9- كويند بلكه شما مؤمن نبوديد. 

و مارا بر شما هيج تسلطى نبود بلكه شما كروهى كردنكش بوديد. 

تفسير ... ص: 588 

سيس خداوند سبحان خبر داد از حال ايشان و فرمود: 


هذا يَوْمُ الفضل اين روز جدايى بين خلايق و روز حكومت و داورى و جدا كردن از حق از باطل است بطورى كه در آن روز 
كناهكار داخل آتش شود بطريق اهانت و خوارى. 


الْذِى كنْتَمْ آن روزى كه شما اى كروه كفار به تُكذْبُونَ آن را دروغ مى ينداشتيد» و اين سخن بعضى بر برخى ديكر استء و 


بعضى كفته اند: بلكه اين كلام ملائكه است» سيس خداوند سبحان حكايت نمود كه بملائكه و فرشتكان جه ميكويند بآنكه 
كفت: 


الحشرُوا الْذِينَ ظَلَمُوا يعنى جمع كنيد كسانى را كه بخود ستم كردند در ارتكاب كناهان از هر طرف. و بعضى كفته اند: 
آنهايى 


وََ أَزُواجَهُمْ ابن عباس و مجاهد كويند: يعنى و امثال خودشان را و مانند آنست آيه كريمه وَ كنم أزواجاً ثَّلانَهَ يعنى امثال و 


شكلهائ سه كانه .يسن معنا خنية اسكه كه رثا كار با زثاكار مخشور ميشوة وشزات خواننا 
ميكساران جمع ميشوند و همجنين.. 


قتاذه كويدةى تبروا اشان از كفا وحسق كويد و ممسيران مشر كان ابشاة مثل اتكه فزموده مردان مشر كق باتزثان مش ركف 


محشور و در يكك جا جمع شوند. 


و بعضى كفته اند: و ييروان ايشان بر كفر و امثال و اقسام ايشان وَ ما كانُوا يَعْبْدُونَ مِنْ دُونٍ اللَهِ فَاهْدُوهُمْ إلى دراط الْجَحِيم و 
آنجه را كه مييرستيدند از غير خدا را يس آنها را بسوى راه جهنم هدايت كنيد البنّه تعبير ازاين بهدايت كرد از جهتى كه آن 


بدل از هدايت بسوى بهشت است. مثل قول او: 


فَبَسُوْهُمْ بداب أليم از جهتى كه اين بشارت براى ايشان بدل و عوض بشارت به بهشت و نعمتهاى آن است. (وَ قَفوهُمْ) يعنى 
اين كقّسار را- بازداشت كنيد و نكه داريد از داخل شدن به آتش إِنّهُمْ فلن 48 إيشان برسشن شد كانفده انس ايخ عالكف: 


روانت كزذه كه ابشان يرسكن:ميشوند از بدعتهابى كه كذاردة ائل: 


(تفضداكة كر من عسل أن اعمسال و كزواز و كتاجانق وداه اين كويد شكون رفول كانه الا للء تسد الى سمه 
خدرى كويد: مسئول از ولايت على بن ابى طالب عليه الصلاه و السلام هستند .)١١‏ 


-١‏ (مردم از 


ولايت على بن ابى طالب عليه السلام يرسيده ميشوند -١‏ مترجم كويد: اهم مسائل اعتقادى و مكتبى از نظر قرآن و عترت 
بيغمبر (ص) ولا-يت مولايمان امير المؤمنين على بن ابى طالب عليه السلام و يازده فرزند معصوم او عليهم السلام است, و در 
اين مقام هيج كس شريكك و قرين ايشان نيستء و ولا-يتى را كه امروز براى فقيه كفته ميشود غير از آن ولا-ءيت است كه 
خداوند سبحان بدوازده امام معصوم عليهم السلام داده 
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انق زور اط ولايت سترع آنه قرينبة لكان مواق لط لق سزة قي كد و وزو ذا ريد كن خرويه امرك كنا شاده كن واد 
شرك بخداء شرك جلى و يا شركء خفى (رياء) و خواه كناهان شهوى و يا غضبى و حتى كناهان صغيره نميرسد» آن ولايت 
مخصوص بآن دوازده نفر است كه از اوّل تا آخر عمر حتّى خيال كناه نكرده اند و هر كس بككويد: ولايت فقيه همان ولايت 
ييغمبر (ص) و ولا-يت امام معصوم عليه السلام است غلط كرده نه يكك بار بلكه هزاران هزار بار» و روز قيامت كه در 
بازداشتكاه بحكم" وقفوهم" توقيف نمائيد و حبسشان كنيد مردم رااز رفتن منع نموده و نككاه داشتند از ولايت مطلقه و 
مختصه به ايشان سؤال ميكنند جنانجه حاكم ابو القاسم حسكانى در جلد دوّم شواهد التنزيل ص ٠١8‏ باسنادش از ييغمبر (ص) 


روايت نموده كه در تفسير قول خدا" و قفوهم انه مسئولون" فرمود از ولايت على عليه السلام. 


ودر همان صفحه حديث 88 باسنادش از ابى سعيد خدرى درباره همان آيه كفت يعنى از امامت على بن ابى طالب (ع). 


و در صفحه /17- حديث 88 باسنادش از سعيد بن جبير از ابن عباس كفت بيغمبر (ص) فرمود هر كاه روز قيامت شود من و 
على در كنار صراط مى ايستيم يس هيجكس از ما عبور نميكند مكر آنكه از ولا.يت على عليه السلام سؤال ميكنيم يس هر 


ابن بابويه در كتاب شريف مجالس خود باسنادش از حضرت عبد العظيم حسنى عليه السلام روايت نموده (و ما آن را در 
كتاب زند كانى عبد العظيم حسنى عليه السلام خود در سال ١70‏ قمرى نقل و منتشر نموديم) كويد مرا حديث نمود آقايم 
على بن محمد بن على الرضا از يدرش از يدرانش از حسين بن على عليهم السلام كه كفت بيغمبر (ص) فرمود ابو بكر از من 
بمنزله كوش و عمر بمنزله جشم و عثمان بمنزله قلب است» يس كفت جون صبح روز بعد داخل بر آن حضرت شدم و ديدم 
كه در خدمت او امير المؤمنين عليه السلام و ابو بكر 
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و عمر و عثمان ميباشد» يس كفتم اى يدر شنيدم كه درباره اين اصحابت جنين ميفرمائيد» فرمود بلى و اشاره بايشان كرد و 
كفت ايشان كوش و جشم و قلب ميباشند و باين زودى از ولا-يت اين وصى من و اشاره كرد بعلى بن ابى طالب (ع) سؤال 
ميشوند» آن كاه كفت خداوند عرٍّ و جل ميفرمايد: 


و2 


" إِنَّ الصَمعَ وَ الْمِصَرَ وَ الْمْْادَ كل 


أولتكك كان عَنْهُ مَسْؤٌّلا" البّه كوش و جشم و دل هر يكك از آن سؤال كرده ميشوند سيس فرمود قسم بعزّت وجلالل 
برورد كارم كه تمام امّت من روز قيامت توقيف شده واز ولا-يت على يرسيده ميشوند واين قول خداى عر و جل است و 


در تفسير برهان جلد ؟ صفحه ١7‏ باسنادش از ابى سعيد خدرى روايت نموده كه كفت شنيدم رسول خدا (ص) ميفرمود هر 
كاه روز قيامت شود خداوند امر فرمايد كه دو فرشته بر صراط مى نشينند و عبور نميكند بر صراط احدى مككر به برات و جواز 
عبور از امير المؤمنين عليه السلام و كسى كه داراى برات از امير المؤمنين نباشد او را با صورتش خدا بآتش دوزخ افكند واين 
قول خداى تعالى استء و قِفُوهُمْ إنَهُمْ مَسْؤُلُونَ كويد: كفتم يدر و مادرم قربان شما معناى برات امير المؤمنين جيست فرمود 
توظعة مرت كي 1 ارح شرو ل اله إلا | للهاتمنة وشتول اللمدو امير لقيو فى لك حرق امع الي فق وسسولة اللمارضن): 


ابن شهر آشوب از شيرازى در كتابش باسنادش از ابن عباس روايت نموده كه كفت هر كاه روز قيامت شود خدا مالكك دوزخ 
را امر فرمايد كه آتش هفت جهنّم را برافروزد و فرمان دهد رضوان كليددار بهشت را كه بهشت هشتكانه را آرايش و تزيين 
نمايد, و به ميكائيل كويد: صراط بر روى دوزخ قرار دهد. و ميفرمايد اى جبرئيل ميزان و ترازوى عدل را در زير- عرش 


به بندند كه طول هر يل هفده هزار فرسخ و بر هر يلى هفتاد هزار فرشته ايستاده» يس زنان و مردان اين امت را بر يل اوّل نكاه 
داشته وان ولآيت على بن ابى:طالت 
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امير المؤمنين عليه السلام و محبت و دوستى خاندان رسالت مييرسندء يس اككر كسى واجد باشد مانند برق جهنده از يل اوّل 
عبور كند و كسى كه محبّت اهل بيت رسالت را نداشته باشد با فرق سرش در قعر دوزخ سقوط كند و اككر جه با او از كارهاى 
خير عمل هفتاد صديق باشد و بر يل دوم از نماز و بر يل سوّم از زكاه و بر جهارم از روزه و بر ينجم از حج و بر ششم ازجهاد 
و بر هفتم ازعدل مييرسند يس هر كس جيزى از اينها را بياورد مانند برق جهنده از يل بككذرد و كسى كه نياورد عذاب شود و 


اين قول خداى تعالى است: 


وَقِفُوهُمْ إِنَّهُمْ مَسْؤْآَونَه يعنى اى كروه فرشتكان بندكان را بر يل اوّل نككه داشته و از ولا.يت على و حب اهل البيت عليهم 
السلام سؤال كنيد. 


شيخ در مصباح الانوار باسنادش از عبد الله بن عباس روايت كرده كويد: كه يبغمبر (ص) فرمود هر كاه روز قيامت شود من و 
علق إن كا وصتراط اتمتافهو دست هر كه ماعمقريية سن مكو الاقلق خدا عوو سميكد مك لكان ولاوت علي 
بن ابى طالب عليه السلام از او مييرسيم يس اكر كسى واجد باشد نجات يابد و اككر داراى ولايت نباشد كردن او را زده و 


وَ قَفُوهُمْ إِنْهُمْ مَسْؤلونَ ما لك لا نَناص رُونَ بل هم اليَوْمَ مُسْدَثِ لمُونَ روايت در اين مورد بسيار و براى رعايت اختصار باين جند 
حديث اكتفاء و براى تأسى دوستان جند بيتى از يكى از دوستان اهل بيت آورده و ميككذريم يروانه بى امضاء 


دل بغير از شاه مردان با كسى سودا ندارد بى (ولاى مرتضى) دل داشتن معنى ندارد 

خواست كر روزى رود ازاين سر باز اد و توشه بهتراز" حب على" در دست خود كالا ندارد 
روز رستاخيز مغزش از حرارت مى كدازد هر كه در (ظل همايون على) مأوى ندارد 

كر نباشد در كفش يروانه امضاء مولى راه بر او بسته جا در عالم بالا ندارد 
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جون بخواهد با ريا خود را رساند هاتف غيب بانكك بر او ميزند يروانه ات امضا ندارد 

با" كلام الله ناطق" هر كه در افتد ور افتد نيست ترديدى در آن امروز يا فردا ندارد 

ذات بى همتا يى تفسير قرآن مجيدش در همه كون مكان جز جارده دانا ندارد 

واى بر آن كس كه خرماى فدكك را خورد و زان يس با وقاحت كفت حقى حضرت زهرا ندارد 
جاى مولى را كرفت و برد اين حق مسلّم در مقام باز يرسى فرصت حاشا ندارد 

و نيز كويد: 

اى خوش آن دل كه نورانى ز نور حيدر است جشم اميدش ز هر بسته و براين در است 

اين در دانش بود بر روى هر كس باز نيست باز بر آن كس بود كو يا دمى داور است 


دسث حق دست 


على باشد كه فوق دستهاست كى كجا دستى ز دست ذات حق بالاتراست 
دست ما سوى" يد الله فوق ايديهم" دراز بوده از روز نخست و باز هم تا آخر است 
نعمتى نبود نكوتر از ولاى مرتضى اين و لا ما را ذخيره از براى محشر است 


در اين ايام كه مشغول ترجمه اين آيات بودم جزوه مطبوعى از بعضى از اهل علم (كه درباره اش غلو شده و حق صدها نفر از 
اقران و بلكه افرادى كه بمراتب از او در علم و تقوى بالاترند تضييع كرديده) ديدم جككونه حق ولا-يت را يامال و تلويحا 
حكومت غاصبانه دشمنان ولا-يت را امضاء و براى ييش برد اغراض سياسى و مادى خود انكار ملكيت اراضى فددكك را كه 
بكفته ابن ابى الحديد سنّى و صدها نفر از دانشمندان تشع و تسئّن ملكك طلق حضرت 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: لاع 


واز سعيد بن جبير از ابن عباس در حديث مرفوع از حاكم حسكانى به اسنادش روايت نموده است كه از ولا-يت على عليه 
السلام يرسيده ميشود جنانجه در ذيل جند روايتى از او و ديكران نقل نمودم. كفته ميشود وقفت انا و وقفت غيرى من ايستادم 


و ديكرى راهم نكاه داشتم و بعضى از بنى تميم ميككويند اوقفت الدابه و الدار» خانه و مركب را نككاه داشتم. 
فراء كويد: 
ترئ اناس ما مرا سيووق تخلفنا و ان تحن :از هانا الى لياس اوقفوا 


مردم را مى بينى مادامى كه ما حركت كنيم يشت سر ما حركت ميكنند و اكر ما اشاره كنيم بمردم مركبهاى خود را نه 


ميدارند. 


ما لكمْ لا تَناصَرُونَ شما را 


جه شده كه يكديككر را يارى نميكنيد و اين بر طريق ملامت و سرزنش استء يعنى جيست شما را كه بعضى برخى ديكر را در 


دفع عذاب يارى نميكنيد» و تقديرش اينست جيست براى شما كه يارى 


2 


(كراك ساف الله عليه بوه موده وبا اعدرات يخوكش براه وات ذا الى عنة فداه را بابر "تين "بان حعيرك 4اد ا 
كويد بعنوان ملك نداده» جون بيت المال بوده است و ابو بكر كه حاكم مسلمين بود آن را ضبط كرد و در آن نوشته مطالبى 
ياد آورد شده كه هم بساحت مقدس بيغمبر (ص) اهانت شده و بحضرت صديقه (ع) و هم بحضرت امير المؤمنين (ع) اسائه 
ادب- نموده استء بايد در اينجا مطلب را يايان و طالبين را حواله دهم كه رجوع بكتب مبسوطه فدكك و شروح نهج البلاغه 


ابن اب الحديد و خويئ :وا ابن ميكم وملا فت الله كتند..و د رايقجا بال تكراراميكل: 

واى بر آن كس كه خرماى فدكك را خورد و زان يس با وقاحت كفت حقى حضرت زهرا ندارد 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآنء ج ٠١‏ ص: 8/7 

كننده نيستيد» سيس خداوند سبحان بيان فرمود كه ايشان قدرت بر يارى كردن هم را ندارند» يس فرمود: 


َل هُمْ اليم مُسْتَسِيِمُونَ بلكه ايشان در اين روز مطيع و فرمان بردارانند؛ و معناى استسلام اينست كه بدون نزاع و كشمكش 
آنجه در دست دارد بياندازد. وَ أَقبَلَ بَغض ُمْ عَلى بَغض يتَساءَلونَ و اين اخبار- از خداى سبحان است كه هر يكك از ايشان بر 


رفيقش كه او را فريفته و كول زده رو نموده و بر روش 


خشونت و تندى ميكويد جرا مرا فريب دادىء و او در ياسخ ميكّويد» تو جرا يذيرفتى از من. 


و بعضى كفته اند بيروها رو به متبوع و يبروى شده ها و آنها رو باينها نموده يكديكر را ملامت و سرزنش نموده وبا هم 


خصومت و نزاع ميكنند. 


. 
دع 


قالوا إِنَكمْ كنم َتنا عَن الْيمين جبائى كويد: كفار باغوا كنند كان خود ميكويند شما بوديد كه از در نصيحت و خيرخواهى 
و سمت راست و بركت ميآمديد نزد ما و براى اين ما اقرار كرديم براى شماء و عرب به كسى كه از سمت راست آيد تفأل 


خيره زده و بآن تبرّك ميجويند. 


و زجاج كويد: يعنى شما بوديد كه بيش تراز در دين ميآمديد و بما نشان ميداديد كه حق و دين جيزى است كه ما را بدان 
كمراه نموديد و يمين عبارت از حق است. 


* ٠. 


وفراء كويد: يعنى شما بوديد كه نزد ما از راه قوّت و توانايى آمده و ما رااز قوى ترين صورتها فريب ميداديد» واز نست أيه 
شريفه قراغ عَليِهِمْ ضَرْباً باليمين »١١‏ يس حمله كرد برايشان با زدن و شكستن آنها را 


-)١(‏ و الصافات آيه: "ا9. 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: إرذهرا 


با دستش. 


(قالُوا) در ياسخ كفتنا 2 كه شما مى كوييد بل لَمْ تَكوتُوا مُؤْمِنِينَ بلكه شما ايمان بخدا نداشتيد وَّ ما كان لَنا عَهِ عَليْكُمْ 
مِنْ سلْطانٍ و براى ما هيجكونه تسلّطى يعنى قدرت و توانايى نبود كه شما را مجبور بر كفر نمائيم» يس ملامت را از خودتان 


شروع كنيد» كه آن لازم خود شماستء و لاحق بخود شماست. 


بل كنْتُمْ قؤما طاغينَ بلكه شما مردم سركش بوديد يعنى 


بيرون رفتكان از حق و ستمكارانيد كه تجاوز از حد و مرز خود به بدترين ستمها و بزركترين كناه ها را نموديد. 
سوره الصافات (/1١؟):‏ آيات "١‏ تا 5٠١‏ ... ص: 51/1 
اشاره 


فق عَلينا كول ينا إن َايِقُونَ (01) فَأعْوَيْناكم إِنّا كنا غاوِينَ (؟0 فَإنّهُمْ و مَيٍ فى الْعَذَابِ مشت ركو الرفرة إن كذلك تَفْعَلُ 
ِالْمُجرِمِينَ (ع*) إِنَّهُمْ كانُوا إذا قِيلَ لَهّْ لا إله إلا الله مشكورة 00 


واو ا إن جار كر آلهَتنا لشاعر مَجَنُونٍ 8 عاد بِالْحَقّ وَ صَدَّقَ الْمْوْسَلِينَ (/") نكم لَذَائقُوا الْعَذاب اليم (8"© وما 
0 إلا ما كنم تَعْمَلُوقَ (وم) ِل عبد اللَِّ الْمخْلّصِينَ ٠(‏ 0 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: عاع 

ترجمه ... ص: 51/6 

١‏ يس كفتار برورد كارمان بر ما راست آمد زيرا كه ما جشنده ايم. 
7- يس شما را كمراه ساختيم زيرا كه خود كمراه بوديم 

”- در نتيجه آن روز ايشان همه در عذاب شريكند. 

+ قد ماتيا #وكارامعبدرن يكن 

ولت زيرا كداايشان عضيق يودثد وماق كه بايشان سيكنهد كه كلمه توسيل واين بان واقيد دكت متورز يدنك 
6"- و ميكفتند آيا براى سخن شاعرى ديوانه خدايان خويش را رها كنيم. 
/كات يلكة محمد" كين " كل را آووذو لتغمبران را تضديق كرد 

78 البنّه شما مشر كان شكنجه دردناكك را خواهيد حشيد. 

9 و شما را جز در مقابل آنجه ميكرديد جزا نميدهد. 


-٠‏ مككر بند كان خدا كه ياكانند. 


تفسير .ا صضة علاع 


تمام اين آيات حكايت از كفاريست كه كفتند و نيست مارا بر شما سلطه و غلبه سيس كفتند: فَحَقّ عَلَينا قَوْلَ رَيّنا يعنى لازم 
شد بر ما قول يرورد كارمان به اينكه ما ايمان نمى آوريم و بر كفر خواهيم مرد يا واجب شد بر ما عذابى كه آن را مستحق 
شديم بر كفر و فريبمان إن لَدَائقُونَ بدرستى كه ما جشنده عذاب هستيم يعنى ما آن را احساس ميكنيم جنانجه احساس طعام را 
سبب ذائقه و جَفيدن ميئمائيم سيس اعتراق ميكتشد به اينكه ايشان اغوا كردئد آنان راابه آنكه كفتند فَأَعْوَيناكم يعنى ما ايشان 


رااز حق كمراه كرديم و به باطل 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: 44 
دعوت نموديم إِنّا كنا غاوِينَ يعنى ما داخل در كمراهى و فريب دادن بوديم. 


و بعضى كفته اند: يعنى ما شما را نااميد كرديم ما البنّه از نااميدها بوديم فَإِنّهُمْ يَوْمَئْذٍ يعنى بدرستى كه ايشان در اين روز فى 


العذات مشت ركون در عذاتب و 


شكنجه مشتركك هستيم» و اشتراكك ايشان اجتماع آنهاست در عذابء و مقصود اينكه اين تخاصم و دشمنى سودى بحالشان 
ندارد هر كاه ل ل ا و اه ييروان بسبب يذيرفتن كفر و مردان بوسيله 
دعوت بكفر كردن وفريب كاريشان. نا كذلك تَفْعَلُ بِالْمَجْرِمِينَ ابن عباس كويد: , يعنى آنهايى كه براى خدا انبازها و شريكها 


قرار دادند. 


و بعضى كفته اند: يعنى ما مانند آنجه با اين كروه كرديم با كنه كاران- خواهيم نمود» سيس خداوند سبحان بيان نمود كه او 
ايشان را براى خاطر اد ين كار عذاب نمود. 


* إن ال يكوه كدض كادديه ايفان كت امقوة عدابن جر خذاق جهان يرت آنها شرفي 


0 1 
أ إن لا ركوا آلِهَتنا لشاعر مَجْنُونٍِ و ميكفتند آيا ما براى سخن شاعرى ديوانه خدايان خود را 


3 
- 9. 
8 


واكتاريي " 


ابى مسلم كويد: ب نع أزابخ سح ارات ميشواتد و اهانت ميكسندابة امير كه ايشان را توحيل متخواند: و ميكويتل:ما 
يرستش بتها را براى كفته شاعرى ديوانه يعنى ييغمبر (ص) كه ما را بخلااف عبادت بتها دعوت ميكند رها نميكنيم» يبس 


خداوند اين كفته ايشان را بر آنها رد كردء و آنان را تكذيب ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صض: 2/ا© 


نمود به اينكه كفت: برل جاء بالق يعنى او شاعر و ديوانه نيست بلكه او جيزى آورده از دين حق و قرآن كه عقلها آن را مى 


يذيرد. شق لوسك على آنجه كه ييامبران از , بشارتهايشان بدين اسلام و قرآن درست آوردند حق وراست است. 


رسالت و ييامبرى ايشان را به اينكه آورد به مانند آنجه كه آنها آوردند از دعوت بتوحيد و بعضى هم كفته اند: يعنى تصديق 


رسالت و ييامبرى ايشان را نمود» سيبس كقار را خطاب نموده وكفت: 


(إنَكمْ) البنّه شما اى كروه مشركان لَذَائِقُوا الْعَذاب الْأَلِيم هر آينده جشنده عذاب دردناك هستيد بر كفرتان و بر اينكه نسبت 
شاعرى و ديوانكى بييامبر داديد. وَ ما تُجْرّوْنَ إَِّا ما كنم تَعْمَلُونَ و ياداش داده نميشويد مكر آنجه را كه كرده ايد يعنى بر 


حسب و اندازه اعمالتان» سيس جدا نمود از كروه مخاطبين عذاب شده و كفت: 


إِنَا عِبادَ الله الْمَخْلْصِةِينَ مكر بندكان ياكك خمدا كه عبادت را براى جدا خالص نموده و او را در تمام اوامر اطاعت كردند» يس 


ايشان عذاب را احساس نمى كنندء بلكه نائل بثواب ميشوند. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج .7١‏ ص: //51 
سوره الصافات (/11): آيات 6١‏ تا 0١‏ ... ص: /ا/ا؟ 

اشاره 


أولييك لَهُمْ رزق مَعْلومٌ )6١(‏ فواكة وَ هُمْ مُكرَمُونَ (1©) فى جَنَاتِ النّعِيم (69) على سور مُتَقَايلِينَ (65) يُطاف عَلَتِهِمْ بكأس مِنْ 


مَعين روع») 


تيضاء لَذَهِ لِلشَارِبِينَ (8©) لا فيها غَوْلَ وَ لا هُمْ عَنْها يُْرَفُونَ (60) و عِنْدَهُمْ قاصراتٌ الطوفٍ عِينٌ (88) كانه بَتِض مَكنُونٌ (69) 
َأَفبَلَ بَعْضْهُمْ عَلى بَعْضِ يَتّساءَلونَ )3٠(‏ 


ترجمه ... ص: /1/1ا © 

-١‏ و براى آن بندكان خالص است روزى دانسته شده و معين. 
"8- (آن روزى معلوم) ميوه هاست و ايشان كرامى و بزركوارند. 
57- در بهشت هاى ير نعمت. 

6- بر تختها روبروى يكديككر نشسته اند. 

هع- جامى از شراب جارى دور ايشان ميكردانند. 

ماقرا سقيق لذكن يراك اشاس كابيت: 


/ا5- در آن شراب آفتى نيست و نه بهشتيان از آن مست شوند. 


68 و نزد ايشان حوريان فرو داشته جشم فراخ جشمانند. 

9 كويا ايشان تخمهاى شتر مرغ يوشيده اند. 

“لت مين يرك اق ايشان به برعي دبكر روي اوزتد رساك كد ميرستلة 
قرائت ... ص: /1ا/ا© 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج حرث ص: ليذ 


اهل كوفه غير عاصم" ينزفون" بكسره زاء خوانده و باقى قاريان بفتحه زاء قرائت كرده اند و همجنين در سوره واقعه مكر 
عاصم كه در اينجا بفتحه و در سوره واقعه بكسره زاء خوانده است. 


دليل ... ص: 51/4 
ابواعلى كرزيدة " الوك "يدومع آيذة: احيمفاف شك و مسن كيذه 
لعمرى لئن انزفتم او صحوتم لبئس الندامى كنتم آل ابجر 


سوكند بجان خودم كه شما خاندان ابجر بد مردمى و رفقايى هستيد خواه مست و مخمور باشيد و خواه هشيار و بيدار» يس 


مقابله داشتن» صحوتم دلالت ميكند بر اينكه از انزفتم اراده كرده سكرتم را يعنى مست بودن را. 


؟- بمعناى تمام شدن شراب» يس معناى انزف يعنى شرابش تمام كرديد جنانجه معناى اوّل نابود شدن عقل است» يس هر كه 
ينزفون بكسره- قرائت كرده جايز ميداند كه اراده شود بآن عدم مستى از نوشيدن آن راء و جايز ميداند كه اراده شود بآن تمام 
نشدن شراب را نزد ايشان جنانجه شراب اهل دنيا تمام ميشود و هر كه" ينزفون" بفتحه زاء خوانده يس او از باب نزف الرجل 


كرفة يبن لمر ول أااسة فتن هردق كدعقلين سمه من وقت بين او بن عل شدة: 
شرح لغات ... ص: 51/4 


اخفش كويد: هر كلمه" كاس " كه در قرآنست مقصود از آن شراب كواراست معين: احتمال دارد كه فعيل بوده باشد از باب 
امعن» دقت كردن در كار هر كاه سخت شود دخول او در آنء و آن آبيست كه جريانش تند و سريع باشد و احتمال ميرود كه 


مفعول باشد از عين الماء يعنى جشمه آب براى 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: 4 


آنكه ظاهرى از جشمه جارى ميشود. 


وا اللذه ليد ووس مزهو كارا كلس فوم شرابه لدبو لترند شرا كه كواواءو الت انض 


الغول: يعنى فسادى كه آهسته و يواشكى ملحق بجيزى ميشودء كفته ميشود اغتاله اغتيالا 


او را فريفت فريفتنى؛ و غاله غولا كول زد او را كول زدنى و از آنست غيله و آن كشتن ناككهانى و ترور ناجوائمردانه است )١١‏ 


شاعر كويد: 
و مازالت الكاس تغتالتا و تذهب بالاوّل الاوّل 
و همواره شراب ما را ناكهانى فريب ميداد و بسبب جام اوّل عقل و خرد را از ما مى ربود. 


و القاصرات: جمع قاصره و آنها همسران و حوران بهشتى هستند كه جشمان خود را بشوهرانشان دوخته و بديكران نككاه 
نميكنند» و قصر بمعناى حبس است. 


والعين: جشمان زيبا را كويند. 
والمكنون: يعنى محفوظ از هر آفتء و بليتى» شاعر كويد: 
و هى زهراء مثل لؤْلؤ الغوا ص نثرت من جوهر مكنون 


وآن درخشان و روشن است مانند لوْلوْ و مرواريدى كه غوّاص از صدف محفوظ و مصون جدا شده است. 


-)١(‏ مانند ترورهاى ناكهانى و ناجوانمردانه در انقلاب جمهورى اسلامى ايران جون ترور استاد " شهيد " مرتضى مطهّرى» و 
ترور حاج شيخ قاسم اسلامى شهيد كه در شب نيمه ماه مباركك رمضان ١5٠١‏ قمرى شب ولادت سبط بزركوار رسول خدا 
(ص) حضرت امام حسن مجتبى عليه السلام درب- منزلش با زبان روزه هنكام مغرب بجرم دفاع از حريم تشع به دست 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 0 ص: 6ع 

تفسير ... ص: 5/٠‏ 


سيس خداوند سبحان بيان فرمود آنجه را كه به بندكان ياكش وعده داده از اقسام نعمتها يس كه : 


أولتك هم رزق مَعْلَومٌ براى آن جماعت ياكانست روزى معيّن كه قرار داده براى آنها تصرّف در آن را و فرمان داد براى 


ايشان بسبب آن در اوقات آينده در هر وقتى روزى معلوم مقدّرى سيس آن روزى را 


(فواكة) و آن جمع فاكهه كه بتمام ميوه هاى تر و خشكك كفته ميشود كه بسبب تصرّف آن متنم و مسرور ميشوند. وَهُمْ 


مُكرَمُونَ و ايشان با اين نعمتها محترم و بزركوار هستند» و ضد اكرام اهانت است. 


فى جَنَاتِ النَعيم يعنى و ايشان با اين مقام در باغهاى بهشت كه در آن انواع نعمتهاست بهره مند بآن ميشوند. (عَلى سَروْر) و آن 
جمع سرير يعنى تخت است (مُتَقَايلِينَ) روبروى هم نشسته و بنكاه كردن برخى از ايشان بصورت برخى ديكر كامياب ميشوند و 


نمى بينند بعضى از ايشان 


واز وضع او يرسيدند كفت بسيار خوبم» وقتى مرا درب منزلم ترور كردند من براى آنكه بزمين نيفتم يرده درب منزل را 
كرفتم كه ديدم دو دست مرا از عقب نككه داشته و ميكويد يرده را ول كن من تو را دارم بركشتم به بينم كيست ديدم آقايم 


خدمت آن حضرت افطار كردم. " مترجم" [ ... ] 


2. 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: ا 


يشت بعضى ديكر راء يُطافٌ عَلَتِهُمْ بكأس دور زده ميشود بر ايشان به كاسه اى و آن ظرف و جاميست كه در آن شراب ياكك 


اسَنت: 
(مِنْ مَعين) حسن و قتاده و ضحاكك و سدى كويند: يعنى از شرابى كه در نهرهايى كه سرجشمه آن ظاهر و جاريست. 


و بعضى كفته اند: يعنى 


حريان اوقد اسح سين تعريف» ا لاشرزات :وا تعودهو كفت: 


(ينضاءً) شرابى كه سفيد است رنكش براى آنكه در نهايت رقت و روانى است با صفا و لطافت نورانيت كه براى آنست» حسن 
كويد: شراب بهشت- سفيدتر از شير استء و ياد نمود كه در قراثت ابن مسعود" صفراء " آمده يس محتمل است كه جامش 


8 3 7 ٠ 
سفيد و رنكّش زرد باشد.‎ 


(لَذْهِ) يعنى لذيذ و خوشمزه (لِلشَارِبِينَ) براى نوشندكان استء كه در آن نيست تلخى و بدمزكى كه در مشروبات دنيويست (لا 
بها غؤل) عن ذو اا قمة سق وابووق كه متلشان بردة و بانها فردى أل أن در ذل و شرشاة ميزستد» :و بداره سوو 


درد دل» غول كفته ميشود براى آنكه منجر بهلاكت و نابودى ميشود. 


لاهُمْ عَنْها يَنْرَفُونَ يعنى مست ميشوند ولى شرابشان تمام نميشود و حمل ميشود اين قرائت بر اين بزيادتى فايده و بنا بر قرائت 
اول يس غول حمل ميشود بر درد سر و در شكم و اذيّت و خمار و ميكسار. 


ابن عباس كويدة يغتى ابشان يول تميكتتد. كويد و دو شرات جهار خصلت اننك )١(‏ مستى (98) درد سر (#) فى كرون (©) يول 
نمودن يس خداوند سبحان شراب بهشت را ازاين خصلتها ياكك و منزّه نمود. ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج رةه 
ص: 5/١‏ 


وَ عِنْدَهُمْ قاصدراتٌ الطوْفٍ و نزد ايشان است همسرانى كه فقط جشم خود را به شوهرانشان دوخته و براى محبتشان بايشان 


دكري اتن متمد ا تعقين كنت ائذة بعى تحتساشات و | ارتروى تان وحفوه كرف بار نس كنلا 


(عيق) بع حتتيان كقاده و مفرد الاعثاء. حمين كويد 


يعنى سفيدى جشمشان سخت سفيد است و سياهى آن نيز بسيار سياه است. 


م يض مون حمن كويد. ل ل ل اه 


كر المقاناه الباقى يضفر»ه غذاها مير المادغين معلل 
مثل تخم بكرى كه رنكك سفيدش بزردى مخلوط شده غذاى آن آب كوارايى است كه مردم بر آن آب داخل نشده است. 


و بعضى كفته اند: كه تشبيه نمود آنها را بشكم تخم بيش از آنكه شكسته شود و قبل از آنكه دستهايى آن را لمس كند»" و 
المكنون" يعنى محفوظ سبس فرمود: 


فأقهل عض هُمْ على بَغض يَتَساءَلونَ يعنى اهل بهشت برخى از برخى ديككر سؤال ميكنند از احوالشان از موقعى كه زنده و 
برانكيخته شدند تا هنكامى كه داخل بهشت كشتند» يس هر يكك رفيقش را خبر ميدهد بانعام و تفضّل خدا براو 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 22 ص: عع 
سوره الصافات (/11): آيات ال تا ٠ن‏ ... ص: 6/41 
اشاره 


قال قائل بنْهُْ إِنَى كان لِى قَرِينٌ (01) يَقُولٌ أ نك لَمِنَ الْمْصَ دّقِينَ (05) أ إذا متنا و كنا تراب وَعِظماً أ نا لَِدِْئُونَ (*5) قال 


هَل نتم تعلنية (0) فَاطْلَ كَرَآهٌ فى سَواءِ اجيم (هه) 


قال الله لي ل ل بميْتِنَ (08) إلا مَوْتَتنَا الأولى وَ ما نَحنٌّ 


ترجمه ... ص: 5/41 

١‏ كوينده اى از ايشان كويد مرا همنشينى بود. 

لاذد كه ميكفت آيا تو از تصديق كتند كان به ميحشرى, 

”ه- آيا هنككامى كه مرديم و خاكك و استخوانهايى كرديديم جكونه ما جزا داده شد كانيم. 
*ه- كويد آيا شما اطلاع داديد. 


0ه- يس مطلع شود و او را در ميان دوزخ به بيند. 


02- كويد بخدا س وكند نزديكك بود كه مرا هلاكك كردانى. 

/اه- واكر لطف يروردكار من نبودى البنّّه من نيز از حاضر كشتكان بودمى. 

- آيا ما مرد كان نيستيم. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: 5/15 

4- مككر همان مردن نخستين و ما عذاب شد كان نيستيم. 

8ت نهدا اين آن وستكارى بز ركست: 

قرائت ... ص: 5856 

در شواذ قرائت ابن عباس و ابن محيصء هل انتم مطلعون, بتخفيف فاطلع آمده است. 
دليل ... ص: 586 

الاطلا-ع: بمعناى اقبال است يس بنا بر اين معنايش اينست» يس آيا شما اقبال نموديد يس اقبل و اطلع اسناد داده شده 
بمصدرش يعنى يس اطلعء الاطلاع جنانجه كفته ميشود قد قيم يعنى مسلْما قيام بر يا شده. 


اعراب ... ص: 545 


نا مَوْتَتَنَا الأولى منصوب شده بقول خدا" ميتين " منصوب شدن مصدر بفعلى كه يبش از آن واقع است جنانجه ميكويد ما 


ضربت الا ضربه واحده نزدم من مككر يكك ضربت و تقديرش آيا ما يس مى ميريم مكر مردن نخستين. 
تفسير ... ص: ممع 


اين تمام حكايت است از احوال اهل بهشت و اقبال برخى از ايشان بر برخى ديكر در برس و جو شدن از اخبار و احوال 
كدشيه و بحال: 


قال قائل مِنْهُمْ يعنى از اهل بهشت إِنّى كان لِى قَرِينٌ البته براى من همنشين در دنيا بود» يعنى رفيقى بود از آدميان كه اختصاص 


بذيه كات كاير كته انو كناتن يا ا تعبا ناو شراط ضاير فول صاهد (بنورل) كد كنت يمن برطريق كار ورهن 


استهزاء بفعل من أ إِنّك لَمِنَ الْمُصَدَقِينَ آيا تواز تصديق كنندكان به روز ياداش و بعث و نشور و حساب و ياداش 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج خرث ص: 6 


بودىء و استفهام اينجا بر طريق انكار است. 


- 
- 


أ إذا مِثنا وَ كنا ثُراباً و عِظاماً أ إن لَّم دِينُونَ آيا هر كاه ما مرديم و خاكك شديم و استخوان كشتيم آيا ما محاسبه شده و ياداش 
داده ميشويم از قول ايشان (كما تدين تدان) هر طورى كه معتقد باشيد و عمل كنيد ياداش داده ميشويد» و مقصود ايدست كه 
اين همنشين من در دنيا ميكويد بر روش استبعاد و استنكار آيا ما بعد از آنكه خاكك و استخوان يوسيده شديم زنده ميشويم و 


مجازات باعمالمان خواهيم شد, يعنى اين هركز نخواهد شد و اين در نفى و انكار بليغ تر است از اينكه بكويد ما مبعوث 


نميشويم و مجازات نخواهيم شد. 


قال كل أَمعٍ قلف بع لموينن الاق ل نو از افوا لوقن موف ويك اسه سف قن و فا عست ارتعاس كاه 
دوست من ديده شود كفته ميشود اطلع على كذا هر كاه اشراف بر آن و مقصود اينكه آيا محبت و ايثار ميكنيد كه جاى اين 


دوست مرا در آتش ببينيد» ودر كلام حذف استء يعنى يس باو ميكويند بلى تو خودت برو وبه بين كجاست جون تو 


برفيقت آشناتر و عارف ترى. 


كلين. كويد واد ين جنانست كه خداى تعالى براى اهل بهشت ينجره و دريجه اى قرار ميدهد كه از آن اهل آت: تش را ببينند. 


م 


فاطلع َرَآهُ يعنى بس اين مؤمن اشراف نمايد و سر بكشد بس بيد قرين و دوست خود را فِى سَواءِ الْحَحِيمٍ در ميان آتش و 
دوزخ (قال) يعنى يس مؤمن باو كويد َاللهِ إنْ كَدْتَ ودين اين ان مخففه: از ان مثفله اشت مدلالت مصاحبت لام ابتداء بآن 


در قول خدا (لتردين) سوكند بخداى سبحان ميخورد از روى تعيب كه تو نزديكك بود مرا هلاكك كنى بآنجه كه ميكفتى و مرا 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: مكنا 


بآن ميخواندى تا آنكه هلاكك من مانند هلاكت كسى باشد كه از كوه بلند افتاده است و از آنست قول خدا وَ ما يُغْنِى عَنْهُ ماله 


إذا ب توذّئ نعل :مالو ثروت ال:وئ رابيتياز تكند هر كاةدر اتش :سفوط كتد. 


5 وا رك بالك .ء. 5 ح 5 5 ا 5 5 2 0 - - 
وَلَوْ لا نغمه رَبَى واكّر نعمت يرورد كار من نبود بر عصمت و لطف- وهدايت كه ايمان آوردم لكنْث مِنَ المَخْضرينَ هر آينه 


با تو در آتش ميبودم و احضر 


مطلقا استعمال نميشود مكر در بدى» قتاده كويد قسم بخدا اكر خداوند او را بوى معرّفى نكند ابدا او را نخواهد شناخت براى 


دك ركونى شكل و زيبايى او در آتش. 


أفما نَخنٌ بِمَيْتِينَ إلا مَوْتَتَنَا الأولى وَ ما نَحْنْ بِمُعَذْبِينَ يعنى اين مؤمن بدوستش بر طريق سرزنش و ملامت ميككويد» آيا تو نبودى 
كه در دنيا ميككفتى ما نمى ميريم مككر مردن نخستين در دنيا وما عذاب نميشويم» يس مطلب بخلاف آنجه كفتى ظاهر شد. 


و بعضى كفته اند كه اين قول و سخن بعضى از بهشتيان به بعضى ديككر است بر طريق اظهار سرور بدوام نعمتهاى بهشتى و 


براى همين در تعقيب آن فرمود: 


إِنَّ هذا لَهُوَ الْمَوْرُ الْعَظِيمُ يعنى ما در اين , بهشت از مرد كان نب نيستيم و مركّى أب نيست مكر همان مركك نخستين در دنياء و ما معذّب 
نخواهيم بود جنانجه خداوند تعالى بما وعده داد و قصدشان از اين تحقيق» نه شكك و ترديد و البنّه اين سخن را كويند براى 
آنكه دراين سرور و خوشحالى- مجدّد و تازه اى خواهد بود و خرسندى آنها جندين برابر ميكردد» واكّر 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 26 ص: لاع 


جه آنها ميذانيد كه ايقان محلس و جاوداة دييقت خواهتد بود واب جنانست كه مردق مال :فزآواق واسبارمن بخشد به 


كسئ'يس ميكوية از دوف“ تنكمت همة' اين مال "مال :من است و حال اكه عبذائد كداو بو يحشيده است وابن متل فول :شاغر 


مدت 
ابطحاء مكه هذا الذى اراه عيانا و هذا انا 


آيا زمين مكه همين است كه من آن را بالمعاينه مى بينم و آيا اين منم 


كه در بطحاء مكه هستمء شاهد اين بيت ابطحاء مكه است كه از روى تعيب كفته شده. 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 7١‏ ص: //؟ 

سوره الصافات (/11): آيات اث تا٠/‏ ... ص: 5/4 

اشاره 


ِمئلٍ هذا كَليِعْمَلٍ الْعانُونَ (21) أ ذلك حبر نلا أ جره الُوم (21) إن جقلناها فل لطَلِمينَ (0) إِنها تعره تخوخ في أل 
اجيم (26) طلعها كن وس الشَّياطِين (ه8) 


إن آاكلون منها فَمالِوَْ منْهَا البطونَ (65) ثم إنَ لهُم عليه لََوْباً مِنْ حميم (/9) ثم إن مَوْحِعَهُمْ َلَى التججيم (/8) إِنْهُمْ َلَْا 
آباءَهُمْ ضَاَّينَ (69) قَهُمْ عَلى آثارهِم يهْرَحْونَ 0/٠١(‏ 


ترجمه ... ص: 584 

اديس غفل كنند كان بابك براق اين وستكاري عم كلتل 
81- آيا از نظر بيش كش اين بهتر است يا درخت زقوم. 

6 ما جدًا آن را براى ستمكاران مايه آزمايش قرار داديم. 

8 البتّه آن درختى كه در قعر دوزخ مى رويد. 

ه- شكوفه آن كويا سرهاى ديوانست. 

8*- و دوزخيان جدًا از آن ميخورند و شكمها را از آن ير ميكنند. 
/ا8- سيس دوزخيان را بالاى خوردن آن ميوه آميختنى از آبى جوشانست. 
8- آن كاه بازكشت ايشان بسوى دوزخ است. 

ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج صضص: 5/4 

9 البنّه ايشان يدران خويش را كمراه يافتند. 

ا يس اينان از يبى آنان بسرعت ميروند. 


شرح لغات ... ص: 546 


النزل: محصول و باقى مانده استء كفته ميشود براى اين طعام تول وتلل اشعة و كمه فتنه الاننزال انشت كه سيت أن 
تقويت ميشود يس بدنها را يايدار و روح ها بر آن باقى ميماند» و كفته ميشود اقمت لقوم نزلهم يعنى آنجه شايسته بود از غذا 
كه بر آن فرود آينده آماده كردم» و قطرب خيال كرده كه زقوم درخت تلخى استء در تهامد ابو مسلم كويد: و ظاهر تلاوت- 


دلالت ميكند كه عرب زقوم را نمى شناخت» يس تفسير شد بعد از اين. 

و الطلع: حمل و بار درخت خرماست ناميده به طلع شد براى طلوع و سر زدن آن. 
والشوب: مخلوط شدن جيزى است بجيزى كه از آن نيست بلكه بدتر و يست تراز آنست. 
و الحميم: كرماى جنانيست كه از سوزانيدن نزديكك بهلاكت و نابودى ميكند. شاعر كويد: 
احم الله ذلكك من لقاء احاد فى الشهر الحلال 


خداوند نزديكك نمود اين را از برخورد و ملاقات كه باو خيره شدم و جشم دوختم در 


ماه حلال. 


و حمم ريش الفرخ»؛ هنكامى كه جوجه نزديكك به يريدن مى شود. و حميم: يعنى دوست نزديكك يعنى نزديكك از قلب» و هرع 
الرجل و اهرع هر كاه ترغيب شود و شتاب كندء ازهرى كويد اهراع بمعناى اسراع 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ره ص: ع 
و شتاب كردنست,ء و مهرع بمعناى حريص است. 


تفسير ... ص: 58٠‏ 
آن كاه خداوند سبحان تمام حكايت را از قول اهل بهشت فرمود: 


لول هذا اميقم العاملوة يعن براك قل ايق #واندو وستحكارى و فعات ازميالكه فانش هن اها بابد حمل كنك دو دان ونا 
عمل كنند كان و بعضى كفته اند: كه اين از قول خداى تعالى استء يعنى براى مثل اين نعمتى كه ما آن را ذكر كرديم و آن 


از قول خدا: 


لَّهُمْ رزق مَعْلومٌ) است نا يض مَكنُونٌ يس هر آينه بايد عمل كنند عمل كنند كانء اين ترغيب در طلب ثواب است يسبب 


ذلك حَيرْ ترُلَا أ شَجَرَهُ الزَُّوم زجاج كويد: آيا اينست كه آنجه را كه ما ياد نموديم آن را از يذيرايى اهل بهشت و آنجه 
براق ابشان اماد شنه ودر اسك دريات خوراكى هاي كد تثريت ندن سيقود با آنويا آن امكان اقامت وهاتدة اسحة ا 


و يعضني كفته اند ابا سين ابيكه تؤدى بخير و ستنادت يكوه بيتز اسك ا نيب اتكه عجر بانقن ميكردده براق اكور 


زقوم خيرى نيست و بعضى كفته اند: البنّهِ اين كلام درست است براى آنكه 


وققى: كار كروند كدمتحر :و كقيده باواشدوس مهنا انيت كذ كريقة دن ان خير اسيت: 


- 


و.بعضين كفته اند؛ فقط '" خير" را بر طريق مقابله فرموده) :بس آن مثل قول اوست: " أصتحاث اله يؤمقل تيه مشتمكا و 
"رميات 


-)١(‏ سوره فرقان آيه رفة 
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بهشت در اين روز بهترند از جهت جايككاه و منزل و نيكوترند از جهت كفتكو واين جنانست كه مردى به برده خود ميكويد 
اكر جنين كارى كردى تو را اكرام ميكنم واككر جنان كردى تو را ميزنم آيا اين بهتر است يا آن اككر جه در زدن خيرى نيست» 
و زقوم ميوه درختيست كه جداً بدو تلخ و نايسند استء از قول آنها كه ميكويند اين طعام تلخ و كشنده است هر كاه آن را با 
بى ميلى و رنج فراوان بخورد. 

و بعضى كفته اند: زقوم درختى است در آتش كه اهل آتش از آن مى خورند براى آن ميوه تلخ و زبريست بدبوى. 

و بعضى كفته اند: آن درخت شناخته شده و معروفى است در دنيا و عرب آن را ميشناسند. 

و بعضى كفته اند: آن در دنيا معروف نيست و به تحقيق روايت شده كه وقتى قريش اين آيه را شنيد كفت ما اين درخت را 


بكنيزش كفت اى كنيز (زقمينا) يس كنيز براى او خرما و سرشير آورد و به يارانش كفت بفرمائيد تزقم كنيدء يعنى ناشتايى 


-)١(‏ مترجم كويد: ابن زبعرى عبد الله همانست كه 


در جنكك بدريا كفار قريش با مسلمين جنكيد و براى كشته كان مشركين نوحه سرايى كرد و عمر و يزيد هم اشعار او را مكرّر 
ناز كو ميكزؤتد» دن كنات مستطرف: اهشى"اسث كه عسر كرات خوردا و ست عدوا سراعيل الرحمن عوفو :را شكسث واشعار 


ابن زبعرى را كه اوّل آن اينست» 
و كان بالقلب قليب بدر ... 


ميخواند و بر مشركين كريه ميكرد كه بيغمبر (ص) خبردار شد و آمد او را زد وعمر ميكفت غلط كردم و ديكر اين كار را 


ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج ٠‏ صسص: بض 


كنيد باين جيزى كه محمد شما را بآن ميترساند» يس خيال ميكرد كه آتش درخت ميروياند» و آتش ميسوزاند درخت را يس 


جدود سكداة اول رو 


نا جَعلَناها فثْنَه لِلظَالِمِينَ قتاده و زجاج كويند: يعنى ما آن را آزمايش قرار داديم براى ايشان كه بآن امتحان شوند و تكذيب 


كردند وجود آن را. 


جبائى و ابى مسلم كويند: مقصود از فتنه عذاب است يعنى قرار داديم آن را براى سختى عذاب ايشان از قول خدا: يَوْمَ هُمْ 


عَلَى النَارِيفتنَونَ يعنى عذاب ميشوند إِنّها سّجَرَةُ تَخْرُح فى أضل السجحيم حسن كويد: 


يعنى زقوم درختى است كه در قعر جهنم مى رويد و شاخه هاى آن به تمام دركات دوزخ ميرود؛ و بعيد نيست كه خداوند 
سبحان به كمال قدرت خود درختى در آتش از جنس آتش يا از جوهرى كه اتش آن را نخورد و نسوزاند بيافريند» جنانجه 
آتش دوزخ زنجيرها وغلها را در دوزخ نميسوزاند و جنانجه مارها و عقربهاى آن را هم نميسوزاند و همجنين ضريع و مانند 


ان 


وااتعى سبو رالة: 
طلغها 2215 ويك التماظت ‏ شكوفه ان عاتن رهاق :د وها و نهولا كك ووافت امك 


بق داجكونه شكوفه آن درت شية به سرهاى وات اسك و حخالابكه أن تناه تشداه استوو'الثه تشة سكيد حير :را 
به جيزى كه شناخته شده باشد؟ 
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ج- شناخت بر سه كونه است: 


-١‏ سرهاى شياطين و ديوها شبيه شكوفه درختى است كه بآن استن كفته ميشود» و نابغه شاعر بقولش آن را قصد نموده و 
كفته است. 


تعبيد عن استن سود اسافله مثل الاماء اللواتى تحمل الخرما 


بركشت آن كنيزى كه قسمت زيرين و يائين تراو سياه بود مانند كنيزانى است كه روى سر خود هيزم حمل ميكنند» واين 


درخت شبيه بنى آدم استء اصمعى كويد و بآن كفته ميشود صوم, و كويد: 

توكل بشدوف الصوم يرقبه من المغارم مهضوم الحشازرم 

موكل بود بر درخت صوم كه شكل انسانست و آن را مواظبت ميكرد از كله بز و كوسفند كه از آن نخورند و مسموم شوند. 
- بدرستى كه شياطين جنسى از مارها هستند يس تشبيه كرد ميوه آن را بسر اين مارهاء و فراء كويد در اين باره: 

عنجرد تحلف حين احلف كمثل شيطان الحماط اغرف 


كسى كه شناسايى داشته باشد. 


و مبرّد كويد: 
و فى البقل ان لم يدفع الله شرّه شياطين يعد و بعضهن على بعض 


ودر قبيله بقل (كه قومى از عرب هستند) شيطان صفتانى هستند كه اكر 


خدا دفع شر آنها را نتكند برخى بر برخى ديكر ناخته و دشمنى با هم ميكنند "- اينكه قباحت و زشتى صورت شياطين در 
قلوب و دلهاى مردم متصوّر است و براى همين ميكويند بكسى كه در كمال قباحت و زشتى است مثل ترجمه مجمع البيان فى 
تفسير القرآن» ج ره ص: لع 


شيطانست» يس خداوند تشبيه فرمود ميوه اين درخت را بجيزى كه زشتى آن در دلهاى مردم مستقر است. راجز كويد: 
ابصرتها تلتهم الثعبانا شيطانه تزوجت شيطانا 


ديدم او را كه ازدهايى او را مى بلعيد واز بد منظرى و زشتى صورت ديوى بود كه با ديو ديكّرى آميخته بود. وابو النجم 


كويد: 
الرأس قمل كله و صئبان و ليس فى الرجلين الا خيطان 


و هى التى يفرغ منها الشيطان در تمام سرش شبش و رشكك ير بود ودر دو يايش جز دو ريسمان باريكك جيز ديكّرى نبود واو 
همان زنيست كه شيطان از زشتى او ناراحت و بيطاقت ميشود. 


و امراء القيس كويد: 
أ تقتلنى و المشرفى مضاجعى و مسنونه زرق كانياب اغوال 


آيا مرا ميكشى و حال آنكه شمشير من يهلوى من در خوابكاه من و نيزه تيز و كبود من مانند دندانهاى ديوهاست و غولهاء يبس 
تقنة موه نيزة.خائ خوذ :زا اذ قزى بلاتداتهاق عو لآن :و كن كنت كدو غول وا د ئداه اممف :و ابخ كفته ابح عباس و ميحمد 


وححائق كويك: بدزسى كه خدائ عالى خلقة شاطيق .را دن اتقن يداشكل بو رشت :و حتى ا كيده اى ال يند كان ايفان را 


و براى همين تشبيه فرموده است بسرهاى شياطين. 


فإنْهُمْ لآ كلونَ مِنْها الببطونَ يعنى اهل آتش از ميوه اين درخت مى خورند. فمَالِوْنَ مِنْهَا الْبطونَ يعنى شكمهاى خود را ير ميكنند 


از آن 
ترجمه مجمع البيان فى تفسير القرآن» ج 226 ص: 6 


براق شت انجدا رأ كدب ابشان ميرسد :اذ درد كرسكى»ورزوايث شذه كه خذائ تغالى اتها را كرسته ميكيد تاعذات اتش 
رااز شدّت كرسئكى فراموش ميكنند» يس داد ميزنند سر مالكك دوزخ يس آنها را ميبرد بسوى آن درخت و در ميان ايشان ابو 
جهل استء يس ميخورند از آن» يس شكمشان بجوش مى آيد مثل جوش آمدن آب جوشء يس اظهار عطش ميكنند» يس 
آنها را ميدهند شربتى از آب داغى كه بنهايت حرارت و كرمى رسيده؛ يس هر كاه نزديكك صورتشان رسيده روى هاشان 


تذاوى لوفو ابراكنى وض تكبياعاة وسيداي عددويورف انسانية كدعل نوات سائي تريوه اسه يناما ف 
بُطونِهغ وَ الْجَلُودٌ 279 كداخته ميشود هر جه در شكم ايشانست» يس اين است طعام و شراب ايشان يس اين قول اوست ثُمٌ إِنَّ 
لَهُمْ عَلها يس البنّه براى ايشانست زيادتر از درخت زقوم لشَّوْبا مِنْ حميم يعنى آميخته و مخلوطى از آب جوش آن طعام را با 


اين آب جوش ممزوج ميكنند و بآنها ميدهند. 
وتعضى: كفته ائذ: كد ايشان را احبان ميكتد. بر خوردن آن كه عقوي بر آتها باشد, 


50 200 0 اي واأواه» 11 7 1 . 
إن مَرْحِعَهِمْ بعد از خوردن زقوم واب جوش باز كشتشان. 


نا 


لَى الْجحيم بسوى دوزخ استء و جهت آن اينست كه ايشان براى آشاميدن آب جوشان وارد جشمه حميم كه 


خارج از دوزخ است ميشوند جنانجه شتر وارد آب ميشود» سبس برميكردند بسوى جهنّم و دلالت ميكند 


08 آبه:‎ ٠ سوره كهم‎ -)١( 
6 سوره حج آيه:‎ -1 
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يَطوفونٌ بَئِنَها وَ بَيْنَ ميم آنِ )١(‏ دور ميزند ميان آتش و جشمه حميم آب جوشان, و جحيم آتش بر افروخته استء و معنى 


اينست كه زقوم و حميم خوراك و نوشابه ايشان و دوزخ برافروخته جايكاه ايشان است. 

إن أَلَْوا آباءَهُمْ ضائَينَ يعنى اين كفا تصادف با بدرانشان نمودند در بيرون رفتن از حق و دين. 

فَهُمْ عَلى آثارهِمْ يُهْرَعُونَ يس ايشان در كمراهى و تقليد و ييروى از آنها ميكنند ييروى سريع و با شتاب. 

ابن عباس و حسن كويند: يعنى سرعت ميكنند. 

كلن كزيد؟ عمل مكنيد هائتد اعمال ابشاة:اى عنيك كويلة تخريك ميكتنتد افرادى وا كه يفت انها يعد ... 


تام تق بعوة الله المتكف المثاف درهب يكتنيه عشم سادق الازلن ١‏ هجرى قمرى ترجمه جزوه بيستم تفسير مجمع 
البيان» به دست كمترين خدّام دين و آستان ولايت خاندان رسالت عليهم السلام محمد بن على بن الحسين شهير بشريف 
الرازى. 


يايان 


.6* الرحمن آيه:‎ -)١( 
ارجمه 00 البيان فى تفسير القرآن» ج 3 ص: /اوع‎ 
591/ فهرست ... ص:‎ 


سووه الحزاب ثوات قرافت أن # آياتك: فد 12- © آياثه 2-1 12 صيكك شتدرق ”١‏ دعام وحدتك «ود 9؟ آراتك: ك١‏ 


/ا- ١ه‏ آيات: 58-48٠١ 7١-10‏ آيات: لا١-‏ 78 8١-88‏ داستان بنى قريظه +4- 88 آيات: :-/77 97 كتكك زدن عمر 


تعرس :5215 امسلا علا رازه تكن ونان بي نز نات م 


٠١١-17‏ آيات: ٠ع-‏ 88 1١77‏ داستان ازدواج بيغمبر با زينب 1717 آيات: 4ع- ١ع‏ 18-181 آيات: ١ه‏ وع و8١‏ 167 آيا 


نبغميز كمسر هبه ائ داشت؟-154-/6لآيات: وهد ذه معت :وا 
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آيات: ”م عن 11/4 128 آيات: 89- “ام 18٠-188‏ اختلاف در رنجش موسى 188 آيات: 17/9- 181/17٠١‏ امانت جيست؟ 1898 
سوره سبأ فضيلت سوره سبأ ١99‏ آيات: ه- 7٠٠١ -٠١ا/ ١‏ آيات: 4- ع 7١8-11١0‏ آيات: 17١ -1١©‏ ع178- 71١8‏ بناء مسجد اقصى 
بدست سليمان (ع) 778 كيفيت مردن سليمان 777 آيات: 16-19 731/107 آيات: 10 7٠١‏ 12# 1078 آيات: 181178-8١‏ 
ع72 آيات: ه*- #١‏ ع/اا- 38 آيات: "8-٠‏ 781 هلا؟ آيات: هع- ا م5 389 آيات: ١٠م-عع‏ 7599- /73481 آيات: ه- 
71١‏ 
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سوره ملائكه يا فاطر آيات: ه- ١‏ 08" 36.0 آيات: 2-17١‏ 17ل" 3028 آيات: /11- الا 18" آيات: 18-7 ا 3١‏ 
آيات: #٠‏ /اا ال عا آيات: 0 ١م‏ عم لالم آيات: ٠ع‏ ع" اه”اعع” آيات: هع 8١‏ /7801- 01” سوره يس فضيات 
آن: اع" 508 آيات: 81-17١‏ (6"” آيات: 71/93117١‏ حكايت رسولان انطاكيه 587 آيات: 73١ 1٠‏ 898 8م" آيات: 
0 ١م‏ وو 5950 آبات: ٠عاع"‏ لادع- 3954 آيات: ١ه-‏ اع علع- ممع آيات: 2٠‏ ١ن‏ ولع ئلع آيات: مع اع ملاع 
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آياث: «/اد هع عم ولع آيات: أل 


١/ا‏ ولع ملاع آيات: 47 /الاععع- 4" معناى ده كانه لفظ امر 550 سوره صافات فضيلت آن 817© آيات: ١-٠١‏ /امع- ع 
زاجرات كيانند؟ 6ه آيات: 1١-7١‏ 9#ع- ممع آيات: 31١ #٠‏ “الع عاهع آيات: ٠ع ١‏ خلاع “لاع آيات: ١ه 5١‏ امع 


/الاء آيات: ٠ع‏ ١ل‏ /المع- "مع آيات: ١‏ اع عوع رع 


درباره مركز 
هَل يَسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آيا كسانى كه مىدانند و كسانى كه نمىدانند يكسانند ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان» از سال ١780‏ ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مدهي ترسك وعلي اغا تود اسه 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
قار منافيه آ3 ستو #سامن هر كو شتيعية #الككن ىتما بتك كا مخصوقة انل خف و سوقان اد كت و الخدت ارسي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 
١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 


”.يرهيز از موازى كارى 


ع.صرفا ارائه محتواى علمى 
0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 
١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 
".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 
".توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 
ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 
#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 
/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كُويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/15 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 
كبر كزارف :دؤوة هاى ترسة مر (مخارئن) 
.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 
كها(21:46 لان 
؟ 8نامع 
ع لازن 
ه. ارام 
.الام 
ذلزاه9© 
08 
و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 
0111م 
105.١‏ 
عع لروطط كلا ]11 الا 
ع ك//1 1100لا 
به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 
دريايان : 


از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسسات. مؤلفين و همه 


بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١179/76‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>0110©01. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)901100 

تلفن دفتر مركزى: 170 ١وعع8ال8,‏ 

دفتر تهران: 817141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: ١917:01١9‏ 


امور كاربران: لف 














براى دا شتن كتابخانه حاىتخصصى ظ 
ديكر به سايت اين مركز به نشانى ‏ 
هع . حاع يز افرع ت611) ييا 1 
]18 متام 1 اللي 
616 ذأع/1 | تذاع3 1ج . نابا 
ظ لل لعزا راجا اللكرنايايا 
| 


مراجقه و براى سفارس با ما نماس بكيريد. 
| 9ه[ مهولا ننز[وه 
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